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N o tă  a su p ra  v o lu m u lu i

încheiem, în volumul de faţă, seria triadelor In apă
rarea celor ce se liniştesc în chip sfânt, începută în volumul 
precedent, şi începem seria tratatelor dogmatice scrise 
de sfântul Grigorie Palama imediat după Sinodul din 
iunie 1341. Notăm că Triada a 111“ încheie volumul întâi 
al ediţiei Hristou1, iar cele două tratate dogmatice care 
îi urmează încep volumul al doilea2. Notăm, de ase
menea, că aceste două tratate fac parte, la rândul lor, 
dintr-o lucrare tripartită, numită3 Apologie împotriva lui 
Varlaam şi Achindin, a cărei a treia parte va deschide 
următorul volum al seriei noastre. Toate scrierile cu
prinse în prezentul volum sînt traduse pentru prima 
dată în limba română.

1 Γρηγορίου του Παλαμά, Συγγράμματα A', ediţia a II*, Tesalonic 1988, 
p. 615-694.
2 Γρηγορίου του Παλαμά, Συγγράμματα Β', ediţia a Π\ Tesalonic 1994, 
p. 69-136.
3 In ediţia Hristou.
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S cu rtă  in tro d u c e re

întors la Tesalonic din solia sa în Apus şi aflând publi
cată o a doua scriere a lui Palama împotriva sa, şi anume 
Triada a doua, Varlaam se nelinişteşte şi se înfurie, fiind 
gata -  după obiceiul său -  să atace din nou, prin scrieri 
contra isihaştilor; este reţinut, pentru câtăva vreme, de 
Achindin, care, deşi nu i se opunea în privinţa premiselor 
cunoaşterii teologice, nu era însă de acord cu atacurile lui 
împotriva monahilor.

Mutându-se la Constantinopole în octombrie 13402, ca- 
labrezul îi denunţă iarăşi înaintea Sinodului pe monahi şi 
pe Palama, întrucât întreprinderile lui anterioare nu avu
seseră, pare-se, rezultatele scontate. Patriarhul Caleca pur
cede, astfel, la discuţii şi la cercetarea scrierilor lui Palama, 
convingându-se, însă, că mai degrabă acesta din urmă are 
dreptate, fapt pentru care, înaintea martorilor, îl şi laudă, 
în tot cazul, sub influenţa aceluiaşi Achindin, patriarhul 
nu îşi dorea înteţirea conflictului iscat şi prefacerea lui în 
controversă dogmatică propriu-zisă.

Datorită poziţiei acesteia a autorităţilor din capitală, 
Varlaam se întoarce la Tesalonic. între timp, prevăzând 
schimbarea stării lucrurilor, Palama mersese în Sfântul 
Munte şi pregătise Tomosul Aghioritic. Cei doi se întâlnesc

'Text preluat din Introducerea profesorului P. Hristou (Γρηγορίου του 
Παλαμά, Συγγράμματα A', p. 348-354), uşor prescurtai.
2 Vezi dialogul Teofan, PG 150,913 C.
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la Tesalonic, confruntându-se înaintea «marelui diikitis»3; 
învins, Varlaam promite că îşi va corija scrierile, ştergând 
acuzaţiile împotriva monahilor, şi că, înaintea publicării, 
i le va arăta mai întâi lui Palama, care, la rândul său, îl 
asigură că, numaidecât ce acela va pune capăt polemicii, 
va înceta şi el să scrie împotriva lui şi va lua drept simplă 
teologumenă opinia filosofului cea în dezacord cu tradiţia 
Părinţilor4. Varlaam, însă, publică scrierea Contra Massali- 
enilor, în  care îl atacă direct pe Palama. Massalieni -  după 
cum  se ştie -  erau numiţi în vremea aceea bogomilii, da
torită aceloraşi opinii în privinţa rugăciunii şi formelor 
exterioare de cult. Acuzaţia de faţă, însă, este adusă din 
perspectivă teologică, pe motiv că isihaştii susţin a-L vedea 
pe Dumnezeu, întocmai convingerilor bogomililor. Isihaş
tii sînt numiţi şi 'Vlahemiţi', de la apelativul unui preot 
slujitor al bisericii Vlahemelor, Theodor Trapezunteanul 
('Vlahemitul'), care fusese acuzat debogomilism. Varlaam 
arată în prologul lucrării că a pregătit-o încă din Italia5 şi 
am eninţă că va cere întrunirea sinodului (ceea ce s-a şi 
întâm plat în  1341); «pretinde nu doar că nu inventează 
nimic [nou], dar şi că apără Biserica lui Dumnezeu»6.

Foarte grava acuzaţie putea fi risipită doar printr-o so
lidă argumentare teologică. Anticipând, Palama spusese 
deja că, deşi isihaştii văd ceva din Dumnezeu, aceasta nu 
este fiinţa, ci lucrarea lui Dumnezeu; argumentul acesta 
este cel dezvoltat pe larg într-a treia lucrare a sa în apă
rarea isihaştilor, care, deşi parte a întregii sale scrieri în 
apărarea celor ce se liniştesc, are însă conţinut şi structură

3 Titlu aulic de statut mediu, fără funcţie bine determinată; denumire 
mai mult onorifică.
4 Către Filothei Coisl. 99, /. 172; Filothei, Encomion, PG 151,596 AC; Achin
din, Expunere către Caleca, Uspenskij, Sinodik, p. 86.
I Triade 3 ,1 ,4 .
‘■Triade 3 ,1 ,2 .
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diferite, după cum şi titlul îi este diferit: Răsturnare a ab
surdităţilor ce reies din al doilea rând de scrieri ale filosofului 
Varlaam. Al doilea titlu al primei cărţi (Despre indumnezeire) 
nu se mai repetă în cărţile ce vor urma, dar, fără îndoială, 
le priveşte şi pe acestea. Lucrarea a fost scrisă -  cel mai 
probabil -  pe la începuturile lui 1341.

Conflictul dintre cei doi e deja culminant, neîntrezărin- 
du-se vreo soluţie. Pentru prima dată Palama formulează 
bănuieli generale în privinţa premizelor şi intenţiilor lui 
Varlaam, care -  zice -  lucrează pe ascuns, întrucât nu poate 
lucra pe faţă. Astfel, trimis de împărat în Apus, dată fiind 
intenţia de a întreprinde o campanie împotriva turcilor, 
Varlaam uită de scopul soliei şi, «ducându-se la papă, i-a 
zis ca rugăciunile aceluia7 să îi fie salvatoare pe cale[a în
toarcerii] (pe care, cum însuşi spune, ar fi vrut să le poată 
invoca asupra sa şi la venire), mai apoi şi lipindu-şi buzele 
de acela şi sărutându-i -  cu plăcere, pare-se, şi în semn de 
închinare -  genunchiul, iar capul punându-şi-1 sub mâinile 
aceluia şi, bucurându-se, primind de la ele pecetluirea [cu 
semnul crudi]»8. Cum se explică -  se întreabă, apoi, Pala
ma -  faptul că, de atâta vreme de când a venit în Răsărit, 
nu a luat sfânta împărtăşanie? îşi expune, ded, bănuiala, 
că avem de-a face cu un făţarnic şi un trădător.

în prima carte a Triadei Palama vorbeşte despre împăr
tăşirea de îndumnezeire, totuna cu faptul de a participa 
la dumnezeire. In acord cu multe locuri din Maxim Măr
turisitorul, pomenite şi în cărţile anterioare9, harul -  adică 
darul -  înfierii, darul de-dumnezei-făcător al Duhului, 
este lumină. Dacă, aşadar, Varlaam se consideră pe sine

7 Ale papei, adică.
•Triade 3 ,1 ,4 .
9 Vezi, de pildă. Maxim Mărturisitorul, Capele teologice 2 ,88, PG 90,1168 
A şi Mistagogia 21, PG 90,697 A fin Triade 1,3,20.).
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însuşi străin  de lum ina aceasta, fireşte că se înstrăinează 
de dum nezeiescul har şi este silit să îl propovăduiască a fi 
'habitudine naturală' desăvârşitoare a naturii raţionale10.

D e altfe l, continuându-şi in terpretarea sa naturală a 
fenom enelor relig ioase, calabrezul proclam a că lumina 
Taborului a fost creată, vizibilă prin aer şi cu putinţă a fi 
num ită 'dum nezeire' doar ca 'sim bol al dumnezeiΓii', , . Pa
lam a respinge teza aceasta printr-o analiză a conceptului 
de 'sim bol'. Există -  ne spune -  două feluri de sim bol, cel 
natural şi cel ne-natural. «Astfel, având să răsară soarele, 
zorile  sîn t sim bol natural al lum inii lui; iar căldura este 
sim bol firesc al puterii arzătoare a focului». Dimpotrivă, 
sim bolul ne-natural «ori subzistă de sine şi -  la o  vrem e -  
este făcut sim bol de către cei ce se slujesc [de el] (precum 
focul [aprins] la vrem e de războaie), ori nu subzistă după 
o  fire a sa, ci [doar] se  face ca o  arătare, după cum  o  cere 
pronia, şi nu este  [şi altceva] decât sim bol, [ . . .]  precum  
secera lui Z aharia şi securile lui Iezechiil»12. Calbreazul 
ignora, desigur, cea de-a doua accepţiune a termenului. In 
descrierea acestui sim bol natural, Palama foloseşte terme
nul hristologic al lui Leontie13, şi anum e 'enipostat[ic]ul', 
care indică ceva ce  există nu de sine, ci în  alt ipostas sau 
realitate14; iar aceasta nu este fiinţa (sau substanţa) lucrului 
în  sine, c i putere funţială, după cum  spune un tropar al 
Schim bării-la-faţă, şi anum e că «fulgerarea cea sub trup 
ascunsă, Hristoase, a fiinţialei şi dumnezeieştii bunei-cuvi-

10 Triade 3,26,30.
11 Triade 3,1,13.
a  Triade 3,1,5.
11 Contra Nestorienilor fi monofiziţilor, PG 86/1,1277 CD.
14 Triade 3,1,17 ş.urm.
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inţei Tale, în muntele cel sfânt ai arătat-o, Făcătorule-de-bi- 
ne, strălucindu-o |Tul ucenicilor ce stăteau de faţă»1*.

Aşadar, astfel de puteri sînt fiinţiale, dar nu constituie 
fiinţa însăşi a lui Dumnezeu, care este mai-presus-de-fi
inţă: «acestea sînt puteri fiinţiale, pe când Cel ce16 are pu
terile acestea -  (în chip] adunat17 şi unitar -  (Acesta] este 
mai-presus-de-fiinţă; sau -  mai bine zis -  este mai-pre
sus-de-fiinţă în înţelesul că este însăşi mai-presus-de-fi- 
inţa18. Tot aşa, deci, şi lumina aceea îndumnezeitoare este 
[însuşire] fiinţială, dar nu fiinţa însăşi a lui Dumnezeu»1'.

Doar prin distincţia aceasta -  pentru întâia dată făcută 
atât de extins -  e cu putinţă afirmarea cunoaşterii şi îm
părtăşirii de Dumnezeu. Astfel că ale fiinţei lui Dumnezeu 
sînt lucrările lui Dumnezeu, precum lumina, îndumneze
irea şi toate celelalte de care omul se poate apropia şi pe 
care le poate dobândi; la acestea participă şi pe acestea le 
cunoaşte, iar nu fiinţa inaccesibilă20. Iar ca să ajungă ci
neva la faptul acesta, nu e nevoie de cercetare amănunţi
tă şi iscodire, ci de cercare, adică de experienţă, «că doar 
dne învaţă din cercare, doar acela ştie lucrările Duhului». 
Pentru aceasta -  adaugă Palama -  şi el însuşi, deşi a scris 
atâtea despre isihasm, nu a cutezat să scrie nimic despre 
îndumnezeire; abia acum spune, nevoit, câteva cuvinte, 
'care -  măcar că sînt bine-cinstitoare-de-Dumnezeu -  sînt 
cu totul neputincioase'21.

15 Sedealna a ll-a după Potieleu, la 6 August astăzi ieşită din uz, des însă 
pomenită de sfântul Grigorie.
16 în original aici avem un neutru impersonal: «ceea ce».
17 Sau concentrat.
18 Ibidem. 5 ,1 , PG 3,816 BC.
■’  Triade 3 ,1 ,23.
30 Triade 3 ,1 ,21 .31 .34 .
21 Triade 3 ,1 ,32.
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In cartea a doua, după ce respinge compararea cu 'Vla- 
hem iţii' (care -  după greşita socotinţă a lui Varlaam -  ar 
fi cutezat să aşeze ceva între cele două realităţi, şi anume 
între D um nezeul Cel fără-de-început şi cei făcuţi, zicând 
că ei nu văd veşnica slavă a lui Dumnezeu, d  vizibila fiinţă 
a lui Dum nezeu22), Palama înfăţişează mai amănunţit cele 
ce ţin de distincţia dintre fiinţă şi lucrare. Luminările ce se 
fac -  după cum  spune Dionisie23 -în lăuntrul Puterilor ce
lor m ai presus de lum e şi slava lui Dumnezeu cea -  după 
Grigorie Teologul24 -  văzută îngerilor sînt fără-de-început 
şi veşnice. Aşadar nu un singur lucru este fără-de-început, 
şi anum e fiinţa lui Dum nezeu, ci fără-de-început sînt şi 
ce le  ce ţin de D um nezeu şi m anifestările Lui, şi anume 
ipostasurile, relaţiile dintre ele, deosebirile; altfel ar fi co
rectă opinia lui Eunomiu, cum că doar fiinţa lui Dumne
zeu e fără-de-început25.

Varlaam  atrage atenţia asupra anumitor consecinţe ale 
d istincţiei palam ite, precum  pericolul politeismului, în 
caz că ar exista atât de m ulte puteri fără-de-început, sau 
al diteism ului, în  caz că puterile acestea le-am considera 
un ite  şi am  distinge între fiinţa fără-de-început şi lucrarea 
fără-de-început26. Fără-de-început -  zice însă Palama -  sînt 
puterile lui D um nezeu, care îi coexistă din veşnide, pre
cum  puterea m ai-înainte-cunoscătoare, puterea voitoare 
etc., dar nu şi concretele pronii, înainte-cunoaşteri şi voiri, 
cele lucrate propriu-zis dinlăuntrul timpului27.

A rgum entu l acesta este dezvoltat şi în  cartea a treia. 
Varlaam respingea împărtăşirea de har şi considera -  după

— Triade 3 ,2 ,  3  ş.urm.
23 Despre dum nezeieştile num iri 4 ,8, PG 3 ,7 0 4  D.
24 O m ilia 2 8 ,31, PG 36, 72 C.
25 Triade 3 ,2 ,4 .
26 Triade 3 ,2 ,2 1 .
v  Triade 3 ,2 ,6 .
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cum învederează Palama -  eretic şi massalian pe Grigo
rie al Nyssei, care vorbea despre aceasta2®. Dacă oamenii 
L-ar vedea pe Dumnezeu -  riposta Varlaam -  atunci ar 
ajunge îngeri; dar cel dintâi dintre noi este mult mai pre
jos decât ultimul dintre îngeri; dar şi îngeri de-am ajunge, 
lucrurile nu s-ar schimba, pentru că nid aceştia nu văd pe 
Dumnezeu. Palama răspunde că dacă împăratul îngăduie 
unui ostaş al său să îi vorbească faţă către faţă, aceasta 
nu înseamnă că ostaşul a ajuns căpetenie a oastei; Moisi, 
învrednicit a vedea pe Dumnezeu, de bună seamă că nu 
a ajuns înger29.

Pentru a evita pomenita consecinţă, Varlaam considera 
creată orice lucrare; dar -  spune Palama -  fiinţa a cărei 
lucrări fiinţiale sînt create, şi ea va fi creată30.

Palama îşi încheie întreaga scriere cu o frază ce înfă
ţişează în culori sumbre distructiva operă a lui Varlaam, 
care nu a lăsat nimic în picioare: «că minţind el asupra 
vechiului testament al lui Dumnezeu, nid pe cel nou nu 
l-a iertat; şi greşind el în privinţa dumnezeieştii Firi, nid 
venirea în trup a lui Dumnezeu nu a lăsat-o nevătămată; şi 
hulind asupra Duhovniceştii vederi, nid făptuirea proprie 
virtuţii nu a lăsat-o nepârâtă; şi punându-se împotrivă vie
ţuirii feriaţilor bărbaţi celor din veacul de acum, şi asupra 
celor din veacul viitor întinsu-şi-a mâinile; d  s-a pornit -  
aşa zicând -  asupra a tot ce e bun şi sfânt şi dumnezeiesc, 
asupra celui de faţă şi asupra celui viitor, celui ce ţine de 
noi şi celui ce nu ţine de noi, celui nădăjduit şi celui dat şi 
acum în parte -  ca în arvună -  celor vrednid, adică sfinţi
lor celor dinaintea legii şi celor de după lege»31.

B Triade 3 ,3 ,4 . Grigorie al Nyssei, La Ştefan, PG 46,717 B.
8  Triade 3 ,3 ,5 .
30 Triade 3 ,3 ,6.
31 Triade 3 ,3 ,16.
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Τ Ο Τ Α Ύ Τ Ο Τ  
Ε Λ Ε Γ Χ Ο Σ  ΤΩ Ν  Σ ΥΜ ΒΑ ΙΝ ΟΝ ΤΩ Ν  ΑΤΟΠΩΝ 

Ε Κ  Τ Ω Ν  ΔΕΎ ΤΕΡΩ Ν  ΤΟΎ ΦΙΛΟ ΣΟΦΟ Υ 
ΒΑ ΡΛ Α Α Μ  ΣΥΓΓΡΑΜ Μ ΑΤΩΝ

Ή

Π ΕΡΙ Θ ΕΩ ΣΕΩ Σ 

Λ Ο ΓΟ Σ  Π ΡΩ ΤΟ Σ  ΚΑΤΑ ΤΩ Ν  ΔΕΥΤΕΡΩΝ

[1] ΑΛΑ' εί μέν Κατά Μασσαλιανών, καθάπερ καί έπι- 
γέγραπταί οί, τό βιβΛίον πεποίηται, τί παθών τά τών 
θείων ήμών πατέρων άναμίξ ταις εκείνων κακοδοξίαις 
προβάΛΛεται καί κατ' αυτών έπειτα πολύς ρεΐ, τών κατ' 
εκείνους άφέμενος; Εί δέ κατά τών άπ' αίώνος άγίων 
καί τών αύτοίς όμολογειν αίρουμένων ήμών δείν έγνω 
πόλεμον άρασθαι, τί βούλονται 'Μασσαλιανοί' καί 
'Βλαχερνίται' καί τά τοιαύτα προσρήματα; Ή  δήλον 
ότι σκηνή τά τοιαύτα καί προσωπείόν έστι, πολλήν καί 
ποικίλην, μάλλον δέ παντοδαπήν, μετά τής πρός τούς 
πολλούς άπάτης καί τήν ύβριν πρός πάντας έπιφερόμε- 
να, ιν' ώμεν άπαντες ύβρισμένοι καί πολλαχώς, οί μέν 
έξ άνθρώπων γεγονότες πατέρες μετά τών φωρασάν- 
των τόν δόλον καί μή πεισθέντων, τφ τε τοις αίρετι- 
κοίς συντετάχθαι καί τώ κατ' αύτών, έπειτα διά τών 
λόγων έλεγχέ καί ταϊς μεταξύ τών δοκούντων τούτων 
ελέγχων άναισχύντοίς καί δειναΐς παροινίαις, όσοι δ'

1 Vezi, mai departe, paragraful 7; în loc de 'Massalieni' se mai numeau 
şi 'evhiti'.



3,1
A LUI GRIGORIE PALAMA, 

RĂSTURNARE A ABSURDITĂŢILOR CE REIES 
DIN AL DOILEA RÂND DE SCRIERI ALE 

FILOSOFULUI VARLAAM

SAU
DESPRE ÎNDUMNEZEIRE

CUVÂNTUL ÎNTÂI 
ÎMPOTRIVA CELOR DE-AL DOILEA

[1] Dacă împotriva Massalienilor -  după cum şi îi este 
intitulată -  şi-a alcătuit cartea, ce-a păţit, dar, de pune de 
faţă cele ale dumnezeieştilor Părinţilor noştri, amestecân- 
du-le cu relele socotinţe ale acelora, şi se năpusteşte, mai 
apoi, cu tărie împotriva acestora, lăsându-le [deoparte] 
pe cele privitoare la aceia? Iar dacă împotriva sfinţilor 
celor din veac şi a noastră -  care am ales a fi de aceeaşi 
părere cu ei -  a găsit de cuviinţă a se război, [atunci] de 
unde şi până unde [numirile de] 'Massalieni' şi 'Vlaher- 
niţi' şi apelativele de felul acesta1? Sau [mai degrabă] e 
limpede că toate acestea nu sînt decât o înscenare şi o 
mască şi că, pe lângă faptul că îi înşeală pe mulţi, aduc 
şi multa şi felurita (mai bine zis cea de tot felul) ocară 
asupra tuturora [deopotrivă], ca toţi să fim ocărâţi (şi 
[aceasta] în fel şi chip: pe de o parte cei ce -  din oameni -  
s-au făcut Părinţi [ai Bisericii], dimpreună cu cei ce au 
băgat de seamă vicleşugul şi nu au dat crezare [scrierii], 
[ocărâţi adică] prin punerea lor în rând cu ereticii şi, mai 
apoi, şi prin refutaţia în scris contra lor şi prin -  între
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άν παραχθέντες πεισθείεν, δυοίν θάτερον έξ άνάγκης 
παθόντες, ή νϋν ή πρότερον φανεροί γεγονότες τών πε- 
πλανημένων υπάρχοντες, τφ φανεροί γεγενήσθαι σε
πτούς πρώην ηγούμενοι τούς νύν κακοδόξους γνωριζό
μενους, καί άπλώς ΐν' ούτω πάντες τε ημείς καίτά καθ' 
ήμάς ιερά τε καί σεμνά σχεδόν άπαντα γέλως άναφανή 
καί χλεύη καί παίγνιον; Εί δ' άρα παίζων έν ού παικτοίς, 
κενάς καί περιττάς καί κιβδήλους λογομαχίας τε καί 
άντιθέσεις καινοτομεϊ, καί ώς περιττός τις αύτός νομι- 
σθείη καί πολύς τήν σοφιστικήν άνέδην ύβριζει, φευ, 
εις τά φρικτά καί σεβάσμια, τί μή πάντες έκτρεπόμεθα 
τούτον, ή γούν έκτρέπομεν αύτόν τού τηλικούτου κα
κού μετά τής προσηκούσης σφοδρότητος;

[2] Αλλά τοσούτον άπέχει τού τοιαύτα φάναι 
τολμάν αύτός, ώστε καί τών λόγων άρχόμενος ού μό
νον επαγγέλλεται καινοτομήσειν ούθέν, άλλά καί 
τής τού Θεού Εκκλησίας ύπεραγωνιείσθαι, φιλοσοφώ 
πρέποντα ζήλον κατά τών ένδιαστρόφοις δόγμασιν 
έντεθραμμένων έπιδειξάμενος, άφ' ού καί τισιν έδω- 
κεν ύπόνοιαν λόγον τινα ποιεισθαι τής άληθείας, καί 
ταύτ' έν τή πρός τούς έτεροδόξους ύποκρίσει κατά τών 
εύσεβώς ζώντων άγωνιζόμενος. Ούκούν ούδείς ήμΐν 
έγκαλέσει δικαίως ύπέρ αύτών άπολογουμένοις καί τά 
πρός έκείνου κατ' αύτών είρημένα πρός δύναμιν έξε- 
τάζουσί τε καί διευθύνουσιν, έπεί μηδέ πρός έκείνους 
άπλώς αύτώ φαίνεται τείνων ό τών συγγραμμάτων 
άγών, ή κατ' έκείνων ών ώς άνειμένως ζώντων ή τι 
περί τών σφών αύτών βίον έχόντων ούκ έμμελώς, 
άλλά σαφώς πρός αύτήν τήν ύπ' αύτών πρεσβευομένην

2 Faţă de predania Bisericii, adică.
3 Pe Părinţi, adică.
4 Sau 'amendăm'.
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aceste părute refutaţii -  neruşinatele şi cumplitele vorbe 
de om ce şi-a băut minţile, iar pe de altă parte cei ce au fost 
păcăliţi a-i da crezare, una din două neapărat pătimind-o 
[ei], vădiţi [adică] a fi -  ori acum ori mai înainte — între cei 
rătăciţi, [odată] vădiţi că mai înainte îi socoteau cinstiţi pe 
cei ce acum îi ştiu a fi cacodocşi), aşadar, într-un cuvânt, 
ca noi toţi şi mai toate cele sfinte şi cinstite ale noastre 
să pară, în chip ridicol, [o] bătaie de joc şi [o] glumă? Iar 
dacă, jucându-se [el] cu cele ce nu sînt de joacă, inventea
ză zadarnice şi de prisos şi false polemici şi opoziţii şi, ca 
să pară el a avea cu prisosinţă şi din belşug arta sofistică, 
cu neruşinare batjocoreşte -  vai! -  cele înfricoşătoare şi 
[prea]vrednice de cinste, pentru ce nu ne depărtăm cu 
toţii de la el sau [pentru ce] nu îl depărtăm [măcar] -  cu 
cuvenita nepregetare -  de la un rău atât de mare?

[2] EI, însă, într-atâta de departe este de-a îndrăzni să 
zică [pe faţă lucrurile] acestea, încât, începându-şi cuvântul, 
pretinde nu doar că nu inventează nimic [nou]2, dar şi că 
apără Biserica lui Dumnezeu, dovedind -  asupra celor 
crescuţi în dogme [chipurile] strâmbate -  zel de [adevărat] 
filosof, fapt pentru care unora le-a şi dat impresia că grăieşte 
cuvântul adevărului, când el -  culmea! - ,  făţărindu-se a 
lupta împotriva eterodocşilor, luptă [chiar] împotriva celor 
ce vieţuiesc [în chip] bine-dnstitor [de Dumnezeu]. Aşadar, 
nimeni nu va avea dreptate să ne acuze [pentru faptul] că 
îi apărăm în cuvânt pe aceştia3 şi, după putinţă, cercetăm 
şi osândim4 cele zise de el împotriva acelora, de vreme ce 
se vede că nu doar asupra acelora îi ţinteşte lupta [cea] 
prin scrieri sau [că aceasta îi] este asupra acelora care nu 
trăiesc în înfrânare sau care nu se îngrijesc în vreo privinţă 
de propria vieţuire, d  -  e limpede -  împotrivirea [îi] este 
asupra înseşi bunei-dnstiri [de Dumnezeu] propovăduite
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εύσέβειάν έστιν ή άντίθεσις, μάΛΛον δέ πρός αύτά τά 
θεία τής τού Θεού Εκκλησίας, καθά προαποδέδεικται, 
δόγματα καί τάς έκ παλαιού κεκρατηκυίας έπ' αύτής πα
ραδόσεις καί τά τών άγιων συγγράμματα, ύπέρ ών ήμείς 
ού λόγους μόνον, όποιους άν οίοί τε ώμεν, έτοιμοι προ- 
έσθαι, πρός δέ τούτοις καί τάς ήμετέρας, εί δεήσει, ψυ- 
χάς· μισθόν δέ τών λόγων τούτων καί τής προθέσεως 
ούτε παρ' άνθρώπων ζητούμεν, όν έχουσι διδόναι μόνον 
έπί τώ ν τοιούτων τόν έπαινον -  ούδέ γάρ πρός τούτον 
όρώμεν —, ούτε παρά Θεού· μισθός γάρ άποδιδούσιν 
ού χρεωστείται. Τούτο μέν ούν καί άνάγκην έπιτίθησι 
γράφειν, τό τής οφειλής άπαραίτητον. Έκ πολλού μέν- 
τοι τής περί λόγους μελέτης καί φιλοτιμίας άφέμενος, 
ούδέν οίον εί μή σύν τέχνη τούτους ποιούμαι, μηδέ ροδω
νιάν άποδείκνυμι τό βιβλίον, ή λύραν ή σάλπιγγα, τούτο 
μέν εύηχόν τι φθεγγόμενος καί τορόν, έκεινο δ' ύπό τής 
εύρύθμου συνθήκης καί τής τών σχημάτων ύπαλλαγής 
διά ποικίλων τών τού τόνου κρουμάτων μίαν άρμονίαν 
εμμελή κεραννύς καί διά πάντων ώραΐζων τόν λόγον. 
Αττικαί γάρ χάριτες καί ονομάτων κάλλη καί παρισότη- 
τες, οίον άνθη τόν λειμώνα τών λόγων καταγλαΐζουσιν 
αις εί μή καταχρήσθαι δυναίμην, καίτοι καλλιρρημονειν 
έφίεσθαι πεφυκώς, εναργές άν είη καί τούτο δείγμα τού 
πρός άνάγκην, άλλά μή πρός έπίδειξιν ημάς έπί τό λέ- 
γειν άφίχθαι. Τής γε μήν έναποκειμένης διανοίας τοίς 
ρήμασι τούτ' άν φαίην έγώ πρώτον κάλλος, ό καί ψυχής,

5 în  Biserică, adică, în  sânul ei.
‘ A cest 'care' îi indică, pare-se, pe sfinţi.
7«pentru cugetul [acesta]»: pentru dispoziţia de a ne da şi viaţa.
8 Vezi şi Epistola I  către Achindin 1 (Sfântul Grigorie Palama, Opere complete 
II, GA, p. 54-55). Plăti rea -  cu scrieri în apărarea lor -  a datoriei faţă de 
Părinţi este un argument adesea invocat în justificarea faptului de a scrie; 
vezi, mai departe, şi Tratate 2 ,45.
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de aceia, mai bine zis -  după cum deja s-a dovedit -  asupra 
înseşi dumnezeieştilor dogme ale Bisericii lui Dumnezeu şi 
[asupra] predaniilor ţinute în ea5 din vechime şi a scrierilor 
sfinţilor, pentru care6 gata sîntem nu doar a da [luptă prin] 
cuvinte -  prin cele de care sîntem în stare ci, pe lângă 
acestea, a ne da, de va fi nevoie, şi sufletele; iar plată pentru 
cuvintele acestea şi pentru cugetul [acesta]7 nu cerem nid de 
la oameni (care nu au de dat în schimbul unora ca acestea 
[nimic altceva] decât lauda; că nu pe aceasta o căutăm), nid 
de la Dumnezeu; că celor datori nu li se plăteşte [faptul de 
a întoarce datoria]. Aceasta este, aşadar, ceea ne-a şi silit să 
scriem: nevoia [plătirii] datoriei". Insă, demult lăsându-mă 
[eu] de îndeletnidrea cu discursurile şi de râvna [de-a birui 
întru ele], nu e deloc de mirare dacă fără meşteşug [mi] 
le alcătuiesc pe acestea şi dacă nu grădină de trandafiri 
îmi este cartea [de faţă], nid liră, nid trâmbiţă, [cum ar fi 
fost de m-aş fi aflat] când grăind limpede şi pătrunzător, 
când -  cu bunul ritm al alcătuirii şi alternarea figurilor [de 
stil] -  prin feluritele bătăi ale măsurii dregând [în auzul 
dtitorilor] o armonie viersuitoare9 şiîmpodobindu-mi prin 
toate cuvântul; că graţiile atice şi frumuseţile numirilor 
şi cumpănirea [lor] împodobesc -  ca nişte flori -  livada 
cuvintelor; de care [graţii şi frumuseţi şi cumpăniri] de nu 
m-am putut sluji prea mult (măcar că din fire sînt râvrutor 
a vorbi în chip frumos), fie şi aceasta dovadă limpede a 
faptului că [silit] de nevoie -  şi nu spre a ne arăta [lumii] -  
am purces la a scrie. Că -  aş zice eu -  frumuseţea dintâi 
a cugetului învîstierit în vorbe aceasta este, cea care este 
şi a sufletului [ce îl învistiereşte], [şi anume] măsura în

9«dregând o armonie viersuitoare»; compunând-o, alcâtuind-o; verbul 
grecesc (κεράννυμι; literal: a amesteca lichide, a încropi) apare şi în con
sacratul Pilde 9, 2: «[înţelepciunea] a dres în pahar vinul său»; am optat 
pentru varianta de fafă spre a trimite, oarecum, la versetul acesta.
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έφ  όσ ον οιόν τε πρός τόν Θ εόν καί τήν άΑήθειαν βλέ- 
π ε ιν  έκείθεν γάρ αύτή τά μετά τούτο καΛά, κάν ή τι τού
του πρεσβύτερον τρόπον έτερον.

[3] Π ρο σ ή κ ο ν  ό ' είνα ι νομ ίζω  πρό τώ ν κατά μέρος 
ελέγχω ν έκεινο ποιήσαι δ ή λ ο ν  τίνος ένεκεν ούτος τήν 
το ύ  Π νεύ μ α τος θεοποιόν χάριν κτιστήν άποφήναι διά 
π λείστης οσ ης σ π ουδής έποιήσατο, τούτ' αύτός έαυτφ 
το ύ  λ ογογ ρα φ ειν  ύπ όθεσιν ένστησάμενος, καίτοι συν- 
θ έμ εν ο ς  κ α ί α ύτός, εί κα ί μή έκώ ν είναι, θεότητα καί 
α ύ το θ εό τη τα  κ α ί θ εαρχίαν ύπ ό τώ ν άγίω ν τήν τοιαύ- 
την π ροσ ειρήσθ α ι χάριν; Τίνος ούν χάριν τήν τού Πνεύ
μ α τος χά ριν  ά κτισ τον αύτός τε φάναι ού πείθεται καί 
τού ς π ειθ ομ ένους δυσεβείς άποφ αίνεται κα ί πάντα λί
θ ο ν , τ ό  το ύ  λ ό γ ο υ , κ ιν ε ί π ά σ ι τα ύτην ύπ οδεϊξα ι κτί
σ τη ν , μ ίμ ησ ιν  α ύτήν είνα ι φ υσικήν λέγω ν καί τής λο
γ ικής φ ύσεω ς εξιν ώ ρισμένην τε καί όρωμένην αίσθήσει 
ή  α ίσ θ ή σ ει; Τοίς όμ οφ ύλοις Λ ατίνοις ή δυνάμεω ς εχει 
χ α ρ ίζ ετα ι, π ρ ός τό  έκείνω ν φ ρόνημ α δολίω ς άμα καί 
β ια ίω ς  ή μ ά ς ύφ ελ κόμ ενος. Ό τ α ν  γ ά ρ άκούσω μεν 'έκ 
τ ο ύ  Υ ιο ύ ' δ ιδόμ ενον τό Π νεύμα κα ί 'δ ι' Υ ιού ' έφ' ήμάς 
π ρ οχ εόμ ενο ν , είτα  κ α ί τού μεγάλου Βασιλείου λέγον- 
το ς , «έξέχεεν  έφ ' ήμάς ό Θ εός τό  Π νεύμα πλουσίως διά 
το ύ  Υ ιο ύ  α ύ το ύ · έξέχεεν  ο ύ κ  έκτισεν, έχα ρίσατο ούκ

10 Sen su l p asaju lu i p are a fi acesta: m ăcar că m ai de seam ă lucru îi este 
su fletu lu i -  d ecât a alcătui discursuri care caută la Dumnezeu şi la ade
văr -  faptul d e a ţin e isihia, adică tăcerea care caută la Dumnezeu; sfântul 
G rig o rie  scrie , aşad ar, de nevoie, nu  sp re  a se  afirm a p e sine (vezi şi / 
A chindin  14, Palam a Π, G A , p. 99-101).
11 D acă în  redarea term enilor αύτοθεότης  ş i  θεαρχία  folosim  întrucâtva 
ş i p re fix u l 'în' (ca  în săşi-lîn ]du m n ezeire  şi obârşie-a-[în]dum nezeirii), o  
facem  prin  prism a accepţiunii pe care sfântul Grigorie, urmând scrierilor 
areop ag itice , o  d ă  term enilor acestora; vezi, m ai departe, Triade 3 ,1 ,  8; 
25 ; 2 9  (« 'obârşia  dum nezeirii', adică a îndum nezeirii»), Triade 3 ,2 ,1 0 ; 13. 
a  Este vorba de încu viinţarea cu sfinţii, de supunerea faţă de ei.
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care caută la Dumnezeu şi la adevăr; că de acolo [îi vin] lui 
bunătăţile cele d e după aceasta; măcar că [sufletului] ceva 
i-ar fi -  în  alt chip -  mai de seamă decât aceasta10.

[3] Şi se cuvine, socot, mai înainte de a-i da în vileag 
pas cu pas greşelile, să lim pezim  pentru care motiv s-a 
apucat acesta -  cu toată sârguinţa de câtă e  în stare -  a 
declara creat îndum nezeitorul har [adică dar] al Duhului, 
[motiv] pe care şi l-a făcut sieşi pricină de a scrie, cu toate 
că şi el a băgat de seam ă -  m ăcar că nu de voia sa -  fap
tul că 'dum nezeire' şi 'însăşi-[în]dum nezeire' şi 'thearhie 
(adică ob ârşie-a-[în ]d u m n ezeirii)"' este num it de sfinţi 
harul acesta. Pentru care motiv, aşadar, nu încuviinţează 
e l12 a num i nezid it harul D uhului13, ba încă şi pe cei ce 
încuviinţează îi declară rău-cinstitori [de Dumnezeu] şi 
se face luntre şi punte -  cum  se zice14 -  să îl înfăţişeze tu
turor [a fi] creat, zicând că este imitare naturală şi habitu
dine a naturii raţionale15 şi hotărnicit şi văzut prin simţire 
ca sim ţire [şi atât]16? -  pentru a fi, pe cât îi stă în putinţă, 
pe placul Latinilor, celor de un neam  cu e l17, în chip vi
clean şi totodată silnic la cugetul acelora trăgându-ne pe 
noi. C a atunci când vom  auzi că 'd in  Fiul' Se dă [nouă] 
Duhul şi 'p rin  F iul' Se varsă asupra noastră, iar mai apoi 
pe m arele V asile z icând că «vărsat-a Dumnezeu asupra 
noastră D uhul, d in belşug, prin Fiul Său18; L-a vărsat, nu

13 Deşi sfântul Grigorie spune că îşi redactează scrierea fără meşteşug literar, 
în  greceşte pasajul e  marcat de un joc de cuvinte: «Τίνος ούν χάριν τήν
τού Πνεύματος χάριν...», altfel spus: 'Graţie cărui luciu graţia Duhului. 
"L itera l: 'm işcă toată piatra'; adică: 'nu lasă piatră neîntoarsă'.
15 Vezi, mai jos, paragraful 25.
16«văzut prin simţire (şi atât)»: văzut prin simţirea ca atare, neajutată de 
puterea Duhului.
17 Sfântul Grigorie îl prezintă pe Varlaam a fi străin de lumea 'grecească'
(adică ortodoxă) şi din unghiul apartenenţei etnice; vezi şi Trunk 3,3, IO5116. 
"7 1 1 3 ,6 .
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έδ η μ ιο ύ ρ γ η σ εν , έδω κεν ούκ έποίησεν», ώ μεν δ ' άνα- 
π επ εισ μ ένο ι κτίστην τήν χάριν είναι, τ ί έρούμεν δίδο- 
σ θ α ι κα ί χαρίζεσθαι κα ί προχείσθαι διά τού Υιού; Ούκ 
α ύ τό  τό  τή ν  χά ριν ενεργούν, είπερ έκείνο μόνον άναρ
χον ε ίνα ι φ α ίμ εν , πάσαν δέ ένέργειαν αύτού κτιστήν, 
κα θά π ερ ό  νέος ούτος ισχυρίζεται θεολόγος; Άρ' ούν ού 
το ύ τ' α ύ τό  έστιν άντικρυς τό τών Λατίνων φρόνημα, δι' 
ό  τώ ν τή ς κα θ ' ήμ ά ς Ε κκλ η σ ία ς άπελήλανται περιβό
λω ν, ότι ο ύχ  ή χάρις, άλλ ' αύτό τό Πνεύμα τό άγιον κάκ 
το ύ  Τ ίο ύ  π έμ π ετα ι κα ί διά  τού Υ ιού προχείται; Όράτε 
τή ν  βα θεία ν α ύτού συνεσκιασμένην βουλήν κ α ίτό  δο- 
λ ερ ό ν  κα ί κα κούργον τού εγχειρήματος;

[4] Τί δ ' ο ύ κ  έμ ελλεν έπ ί τούτο π α ντί τρόπ ω  σπεύ- 
δειν  κα ί πάσαν μηχανήν κινείν καί περιέργως προσβάλ- 
λειν , έπειδή φ α νερώ ς ούκ ειχεν ό  πέρυσι παρά τού θειο- 
τά το υ  βα σ ιλ έω ς ήμ ώ ν π ρεσβευτής είς Ιτα λ ία ν  κα ί τάς 
ά ν ω  Γ α λ λ ία ς  ά π εστα λμ ένος, ώ ς έπί Π έρσας έκείνους 
έγ ε ίρ α ι σ τε ίλ α σ θ α ι π ροσ ελ α ύ ν ο ν το ς ήρος, αύτός δέ 
το ύ  μ έν  σ κοπ ού τής πρεσβείας έπιλαθόμενος, ώ ς ύστε
ρ ο ν  έκ  τ ώ ν  έργ ω ν  έφ ά νη, π ροσ χω ρήσα ς δέ τφ  πάπα 
κα ί τά ς εύ χά ς εκείνου σω τηρίους α ύ τφ  γενέσθαι κατά 
τή ν  ό δό ν  έπ ειπ ώ ν, ά ς  κ α ί έπιβοάσθαι τής πρός τούτον 
φ ερ ο ύ σ η ς  έχόμ ενος, ώ ς α ύτός φησιν, επ ' αύτού διετεί- 
ν α τ ο , ε ίτα  κα ί π ροσ φ ύσ α ς μ έν έκείνω  τά χείλη καί τό

19 Vasile cel M are, îm potriva lu i Eunom iu  5 , PG 29, 772 D.
•“ « C e l c e  lu crează  h aru l»  e  C el a căru i lu crare  este  harul, Lucrătorul 
h aru lu i; a d ică  D uhul, izvorul harului.

A d ică : lucrarea Lui, o ricare  a r  fi ea; oricare din lucrările Lui.
22 A d ică : a cest n ou G rigorie Teologul. 23 A dică: gândirea.
* V e z i  D espre purcederea  D uhu lu i S fânt 2 ,1 6  şi o  sum edenie de alte locuri, 
u n d e s e  fa ce  d istin cţie  în tre  purcederea din Tatăl a ipostasului Duhului 
şi vărsarea sau trim iterea harului D uhului în  lum e prin  sau din  Fiul; vezi, 
m ai jo s ,  ş i  paragrafu l 8 .
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L-a zidit; L-a dăruit, nu L-a creat; L-a dat, nu L-a făcut»19, 
încuviinţând [noi] că zidit este harul, să ajungem a zice 
că ceea ce n i se dă şi ni se hărăzeşte şi ni se varsă prin 
Fiul este însuşi Cel ce lucrează harul20, de vreme ce doar 
pe [Lucrătorul] Acela îl  socotim a fi fără-de-obârşie, pe 
când lucrarea Lui -  toată21 -  [o socotim] zidită, după cum 
susţine acest nou Teolog22. Oare nu [lucrul] acesta este -  
de-a dreptul -  însuşi cugetul Latinilor23, [lucru] pentru 
care au şi fost scoşi afară din curţile Bisericii noastre, [zi
când ei] că nu harul, ci însuşi Duhul Cel sfânt Se trimite 
'ş i d in Fiul' şi Se varsă [asupra noastră] 'şi prin Fiul'24? 
Vedeţi gândul lui cel adânc ascuns şi viclenia şi mârşăvia 
încercării lui?

[4] Şi cum  să nu se fi sârguit la aceasta în tot chipul şi 
să nu  fi urzit toată uneltirea şi să nu se fi pornit cu terti
puri [asupră-ne] (că pe faţă nu avea cum), cela ce, trimis 
fiind anul trecut sol de la preadumnezeiescul nostru îm
părat în  Italia şi în  părţile Galiei de sus, ca să îi facă pe 
aceia să trim ită în  primăvară [ajutor] asupra Perşilor25, 
el, uitând de scopul soliei (după cum s-a văzut apoi din 
faptele [lui]), dar ducându-se la papă, i-a zis ca rugăciu
nile acelu ia26 să îi fie salvatoare27 pe cale[a întoarcerii] 
(pe care, cum  însuşi spune28, ar fi vrut să le poată invoca 
asupra sa şi la  venire), mai apoi şi lipindu-şi buzele de 
acela ş i sărutându-i -  cu plăcere, pare-se, şi în semn de

“ Turcilor, adică; istoricii bizantini aveau obiceiul de a folosi -  în desem
narea popoarelor contemporane lor -  denumiri preluate de la istoricii 
antici, pornind de la criteriul geografic, nu de la cel de identitate etnică 
propriu-zisă.
26 Ale papei, adică.
27 Adică: mântuitoare.
“ Probabil că Varlaam înfăţişase lucrurile acestea împăratului bizantin 
şi patriarhului.
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γόνυ μεθ' ηδονής, ώς έοικε, καί σεβάσματος άσπασά- 
μενος, τήν δέ κεφαλήν ύποθείς ταϊς εκείνου χερσί καί 
τήν έκείθεν σφραγίδα χαίρων δεξάμενος; Εί γάρ μή χαί- 
ρων ώ ς άληθώς άλλ' ύποκρινόμενος, τίνι πιστώσεται 
τό πρός ήμάς άνυπόκριτον; Τοίς πρός εκείνους έξενη- 
νεγμένοις λόγοις, φαίη τις άν. Αλλ' ή προσγεγραμμέ- 
νη τελευταία τούτοις ευχή δείκνυσι αύτού τό τής ψυχής 
άβέβαιον· «παράδος» γάρ, φησίν, «άφανισμφ παντελεϊ 
τούς τοιούτους λόγους, Λόγε προάναρχε, εϊπερ καί έκ 
σού έστι τό σόν Πνεύμα, εν αίτιον καί μίαν άρχήν σέ 
τε κα ί τόν σόν Πατέρα έπαγόμενον, όπως μηδενί δι' 
αύτώ ν τηλικούτου κακού αίτιος γένωμαι, κάμέ τής τοι- 
αύτης κακοδοξίας πρό τού τέλους άπάλλαξον». Πούο 
δέ καί νύν λόγω  μετά τήν άπ' έκείνων επάνοδον εύθύς 
τά τοϊς Τυαλοίς, ώς άποδέδεικται, συνηγορούντα περιέρ
γως συντεθείκει συγγράμματα, καί ταύτ' έξ Ιταλίας, ώς 
αύτός έν προοιμίου γράφει, πρός τό Κατά Μασσαλιανών 
γράφειν κεκινημένος, εί μή καί τούτο ύπόκρισις, ο καί 
αύτός ισχυρίζεται;

[5] Τοιγαρούν σκηνή πάς ό λόγος αύτφ, κωμωδούσα 
κα ί παίζουσα τά ήμέτερα, καί ήν 'έκκλησίαν' έκεϊ καί 
'σ ύνοδον ίεράν καί άγίαν' φησί, τήν τών Λατίνων έοι- 
κε λέγειν. Ό τ ι γάρ έν πάσι μάλλον κατ' έκείνην φρο
νεί, τεκμηριώ σαιτ' άν τις καί τφ  μηδ' όντινούν σχεδόν 
άγιασμόν άπό τής ήμετέρας Εκκλησίας προσήκασθαι,

29 A dică tratatele lui îm potriva Latinilor (adică a romano-catolicilor), no
u ăsp rezece la num ăr; vezi şi spusele lui Fabricius-Harles în PG 151, 
1249-1253.
30 Vezi rugăciunea aceasta în  Schiro, Archivio storico per la Calabria e  la 
Lucania, 1938, p. 155-166. Rugăciunea arată îndoielile lui Varlaam în 
privinţa corectitudinii dogmei Bisericii Răsăritene, adică tocmai a dogmei 
p e  care o  apăra. Sfântul Grigorie pare că p rev ed e  aid trecerea  lui Varlaam 
la catolicism.
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închinare -  genunchiul, iar capul punându-şi-1 sub mâi
nile aceluia şi, bucurându-se, primind de la ele pecet
luirea [cu semnul crucii]? Iar dacă nu bucurându-se cu 
adevărat [a primit binecuvântarea papei], ci [doar] prefă- 
cându-se [că se bucură], ce dovadă ne dă că nu e prefăcut 
şi cu noi? Păi -  ar zice cineva -  cuvintele pe care le-a scris 
împotriva acelora29. Bine, dar rugăciunea scrisă la sfârşi
tul [cuvintelor] acestora arată nestatornicia sufletului lui; 
că zice: «dă desăvârşitei pieiri cuvintele acestea, Cuvinte 
Cel mai-înainte-fără-de-început, dacă [cumva] şi din Tine 
este [purcezându-Se] Duhul Tău, avându-Vă -  şi pe Tine, 
şi pe Tatăl Tău — drept singură cauză şi singur principiu, 
ca nimănui să nu îi fiu, prin ele, cauzator al unui rău aşa 
de mare, şi pe mine izbăveşte-mă, mai înainte de sfâr
şit, de o asemenea cacodoxie»30. Şi pentru care motiv şi 
acum, după întoarcerea de la aceia, a alcătuit scrieri care, 
cu mare migală, apără de-a dreptul cele ale Itali[eni]lor, 
după cum s-a dovedit mai înainte311 ba chiar din Italia 
simţind [el] imboldul a [le] scrie împotriva Massalienilor, 
cum însuşi scrie în proimion dacă nu tot prefăcătorie 
este şi aceasta, ceea ce şi el însuşi susţine?

[5] Aşadar circ32 îi este tot cuvântul, [o] comedie care 
îşi bate de joc de cele ale noastre. Iar când pomeneşte de 
'Biserică' şi de 'sfinţit Sinod şi sfânt' -  de ale Latinilor vor
beşte, după cum se pare; iar [cum] că întru toate cugetă 
mai degrabă după aceia33, se poate dovedi şi din faptul că 
nu a venit la nici o  sfinţire din partea Bisericii noastre34,

51 Vezi paragraful anterior.
“ Literal: [o piesă de] teatru.
“ «după aceia»: în  spiritul lor.
54 Adică: nu s-a împărtăşit de nici un ritual de sfinţire din partea Bisericii 
Ortodoxe, de nid o  taină, de nici o ierurgie.
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τούς έκειθ εν  ά π ομ άττοντα σ π ίλους, κα ί ϊνα τάΛλα 
παρώ , τοσοϋτον ήδη χρόνον άφ' ούπερ έπεδήμησεν 
ήμ ΐν ούδείς έώρακεν αυτόν τής άγιωτάτης ευχαριστί
ας έν μεθέξει γενόμενον· τί χρή λέγειν εύχήν ή έπί- 
κλησιν ίεράν ή τήν έν θριξί σταυροειδή σφραγίδα καί 
τάΛΛ' όσα σύμβολα μοναχικής τελειώσεω ς, ώ ν άνευ 
μοναχόν είναι παρ' ήμΐν ού νομίζεται τοίς τών άγιων 
πατέρων θεσμοθεσίας ύπείκουσιν; Ούτος γάρ ούδ' έπ' 
εισαγωγή μοναχικού μυστηρίου εύχήν γούν ίεράν έπε- 
ζήτησεν, άλλ' αύτόπλαστός έστι μοναχός, ού πολύ δ' 
είπείν καί έπίπλαστος· «έκ τών καρπών γάρ, φησί, «τό 
δένδρον έπιγινώσκεται». Τούς γε μήν περί μελλούσης 
κολάσεως μυστικούς αύτώ λόγους λεγέτωσαν ο ί αύτή- 
κοοι. Έγώ δ' έκ τούτων καί τών τοιούτων ούχ έπ ' άγνοι
ας, ά λλ ' ύπό κακονοίας, κτιστήν αύτόν άποφαίνεσθαι 
τήν θεοποιόν ύπενόησα χάριν τού Πνεύματος- εί δ' άρ' 
ύπ ' άγνοιας, έπεί καταλογογραφεί τών είδότων, άπό- 
νοιαν τη περί τά τοιαύτα συζεύξας άγνοια, χείρον, ώς 
έγωμαι, τό έγκλημα· δόγμα γάρ άποτρόπαιον άπαν έκ 
τοιαύτης άνερράγη πηγής, άφ ' ής κα ί νύν ούτος προ
στάτης πονηρών τε καί πολλών αιρέσεων άναπέφηκεν, 
ώ ς ό  λόγος δείξει προϊών.

[6] Ό  μέν γά ρ σοφ ός τά θεία Μ άξιμος, συνω δά τώ 
μεγάλίμ Μ ακαρίω  κα ί τοϊς άλλοις άπασιν άγίοις, κα
θάπ ερ έν τοίς Περί φω τός θ ειον  έξενηνεγμένοις ήμΐν 
λ ό γ οις  προεξεθέμεθα, τόν αρραβώ να τής μελλούσης

35 Adică: de când a  trecut, chipurile, la Ortodoxie.
34 Adică: ale consacrării monahale.
37 M atei 1 2 ,33 ; Luca 6,4 4 .
38Pasajul poate avea înţelesul că Varlaam nu credea în  veşnicia chinurilor 
sau  că  — în  ved erea aprop ierii d e  rom an o-cato lid  -  accepta dogm a 
apuseană a purgatorului.
*  Acest «izvor» este, aşadar, neştiinţa conjugată cu lipsa de minte.
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[sfinţire] care să îi spele întinăciunile [luate] de la aceia, 
şi -  ca să le las deoparte pe celelalte -  [amintesc doar 
că] de atâta vreme de când a venit la noi35 nimeni nu l-a 
văzut a se împărtăşi cu preasfânta euharistie -  ce să mai 
vorbim de molitvă sau de sfânta chemare [a harului Du
hului sfânt asupra lui] sau de pecetluirea prin tunderea 
părului în chipul crucii şi de toate celelalte simboluri ale 
săvârşirii monahale36, fără de care -  la noi -  nimeni nu 
este socotit a fi monah de către cei ce se supun legiuirilor 
sfinţilor Părinţi? Că acesta nu a cerut nici sfânta molitvă 
de la începutul [primirii] tainei monahiceşti, ci e monah 
de sine însuşi plăsmuit, ba -  am putea zice -  şi măsluit, 
că «după roadele [lui]» -  zice [Scriptura] -  «se cunoaş
te pomul»37. Cât despre secretele lui cuvinte în privinţa 
pedepsei ce va să fie, pe acestea zică-le cei ce le-au auzit 
cu propriile lor urechi38; eu [unul] am înţeles dintr-aces- 
tea -  şi din cele asemenea acestora -  că nu din neştiinţă, 
ci cu gând rău zice el că creat este îndumnezeitorul har 
al Duhului; iar dacă din neştiinţă, înseamnă atunci că -  
de vreme ce îi acuză pe cei care ştiu [din cercare cum 
stau lucrurile] -  lipsă de minte adăugând el neştiinţei in 
privinţa acestora, [şi] mai mare vină -  socot eu -  [are]; că 
dogmă cu totul de lepădat a scos [el] dintr-un asemenea 
izvor39, [izvor] de la care [adăpându-se] acesta, s-a şi ară
tat acum apărător al relelor şi multor erezii, după cum o 
va arăta, purcezând, cuvântul.

[6] Că înţeleptul în cele dumnezeieşti Maxim zice, 
în  conglăsuire cu marele Macarie şi cu toţi ceilalţi sfin
ţi (după cum mai înainte am arătat în cuvintele noastre 
Despre lumina dumnezeiască<0), că arvuna făgăduinţei ce va

*  Triade 1, 3 şi 2 ,3 ; vezi îndeosebi Triade 1,3, 20 ţi 37 şi Triade 2 ,3, 37.
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επαγγελίας, τήν χάριν τής υιοθεσίας, τήν θεοποιόν δω
ρεάν τού Πνεύματος, φώς είναι φησιν ύπεραρρήτου δό- 
ξης τοις άγίοις έποπτευόμενον, φώς ένυπόστατον, άκτι- 
στον, άεί ον έκ τού άεί όντος καί άνεπινοήτως, νύν μέν 
έκ μέρους, έπί δέ τού μέλλοντος αίώνος τελεωτέρως φα- 
νερούμενον τοις άξίοις καί τόν Θεόν αύτοις δι' έαυτού 
φανερούν. Ό  δέ φιλόσοφος ούτος ξένον έαυτόν τού τοι- 
ούτου συνορών φωτός, ώ ς τής πρός αύτό φερούσης μηδέ 
πρός όλίγον ήμμένος, φέρειν οίός τε ών ούδαμώς, ού τή 
πίστει τήν πράξιν προσέθηκεν, ϊνα δι' αύτής πρός έκεί- 
νην φθάση τήν θεωρίαν, άλλά καί τήν πίστιν άπαρνη- 
σάμενος κα ί τούς μή ταύτην ήρνημένους, άλλά καί δι' 
αύτής άνηγμένους, ώς ύπέρ αύτούς τοϊς πολλοϊς αύτός 
δόξαι, τοις λόγοις έξουδενώσας, άθετεΐ μέν τήν χάριν, 
βλά σφ ημε! δέ είς τόν τής χάριτος Κύριον, άτιμάζει δέ 
κοινή πάντας τούς άγιους, όσοις έξεγένετο διά πείρας 
μαθείν τε κα ί διδάξαι περί τού φωτός τής χάριτος.

[7] Έ πεί δέ τοιαύτα τολμήσαι δεϊν έγνωκεν, ού Σκύ- 
θαις ένοικών, ούδ' Αγαρηνοίς ένστρεφόμενος, άλλ' έν 
μέση τή τού Χριστού Εκκλησία, καί ταύτα νύν εϊπερ ποτέ 
τον λόγον τής άληθείας όρθοτομούση, πολλώ χρήται τώ 
δόλω  κα ί συνεσκιασμένω ς άγαν κα ί μετ' έπικρύψεως 
ό  τι πλείστης τούς κατά τών άγίων προτίθεται λόγους, 
ώ ς ύπέρ αύτής τής τού Χριστού Εκκλησίας καί τών κατ' 
αύτήν εύσεβών δογμάτω ν ό ταύτα περιτρέπων άγωνι- 
ζόμενος. Αφείς τοίνυν π ά σ α ν  παντός άγιου έπωνυμίαν,

41 Sau: ca unul ce un pas nu a  făcut pe calea nevoinţelor, cea ducătoare Ia 
dum nezeiasca lumină.
c  Vezi, sugestiv, loan  3 , 20 : «Pentru că tot cel ce face cele rele urăşte 
lum ina şi nu vine la lumină, ca să nu se vădească lucrurile lui».
“ Sau ‘despre harul lum inii'.
- I I  Timotei 2 ,1 5 .
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să vie, harul înfierii, îndumnezeitorul dar al Duhului -  lu
mină este, [lumină] a slavei celei mai-presus-de-negrăire, 
[lumină ce se face] văzută sfinţilor, lumină eniposta[zia]tă 
[adică subzistentă-în-ipostas], nezidită, pururea fiitoare 
din Cel pururea fiitor, şi în chip neînţeles [fiitoare], acum 
[doar] în parte [arătată], iar în veacul viitor [în chip] mai 
desăvârşit arătată celor vrednici şi pe Dumnezeu arătân- 
du-L -  prin ea însăşi -  acestora. Pe când filosoful acesta, 
străin de o astfel de lumină văzându-se pe sine (ca unul 
ce câtuşi de puţin nu s-a atins de calea ce duce la ea41) şi 
nicicum neputând să o sufere [pe aceasta]42, nu [a ales] 
a adăuga credinţei făptuirea (ca, prin aceasta, să ajungă 
la vederea aceea), ci şi credinţa tăgăduindu-o şi pe cei ce 
nu au tăgăduit-o -  ba s-au şi înălţat prin ea -  defăimân- 
du-i în cuvinte (ca mai presus de aceştia să pară el celor 
mulţi), nesocoteşte harul, huleşte şi pe Domnul harului şi 
necinsteşte laolaltă pe toţi sfinţii, [pe cei] câtora le-a fost 
[dat] prin cercare a se învăţa şi a învăţa [şi pe alţii] despre 
lumina harului43.

[7] Şi fiindcă asemenea [grozăvii] a găsit el de cuviin
ţă să cuteze [a propovădui], nu printre Sciţi petrecând, 
nici printre Agareni ducându-şi traiul, ci [chiar] în mijlo
cul Bisericii lui Hristos -  şi aceasta [tocmai] acum, când 
ea mai mult ca oricând drept-învaţă cuvântul adevăru
lui44 - ,  e  foarte viclean45 şi [în chip] foarte acoperit şi cu 
cât mai multă ascundere46 [ne] pune de faţă cuvintele 
cele [de fapt] împotriva sfinţilor, ca şi cum s-ar lupta să 
apere însăşi Biserica lui Hristos şi bine-cinstitoarele [de 
Dumnezeu] dogme cele dintr-însa -  [tocmai] el, care se 
zbate să le doboare. Lăsând [el], aşadar, deoparte tot

“ Literal: 'de multă viclenie se foloseşte'.
46 Altfel zis: foarte camuflat şi foarte ocultat.
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τραπεζούντιόν τινα Θεόδωρον είς μέσον προήγαγεν, δς 
προέστη μέν τών Βλαχερνών, τά Μασσαλιανών δ' έφωρά- 
θη νοσώ ν τούτον τοίνυν προήνεγκεν ύπέρ εαυτού δήθεν 
άποΛογούμενον καί λέγοντα σαφώς μή τήν ύπερούσι- 
ον κρυφιότητα νύν καθάπερ πρότερον όρατήν δοξάζειν 
τού Θεού, άΛΛά τήν δόξαν, δόξαν δ' είναι φάσκοντα Θεού 
φώς ένυπόστατον και άγένητον καί 'θεότητα καί θεαρχί- 
αν' όνομαζόμενον, καί άπΛώς όσα περί τής θεοποιού δω
ρεάς τού Πνεύματος οί άγιοι συνεγράψαντο.

[8] Θεαρχίαν γάρ ταύτην καί άγαθαρχίαν καί θεότητα, 
ώς άρχήν τών θεουμένων ούσαν, ποΛΛαχού τών Λόγων ό 
μέγας Διονύσιος προσεϊπεν, «ής επέκεινα», φησίν, «είναι 
τόν Θεόν ώς ύπέρθεον όντα καί ύπεράρχιον». Μάξιμος 
δέ ό θειος θέωσιν τήν θεότητα προσηγόρευσεν ταύτην· 
τήν δέ θέωσιν οριζόμενος, «ένυπόστατον» είπεν «έλλαμ- 
ψιν, μή έχουσαν γένεσιν, άΛΛ' άνεπινόητον έν τοίς άξί- 
οις φανέρωσιν», προσθείς καί τάλλ' όσα μικρόν άνωτέρω 
προθέντες έφθημεν. Βασιλείου δέ τού μεγάλου άκηκόα- 
μεν είπόντος άκτιστον τό διά τού Ύίού έφ' ήμάς έκχεόμε- 
νον. Ιωάννης δέ ό τήν γλώτταν χρυσούς, τφ  Βασιλείου 
κράτει τών λόγων συναφθείς, τούς τε Λατίνους αίσχυνεί 
καί τά δολερά τού κενόφρονος τούτου καταλύσει μηχανή
ματα, «μή τόν Θεόν» λέγων, «άλλά τήν χάριν έκχείσθαι»·

47 D in Trapezunt de loc, adică.
“ Literal: 'prins în flagrant'.
49 Apărându-se, de bună seamă, în cuvânt; e vorba despre acest Theodor,
“ în  Triade 3, 2 , 3  sfântul Grigorie pomeneşte faptul că acest Theodor 
Vlahemitul nu a spus nicăieri că ceea ce este cu putinţă de văzut e lucrarea 
dumnezeiască nezidită, şi nu însăşi fiinţa dumnezeiască; că, de ar fi spus, 
nu a r  m ai fi fost condam nat. Prin urmare, Varlaam pune în gura lui 
Theodor cuvintele şi dogmele acestea doar ca să lase de înţeles astfel -  de 
vreme ce Theodor a  fost condamnat -  că acestea nu sînt ortodoxe.
51 Se pare că V lah em itu l  iniţial considera văzută fiinţa lui Dumnezeu, iar 
mai apoi şi-a schim bat opinia, datorită osândirii.
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numele a tot sfântul, a venit cu un oarecare Theodor 
trapezunteanul47, fost întâistătător al [bisericii] Vlaher- 
nelor, dar prins48 că boleşte de cele ale Massalienilor; pe 
acesta, deci, [ni] l-a adus de faţă, [şi anume] -  chipuri
le -  apărându-se49 şi spunând limpede50 [cum] că nu as- 
cunzimea lui Dumnezeu cea mai-presus-de-fire (ca mai 
înainte51) o socoteşte acum văzută, ci slava [Lui], şi slava 
lui Dumnezeu zicând-o a fi lumină eniposta[zia]tă [adică 
subzistentă-în-ipostas] şi nefăcută, numită [totodată] şi 
'dumnezeire şi thearhie [adică obârşie a îndumnezeirii]', 
şi -  într-un cuvânt -  toate câte sfinţii au scris despre darul 
îndumnezeitor al Duhului.

[8] Că în multe locuri marele Dionisie a numit-o pe 
aceasta thearhie [adică obârşie a îndumnezeirii] şi aga- 
tharhie [adică obârşie a binelui] şi dumnezeire, ca pe una 
ce este obârşie a celor ce se îndumnezeiesc, iar despre 
Dumnezeu spune că este 'dincolo de aceasta, ca unul ce 
este mai-presus-de-dumnezeire şi mai-presus-de-obâr- 
şie'52. Iar dumnezeiescul Maxim 'îndumnezeire' a numit 
dumnezeirea aceasta; şi, dând definiţia îndumnezeirii, a 
spus că este «strălucire eniposta[zia]tă [adică subzisten
tă-în-ipostas], neavând facere, ci neînţeleasă arătare in 
cei vrednici»53, adăugând şi celelalte [ziceri], câte le-am 
spus [şi noi] puţin mai sus. Iar pe Vasile cel mare l-am 
auzit zicând că nezidit este ce se [re]varsă prin Fiul54. Iar 
loan cel cu limba de aur, părtaş de puterea cuvintelor lui 
Vasile, pe Latini îi ruşinează şi risipeşte şi viclenele ur
zeli ale cugetătorului acestuia de cele deşarte, zicând că 
«nu Dumnezeu, ci harul s-a [rejvărsat»55; iar mai înainte

52 Dionisie Areopagitul, Epistola 2, PG 3,1068 A-1069 A.
33 Maxim Mărturisitorul, Către Thalassie 61,16, PG 90, 644 D.
54 împotriva lui Eunomiu 5, PG 29, 772 D.
*  Omilia VI la Tit 5, PG 62, 6% .
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καί πρό τού Χρυσορρήμονος πατρός ό προφήτης Ίωήλ, 
μάΑΛον δέ διά τού προφήτου ό Θεός εΐπών, ούκ 'έκχεώ 
τό πνεύμά μου', άΛΛ' «έκχεώ άπό τού Πνεύματός μου». 
Εί τοίνυν τό Πνεύμα μή κατακερματίζεται, τί τό έκ τού 
Πνεύματος τού Θεού ύπό Θεού κατ' επαγγελίαν έφ' ήμάς 
έκχεόμενον πνεύμα; Άρ' ούχ ή τού Πνεύματος χάρις τε 
καί ενέργεια, ενέργεια ούσα τής ούσίας τού Πνεύματος; 
Αλλά τό παρά τού Θεού έφ' ήμάς έκχεόμενον πνεύμα ούκ 
Ικτισται κατά τόν μέγαν Βασίλειον. Άκτιστος ή χάρις άρα, 
καί τούτ' έστιν ό καί δίδοται καί πέμπεται καί χαρίζεται 
παρά τού Τίού τοίς μαθηταίς, άλλ' ούκ αύτό τό Πνεύμα, 
καί τούτ' έστι τό δώρον τό θεοποιόν, ένέργεια όν ούκ άκτι
στος μόνον άλλά καί άχώριστος τού παναγίου Πνεύμα
τος. Άκουσον δή πάλιν τού μεγάλου Βασιλείου· «ήν» γάρ, 
φησί, «προΐεται ζωήν εις άλλου ύπόστασιν τό Πνεύμα, ού 
χωρίζεται αύτού»· καί ϊνα μή τινι δόξη τήν καθ' ήμάς φυ
σικήν τούτον λέγειν ζωήν, καίτοι 'προέσθαι' φάμενον, 
άλλ' ούχί 'κτίσαι', μάλλον δέ 'προΐεσθαι', ό μετά τού 'άκτι
στου' καί τού 'άνάρχου' πως έμφαντικώτερόν έστιν, όμως 
ϊνα μή δόξη φυσικόν τι λέγειν, έπήνεγκε· «καί οί μετέχον- 
τες αύτού ζώσι θεοπρεπώς, ζωήν θείαν καί ούράνιον κε- 
κτημένοι».

[9] Καί τοίνυν ή τοιαύτη θεία καί ούράνιος ζωή τών θεο
πρεπώς ζώντων έν τφ μετέχειν τής άχωρίστου τού Πνεύμα
τος ζωής (ώσπερ καί ό Παύλος έζη «τήν τού ένοικήσαντος 
θείαν καί άΐδιον» κατά τόν θειον Μάξιμον «ζωήν»), ή τοιαύ
τη τοιγαρούν ζωή άεί μέν έστι, φυσικώς ένυπάρχουσα τφ 
Πνεύματι θεοποιειν έξ άϊδίου πεφυκότι, 'πνεύμα' τε καί 'θε- 

• ότης' προσαγορεύεται δικαίως παρά τών άγίων, άτε δωρεά

%loil 2 ,28 ; Fapte 2 ,17 . 57 Literal: 'ο proiectează'.
"  Biologică, adică. 39Sau: mai sugestiv.
S împotriva lu i Eunomiu 5, PG 29, 772 B.
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de Părintele cel cu gura de aur prorocul Ioil -  mai bine 
zis, prin proroc, Dumnezeu -  zicând nu 'vărsa-voi Duhul 
Meu', ci «vărsa-voi din Duhul Meu»56. Aşadar, dacă Du
hul nu Se îmbucătăţeşte, ce este duhul cel vărsat asupra 
noastră din Duhul lui Dumnezeu, de către Dumnezeu, 
după făgăduinţă? Oare nu harul [adică darea] şi lucrarea 
Duhului, lucrare ce este a fiinţei Duhului? Dar -  după ma
rele Vasile -  duhul vărsat de la Dumnezeu asupra noastră 
nu este zidit; prin urmare, nezidit este harul, iar [lucrul] 
acesta -  şi nu Duhul însuşi -  este ceea ce se şi dă şi se trimite 
şi se hărăzeşte ucenicilor de către Fiul; [lucrul] acesta este 
darul cel îndumnezeitor, [lucru] care este lucrare nu doar 
nezidită, dar şi nedespărţită de preasfântul Duh. Şi ascul- 
tă-1 iarăşi pe marele Vasile; că zice: «viaţa pe care Duhul o 
trimite57 în ipostasul altuia -  [aceasta] nu se desparte de El»; 
şi ca să nu i se pară cuiva că despre viaţa noastră cea după 
fire58 vorbeşte el aid (deşi zice [că] 's-a trimis' -  nu [că] 's-a 
zidit' -  ba chiar [că] 'se trimite', [termen] care, dimpreună cu 
'nezidit' şi 'fără-de-obârşie', e oarecum mai grăitor59), însă, 
ca să nu pară că vorbeşte despre ceva ce ţine de [zidita] 
fire, a adăugat: «şi părtaşii de El trăiesc dumnezdeşte, viaţă 
dumnezeiască şi cerească dobândind [ei]»60.

[9] Şi, ded, astfel de viaţă dumnezeiască şi cerească a 
celor ce, prin împărtăşirea de viaţa cea nedespărţită de 
Duhul, dumnezeieşte vieţuiesc (precum şi Pavel -  după 
[cum spune] dumnezeiescul Maxim -  trăia «dumneze
iasca şi pururea-fiitoarea viaţă a Celui în el sălăşluit»61), 
o astfel de viaţă, aşadar, pe de o parte, pururea este (prin 
fire existând [ea] în Duhul Cel ce pururea îndumneze- 
ieşte; şi 'duh' şi 'dumnezeire' este numită -  pe drept -  de

61 Ambigua, PG 91,1144 C.
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θεοποιός τού δίδοντος Πνεύματος ήκιστα χωριζομένη, φώς 
δέ έστι, δι' απορρήτου έλλάμψεως χορηγούμενη καί τοις 
ήξ,ιωμένοις εγνωσμένη μόνοις, ένυπόστατόςγε μήν, ούχώς 
αυθυπόστατος, άΛΑ' έπεί εις άλλου ύπόστασιν τό Πνεύμα 
προΐεται αύτήν, έν ή και θεωρείται- τοιούτον γάρ τό κυρί
ως ένυπόστατον, ού καθ’ έαυτό ούδ' έν τή ούσία, άλλ' έν τη 

ύποστάσει θεωρούμενον. Εί δέ καί έτερός έστι τρόπος, δι' 
ον ένυπόστατος καλείται παρά τών άγίων, έρούμεν προϊόν- 
τες. 'Τπέρκειται δέ τής έν αύτώ καί έξ αύτού θεουργού ζωής 
τό Πνεύμα τό άγιον, ώς οικείας έμφύτου ένεργείας, ήτις 
καί έμφερής έστιν έκείνω, εί καί μή άκριβώς· «ούδεμίαν» 
γάρ, φησίν, «όρώμεν θέοχπν ή ζωήν, ήτις άκριβώς έμφε
ρής έστι τη πάντων ύπερκειμένη κατά πάσαν ύπεροχήν 
αιτία»· ώστε έμφερής μέν, άλλ' ούκ άκριβώς. Ούχ ώς αίτιον 
δέ μόνον ύπέρκειται τό Πνεύμα τό άγιον, άλλά καί δ ιά  τό 

πολλοστόν τού δόματος άεί τό λήμμα είναι, μή τό πάν τής 
θείας ένεργείας χωρούντος τού λαμβάνοντος. Ούτω πολυ- 
τρόπως ύπέρ τό τοιούτον φώς καί τήν τοιαύτην άκτιστον 
έλλαμψίν τε καί ζωήν καί τά παραπλήσια ύπάρχειόΘεός. 
Ταύτα μέν ούν ό μέγας Βασίλειος.

“ Dionisie Areopagitul, Epistola 2, PG 3 ,1068 A -1069 A.
63Constituind, adică, ea însăşi ipostas aparte.
64 Adică observată, considerată; Vasile cel Mare, împotriva lui Eunomiu 5, 
PG 29, 772 B; Maxim Mărturisitorul, Către Thalassie 61,16, PG 90, 644 D. 
“ Adică: văzut nu ca subzistând de sine, nici ca existând într-o fiinţă [sau 
esenţă], d  ca existând într-un ipostas.
“  «du m nezeire sau viaţă»: izvorâte din Pricina de dincolo de zidiri, 
venite la noi dintr-acolo. Notăm că aici termenul 'dumnezeire' numeşte, 
“ «sigur, lucrarea proprie lui Dumnezeu, nu fiinţa Lui. Pentru a percepe 
■nai bine cum  de termenul dumnezeire numeşte o lucrare, forţând puţin 
B a r e le  lim bii, am  spune că dacă lucrarea proprie vremii, şi anume 

ptul că vremea vremuieşte, o  num im  vremuire şi dacă lucrarea proprie 
p ara tu lu i, şi an u m e faptul că îm păratu l îm părăţeşte, am  numi-o 
ârăţire, tot aşa şi lucrarea proprie lui Dumnezeu, şi anume faptul că 
tnnezeu 'dumnezeieşte', o  numim dumnezeire.
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către sfinţi62, de vreme ce este dar îndumnezeitor, câtuşi 
de puţin despărţit de Duhul Cel ce îl dă), şi, pe de alta, 
lumină este, dată prin nespusă strălucire şi cunoscută 
doar celor învredniciţi [de ea], şi [este lumină] enipos- 
ta[zia]tă [adică subzistentă-în-ipostas], dar nu ca [una ce 
ar fi] de-sine-ipostaziată [adică de-sine-subzistentă]63, ci 
fiindcă Duhul o trimite în ipostasul altuia, [ipostas] în 
care şi este văzută64; că de felul acesta este [lucrul] pro
priu-zis eniposta[zia]t [adică subzistent-în-ipostas], [şi 
anume] văzut nu de sine, nici în fiinţă, ci în ipostas65 (iar 
dacă mai există şi alt chip în care sfinţii numesc [ceva a 
fi] 'eniposta[zia]t' [adică subzistent-în-ipostas], [aceasta] 
o vom spune [puţin] mai departe). Iar Duhul sfânt este 
mai presus de îndumnezeitoarea viaţă ce este în El şi din 
El, ca de [una ce este] o lucrare a Lui, [lucrare] ce stă în 
firea Lui, [viaţă] care şi îi este asemenea, măcar că nu cu 
desăvârşire [asemenea]; că zice: «nu vedem nici o dum
nezeire sau viaţă66 care să fie cu desăvârşire asemenea 
Pricinei Celei -  întru toate67 -  mai presus de toate»68; încât 
[viaţa venită în  sfinţi de la Duhul] îi este asemenea, dar 
nu cu desăvârşire. Şi nu doar ca pricină este Duhul sfânt 
mai presus [de toată lucrarea izvorâtă din El], ci şi pentru 
că ceea ce se ia [de către cel învrednicit lucrării Duhu
lui] este pururea [o] neînsemnată parte din ceea ce se 
dă [de către El], primitorul necuprinzând [în sine] între
gul dumnezeieştii lucrări. Astfel că în multe chipuri este 
Dumnezeu mai presus de lumina aceasta şi de această 
nezidită strălucire şi viaţă şi de cele asemenea [acestora]. 
Aşa, dar, [zice] marele Vasile.

“ Literal: 'după toată superioritatea'; adică: din unghiul a toată superio
ritatea, a oricărei superiorităţi.
“ Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 2.7, PG 3,645 B.
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[10] Συμεών δέ ό ένθεος Μεταφραστής, έκ του πρώτου 
βιβλίου τού μεγάλου Μακαρίου συνταξάμενος Κεφαλαι
ώδεις λόγους, περί τού φωτός τούτου καί τής δόξης ταύ
της έμμελώς άμα καί έναργώς εξηγείται διεξοδικώτερον. 
Ούδέν δ ' olov καί τινα έξ αύτών ώς οίόν τε συνελόντα καί 
ύποτεμόμενον ένταυθοϊ προθείναι πρός τφ μέγα τι τφ 
προκειμένψ λόγω συντελείν, ούδέν ήττον λυσιτελούν- 
τα καί πρός τήν τών έντυγχανόντων ώφέλειαν. Έν γούν 
τφ  έξηκοστφ δευτέρω κεφαλαία» φησί- «Μωσής ό μακά
ριος ύπέδειξε τύπον διά τής τφ προσώπω αύτού έπιλαμ- 
πούσης τού Πνεύματος δόξης, ή ούδείς άνθρώπων άτενί- 
σαι ήδύνατο, πώς έν τή τών δικαίων άναστάσει τά σώμα
τα δοξασθήσεται τών άγίων, ήν δόξαν άπό τού νύν έν τφ 
έσω άνθρώπω αί πισταί τών άγίων έχειν καταξιούνται 
ψυχαί· 'ήμεϊς' γάρ, φησίν, 'άνακεκαλυμμένω προσώπω', 
τουτέστι τφ  έσω άνθρώπω, 'τήν δόξαν Κυρίου κατοπτρι- 
ζόμεθα, τήν αύτήν εικόνα μεταμορφούμενοι άπό δόξης 
είς δόξαν'». Καί έν τφ έξηκοστφ τρίτφ- «τήν δόξαν ήν εν
τεύθεν, ώς ειρηται, πλουτούσιν αί τών άγίων ψυχαί, έκεί- 
νη καλύψει καί άμφιάσει τά γυμνά σώματα έν τή άνα- 
στάσει κα ί είς ούρανούς άνάρπαστα ποιήσει, περιβεβλη- 
μένα τφ  τών άγαθών έργων καί τή τού Πνεύματος δόξη, 
ήν εντεύθεν, ώς έφην, αί τών άγίων έλαχον έχειν ψυχαί· 
καί ούτω δοξασθέντες ο ί άγιοι θείω φωτί σύν τφ Κυρίω

69 Adică: după 'imaginea' pe care o vedem; căci -  după spusa Părinţilor -  în 
ceea ce vede mintea, într'aceea se şi preschimbă; vezi, de pildă, în Capetele 
sfântului Calist Catafyghiotul, capul 19 (Filocalia românească VIU, Bucureşti 
1979, p. 418): «Pe de altă parte este în  firea minţii să se facă în fapt {prin

■ 'are) asem enea cu ceea ce vede. Aceasta o  arată şi glasul de-Dumne-
-cuvântător al Sfântului Grigorie, care zice că 'mintea vede şi pătimeşte

■ r ă lu d r e a  lui Dumnezeu'. Căci, ceea ce a văzut mintea, aceea a şi pătimit, 
B t tr u c â t  s-a făcut asemenea. 'Mintea se colorează', zice Petru din Damasc, 

'după cele ce le vede'»; sau capul 35 (ibidem, p. 443): «schimbarea ce o  pă
tim eşte m intea este potrivită cu ceea ce vede şi cu ceea ce se desfătează».
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[10] Iar Simeon, dumnezeiescul metafrast, din cartea 
întâia a marelui Macarie alcătuind cuvinte aşezate pe 
capete, [în chip] frumos glăsuitor şi totodată lămurit tâl- 
cuieşte [şi] mai amănunţit despre lumina aceasta şi slava 
aceasta. Nimic [mai nimerit], deci, [decât] a adăuga aici, 
pe scurt, şi ceva din [capetele] acestea, de vreme ce ajută 
mult la limpezirea chestiunii cuvântului de faţă şi sînt şi 
de folos -  nu în mai mică măsură -  celor ce [îl] citesc [pe 
acesta]. Aşadar, în capul al şaizedşidoilea zice: «Moisi fe
ricitul a dat -  prin slava Duhului ce a strălucit pe faţa lui, 
la care nimeni dintre oameni nu putea căuta -  o preîn- 
chipuire a felului în care se vor slăvi la învierea drepţilor 
trupurile sfinţilor, slavă pe care credincioasele suflete ale 
sfinţilor se învrednicesc a o avea [încă] de acum în omul 
cel dinlăuntru; că 'noi', zice, 'cu faţă descoperită' (adică 
cu omul cel dinlăuntru), 'slava Domnului o oglindim, 
după acelaşi chip69 schimbându-ne la faţă din slavă în 
slavă'70»71. Iar în cel de al şaizecişitreilea: «slava cu care 
aici -  precum s-a zis -  se îmbogăţesc sufletele sfinţilor, 
aceea va acoperi şi va îmbrăca la înviere trupurile goale 
şi le va face [a fi] răpite la ceruri, înveşmântate în slava 
faptelor bune şi a  Duhului, de care -  cum am zis -  au 
avut aici parte sufletele sfinţilor; şi astfel [pro]slăvin- 
du-se sfinţii de către dumnezeiasca lumină, 'cu Dom
nul pururea vor fi'72»73. Aceasta este, deci, lumina aceea

70II Corinteni 3 ,18 ; notăm că în  textul scripturistic grecesc, cât ţi in cel 
oficial românesc, prezentul şi participiul verbelor este invers: 'oglindin- 
du-o/ne schimbăm la faţă (ne prefacem)'. Semnalăm că varianta de faţă 
(Macarie/Palama) apare şi la sfântul Marcu Evghenicul (vezi AI doilea 
cuvânt antiretic, în  Opere complete Π, GA, p. 318).
71 Despre înălţarea mintii 1, PG 34,889 C. Vezi şi Omilia V, 11, PG 34,516 BC.
72 / Tesaloniceni 4,17.
73Despre înălţarea mintii2, PG 34,892 AB. Vezi şi Omilia V, 12. P C X  517 AB.
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διαπαντός έσονται». Τούτ' άρα τό φώς εκείνο, κατά τόν 
μέγαν Διονύσιον, 6  τούς τών αποστόλων έκκρίτους περι- 
έλαμψεν έπί τού όρους· «όταν» γάρ, φησίν, «άφθαρτοι καί 
άθάνατοιγενώμεθα καί τής χριστοειδούς καί μακαριωτά- 
της έφικώμεθα λήξεως, 'πάντοτε σύν Κυρίω', κατά τό λό- 
γιον 'έσόμεθα', τιής μέν ορατής αύτού θεοφανείας έν πα- 
νάγνοις θεωρίαις άπο7ΐληρούμενοι φανοτάταις μαρμαρυ- 
γαίς ή μάς περιαυγαζούσης, ώς τούς μαθητάς έν έκείνη τή 
θειοτάτη μεταμόρφωσει». Τούτ' άρα θεϊκόν έστι τό φώς, 
ώς καί Ιωάννης έν τή Άποκαλύψει έφη καί τοίς άγίοις πάσι 
συνδοκεί. Γρηγόριος δέ ό τής θεολογίας έπώνυμος, «ήξει 
μέν», φησί, «μετά σώματος, ώς ό έμός λόγος, τοιούτος δέ 
οίος ώφθη τοίς μαθηταίς έν τώ όρει, ή παρεδείχθη, ύπερ- 
νικώσης τό σαρκίον τής θεότητος».

[11] «Αλλ' αίσθητόν ήν», φησί, «τό φώς έκεινο καί δι' 
άέρος όρατόν, τότε γεγονός πρός έκπληξιν καί εύθύς 
άπογενόμενον, καί 'θεότης' λέγεται ώς σύμβολον θε
ότητος». Τής καινοφωνίας- ήκουσται καί αύθημερινή 
θεότης, αισθητή καί γενητή, έφ' ήμέραν γινομένη καί 
έφ' ήμέραν φθειρόμενη, κατά τά καλούμενα τών ζώων 
'έφ ήμερα', μάλλον δέ καί τούτων όλιγοχρονιωτέρα, 
αύθωρόν γινομένη τε καί λυομένη, μάλλον δέ «γενο- 
μένη μέν ποτε, ούσα δέ ούδέποτε». Τοιαύτη ούν θεό
της ύπερενίκησε τήν προσκυνητήν έκείνην καί όμόθεον

74 Adică: desăvârşirea asemenea Iui Hristos.
75 Sau -  după alt înţeles al term enului λήξις -  'la  m oştenirea cea 
în-chipul-lui-Hristos (la moştenirea faptului de a fi asemenea lui Hristos) 
şi preafericită'.
IU  Tesaloniceni 4 , 17.
■  Literal: de teofania vizibilă a Lui. 

jDespre dumnezeieştile numiri 1, 4, PG 3, 592 B.
I Apocalipsa 21, 23; 22, 5.

Ψ Epistola 101, PG 37,181 AB.
E  Varlaam, adică.
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care  — după marele Dionisie -  i-a strălucit împrejur pe 
cei aleşi dintre Apostoli pe munte; că zice: «când nestri- 
căcioşi şi nemuritori ne vom face şi vom ajunge la sfârşi
tul74 cel în-chipul-lui-Hristos şi preafericit75, 'totdeauna 
cu Domnul' -  după cuvântul Scripturii -  'vom fi'76, pli
n i făcându-ne, prin preacuratele vederi-de-Dumnezeu, 
d e văzuta arătare-a-dumnezeirii Lui77, [teofanie] ce ne 
va lumina împrejur în sclipiri prealuminoase, ca şi pe 
ucenici la acea preadumnezeiască Schimbare-la-faţă»78. 
Aşadar dumnezeiască este lumina aceasta, cum şi loan a 
z is  în A p oca lip sa79 şi cum toţi sfinţii socotesc. Iar Grigorie 
cel de-un-nume cu teologia [cu grăirea-de-Dumnezeu, 
adică], zice [că] «[Domnul] va veni cu trup, cum îmi este 
cuvântul, dar [El va fi] aşa cum S-a văzut ucenicilor în 
munte -  sau [mai bine zis] cum [li] S-a arătat [atunci] în 
preînchipuire -  dumnezeirea covârşind carnea»80.

[11] Dar [acesta81] zice [că] «simţită [trupeşte] era lu
mina aceea, şi văzută prin aer, [doar] atunci iscată -  spre 
copleşirea [celor ce erau de faţă] -  şi numaidecât pierită82, 
iar 'dumnezeire' i se spune [doar] ca simbol al dumne
zeirii». [Dar] ce nouă glăsuire! -  [că, iată, prin acesta] s-a 
auzit [pe lume de] du m n ezeirea  de-o-zi, simţită [trupeşte] şi 
făcută, iscată vreme de o zi şi într-o [singură] zi [şi] pieri
tă, ca gâzele acelea numite 'efemere', ba -  mai degrabă - 
mai puţin dăinuitoare decât acelea, într-un ceas iscată şi 
risipită, [sau] mai bine zis 'iscată oarecând, dar nicicând 

fiitoare [propriu-zis]'83. Aşadar, o astfel de 'dum nezeire' 
[socoţi tu că e cea care] a covârşit trupul acela"4 cel închinat

”  Literal perechea iscată-pierită s-ar traduce prin ficută-'desficuti'. 
“ Vezi Triade 2, 3,55, Palama Π1, GA, p. 569; notăm că pasajul este redat 
acolo prin: «se arată câteodată, dar nu fiinţează niciodată·.
84Literal: carnea aceea.
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σάρκα, ή  μ ή  ούσα θεότης ουδέποτε; ΜάΑλον δέ ούχ ύπε- 
ρενίκησέ ποτε, άλΛ' ύπερνικά διηνεκώς· ού γάρ είπεν 
'ύπερνικησάσης', άλλ' 'ύπερνικώσης', καί ούκ έπί τού 
παρόντος μόνον, άΑΑά κάπί τού μέλλοντος αίώνος. Τί 
φής; Τοιαύτη θεότητι συνημμένος έσται και ύπερνικώ- 
μενος εις άπειρους αιώνας ό Κύριος; Καί άντί πάντων 
μέν ήμιν έκεΐ, κατά τάς άποστολικάς καί πατερικάς φω- 
νάς, έσται ό Θεός, τφ Χριστφ δέ άντί θεότητος φώς προ- 
σέσται αίσθητόν; Καί άέρος μέν καί τόπου καί τών τοι- 
ούτων κατά τάς αύτάς φωνάς ού δεησόμεθα έκεΐ, δι' 
άέρος δέ όψόμεθα τήν θεότητα; Πώς δέ καί τοιαύτα 
σύμβολα έκει; πάλιν έσοπτρα, πάλιν αινίγματα, πά
λιν  έν έλπίσιν ή πρός πρόσωπον θέα; Μάλλον δέ, εί 
καί τότε τοιαύτα σύμβολα καί έσοπτρα καί αινίγματα, 
φεύ τού δόλου κα ί τής άπάτης, έψεύσθημεν τών έλπί- 
δων, κατεσοφίσθημεν· θεότητα δι' επαγγελίας κτήσε- 
σθαι προσδοκήσαντες, ούδ' ίδεΐν θεότητα συγχωρούμε- 
θα, φώς δ' αίσθητόν άντ' έκείνης, φύσιν άλλοτριωτάτην 
θεότητος. Πώς δέ καί τό τοιούτο σύμβολον -  εϊγε καί 
τοιούτον ήν -  'θεότης' άν κληθείη; Ούδέ γάρ άνθρωπό- 
της ό  γεγραμμένος άνθρωπος, ούδ' άγγελότης τό φανέν 
σύμβολον άγγέλου.

[12] Τίς ποτε τώ ν άγίων σύμβολον κτιστόν τό φώς 
έκεινο είπε; Γρηγόριος ό θεολόγος, «φώς», φησίν, «ή πα- 
ρα δειχθεΐσα θεότης έπί τού όρους τοϊς μαθηταις». Εί

“ Grigorie de-Dumnezeu-cuvântătorul, adică.
“ Vezi I  Corinteni 15,28.
"’ Grigorie al Nyssei, Despre suflet şi înviere, PG 46 ,104  A.
“  Adică: de dimensiunea spaţială.
89Adică: astfel de substitute a ceea ce se simbolizează, astfel de surogate.
90 Vezi /  Corinteni 13,12.
91 Aici 'd o ar ' a r avea acelaşi sens ca în expresii de tipul: 'te-am auzit, că 
doar nu sînt surd'.



în apărarea celor ce se liniştesc in chip sfânt 3,1 49

şi împreună-dumnezeu, [şi anume] o dumnezeire nici
când fiitoare [propriu-zis]? — mai bine zis nu 'a covârşit', 
ci 'covârşeşte' necontenit; că nu a spus85 '[dumnezeire 
care] a covârşit [trupescul]', ci '[dumnezeire] covârşind 
[carnea]', şi nu doar în veacul de acum, ci şi în cel ce va 
să vină. Ce spui, cu o astfel de 'dumnezeire' unit va şi 
covârşi Domnul [carnea] în vecii cei nesfârşiţi? Şi [cum 
aşa,] în locul a toate ne va fi nouă atunci -  după zicerile 
apostoleşti86 şi părinteşti87 -  [însuşi] Dumnezeu, dar lui 
Hristos Ii va fi proprie -  în loc de lumina dumnezeirii -  
[una] simţită [trupeşte]? Şi de aer şi de loc88 şi de cele 
asemenea acestora -  după aceleaşi ziceri -  nu vom [mai] 
avea trebuinţă acolo, dar dumnezeirea o vom vedea [toc
mai] prin aer? Şi cum de sînt acolo astfel de simboluri89? 
Tot [de] oglinzi [ne vom sluji], tot [de] ghicituri1" , tot nă
dăjduită [şi nu dobândită ne va fi] vederea faţă către faţă? 
Mai mult, dacă şi atunci [vor fi tot] astfel de simboluri şi 
oglinzi şi ghicituri, [înseamnă că] -  vai, câtă viclenie şi 
înşelare [din partea lui Dumnezeu]! -  ne-au fost înşelate 
aşteptările, am fost păcăliţi cu sofisme, [de vreme ce ne] 
aşteptam -  după făgăduinţă -  să dobândim dumnezeirea, 
şi [iată că] dumnezeirea nici să o vedem nu putem, ci -  în 
locul ei -  [vedem o] lumină simţită [trupeşte], [adică ceva 
de] natură cu totul străină de dumnezeire. Şi, apoi, un 
astfel de simbol (şi de-am presupune că va [exista şi va] 
fi de felul acesta) cum se va [putea] numi 'dumnezeire'? -  
că [doar91] omul desenat nu se numeşte 'omenire' [adică 
omenitate], nici simbolul văzut al îngerului [nu se poate 
numi] 'îngerire'.

[12] Cine dintre sfinţi a spus vreodată [despre] lumi
na aceea [că ar fi un] simbol zidit? Grigorie de-Dumne- 
zeu-cuvântătorul «lumină» zice [că este] «dumnezeirea
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ούν μή άληθινόν ήν καί άληθώς θεότης, άΛΛά κτιστόν 
σύμβολον αύτής, ούκ έδει φάναι 'φώς ή παραδειχθεΐσα 
θεότης', αλλά 'φώς τό παραδεΐξαν θεότητα', καί ούδέ 
τό 'παραδεΐξαν', άΛΛά τό 'δεΐξαν', έπεί τό 'παρά' συ- 
νηρτημένον άμυδράν έκφανσιν τού κρυφίου τής θεό
τητος σαφώς έπιδείκνυσιν. Ούτω μέν ούν ό τήν θεολο
γίαν οίκείαν έπωνυμίαν κτησάμενος. Ό  δέ Χρυσόστο
μος θεολόγος, «Λαμπρότερος», φησίν, «εαυτού έφαίνε- 
το ό Κύριος, τής θεότητος παραδειξάσης τάς άκτΐνας 
αύτής». Ό ρ α  κάνταύθα τό 'π αρά ' προσκείμενον καί 
σαφώς έκφαΐνον τού κρυφίου τήν έκφανσιν, άΛΛά μηδέ 
τήν τού άρθρου παραδράμης προσθήκην ού γάρ 'θεό
τητος' ειπεν, άΑΛά 'τής θεότητος', εκείνης τής άΛηθινής. 
Πώς δέ καί τό έξ άλλοτρίας φύσεως θεότητος σύμβο
Λον ύπάρχον φώς ακτίνες άν εΐεν τής θεότητος; Ό  δέ 
μέγας Βασίλειος, δεικνύς έν φώς τόν έν τρισίν ύπο- 
στάσεσι προσκυνούμενον Θεόν, «ό Θεός», φησί, «φώς 
οίκών άπρόσιτον»· τό γάρ άπρόσιτον πάντως καί άλη- 
θινόν, καί τό άΛηθινόν άπρόσιτον όπότε καί πεπτώκα- 
σιν οί άπόστολοι τη δόξη τού φωτός τού Υιού άτενίσαι 
μή δυνηθέντες διά τό είναι αύτόν άπρόσιτον φώς· φώς 
δέ καί τό Πνεύμα· «ός», φησίν, «έλαμψεν έν ταίς καρδί- 
αις ημών διά Πνεύματος άγιου». Εί τοίνυν τό άπρόσιτον

92Traducem aici pe παραδείκνυμι prin insolitul a  quasi-arăta- ş i  nu prin 
sim plul a  arăta -  datorită contextului, după cum imediat se va vedea; 
este vorba nu de o  arătare deplină şi exhaustivă, d , dată fiind puterea de 
percepţie -  omenească -  a celor trei, de o arătare -  aşa zicând -  estompată 
a luminii dumnezeieşti, ajungându-se la un fel de un 'indiriu' al aceleia.
93 Cuvântul 40, 6, PG 36 ,365  A.
94 Cf. Către Teodor 11, PC  47,292.
"V arlaam , adică.
“ Lumina.
97 Contra lui Eunomiu 5, PG 29 ,640  AB. 
k l  Timotei 6 ,16 .
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cea quasi-arătată92 pe munte ucenicilor»93; aşadar, dacă 
[lumina aceea] n-ar fi fost adevărată şi [n-ar fi fost] cu 
adevărat dumnezeire, ci [doar] un simbol zidit al ei, nu 
trebuia să zică 'lumină [e] quasi-arătata dumnezeire', ci 
[să vorbească despre] 'lumina care a quasi-arătat dum
nezeirea', ba, mai mult, nici 'a quasi-arătat' [nu trebuia 
să zică], ci 'a arătat [adică a indicat, a semnalat]', de vre
me ce acest 'quasi' -  odată adăugat -  vădeşte limpede 
o [oarecare] tulbure ivire a ascunsului dumnezeirii. Aşa 
[grăieşte], deci, cel ce şi-a dobândit nume al său cuvânta- 
rea-de-Dumnezeu. Iar de-Dumnezeu-cuvântătorul [cel] 
cu gura de aur «mai strălucitor decât Sine Însuşi» zice că 
«Se arăta Domnul, dumnezeirea quasi-arătându-şi razele 
ei»94. Vezi [deci] şi aici pe 'quasi' [cum este] adăugat şi 
[cum] dă la iveală, limpede, ivirea ascunsului [dumneze
irii]; şi să nu îţi scape [din vedere] nici adăugarea arti
colului; că nu a zis '[o] dumnezeire [arătându-şi razele]', 
ci 'dumnezeirea [quasi-arătându-şi razele]', adică aceea 
adevărată. Cum, deci, lumina care este simbol al dumne
zeirii -  [însă, cum zice acesta95,] de altă fire [decât dum
nezeirea] -  [aceasta96] să aibă raze ale dumnezeirii? Iar 
marele Vasile97, o [singură] lumină arătând [a fi] Dumne
zeul Cel în trei ipostasuri închinat, «Dumnezeu» -  zice -  
«Cel ce locuieşte [în] lumina neapropiată»98; că ceea ce 
e neapropiat aceea negreşit că e şi adevărat, iar ceea ce 
e adevărat -  neapropiat (că pentru aceasta au şi căzut 
apostolii99, neputând [ei] să sufere a căuta la slava luminii 
Fiului, [şi anume] pentru aceea că El este lumină neapro
piată); şi lumină este şi Duhul; [că] zice: «Cel ce a strălucit 
în inimile noastre prin Duhul sfânt»100. Aşadar, dacă ce

99 Fapte 9 ,14; 26,14; Matei 17, 6 şi locurile paralele.
100II Corinteni 4 ,6.
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άΑηθινόν -  απρόσιτον 6 ' εκείνο ήν -  ούχ ύπόκρισις ήν 
θεότητος τό φως εκείνο, άΛλ' ώς αληθώς φώς αληθινής 
θεότητος, ού τής τού Υιού μόνον, αλλά καί τού Πνεύμα
τος καί τού Πατρός. Διό κοινή πάντες τφ Κυρίω ψάλλο- 
μεν τήν επέτειον τελούντες έορτήν«έν τφ φανέντι φωτί 
σου, σήμερον έν Θαβωρίψ, φώς εϊδομεν τόν Πατέρα, 
φώς καί τό Πνεύμα»· «τής γάρ σής θεότητος άμυδράν 
παρεγύμνωσας αύγήν». Ενταύθα γούν ούχ ή πρόθε- 
σις μόνη προσκειμένη, ά λ λ ά  καί ή σημασία τού ονόμα
τος τού κρυφίου τήν έκφανσιν έκφαίνει. Κοινή τοίνυν 
πάντων τών άγίων άληθινήν θεότητα τό φώς έκεϊνο 
προσαγορευόντων, πώς αύτός έπήρθης άλλοτριώσαι 
τούτο τής θεότητος, 'κτιστόν καί αίσθητόν' καί τοιούτο 
'σύμβολον' προσειπών 'θεότητος' αύτό καί χείρον τής 
καθ' ήμάς νοήσεως άποφηνάμενος;

[13] Ό  μέντοι σοφός τά θεία Μάξιμος, έτερον ετέρου 
σύμβολον εΐωθώς λέγειν αναλογίας λόγω κατά τάς αλλη
γορίας, ού τό έλαττον τού μείζονος άεί ποιείται σύμβο
λον, ώς αύτός φήθης ό  τά πάντα σοφός, άλλ' έσθ' ότε καί 
τό μεϊζον τού έλάττονος, ώσπερ καί τό δεσποτικόν έκεϊνο 
σώμα, άπηωρημένον έπί τού σταυρού, σύμβολον γενέ- 
σθαι λέγει τού προσηλωμένου τοίς πάθεσι σώματος ήμών, 
τόν δέ Ιωσήφ, 'πρόσθεσιν' έρμηνευόμενον, άρετής καί πί- 
στεως σύμβολον. Ταύτα γάρ, φησί, προστιθέμενα τοίς πά
θεσι πρότερον ένισχημένοις, άποκαθηλούσιν αύτών έκεί- 
νους, ώς ό Ιωσήφ τού σταυρού τόν Κύριον. Ούτος τοίνυν

101 Sau: simulare.
102 Exaposlilaria din 6 August
‘“ Vezi al doilea tropar din Peasna I* a Canonului înainte-prăznuirii din
5 August şi Slava Stihoavnei Vecerniei din 7 August.
104 Verbul grecesc tradus de noi prin 'a dezgoli puţin' începe tot cu 

iepozi|ia παρά (παραγυμνόω).
A  verbului a dezgoli, adică.
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este neapropiat este [totodată] şi [cu] adevărat [existent], 
iar lumina aceea era neapropiată, [atunci] nu prefăcăto
rie101 era acea lumină a dumnezeirii, d  cu adevărat lumi
nă a adevăratei dumnezeiri -  nu doar a celei a Fiului, d 
şi a celei a Duhului şi a Tatălui; [fapt] pentru care cu toţii 
cântăm Domnului, praznicul cel de peste an săvârşindu-1, 
«întru lumina Ta astăzi -  cea în Tavor arătată -  lumină 
văzut-am pe Tatăl, lumină şi pe Duhul»102, «rază întune
cată a dumnezeirii Tale puţin dezgolind[u-ne]»10î; şi aid 
nu doar prepoziţia104, ci şi înţelesul cuvântului105 vădeşte 
arătarea ascunsului. Prin urmare, adevărată dumnezeire 
numind sfinţii -  cu toţii -  lumina aceea, ce te-a apucat de 
o înstrăinezi pe aceasta de dumnezeire, numind-o 'creată 
şi sensibilă' şi [nu altcum decât] în înţelesul acesta [zicân- 
du-i] 'simbol al dumnezeirii' şi declarând-o [a fi ea] mai 
prejos de înţelegerea noastră?

[13] Dar înţeleptul în cele dumnezeieşti Maxim, obiş
nuind a zice -  în alegorii -  ceva [a fi] simbol a altceva 
([aceasta] pe temeiul analogiei [dintre ele]), nu totdeauna 
face [lucrul] ce este mai prejos simbol a [lucrului] ce este 
mai presus (cum îţi închipui tu, cel în toate înţelept), ci 
uneori şi [lucrul] ce este mai presus [îl face simbol] a [lu
crului] ce este mai prejos, după cum şi despre Stăpânesc 
trupul acela, cel atârnat pe cruce, zice că se face simbol 
al trupului nostru celui pironit de patimi, iar despre Io
sif (care se tâlcuieşte 'adăugire' sau 'ajutor') [zice că se 
face] simbol al virtuţii şi credinţei; că acestea106 -  zice -  
adăugindu-se şi ajutând celor mai înainte pironiţi pe pa
timi, îi des-pironesc pe aceia de pe ele, precum losif pe 
Domnul de pe cruce107. Acesta108, dar, grăind în alegorie,
'“ Adică: virtutea şi credinţa.
107 Ambigua, PG 91,1376 CD şi 1377 B.
108 Sfântul Maxim, adică.
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καταφατικής καί αποφατικής θεολογίας σύμβολον άλλη- 
γορών τό φώς έκείνο προσηγόρευσεν, ώς μεΐζον έλαττό- 
νων καί ώς έν έαυτώ τήν τής θεολογίας γνώσιν έχον καί 
παρεκτικόν αύτής ύπαρχον. Τί δέ; ούχί καί τόν Μωϋσήν 
ούτος τής προνοίας σύμβολον εϊπε καί τόν Ήλίαν τής κρί- 
σεως; Άρ' ούν ούδ' ούτοι αληθώς παρήσαν, αλλά φάσμα
τα πάντ' έκεΐνα καί ύπόκρισις ήν; Καί τίς άν τοϋτ' είπεϊν 
τολμήσαι τών άπάντων, ότι μή ό καλός Βαρλαάμ, ό καί τό 
φώς έκείνο άλλοτρίαν θεότητος φύσιν είρηκώς, ύποκρι- 
νομένην θεότητα, καίτοι σχεδόν πάς ό χορός τών ένθε
ων θεολόγων τούτου χάριν σύμβολον άπλώς έφυλάξαντο 
τήν τοϋ φωτός εκείνου χάριν προσειπειν, ϊνα μή τις ύπό 
τού τοιούτου προσρήματος διά τήν ομωνυμίαν έκτρα- 
πείς κτιστόν καί άλλότριον νομίση θεότητος τό θειότα- 
τον έκείνο φώς· έπεί 'σύμβολον θεότητος' λεγόμενόν τε 
καί νοούμενον συνετώς καί ύγιώς κατ' ούδέν άν ϊδοις τή 
άληθεία προσιστάμενον.

[14] Έ στω  γάρ καί σύμβολον θεότητος, καθάπερ δι- 
καιοϊς αύτός. Ο ύδ' ούτως ήμάς αίρήσεις, ούδ' άποστή- 
σεις, εύ ϊσθι, τής μακαριστής έλπίδος· πάν γάρ σύμβολον 
ή έκ τής φύσεώς έστιν ού σύμβολον έστιν, ή φύσεως έτέ- 
ρας παντάπασιν υπάρχει. Καί γάρ, ήλιου μέλλοντος άνί- 
σχειν, τού κατ' αύτόν φωτός φυσικόν σύμβολον έστιν ό 
όρθρος, καί τής τοϋ πυρός καυστικής δυνάμεως ή θέρμη

109 Adică lumina de pe Tavor.
1.0 Al teologiei catafatice şi al teologiei apofatice, adică.
1.1 Adică sfântul Maxim.
'a  Ambigua, PG 91 ,1165  B-1168 CD.
113 La dum nezeiasca schimbare-la-faţă, adică.
114 Este vorba de om onim ia dintre, pe de o  parte, simbolul de aceeaşi 
natură cu ceea ce este sim bolizat şi, pe de alta, simbolul de altă natură 
decât ceea ce este  sim bolizat (altfel spus, dintre simbolul natural sau 
'firesc' şi cel ne-natural sau 'ne-firesc'), cum  se va spune numaidecât.
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lumina aceea a numit-o simbol al teologiei catafatice şi 
apofatice, în  înţelesul că [lucrul] ce este mai presus109 [e 
simbol] al celor ce sînt mai prejos110 şi că [lumina aceea] 
are în  sine cunoaşterea [proprie] teologiei şi este dătător 
al acesteia. Cum aşa, nu a spus acestamşi despre Moisi 
[că e] sim bol al proniei, despre Ilie [că e simbol] al ju
decăţii112? Ce, dar, oare n id  aceştia nu au stat [atund113] 
de faţă cu adevărat, ci toate acelea erau [doar] nălucire 
şi prefăcătorie? Bine, dar cine -  dintre toţi -  ar cuteza 
să spună lucrul acesta, dacă nu bunul Varlaam, care şi 
lumina aceea a spus [că este] natură străină de dumne
zeire, [aşadar o] dumnezeire făţărită -  măcar că mai toată 
ceata dumnezeieştilor cuvântători-de-Dumnezeu [nu din 
altă pricină decât] din pricina aceasta s-au ferit a numi, 
simplu, 'sim bol· harul luminii aceleia, [şi anume] ca nu 
cumva cineva, datorită omonimiei114, înşelat de o astfel 
de [de]numire, să socotească preadumnezeiască lumina 
aceea [a fi] creată şi străină de dumnezeire; că dacă este 
numită -  şi înţeleasă -  'sim bol al dumnezeirii' în chip 
chibzuit şi sănătos, [numirea aceasta] întru nimic nu se 
împotriveşte adevărului.

[14] Că fie ea -  precum  însuţi pretinzi -  şi simbol al 
dumnezeirii; să ştii bine că n id  aşa nu ne vei abate, nici 
ne vei depărta, de la fericita nădejde115. Că simbolul, ori
care ar fi el, negreşit că este ori din firea [lucrului al] că
ruia sim bol este, ori de [o] altă fire [decât cea a lucrului 
sim bolizat]. A stfel, având să răsară soarele, zorile sînt 
sim bol firesc116 al luminii lui; iar căldura este simbol fi
resc al puterii arzătoare a focului. Pe când [simbolului]

" ’ «fericita nădejde»: a  îndumnezeirii noastre prin părtăşia de lumina 
dumnezeiască nezidită.
‘"’Sau natural, provenind din însăşi firea simbolizatului.
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φ υσικόν σύμβολον έστι. Τό δέ μή φυσικόν ή καθ' εαυτό 
π εφ υκός ύφ εστηκένα ι γ ίνεται ποτε παρά τούς χρωμέ- 
νους σύμβοΛον, ώ ς ό  πυρσός έπιόντων πολεμίων, ή κατ' 
οίκείαν μέν φύσιν ούχ ύφέστηκε, γ ίνετα ιδ ' οίόν τι φάσμα 
κα τά  χρείαν τής προνοίας, 6  κα ί τούτ' αύτό μόνον σύμ
βολόν έστι. Τοιαύτα δέ έστι τά τοίς προφήταις αίσθητώς 
κα ί έν σχήματι δεικνύμενα, οίον τό τού Ζαχαρίου δρέπα- 
νον κα ί α ί πελέκεις τού Ιεζεκιήλ καί ε ί τι τούτων παρα- 
πλησίον. Τό μέν ούν φυσικόν άεί σύνεστι τή φύσει παρ' 
ής τό είναι έχει, φυσικόν γάρ· τό δ ' έξ έτέρας φύσεως καθ' 
έαυτήν ύφεστηκυίας ά εί συνείναι τώ  σημαινομένω τών 
άδυνά τω ν παντάπασιν ύπάρχει· κω λύει δέ ούδέν είναι 
πρότερον ή ύστερον έκεινο, ό  τί ποτε καθ' εαυτό έστι- τό 
δέ μή καθ' εαυτό ύφεστηκός ούτε πρότερον ούθ' ύστερον 
ύπάρχει -  τούτο γάρ άδύνατον -  έπ' ολίγον δέ φανέν, είτ' 
εύθύς πρός τό  μή όν χω ρεί κ α ί άφανίζεται παντάπασιν. 
Έ π εί τοίνυν  σ ύμ βολον τό έν τώ  Θ αβω ρίω  φώ ς, ή φυσι
κόν έστιν ή ού φυσικόν· κ α ί εί μή φυσικόν, ή καθ' έαυτό 
ύφ εστηκός ή φάσμα μόνον άνυπόστατον· άλλ ' εί φάσμα 
μόνον άνυπόστατον, ούτε ή ν  ούτε έστιν ούτε έσται έσα- 
εί τοιούτος ό  Χριστός. "Οτι δ ' έσται έσαεί τοιούτος ό Χρι
στός, κα ί ό  έξ Α ρε ίου Π άγου Δ ιονύσιος καί Γρηγόριος ό 
θεολόγος κα ί π ά ντες όσ οι τούτον έξ ούρανού μετά δό
ξης ήξοντα προσδέχονται, καθάπερ καί μικρόν άνωτέρω

117 Este vorba de focu rile aprinse pe culm i, care vesteau odinioară răz
boaiele  ce aveau să înceapă.
ll8Sau  apariţie; sau nălucire.
119 Focul ap rin s la vrem ea războiului este  şi fo c şi sim bol; pe când secera 
arătată în  vedenie lui Z aharia nu este seceră propriu-zis existentă, ci este 
d o ar sim bol.
120Zaharia  5 ,1  şi urm . 121 Iezechiil 9 ,2 . ,22Cu simbolizatul, adică.
123 E s te  v o rb a  d e  s im b o l, d e  ceea  ce  este  în  s in e  -  d u p ă  firea  lu i -  
respectiv ul sim bol (foc, de p ildă, în  cazul războaielor).
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cel n e-firesc  ori îi este  d at a subzista de sine şi -  la o 
vrem e -  este făcut sim bol de către cei ce se slujesc [de el) 
(precum  focu l [aprins] la vrem e de războaie"7), ori nu 
subzistă d upă o  fire a sa, ci [doar] se face ca o arătare118, 
după cum  o cere pronia, şi nu este [şi altceva] decât sim
bol119; iar [sim boluri] de felul acesta sînt cele arătate pro
rocilor [în chip] sim ţit şi având formă, precum secera lui 
Zaharia120 şi securile lu i Iezechiil121 şi cele de felul acesta. 
Aşadar, [sim bolul] cel firesc pururea împreună-dăinuie 
cu firea de la  care îşi are [faptul de] a fi, de vreme ce este 
firesc. Iar [sim bolului] cel d in altă fire, [şi anume fire] de 
sine subzistentă, negreşit că [îi] este cu totul cu neputin
ţă să îm preună-dăinu iască cu [lucrul] cel în-sem nat de 
el122; şi n im ic nu îm pied ică [faptul ca] ceea ce este el în 
sine123 să fie m ai înainte ori mai apoi decât [lucrul] acela. 
Pe când [sim bolul] cel ce  nu subzistă de sine, [acesta] nu 
există nici m ai înainte, nici mai apoi (că [una ca asta] e  cu 
neputinţă), ci d oar se  arată pentru scurtă vreme, iar mai 
apoi se  în toarce  num aidecât la nefiinţă şi piere cu totul. 
Aşadar, sim bol fiind [ -  după cum  mai sus am ales a zice - ]  
lum ina cea d e p e Tavor, este  ori firesc, ori ne-firesc; iar 
de este  n e-firesc, este  ori d e sin e  subzistent, ori doar o 
arătare lip sită  d e su bzistenţă [ontologică]; dar de este 
doar o arătare lipsită de subzistenţă [ontologică], atunci 
H ristos n ic i nu  a fost, nici nu este  şi nici nu va fi puru
rea d e felul acesta124. D ar faptul că Hristos va fi pururea 
de felu l acesta, [aceasta] o  spune lim pede -  precum mai 
sus s-a  arătat125 -  şi D ionisie cel d in Areopag, şl Grigorie 
de-D um nezeu-cuvântătorul, şi toţi câţi îl aşteaptă să vină

121 Adică: strălucitor, răspândind lumina aceea, lumina arătată şi pe Tavor.
us Vezi, mai sus, paragrafele 10 - 1 1 .
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δέδεικται, παριστάσιν έναργώς- ούκ άρα φάσμα μόνον 
άνυπόστατον τό φώς εκείνο ήν.

[15] Και μήν ού μόνον έπί τού μέλλοντος ές άπει
ρον τοιούτος έσται, άλλά καί προ τής έπί τό όρος άνα- 
βάσεως τοιούτος ύπήρχεν ό Χριστός. Άκουσον τού τά 
θεία σοφού Δαμασκηνού- «μεταμορφούται Χριστός, ούχ 
ό  ούκ ήν προσλαβόμενος, ούδέ εις όπερ ούκ ήν μετα
βαλλόμενος, άλλ' όπερ ήν τοίς οίκείοις μαθηταΐς έκφαι- 
νόμενος, διανοίγων τούτων τά όμματα καί έκ τυφλών 
έργαζόμενος βλέποντας· μένων γάρ αύτός έν ταυτότη- 
τι, παρ' ό τό πριν έφαίνετο, έτερον νύν τοίς μαθηταις 
έωράτο φαινόμενος· αύτός γάρ έστι τό φώς τό άληθι- 
νόν, τό τής δόξης ώράϊσμα». Τούτο δείκνυσι καί ό μέγας 
Βασίλειος· «διεφαίνετο» γάρ, φησίν, «οϊόν τι φώς διά 
ύελίνων υμένων, τουτέστι διά τής έξ ήμών σαρκός τού 
Κυρίου, ή θεία δύναμις αύτού διαυγάζουσα τοίς έχουσι 
τούς οφθαλμούς τής καρδίας κεκαθαρμένους». Αλλά 
κα ί τά έτησίως έπ ' Εκκλησίας άδόμενα, «τό γάρ ύπό 
τήν σάρκα κεκρύφθαι τό νύν παραδεικνύμενον» καί «τό 
άρχέτυπον καί ύπέρφωτον κάλλος τό νύν παραγυμνού- 
μενον», τί άλλο παρίστησιν ή  ότι προϋπήρχε; Τί δέ καί 
ή μεταστοιχείωσις τού ήμετέρου φυράματος καί ή κατ' 
αύτό θεουργία καί ή θεϊκή άναμόρφωσις; Άρ' ούχ άμα

'“ Semnalăm că aceste trei paragrafe -  care încep cu cel de faţă -  se înche
ie cu un fel de efymnion, asemenea -  de pildă -  condacelor şi icoaselor 
Utreniei.
127 Literal: 'rămânând El în identitate [cu Sine însuşi]'; adică identic cu 
Sine însuşi. WŞ
128 loan Damaschinul, Omilia 1“ (La Schimbarea la faţă) 13-12, PG 96,564 C. 
125 Εις τήν άγίαν τον Χ ριστού γέννηαιν (O m ilie la sfântă naşterea lui 
H ristos) PG 31, 1473 CD. Textul original exact este: «Anna binevestea, 
Sim eon îm brăţişa, în  prunc m ic m arelui Dumnezeu închinându-se; 
nedispreţuind pe [prunculj cel văzut, ci slavoslovind măreţia dumnezeirii 
Lui; pentru că se vedea -  ca lum ina  prin pieliţe străvezii -  din trupul
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din cer cu slavă; aşadar, nu arătare lipsită de subzistenţă 
[ontologică] era lumina aceea126.

[15] Şi nu doar în  veacul viitor va fi Hristos, la nesfâr
şit, de felul acesta, ci de felul acesta era şi mai înainte 
de suirea în  munte. Auzi-1 pe Damaschinul cel înţelept 
în cele dumnezeieşti: «Se schimbă la faţă Hristos, nu lu
ând [asupra Sa] ceea ce nu era, nici schimbându-Se în 
ceea ce nu era, ci ceea ce era arătându-le ucenicilor Lui, 
deschizându-le ochii şi -  din orbi -  văzători făcându-i; 
că [nu altcumva decât] rămânând acelaşi cu Sine însuşi127 
Se arăta [El] acum ucenicilor [a fi] altceva decât ce Se 
arăta [a fi] mai înainte; că El [însuşi] este lumina cea 
adevărată, frumuseţea slavei»128. Lucrul acesta îl arată şi 
marele Vasile; că zice: «se întrezărea, [răzbătând] ca o 
lumină din pieliţe străvezii, adică din omenesc trupul 
Domnului, dumnezeiască puterea Lui, strălucitoare celor 
ce au curaţi ochii inimii»129. Dar şi cele cântate an de an 
în  biserică -  [şi anume] '[faptul de] a fi fost ascuns sub 
trup ceea ce iese acum la iveală' şi [că nu altceva decât] 
'frum useţea cea dintâi130 şi cea mai presus de lumină [e] 
ceea ce se dezvăluie131 acum [ochilor ucenicilor]'132 -  ce 
altceva dau la iveală decât aceea că exista dinainte? Dar 
prefacerea plămadei noastre133 şi theurgia [săvârşită asu
pra] ei şi dumnezeiasca realcătuire -  oare nu numaidecât 
dintru început, de la luarea ei asupra [Sa de Domnul] s-a

omenesc dumnezeiasca putere, răsărind celor ce aveau curăţiţi ochii inimii;
cu care şi noi să ne aflăm oglindind cu faţa descoperită slava Domnului».
Vezi şi Triade 1 ,3 ,4 3  (Palama Π1, GA, p. 248-9).
130 Literal: frumuseţea-arhetip, izvodul a toată frumuseţea.
131 Literal: 'se  dezgoleşte'.
n :Text nemaifolosit astăzi; vezi, însă, a treia stihiră a Litiei din 6 August.
153 Sau 'a  frăm ântăturii noastre '; adică a firii omeneşti asumate de 
Dumnezeu-Fiul.
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τή προσλήψει τήν αρχήν εύθύς έτελεσιουργήθη; Τοιγα- 
ροϋν εκείνος μέν τοιούτος ήν καί πρότερον, τοϊς δέ τών 
αποστόλων όμμασι τότε θείαν δύναμις ένθείς, άναβλέ- 
ψαι καί ίδείν αυτούς πεποίηκεν. Ούκ άρα φάσμα ήν τό 
φώς εκείνο, καί γάρ έσαεί τε έσται καί ήν έκ τής άρχής.

[16] Εί δέ ήν καί έσται έσαεί, καί νύν έστιτοιούτος 
άρα. Τών γάρ άτοπώτατον μέχρι μέν τής θειοτάτης έν 
Θαβώρ έκείνης θέας καί έσαεί τοιούτον είναι κατά τόν 
μέλλοντα αιώνα, τόν δέ μεταξύ χρόνον ήλλοιώσθαι τήν 
δόξαν ταύτην άποθέμενον. "Οτι δέ καί νύν «έν δεξιά τής 
μεγαλωσύνης έν ύψηλοίς» ούτω λάμπων κάθηται, δει 
μέν πάντας έπεσθαί τε καί πείθεσθαι τώ λέγοντι, «δεύτ' 
έπί τό όρος άναβάντες τό άγιον, τό έπουράνιον, όψόμε- 
θα θεότητα άϋλον Πατρός καί Πνεύματος έν Υίώ μο- 
νογενεί άπαστράπτουσαν». Εί δέ τις ένι μή δειν εϊκειν 
οϊεται, πειθαρχείτω τοίς δυσί, μάλλον δέ πάσιτοίς άγί- 
οις. Ό  γάρ άντί λυχνίας τή Κρήτη χρησάμενος, οία λύ
χνος λογικός καί ιερός, Ανδρέας ό μακάριος, έξυμνών 
τό έν Θαβωρίι·.) λάμψαν φώς, «τούτο», φησίν, «ή νο
ητή διακόσμησις άΰλως έστιωμένη τεκμήριον τίθεται 
τής περί ήμάς τού λόγου φιλανθρωπίας». Τούτ' αύτό 
σχεδόν καί ό μέγας Διονύσιος λέγει, τάς άνωτάτω τά
ξεις τών ύπερκοσμίων νόων έξυμνών· ού γάρ τής τρι
αδικής, φησί, δόξης μόνης μέτοχοι γίνονται καί θεω
ροί, άλλά καί τής Ιησ ού φωτοφανείας· μυούνται γάρ 
τής θεωρίας κατηξιωμέναι ταύτης, θεουργόν φώς όν- 
τα καί αύτόν, «ώς άληθώς αύτώ πλησιάζουσαι καί τής

,Μ Evrei 1 ,3 .  VVÎ
135 Canonul din 6 August al sfântului loan Damaschin, troparul al doilea 
din Peasna a IX*.
im Andrei Criteanul, Cuvântul 7  (La Schimbarea la fală), PG 97,933 C.
137M inţile netrupeşti, adică; aşadar, îngerii.
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săvârşit? Prin urmare, şi mai înainte Acela era de felul 
acesta, dar [abia] atunci -  dumnezeiască putere punând 
în ochii apostolilor -  i-a făcut pe ei să poată căuta [la El] şi 
să [îl] vadă [a fi El astfel]. Aşadar, nu nălucire era lumina 
aceea, de vreme ce pururea va fi şi era dintru început.

[16] Iar de era şi de va fi pururea, atunci şi acum este 
de felul acesta [Hristos], Că e cum nu se poate mai absurd 
să fie El astfel, pe de o parte, până la acea dumnezeiască 
vedere de pe Tavor şi, pe de alta, pururea în veacul viitor, 
dar în răstimpul dintre [acestea] să Se schimbe, lepădând 
slava aceasta. Iar că şi acum «de-a dreapta măririi, întru 
cele înalte»134, [tot] astfel lucind şade -  [în privinţa lucru
lui acestuia] trebuie ca toţi să urmăm şi să credem celui ce 
zice «veniţi, suindu-ne în muntele cel sfânt, [în] cel ceresc, 
să vedem nematerialnica dumnezeire a Tatălui şi a Duhu
lui, în Fiul Cel Unul-Născut strălucitoare ca fulgerul»135. 
Iar de socoate cineva că nu trebuie să dea crezare [doar] 
unui sfânt, dea crezare la doi, mai bine zis la toţi sfinţii; că 
cel ce ca de un sfeşnic s-a slujit de [ostrovul] Cretei, sfeşnic 
cuvântător şi sfinţit fiind el însuşi, Andrei fericitul, laudă 
aducând luminii ce a strălucit pe Tavor, zice: «cu aceasta 
[în chip] nematerialnic ospătându-se ceata cea înţeleasă 
[cu mintea], chezăşie este a iubirii-de-oameni a Cuvântu
lui, celei către noi»136; cam acelaşi lucru îl spune şi marele 
Dionisie, lăudând preaînaltele cete ale minţilor celor mai 
presus de lume; că nu doar ale treimidi slave -  zice -  se fac 
[ele137] părtaşe şi văzătoare, d  şi ale de-lumină-arătării lui 
Iisus138; că -  învrednidte de vederea aceasta139 -  se învaţă în 
taină faptul că140 şi El este lumină theurgică, «cu adevărat

' *  Adică: a strălucirii lui Iisus; a luminii celei arătate din El. 
'’ ’Adică: de vederea [sau 'contemplarea'] strălucirii lui Iisus. 
‘"L iteral: sînt iniţiate [în] faptul că.
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γνώσεως τών θεουργών αύτού φώτων έν πρώτη μετου- 
σία γινόμενοι». Ό  δέ μέγας Μ ακάριος, οία γλώττη χρώ- 
μενος τφ  σοφφ Συμεώνη, μάΛΛον δέ συγχρώμενος, ώς 
άρα δυσί γΛώτταις τρανότερον άνακηρύξη τήν αλήθει
αν, «τό φύραμα», φησί, «τής άνθρωπίνης φύσεως, όπερ 
ό Κύριος άνέλαβεν, έκάθισεν έν δεξιφ τής μεγαλωσΰ- 
νης έν ούρανοίς, πλήρες όόξης, ούκέτι μόνω τφ  προ- 
σώπω, ώ ς ό Μ ωύσής, άλλ' όλω  τφ σώματι». Τοιγαρούν 
άναλλοίωτον έχει τό φώς έκείνο ό Χριστός, μάλλον δέ 
κα ι άεί είχε κα ί άεί έχει καί άεί έξει τούτο σύν αύτφ. Εί 
δ ' ήν καί έστι καί έσται, ούκ ήν άρα φάσμα τό φώς καθ' 
ό έλαμψεν έπί τού όρους ό Κύριος, ούδ' αύτό τούτο μό
νον άνυπόστατον σύμβολον.

[17] Εί δέ τις φαίη τώ ν καθ' εαυτό μέν ύφεστηκότων 
είναι, τής τού σημαινομένου άπεσχοινισμένον φύσεως, 
σύμβολον δ ' έκείνου κατά χρήσιν γεγονός, δειξάτω πού 
κα ί ποΙόν έστι τούτο, κα ί τα ύτα δ ι' αύτής τής πείρας 
πεφηνός άπρόσιτον, κα ί ούχ άπ λώ ς όμμασιν άπρόσι- 
τον, «πρηνείς» γάρ, φησίν, «είς γήν έπεσον οί μαθηται»· 
κα ί μήν ούδαμόθεν άλλοθεν, ότι μή έκ τού προσκύνη- 
τού μόνου τηλαυγώς άπήστραψε προσώπου τε καί σώ
ματος· άλλως τε, εί τών καθ' έαυτό μέν ύφεστηκότων 
είη, συνέσται δέ τφ  Χριστφ διηνεκώς έν τοίς αίώσι τοις 
έπερχομένοις, έκ τριώ ν φύσεων κα ί ούσιώ ν σύνθετος

141 A id  «primă împărtăşire» înseamnă împărtăşirea 'la  prima m ână', ne
mijlocită de simboluri.
142 Despre cereasca ierarhie 7 ,2 , PG 3 ,2 0 8  C. 143 Evrei 1 ,3 .
144 Vezi, pe tema aceasta, Despre răbdare 4, PG 3 4 ,868 CD.
145 Adică: a devenit simbol prin însăşi folosirea lui ca simbol, dându-i-se 
conventional această dim ensiune de sim bol, precum  focul devine 
simbol al războiului (vezi paragraful 14), fără să existe vreo continuitate 
ontologică între natura focului şi 'natura' războiului.
'“ A ltfel zis: de vrem e ce ea s-a dovedit -  prin  însăşi experierea ei -  a 
fi inaccesibilă , 'n esu ferită ', cu neputinţă a o  sup orta cineva; aşadar.
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de El apropiindu-se şi dobândind primă împărtăşire141 de 
cunoaşterea îndumnezeitoarelor Sale lumini»142; iar mare
le Macarie, ca de o limbă folosindu-se de înţeleptul Sime
on (mai bine zis 'şi de el folosindu-se', ca astfel -  cu două 
limbi -  [şi] mai limpede să vestească adevărul), zice [că] 
«plămada firii omeneşti, pe care Domnul a luat-o asupra 
Sa, a şezut de-a dreapta măririi, în ceruri143, plină de slavă 
nu doar la faţă, ca Moisi, ci în întreg trupul»144. Astfel că ne
schimbată are lumina aceea Hristos, mai bine zis şi pururea 
o avea, şi pururea o are, şi pururea o va avea pe aceasta cu 
Sine. Iar de era şi este şi va fi, [atund] nu năludre era lumina 
cu care a străludt Domnul pe munte, nid un simplu simbol 
fără subzistenţă [ontologică].

[17] Iar de-ar spune cineva că [lumina aceea] e [ceva] 
din cele ce subzistă de sine, ruptă de firea lucrului însem
nat [simbolic de către ea], şi că [nu altcum decât] prin uz 
s-a făcut simbol145, să [ne] arate unde este ea şi de ce fel 
[este] -  când prin însăşi cercarea ei [ea] s-a vădit a fi ne- 
apropiată146 (şi neapropiată147 nu numai ochilor, că, zice, 
'[cu faţa] la pământ au căzut ucenicii'148); şi [de străludt] 
nu a străludt de nicăieri altundeva fără numai din închina
tul chip şi trup [al Domnului]; şi, pe de o parte, dacă ea ar 
fi [ceva] dintre cele ce subzistă de sine, iar, pe de alta, dacă 
ea va fi necontenit cu Hristos149 în veacurile ce vor veni, 
[înseamnă că] Hristos va fi compus acolo din trei fiinţe: pe 
de o parte, din cea omenească şi din cea dumnezeiască şi,

astfel fiind ea, cum  să 'u zeze ' cineva de ea, ridicând-o la rang de
simbol?
147 Adică 'insuportabilă'; nu prin urâţenia ei, desigur, ci prin covârşitoarea 
frumuseţe şi iradiere ontologică.
148 Canonul din 6 August al sfântului Cosma Melodul, Peasna a IX*, 
troparul al doilea. Vezi şi Matei 17,6.
" “'Acest «va fi cu Hristos» înseamnă va co-exista lui Hristos, în Hristos.



6 4 S f â n t u l  G r ig o r ie  P a l a m a

έσται ό Χριστός έκεϊ, ανθρώπινης τε καί θείας καί τής 
τού φωτός εκείνου. Σαφές άρα γέγονε καί άποδέδεικται 
Λαμπρώς ώς ούτε τών καθ' έαυτό ύφεστηκότων καί τής 
θεότητος ούκ άΛΛότριόν έστι τό φώς έκεϊνο. Δει μέν- 
τοι νυν είπείν, ένταύθα τού Λόγου γενομένοις, πώς τήν 
θεουργόν ταύτην χάριν, τό θειον τούτο δηλονότι φώς, 
'ένυπόστατον' οί άγιοί φασιν.

[18] Ώ ς μέν ούν ούχί τό αύθυπόστατον διά τού τοι- 
ούτου προσρήματος αύτώ προσμαρτυρούσα δήλον μέν 
καί άπό τού μηδέποτε αύτούς είπείν έν ιδία ύποστά- 
σει τούτο, καθάπερ καί έν άλλοις πρότερον είρήκαμεν, 
έκδηλότερον δέ καί διά τής προτεθειμένης άνεφάνη δι- 
αιρέσεως. Έπεί δέ άνυπόστατον ού τό μή όν μόνον λέ
γεται, ούδέ τό φάσμα μόνον, άλλά καί τό ταχύ διαπί- 
πτον καί παραρρέον, έν τφ φθείρεσθαί τε γινόμενον 
καί πεπαυμένον εύθύς γενόμενον, οποίον άστραπής τε 
καί βροντής φύσις, άλλά δή καί ό ήμέτερος λόγος καί τό 
νόημα, τό μόνιμον έκείνοι δεικνύντες τού φωτός εκεί
νου καί καθεστηκός, ένυπόστατον προσειρήκασιν αύτό 
καλώς, οίον ύπομένον καί μή άστραπής δίκην ή λόγου 
ή νοήματος παρατρέχον τούς όρώντας. Ό  δέ σοφώτα- 
τος ούτος, πρίν ή γνώναι τήν τού ένυποστάτου τούτου 
σημασίαν, τοίς είρηκόσιν ώς ήσεβηκόσιν επιτίθεται' 
καίτοι τών καλώς είρηκότων άπεχόμενος καί μή τοίς 
οίκείοις άναπλασμοίς τά έκείνων κατ' εκείνων εξηγού
μενος, είπερ μή ένυπόστατον τούθ' ούτω λέγειν ούτος 
προηρείτο παρά τό μή ύπόστασιν ιδίαν έχειν, ή κατη
γορεί μέν άλλ' ούχ ώς αιρετικών, ούδείς άν ήμών ήξίω- 
σεν άντιλέγειν πρός αύτόν. Αλλά τούτων μέν άΛις· ότι

'“ Prin denumirea de 'eniposta[ziat]ă'.
151 Vezi paragraful 9.
,,J Adică: şi acesl înţeles al termenului subzistenl-în-ipostas.
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pe de alta, din cea a luminii aceleia. Aşadar, s-a lămurit şi 
s-a dovedit limpede ca lumina zilei că nici dintre cele ce 
subzistă de sine este lumina aceea, nici străină de dumne
zeire. Şi, ajungând noi aici cu cuvântul nostru, trebuie să 
spunem în ce înţeles numesc sfinţii 'eniposta[aziat]ă' [adi
că subzistentă-în-ipostas] dumnezeiască lumina aceasta, 
adică harul [sau darul] acesta theurgic.

[18] Aşadar, cum că nu faptul de a fi de-sine-subzistentă 
i-1 atribuie [aceştia] printr-o astfel de denumire150, [lucrul 
acesta] e limpede şi din aceea că nicicând nu au spus despre 
ea că ar exista în ipostas propriu (după cum şi în alte locuri 
am arătat mai înainte); dar şi mai limpede s-a vădit [lucrul 
acesta] din distincţia făcută [puţin] mai înainte151. Iar fiind
că 'fără-de-subzistenţă' [adică nesubzistent] nu este numit 
doar ceea-ce-nu-este, nid doar nălucirea, d  şi ceea ce iute se 
iveşte şi piere (care se arată spre a înceta [numaidecât de-a 
mai fi] şi se stinge de cum a apărut; precum [e] firea fulgeru
lui ori a tunetului, dar şi cuvântul nostru şi gândul), stator
nica şi dăinuirea luminii aceleia arătându-o aceia, [foarte] 
bine i-au zis 'eniposta[zia]tă' [adică subzistentă-în-ipostas], 
ca uneia ce adastă şi nu piere (ca fulgerul ori cuvântul ori 
gândul) dinaintea văzătorilor. Pe când preaînţeleptul acesta 
[de Varlaam], mai înainte de-a cunoaşte [şi] acest înţeles al 
[termenu]lui 'eniposta[zia]t'152, ca asupra unor rău-dnsti- 
tori [de Dumnezeu] năvăleşte asupra celor ce l-au zis. Cu 
toate că, [şi] de s-ar fi dezis de cei ce bine au zis [ce au zis], 
dar nu ar fi interpretat împotriva acelora -  după cum i s-a 
năzărit lui -  spusele acelora, d  ar fi ales a nu folosi [în cazul 
dumnezeieştii lumini] termenul de 'enipostafziajt' [doar] 
din pricină că [aceasta] nu are ipostas propriu, sau de i-ar 
fi acuzat [pe aceia], dar nu de erezie, [atund] nimeni dintre 
noi nu ar fi socotit [că se cade] a-1 contrazice. Dar destul cu
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δέ καί δεύτερον έτερον σημαινόμενόν έστι τού ένυπο- 
στάτου τούτου, εύσεβώς τε καί καΛώς έχον, έφθημεν 
είπόντες- νύν δ' έπανελθείν δέον εις τα έξης τής ττρο- 
κειμένης άποδείξεως.

[19] Εί τοίνυν φυσικόν σύμβολόν έστι τό φως εκείνο, 
τό λάμψαν έπ' όρους άπό τού σωτήρος, ούκ άμφοτέρων 
τών αύτώ φύσεών έστι φυσικόν διάφορα γάρ έκατέρας 
τούτων έστι τά φυσικά. Τής γούν άνθρωπίνης είναι φύ
σεως άδύνατον ού γάρ φώς ήμίν ή  φύσις καί ταύθ' οϊον 
ήν έκεΐνο- καί μήν ούδ' άνέβη τότε τό Θαβώριον τούς 
έκκρίτους έπαγόμενος ό Κύριος τών μαθητών, ϊνα δείξη 
άνθρωπος ύπάρχων (τριετίαν γάρ ήδη έωράτο συνδι- 
αιτώμενος καί συμπολιτευόμενος καί, κατά τό λόγιον 
είπείν, 'συναλιζόμενος' αύτοίς), άΛΛ' ϊνα δείξη, κατά τό 
άδόμενον, ότι αύτός έστι τό τού 'Πατρός απαύγασμα'. 
Πρός δέ τούτοις ούδέ σύ άν αύτός, ούδ' ει τις τολμηρό- 
τερον άναφανείη σού, σύμβολον τούτ' άν τής άνθρωπό- 
τητος φαίη, άΛΛά τής θεότητος. Εί τοίνυν φυσικόν σύμ- 
βοΛόν έστι, τής δέ φύσεως τής άνθρωπίνης ούκ έστι, 
φυσικόν άρα σύμβολον τό φώς έκεΐνο τής μονογενούς 
θεότητος ύπάρχει, καθά καί ό έκ Δαμασκού θεϊος Ιω 
άννης άριδήλως έδίδαξεν ή μάς· «άνάρχως» γάρ, φησίν, 
«ό Υιός έκ τού Πατρός γεννηθείς, τήν φυσικήν άκτΐνα 
άναρχον κέκτηται τής θεότητος· ή δέ τής θεότητος δόξα, 
καί δόξα τού σώματος γίνεται». Τοιγαρούν ού γέγονεν, 
ούδ' ήρξατο, ούδ' έληξε· τά γάρ φυσικά σύμβολα σύ- 
νεστιν άεί τή φύσει ής σύμβολά έστι- ούκ άεί μέν όντα

χα F ap te i, 4.
154 Vezi efymnion-ul (adică formula de încheiere, comună) Condacului şi 
Icosului praznicului Schimbării-la-faţă, tributar lui Evrei 1, 3; deşi literal 
s-ar traduce (ca în Scriptura românească) prin 'strălucirea Tatălui', am 
optat aid pentru formula din Mineie.
155 Mântuitorului, desigur.
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acestea; iar [cum) că există şi [un] al doilea înţeles al acestui 
[termen dej 'enipostalziajt', [înţeles] bun şi bine-dnstitor 
[de Dumnezeu], doar ce am spus-o; acum, însă, trebuie să 
ne întoarcem la restul demonstraţiei noastre.

[19] Dacă, aşadar, [nu altceva decât] simbol firesc [adică 
natural] e lumina aceea care a strălucit pe munte din Mân
tuitorul, [negreşit că] nu Ii va fi [simbol] firesc al amându
rora firilor, că deosebite sînt fireştile [însuşiri] ale fiecăreia 
dintre cele două. Aşadar, al firii omeneşd e cu neputinţă 
să fie; că nu lumină ne este firea, cu atât mai puţin cum 
era aceea [de pe Tavor]; şi apoi, [doar] nu S-a suit Domnul 
atunci pe Tavor -  luându-i [cu El] pe cei aleşi dintre uce
nici -  ca să le arate că este om (că [doar] era, de acum, al 
treilea an de când Π vedeau locuind cu ei laolaltă şi tovarăş 
[cu ei] şi -  ca să zicem după cuvântul [Scripturii] -  'îm- 
preună-petrecând cu ei'153), d  ca să arate -  după cum [şi] 
cântăm -  că 'El este raza Tatălui'154. Pe lângă acestea, nid 
tu însuţi nu ai zice -  nid altul care s-ar arăta mai cutezător 
decât tine -  cum că [lumina] aceasta ar fi simbol al omeni
rii [adică al omenităţfi155], d  al dumnezeirii. Aşadar, dacă, 
pe de o parte, e simbol firesc şi dacă, pe de alta, nu e al firii 
omeneşti, prin urmare lumina aceea e simbol firesc [adică 
natural] al dumnezeirii [Fiului] Unuia-Născut, după cum 
şi dumnezeiescul loan cel din Damasc lămurit ne-a învă
ţat; «că» -  zice — «[în chip] fără-de-început născându-Se 
din Tatăl, [cea] fără-de-început rază firească a dumnezei
rii a dobândit-o; iar slava dumnezeirii slavă şi a trupului 
se face»156. Prin urmare, [lumina aceea] nici nu s-a făcut, 
nid [nu] a început, nici [nu] a sfârşit; pentru că simbolu
rile fireşti [adică naturale] pururea împreună-dăinuiesc157

156 Cuvânt la Schimbarea-la-fa/â 12, PG 96,564 B.
157Sau 'coexistă cu firea căreia...'.
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σύμβολα, συνάντα δέ άεί, έπεί καί ό πολύς τά θεία Μά- 
ξιμος άναρχα καί άτελεύτητά φησι. πάντα τά περί Θεόν 
ούσιωδώς θεωρούμενα. Πολλών δ ' όντων κατ' αύτόν 
τών περί Θεόν ούσιωδώς θεωρουμένων καί τφ λόγω τής 
άπλότητος ήκιστα λυμαινομένων, πολλώ μάλλον τό 
φωτοειδές έκείνο σύμβολον, έν αύτών ύπάρχον, ούδέν 
έποίσει βλάβος.

[20] Ό τι δέ τών περί Θεόν ούσιωδώς θεωρουμένων 
καί τούτό έστι τό φώς, έκ πολλών μέν καί άλλων, μά
λιστα δέ έκ τών έπ' Εκκλησίας έπετείως ψαλλόμενων 
διδασκόμεθα, ών έν είς παράστασιν άρκέσει· «τήν κε- 
κρυμμένην άστραπήν ύπό τήν σάρκα τής ούσιώδους 
σου, Χριστέ, καί θείας εύπρεπείας έν άγίφ  ύπέδειξας 
όρει, εύεργέτα, τοίς συμπαρούσιν έκλάμψας μαθηταΐς». 
Ού μήν άλλά καί ό σοφός τά θεία Μάξιμος, αύτόν εαυ
τού σύμβολον γενέσθαι διά φιλανθρωπίαν είρηκώς 
έκεί, φυσικόν έδειξε σύμβολον τουτί τό φώς. Έπί μέν 
γάρ τού μή φυσικού, άλλου άλλο σύμβολον έστιν, άλλ' 
ούκ αύτό τι εαυτού- ότε δέ τό σύμβολον έξ έκείνου όν 
τυγχάνει φυσικώς ού σύμβολον έστιν, αύτό έαυτού σύμ
βολον γίνεσθαί φαμεν. Ή γάρ καυστική τού πυρός δύ- 
ναμις, τήν αίσθήσει μεθεκτήν θέρμην σύμβολον έαυτής 
προβαλλομένη, γίνεται σύμβολον αύτή δήπου έαυτής, 
έχουσα μέν ταύτην άεί μεθ' έαυτής, μία δ' όμως ούσα

156 Sau 'considerate'.
159 Capete teologice 148, PG 90,1100 D.
'“ Literal: fiintialei.
161 Această ευπρέπεια, tradusă aici prin bună-cuviinţă, e cea care în 
Prochimenul Vecerniei Duminicilor (sâmbăta seara) este redată prin 
podoabă: «Domnul S-a împărăţit, întru podoabă S-a îmbrăcat».

Sedealna a II' după Polieleu, la 6 August, astăzi ieşită din uz, des însă 
pomenită de sfântul Grigorie, care citează aici, pe larg, din imnografia 
praznicului Schimbării-la-faţă.
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firii căreia îi sînt simboluri, nu pururea fiindu-i simboluri, 
dar pururea împreună-dăinuindu-i; fiindcă şi Maxim cel 
mult [cercat] în cele dumnezeieşti zice că fără-de-început 
şi fără-de-sfârşit sînt cele văzute158 [a exista] fiinţial în ju
rul lui Dumnezeu159; şi multe fiind -  după el -  cele văzute 
[a exista] fiinţial în jurul lui Dumnezeu şi câtuşi de puţin 
vătămând [ele] simplitatea [dumnezeieştii firi], cu atât mai 
mult simbolul acela în  chipul luminii, unul fiind dintre 
acestea, nu îi va aduce nici o vătămare.

[20] Iar că şi lumina aceasta e dintre cele văzute [a exista] 
fiinţial în jurul lui Dumnezeu, [lucrul acesta] ne învăţăm şi 
din multe altele, dar mai ales din cele cântate an de an în 
biserică, dintre care de ajuns este a aduce de faţă unul [sin
gur]: «fulgerarea cea sub trup ascunsă, Hristoase, a fireştii160 
şi dumnezeieştii bunei-cuviinţei Tale161, în muntele cel sfânt 
ai arătat-o, Făcătorule-de-bine, străludndu-o [Tu] ucenicilor 
ce stăteau de faţă»162. Dar şi înţeleptul în cele dumnezeieşti 
Maxim, zicând acolo că, din iubire de oameni, [Domnul] S-a 
făcut simbol al Său însuşi163, a arătat că lumina aceasta este 
simbol firesc [adică natural]; că în cazul celui ne-firesc, ceva 
e simbolul a altceva, nu al său însuşi; dar când simbolul se 
întâmplă să fie164 [în chip] firesc din [însuşi lucrul] acela al 
cărui simbol este, [atunci] spunem că acesta se face sim
bol al său însuşi. Că [de pildă] puterea arzătoare a focului, 
înainte-mergătoare trimiţând [din sine] înaintea sa -  [ca] 
simbol al ei înseşi -  căldura cea simţită de pipăit, negreşit 
că aceasta se face simbol al ei înseşi, avându-o, pe de o par
te, pe aceasta pururea cu sine, dar, pe de alta, una singură 
fiind şi nesuferind nid o îndoire165 din pricina ei, d  fireşte

'a  Ambigua, PG 91,1165 D.
164 Sau: să îşi ia faptul de a fi.
165 Adică dublare.
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καί διπλόην ούδ' ήντιναούν υφιστάμενη δι' αυτήν, χρω- 
μένη δ' ώς συμβόλω ταύτη φυσικώς, ήνίκ' άν παρή τό 
δεκτικόν. Ωσαύτως καί τό τού ήΛίου φώς μέλλοντος άνί- 
σχειν, σύμβολον προβαλλόμενον τό κατά τόν όρθρον 
τηλαυγές, αύτό έαυτού σύμβολον έστι γινόμενον.

[21] Τσμεν δέ καί τό ήλιου φώς· κάκεΐνο γάρ ληπτόν 
έστι τή όψει, δι' ής καί τού λυκαυγούς άντιλαμβάνεσθαι 
πεφύκαμεν ό δέ τού ήλιου δίσκος ούδέ προσιδειν όλως 
συγχωρεί τινα καί τό λαμπρόν αύτω σχεδόν άθέατον 
καθέστηκε. Τής τε θέρμης τού πυρός άντιλαμβανομένη 
ή άφή, τής καυστικής δυνάμεως, ής σύμβολον είναι τήν 
θέρμην έφημεν, ταύτης ούν εϊδησιν ούδ' ήντινούν έχει 
ή άφή, πλήν όσον είδέναι ταύτην ούσαν, άλλ' ούχ οια, 
ούδ' όση τίς έστι· φθάσειε γάρ άν, πύρ όλη γενομένη 
καί τό άφήν είναι άποβαλλομένη, πειρωμένη μαθεΐν 
δι' έαυτής τί τό καυστικόν έστιν ό προβάλλεται τήν θέρ
μην, διό καί προσβαλείν ποτε τολμήσασα, πάραυτα πα
λινδρομεί καί προτροπάδην φεύγει, τής πρός τό μαθείν 
όρμής όξύ μετάμελον λαβούσα. Μεθεκτή μέν ούν άφή 
πυρός δύναμις, ή θέρμη, πάντη δ' άμέθεκτος ή καύσις. 
Εί γούν έπί τούτων ούτω, πώς άν τις φαίη γνωστήν γί- 
νεσθαι τήν έν άποκρύφοις ύπερανιδρυμένην θεότητα, 
γνωσθέντος τού φυσικού συμβόλου ταύτης;

‘“ Adică: ceea ce ο poate recepta.
167 Adică: discul soarelui.
'“ Sau: care emite căldura.
'“ «acestora»: a lum inii soarelui, ca accesib il sim bol natural al 
inaccesibilului disc al soarelui, şi a căldurii focului, ca accesibil simbol 
natural al inaccesibilei însuşiri arzătoare a focului.
170 In pasajul acesta, sfântul Grigorie pare a preîntâmpina o eventuală 
întrebare din partea adversarului său; aceasta ar fi: dar cum e cu putinţă
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slujindu-se de aceasta ca simbol al ei, atunci când stă de faţă 
primitorul [ei]166;  tot aşa şi lumina soarelui -  având el să ră
sară — [ca] simbol [al ei] trimiţând înaintea sa ivirea zorilor, 
ea se face simbol al ei înseşi.

[21] Şi mai ştim [apoi] şi [însăşi] lumina soarelui; că, 
pe de o parte, aceea este cu putinţă de prins [puterii] ve
derii ([vedere] prin care ne este dat [de altfel] a simţi şi 
zorile), pe când, pe de altă parte, crugul soarelui167 nu 
îngăduie nimănui nici a căuta spre el, iar strălucirea lui 
este -  am zice -  de nevăzut. Iar pipăitul simţind căldura 
focului, de puterea [lui] arzătoare -  al cărei simbol am 
zis că e  căldura -  n id  o ştire nu are, afară doar de faptul 
de a şti că [aceea] este [adică există], nu însă şi de ce fel 
este, nici câtă este. Că, de ar încerca să afle prin el însuşi 
ce este [acea] însuşire arzătoare care trimite [din sine] 
înainte căldura168, ar ajunge întreg foc şi ar înceta a mai fi 
[simţ al] pipăit[ului], [fapt] pentru care, şi de cutează vre
odată [a face aceasta], numaidecât se trage înapoi şi fuge 
fără a mai căuta îndărăt, amarnic căindu-se de dorinţa 
ce l-a împins la a afla [lucrul acesta], împărtăşită aşadar 
pipăitului -  ca putere a focului -  [îi] este [doar] căldura, 
pe când puterea arzătoare [îi] este cu totul neîmpărtăşi
tă. Aşadar, dacă în  privinţa acestora169 aşa stau lucrurile, 
cum să mai spună cineva că, odată cunoscut simbolul 
firesc al dumnezeirii celei aşezate mai presus [de toate] 
întru cele ascunse, cunoscută se face [şi] aceasta [însăşi]?

ca ceva neapropiat (adică inaccesibil; dumnezeirea, aşadar) să aibă drept 
simbol firesc al său (aşadar simbol în continuitate ontologică cu simbo
lizatul) ceva apropiat (adică accesibil)?
171 Zorile, adică; se pare că e vorba de lumina Tavorului, ca zori ai 'zilei 
aceleia' eshatologice, a zilei nesfârşite, pomenite imediat mai jos.
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[22] Τί γάρ; εί τό κατ' όρθρον σύμβολον ήμερινού 
φωτός απρόσιτον όψεσιν ύπήρχεν ού μάλλον ή ό ήλι
ος, μάλλον δέ κάκείνου μάλλον, ήν άν αύταις τήν ήμέ- 
ραν έκείνην θεάσασθαι ή θεάσθαι γούν άλλο τι κατ' 
αύτήν; Πώς ούν άν τόν άναλόγως κατάλληλον ήλι
ον έκείνης τής ήμέρας γνώναι έδυνήθησαν οίον φώς 
έστιν; Ούτω καί πολλώ μάλλον τά θεία μόναις ταίς με- 
τοχαϊς έπιγινώσκεται, αύτά δέ κατά τήν εαυτών ϊδρυσίν 
τε καί άρχήν οίά ποτέ έστιν ούδείς οίδεν, ούδέ τών έν 
τοίς ύπερκοσμίοις άνωτάτω νόων, ούκούν όσα γε ήμάς 
εΐδέναι. Ού μήν ούδέ τό σύμβολον τούθ' άπλώς έωρά- 
κασιν οί τού Κυρίου μαθηταί, μή πρότερον οφθαλμούς 
λαβόντες, οΰς ού πρότερον είχον, ώς έκ τυφλών γενέ- 
σθαι βλέποντες, κατά τόν έκ Δαμασκού θειον Ίωάννην, 
καί ίδε'ιν τό άκτιστον εκείνο φώς, ώστε εί καί όφθαλμοίς 
έγένετο ληπτόν, άλλ' ύπέρ οφθαλμούς γεγενημένοις 
καί πνευματική δυνάμει τού πνευματικού φωτός άν- 
τιλαμβανομένοις. Ούτω κατ'αίσθησιν καί ύπέρ αίσθη- 
σιν τό φώς έκείνο τό άπόρρητον, τό άπρόσιτον, τό άϋ- 
λον, τό άκτιστον, τό θεοποιόν, τό άΐδιον, ή λαμπρότης 
τής θείας φύσεως, ή δόξα τής θεότητος, ή τής ούρανί- 
ου βασιλείας εύπρέπεια. Τό τοιούτο τοίνυν άλλότριόν

172 Adică: facultăţii văzătoare.
173 Ε vorba -  probabil -  de soarele zidit.
174 Sem nalare a faptului că, de fapt, lum ina Tavorului chiar este 
neapropiată (adică inaccesibilă) ochilor zidiţi, fiind nezidită; dar 
apropiată (accesibilă) ochilor zidiţi ce au primit puterea Duhului, cum 
imediat o  va spune.
175 Vederilor, adică; ochilor.
176 «Ziua aceea» este cea viitoare, cea neapusă, văzută -  ca zori -  de 
ucenici pe Tavor; vezi nota următoare.
177 Vezi, puţin mai jos, paragraful 34: «că 'răsplata virtuţii' -  zice [marele 
Vasile] -  'este [faptul de] a se face [omul] dumnezeu şi a străluci [de] 
lumina cea preacurată, făcându-se fiu al zilei aceleia, cea pe care nu o 
curmă întunericul; că altul e soarele care o  face pe aceea».
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[22] Ce, dar170, dacă simbolul din zori al luminii zilei171 
ar fi fost neapropiat vederilor172 nu mai mult decât [este] 
soarele173 (şi -  mai bine zis -  este mai mult şi decât ace
la174), [oare] le-ar fi fost acestora175 cu putinţă să [mai] fi 
văzut ziua aceea176 sau să vadă în ea ceva? Cum, dar, să 
mai fi putut cunoaşte -  prin analogie -  ce fel de lumină 
este soarele [cel] potrivit zilei aceleia177? Aşa178 -  şi [cu] 
mult mai mult -  cele dumnezeieşti se cunosc doar prin 
îm părtăşirile [venite de la ele]179; dar ce sînt ele [în ele 
însele, şi anume] în  [ceea ce priveşte] aşezarea şi obârşia 
lor180, [aceasta] nimeni nu ştie, nici [măcar] dintre min
ţile cele de sus, cele mai presus de lume; nu, [cel puţin] 
după câte ştim noi. Şi nici simbolul acesta nu l-au văzut 
ucenicii Domnului până ce mai întâi nu au dobândit ochi 
pe care mai înainte nu îi aveau, spre a se face -  din orbi -  
văzători (după dumnezeiescul loan cel din Damasc181) şi 
a vedea nezidită lumina aceea, încât de s-a şi făcut pri
mită ochilor182, însă [s-a făcut simţită unor ochi] ajunşi 
[a fi] mai presus de ochi şi [nu altcum decât] prin putere 
duhovnicească simţind ei duhovniceasca lumină. Astfel 
[că şi] sub sim ţire şi mai presus de simţire [era] lumina 
aceea cea nespusă, cea neapropiată, cea nematerialnică, 
cea nezidită, cea îndumnezeitoare, cea pururea-fiitoare 
[sau însăşi-fiitoare], strălucirea firii dumnezeieşti, slava 
dumnezeirii, bună-cuviinţa cereştii împărăţii. Aşadar, o 
astfel de lum ină ţie ţi se pare [a fi] străină de dumne
zeire, sensibilă şi simbol creat şi vizibil prin aer183? Păi,

178 Acest «aşa» se pare că înseamnă: similar soarelui zidit -  inaccesibil 
vederii -  cunoscut din ceea ce vine de la el, adică din lumină.
179 Despre aceste «împărtăşiri» vezi nota 4 de la Tratate 1,1.
180Sau: întemeierea şi începutul (adică 'principiul') lor.
1,1 Omilia /* (La Schimbarea-la-falâ) 12, PG 96,564 C.
182Literal: 'luată', cu putinţă de simţit, mai departe, de perceput.
183 Vezi, mai sus, paragraful 10.
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σοι δοκει θεότητος, αίσθητόν τε καί κτιστόν σύμβολον 
καί δι' άέρος όρατόν; Αλλ' ώς μέν ούκ άλλότριον, άλλά 
φυσικόν θεότητος, αύθις άκουσον τού τά θεία σοφού 
Δαμασκηνού λέγοντος, «ούκ έπίκτητον, ώς ό Μωϋσής, 
έσχε τό τής θείας δόξης ώράϊσμα, άλλ' έκ τής έμφύτου 
θείας δόξης τε καί λαμπρότητος»· καί πάλιν, «έν αίώνι 
τφ μέλλοντι 'πάντοτε σύν Κυρίίρ έσόμεθα', Χρίστον 
όρώντες τφ φωτί άστράπτοντα τής θεότητος- τούτο τό 
φώς κατά πάσης φύσεως έχει τά νικητήρια»· καί πάλιν, 
«τούς κορυφαίους τών άποστόλων προσλαμβάνεται 
μάρτυρας τής οικείας δόξης τε καί θεότητος· άποκαλύ- 
πτει δέ αύτοίς τήν οίκείαν θεότητα», τήν άπάντων επέ
κεινα, τήν μόνην καί ύπερτελή καί προτέλειον. 'Ότι δέ 
ούδέ δι' άέρος όρατόν, δείκνυσιν ό μέγας Διονύσιος καί 
όσοι μετ' αύτού τού μέλλοντος αίώνος φώς τούτο όνο- 
μάζουσιν, ότε ούκ άέρος ήμίν έσται χρεία κατ' αύτούς, 
πρός δέ τούτοις καί ό μέγας Βασίλειος τοίς όφθαλμοϊς 
τής καρδίας τούτο λέγων όρατόν. 'Ότι δέ ούδ' αίσθητόν, 
έστι συνιδεϊν καί τφ  μή δι' άέρος είναι όρατόν, άλλά κάν 
τφ Θαβωρίω λάμψαν ύπέρ ήλιον ούδέ τοϊς πλησιοχώ- 
ροις ώπται. Σύ δέ τοσούτοις καί έπί τοσούτον έξυμνούσι 
τό τοιούτο φώς άντικείμενος άγίοις, άρ' ού δήλος εί βλα- 
σφημών έκών εις τόν Θεόν;

[23] Ού παύση τοιγαρούν, ώ άνθρωπε, τό φώς τής θεί
ας καί ούσιώδους εύπρεπείας, ούκ αίσθητόν μόνον καί 
κτιστόν, άλλά καί χείρον τής ήμετέρας νοήσεως άπο- 
φαινόμενος; Χείρον νοήσεως, ώ γή καί ούρανέ, καί πάν- 
τες οί έν αύτοίς τό φώς όρώντες τής θείας βασιλείας,

184 Omilia 1“ (La Schimbarea-la-faţă) 12, PG 96, 561 D.
1851 Tesaloniceni 4 ,17.
186Omilia 1“ (La Schimbarea-la-faţă) 12, PG 96,569 AB.
187 Ibidem, PG 96,557 C.
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cum că nu e străină [de dumnezeire], ci [însuşire] fireas
că a dumnezeirii -  auzi-1 iarăşi pe Damaschin înţeleptul 
în cele dumnezeieşti, zicând [el că] «nu dobândită -  ca 
Moisi -  avea [Iisus] podoaba dumnezeieştii slave, ci din 
dumnezeiasca slavă şi strălucire ce [Ii] stă în  fire»184; şi 
iarăşi: «în veacul ce va să vie 'pururea cu Domnul vom 
fi'185, pe Hristos văzându-L strălucind de lumina dumne
zeirii; lumina aceasta biruinţă are asupra a toată firea»186; 
şi iarăşi: «pe verhovnidi apostolilor Şi-i ia martori ai sla
vei şi dumnezeirii Sale; şi le descoperă lor dumnezeirea 
Sa»187, cea dincolo de toate, cea singură şi preadesăvârşită 
şi mai-presus-de-desăvârşire. Iar că n id  văzută prin aer 
nu este, [aceasta] o  arată marele Dionisie şi [toţi] câţi -  
dimpreună cu el -  o  numesc pe aceasta lumină a veacului 
ce va să vie188, când -  după aceştia -  nid de aer nu vom 
[mai] avea trebuinţă; pe lângă aceştia, şi marele Vasile, cel 
ce spune că aceasta este văzută [nu altora decât] ochilor 
inimii. Iar că nici simţită [trupeşte] nu este, [aceasta] se 
poate vedea şi din faptul că nu este văzută prin aer; dar 
şi [din aceea că] luminând [ea] în  Tavor mai presus decât 
soarele, nu s-a văzut de cei ce se aflau aproape [de locul 
acela]. Tu, însă, împotrivindu-te atâtora care laudă lumi
na aceasta -  şi care o laudă în  aşa de mare măsură - ,  oare 
nu e limpede că [în chip] voit189 huleşti pe Dumnezeu?

[23] Aşadar, n-o să conteneşti -  o, omule -  de-a spune 
că lumina dumnezeieştii şi fiinţialei bunei-cuviinţe e nu 
numai creată şi sensibilă, dar şi mai prejos de înţelegerea 
noastră? [Oare] tot mai prejos de înţelegere -  o, pământiile 
şi cerule! -  sînt şi toţi cei ce văd în  ei înşişi lumina dumne
zeieştii împărăţii, frumuseţea veacului ce va să fie, slava

188 Despre dumnezeieştile numiri 1 ,4 , PG 3,592 BC.
'"A d ică într-adins, nu în  necunoaştere de cauză.
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τήν καλλονήν τοΰ μέλλοντος αίώνος, τήν δόξαν τής φύ
σεως τής θείας; Φώς, ο κατ' έκστασιν πάσης αισθητής 
καί νοεράς άντιλήψεως οί απόστολοι, κατά τόν Κρήτης 
θεσπέσιον Ανδρέαν, είδον, «τώ μηδόλως όράν τό όντως 
όράν είσδεδεγμένοι καί τφ πάσχειν τά θεία τών ύπέρ 
φύσιν τήν αισθησιν προσιέμενοι»; Τί γάρ; ού δαιμονιώ
δης ή χείρων διανοίας έπί τών τοιούτων έκστασις; Δαι
μονιώδη τοίνυν έπαθαν έκστασιν, ώ  τής άνηκούστου 
άκοής, οί τού Κυρίου μύσται, καίτοι κοινή λέγειν πα- 
ρελάβομεν πρός τόν Χριστόν ότι «τό άσχετον τής σής 
φωτοχυσίας καί άπρόσιτον τής θεότητος θεασάμενοι 
τών άποστόλων οί πρόκριτοι έπί τού όρους, τήν θείαν 
ήλλοιώθησαν έκστασιν»; Πώς δ' ούκ άν άλοίης καί κτί- 
σμα λέγων τόν Θεόν, ό τάς ουσιώδεις ένεργείας αύτού 
κτιστάς άποφαινόμενος; Ού γάρ άν τούτο φαίη τις νούν 
έχων, ότι ή ούσιώδης άγαθότης καί ζωή ή ύπερούσιος 
ούσία τού Θεού έστιν· ού γάρ τό ούσιώδες ή τά ούσι- 
ώδη έχουσα· κατά δέ τόν μέγαν Διονύσιον, «όταν τήν 
ύπερούσιον κρυφιότητα 'Θεόν' ή 'ζωήν' ή 'ούσίαν' όνο- 
μάσωμεν, ούδέν έ'τερον νοούμεν ή τάς έκδιδομένας έκ 
Θεού τού άμεθέκτου προνοητικάς δυνάμεις». Δυνάμεις 
μέν ούν αύται ούσιώδεις, ύπερούσιον δέ, μάλλον δέ καί 
αύθυπερουσίως ύπερούσιον, τό ταύτας τάς δυνάμεις

190 Literal: perceperea.
191 Cuvântul 7  (La Schimbarea-la-fală), PG 97, 949 C.
192Adică extazul.
“ Literal: iniţiaţii.
194 Literal: caracterul absolut, faptul de a nu fi cuprins în nici o  relaţie, 
relaţie care -  în mentalul grecesc antic llpresupune posedare reciprocă 
şi generare reciprocă (ca în  cazul termenilor binomului tată-fiu).
1,5Sau -  cum am zice azi -  'caracterul inaccesibil'.
196 Această 'schimbare' este o pătrundere a firii omeneşti a ucenicilor de 
lucrarea dumnezeiască nezidită, de darul nezidit venit în ei.
,'n Slihoavna Vecerniei Mari din 6 August, stihira a treia.
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firii celei dumnezeieşti, lumina pe care apostolii -  după 
de-Dumnezeu-grăitorul Andrei al Cretei -  au văzut-o [nu 
altcum decât] prin ieşirea din toată cuprinderea190 cea cu 
simţul şi cea cu mintea, «primind [ei] înlăuntru[l lor] -  prin 
[faptul de] a nu vedea nicidecum -  [faptul] de a vedea cu 
adevărat, şi -  prin [faptul de] a pătimi cele dumnezeieşti -  
aducându-şi simţirea la cele mai presus de fire»’91? Cum 
aşa? -  nu [zid  tu că] demonică este ieşirea192 spre unele 
ca acestea, cea mai prejos de cugetare? Prin urmare, [nu 
altceva decât] ieşire demonică au pătimit -  o, nemaiauzită 
auzire! -  ştiutorii de taină ai Domnului193, măcar că am 
primit [de la Părinţi] a zice obşteşte către Hristos că «necu
prinsul194 vărsării Tale de lumină şi neapropierea dumne- 
zeirii195 văzându-o în  munte cei aleşi dintre apostoli, întru 
dumnezeiasca ieşire[-din-sine] s-au [pre]schimbat196»197? 
Şi cum nu vei fi osândit, cela ce şi creatură [II] zid [a fi] pe 
Dumnezeu, de vreme ce dedări zidite lucrările Lui fiinţi- 
ale? Că dne are minte n-ar zice [una ca] aceasta, [cum] că 
fiinţiala bunătate şi viaţă a lui Dumnezeu sînt [totuna cu] 
fiinţa mai-presus-de-fiinţă a lui Dumnezeu; că nu [însuşi
re] fiinţială este ceea ce are [însuşirile] cele fiinţiale; iar -  
după marele Dionisie -  «când ascunzimea cea mai presus 
de fiinţă o numim Dumnezeu sau viaţă sau fiinţă, nimic alt
ceva nu înţelegem decât puterile proniatoare date [nouă] 
din Dumnezeu Cel de-neîmpărtăşit»198. Aşadar, acestea 
sînt puteri fiinţiale, pe când Cel ce199 are puterile aces
tea -  [în chip] adunat200 şi unitar -  [Acesta] este mai-pre- 
sus-de-fiinţă; sau -  mai bine zis -  este mai-presus-de-fiinţă

Citatul de faţă este de fapt o  compilaţie între Despre dumnezeieştile nu
miri 2 ,7  (ed. De Gruyter, p. 131, r. 7-9) şi Despre dumnezeieştile numiri 11, 
6 (ed. De Gruyter, p. 222, r. 16).
,wln  original aici avem un neutru impersonal: «ceea ce».
“ Sau concentrat.



7 8 S f â n t u l  G r i g o r i e  Pa l a m a

συνειλημμένως τε καί ένιαίως έχον· ούτω τοίνυν καί 
τό θεουργόν έκεϊνο φώς ουσιώδες έστιν, άΛΛ' ούκ αύτό 
ούσία τού Θεού.

[24] Ό  δέ φιΛόσοφος ούτος προϊών, ού τούτο μόνον, 
άΛΛά καί πάσαν δύναμιν καί ένέργειαν Θεού κτίστην 
είναι άποφαίνεται, καίτοι τών αγίων Λεγόντων φα- 
νερώς ότι τής άκτιστου φύσεως καί τά φυσικά πάν
τα καί πάσα δύναμίς τε καί ένέργεια άκτιστός έστιν, 
ώσπερ καί τά τής κτιστής φύσεως κτιστά. «ΑΛΛά πώς», 
φησίν, «ούκ έστιν ή ύπερούσιος ούσία τού Θεού, εϊπερ 
δεσποτικούς φέρει χαρακτήρας, εί πάσης όρωμένης τε 
καί νοουμένης κτίσεως έπέκεινα, τό ύπέρ αίσθησιν, τό 
ύπέρ νόησιν, τό κυρίως όν, τό άεί όν, τό άϋΛον, τό άναλ- 
Λοίωτον, καί ταύτα παρ' ύμών ένυπόστατον Λεγόμε
νον; Πώς δέ τού τοιούτου φωτός τήν ούσίαν τού Θεού 
έπέκεινά φατε;». Ταύτα δέ ού διαπορητικώς έκεινος 
Λέγει, ποθών παρά του τών άπάντων εύκρίνειαν τών 
άσαφών ή λύσιν τών άπορων, άΛΛ' ήμάς έξελέγχει, 
ώς νομίζει, μάλλον δέ προθέμενος έλέγχειν, είθ', ώς 
μή δυνάμενος, μανείς έξυβρίζει καθ' ήμών, νύν μέν 
άθλίως διεφθάρθαι τό κριτικόν τής ψυχής ίσχυριζό- 
μενος, νύν δέ τών πώποτε αιρετικών έκείνων Μασσα- 
λιανών ίσους τε καί χείρους λέγων, άλλοτε δυσσεβεΐς 
καί πολυθέους· άλλά γάρ ούδ' άσεβεΐς καί άθέους καί 
παντάπασιν άλιτηρίως καλεΐν παρητήσατο. Διθειται 
δέ έστιν, ώς αύτός καί διά γραμμάτων καί διά στόμα
τος ισχυρίζεται καί περιαγγέλλει πάσιν, ή μάλλον τών

201 Ibidem, 5 ,1 , PG 3,8 1 6  BC.
202 «stăpâneşti»: ale Stăpânului, ale lui Dumnezeu; tot aşa cum, de pildă, 
numim 'Stăpânescul trup' trupul Domnului (vezi mai sus, paragraful 13).

Adică: aceea care există în chip propriu-zis; spre deosebire de zidiri, 
care -  existând prin părtăşia de existenţă, nu prin ele însele -  nu sînt 
propriu-zis.
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în înţelesul că este însăşi mai-presus-de-fiinţa201. Tot aşa, 
deci, şi lumina aceea îndumnezeitoare este [însuşire] fiin- 
tială, dar nu fiinţa însăşi a lui Dumnezeu.

[24] Dar filosoful acesta, mergând mai departe [cu cu
vântul], nu doar despre [lumina] aceasta zice că este cre
ată, ci şi despre toată puterea şi lucrarea lui Dumnezeu, 
măcar că sfinţii spun lămurit că firii nezidite nezidite [îi] 
sînt şi toate [însuşirile] cele fireşti şi nezidită [îi este] şi 
toată puterea şi lucrarea, după cum şi firii zidite zidite [îi 
sînt acestea toate]. «Dar» -  zice -  «cum [lumina aceasta] 
nu e [însăşi] fiinţa lui Dumnezeu cea mai presus-de-fiinţă, 
de vreme ce are trăsături Stăpâneşti202, de vreme ce e din
colo de toată zidirea cea văzută şi cea nevăzută, [lumina 
aceasta] cea mai-presus-de-simţire, cea mai-presus-de-în- 
ţelegere, cea care este [în chip] propriu-zis2®, care pururea 
este, cea nematerial[nic]ă, cea neschimbată şi, pe deasupra, 
eniposta[zia]tă fiind ea, după cum ziceţi voi? Cum [de] 
mai ziceţi că fiinţa lui Dumnezeu este dincolo de o astfel 
de lumină?». Dar acestea nu din nedumerire le zice, pof
tind [adică] a găsi la cineva desluşirea tuturor [lucrurilor 
celor] nelimpezi ori dezlegarea nedumeririlor, ci [acestea 
le zice] dovedindu-ne -  cum socoate el -  [a fi eretici], mai 
bine zis jinduind [mai întâi] a ne dovedi, dar mai apoi 
turbând că nu poate, ne face de toată ocara, ba spunând 
ticăloşeşte că ne-am pierdut puterea judecăţii, ba zicând 
că sîntem deopotrivă cu Massalienii de odinioară şi chiar 
mai răi [ca aceia], [iar] alteori [zicându-ne] rău-cinstitori 
[de Dum nezeu] şi politeişti; că nu s-a dat înapoi nici a 
ne numi necinstitori [de Dumnezeu] şi atei şi în tot felul, 
însă -  după cum el însuşi, şi prin scrisori, şi prin viu grai, 
o spune şi o trâmbiţează în stânga şi în dreapta -  denumi
rea ce ni se potriveşte mai mult decât oricare alta e cea de
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άλλων ή μ lv επωνυμία προσήκουσα, καίτοι παρ' αύτών 
τών ύπ' αύτού λεγομένων πάσης ήμάς άκων εξαι
ρείται μέμψεως· έπεΐ γάρ φησιν έν ήμάς Λέγειν τό έπέ- 
κεινα πάντων, καί τούτο τήν ύπερουσιότητα εκείνην 
ένα Θεόν ήμάς λέγειν μαρτυρεί, τό δέ φώς έκεϊνο ούκ 
ούσίαν, αλλά τής ούσίας έκείνης ένέργειαν, ήν ούσίαν 
μίαν τε ούσαν είπομεν καί έπέκεινα πάντων ώς πάν
τα ένεργούσαν. Αλλ' ούδ', εί τήν ένέργειαν ταύτην τής 
μιας έκείνης ούσίας φαίημεν άχώριστον, σύνθετος ή 
ύπερουσιότης έκείνη παρά τούτο έσται- ή γάρ άν ούδε- 
μία ήν άπΛή ούσία, εϊγε τούτο ήν· ούσίαν γάρ φυσικής 
άνευ ένεργείας ούδ' ήντινούν άν ίδοις. Δεσποτικούς δέ 
πώς ούκ άν φέροι χαρακτήρας τό θεοποιόν φώς, δ  καί 
αύτός ύπό τής τών πραγμάτων άληθείας συνωσθείς 
'θεότητος' προσειπες 'σύμβολον'; Ένυπόστατον δέ ού 
τό αύθυπόστατον ένταύθα Λεγόντων τών άγίων, πώς 
άλλη τις ούσία καθ' αύτήν, ή πώς έτερος δεύτερος Θεός 
ό μή ύπαρξιν ιδίαν έχων; Εί δέ διά τό άναρχον είναι καί 
ταύτην τήν ένέργειαν, άκτιστον τε καί άπερινόητον, 
Θεόν άΛΛον άπαρτίζεις έν ταίς συνεταίς σου ύπονοί- 
αις καί τό τού Θεού θέλημα Θεόν ήμϊν άλλον άπαρτί- 
οεις, τού σεπτού Μαξίμου λέγοντος· «ώσπερ ή θεία φύ- 
σις ή τρισυπόστατος, άναρχος, άκτιστος, άπερινόητος, 
άπλή καί άσύνθετος όλότητι ύπάρχει, οϋτω καί τό ταύ
της θέλημα»· τό αύτό δ' άν είποις καί έπί πασών τών 
φυσικών ενεργειών αύτής.

“ Vezi III Achindin 1, Palama II, GA, p. 286-7.
205 Adică: un singur lucru, o singură realitate.
“ Vezi mai sus, paragraful 10.
307«el»: acest 'al doilea dumnezeu'.
206 Adică: nu doar fiinţa a cărei lucrare este.
209 Către Marin, PG 91,268 D.
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'diteişti'204, măcar că prin înseşi cele zise de către el ne dez
leagă -  fără voia lui -  de orice vină; că, de vreme ce afir
mă că noi spunem cum că una205 este ceea ce e dincolo de 
toate, [atund] şi lucrul acesta [îl] mărturiseşte [în favoarea 
noastră], [şi anume] că [nu altceva decât] mai-presus-de-fi- 
inţa aceea o spunem [a fi] unul Dumnezeu, iar [că] lumina 
aceea nu fiinţă [o spunem a fi], d  lucrare a fiinţei aceleia, 
fiinţă despre care am zis că e una şi [că e] dincolo de toa
te, ca lucrătoare a toate. Dar dacă spunem [că] lucrarea 
aceasta e nedespărţită de fiinţa aceea cea una, nu înseamnă 
că — din pricina aceasta — mai-presus-de-fiinţa aceea va fi 
[de acum] compusă; că de ar fi aşa, atund nu ar mai exista 
nid o fiinţă simplă; pentru că nu vei afla nid o fiinţă care 
să fie lipsită de lucrare firească. Iar 'trăsături Stăpâneşti' 
cum să nu aibă lumina cea îndumnezeitoare, [lumină] pe 
care şi tu -  silit de [însuşi] adevărul lucrurilor -  ai numit-o 
'simbol al dumnezeirii'206? Iar 'eniposta[zia]tă [adică sub- 
zistentă-în-ipostas]' numindu-o aid sfinţii nu în înţelesul 
că ar fi de-sine-subzistentă, cum să fie [ea] o altă fiinţă, de 
sine [stătătoare], sau cum [să fie] alt dumnezeu, adică un 
al doilea [dumnezeu], când el207 nu are existenţă de sine? 
Iar dacă -  în înţeleptele tale prezumţii -  pe motiv că şi 
lucrarea aceasta208 este fără-de-început, şi nezidită şi ne- 
cuprinsă-cu-mintea, o  încropeşti [pe aceasta a fi] dumne
zeu, atunci şi voi[nţ]a lui Dumnezeu ne-o vei încropi [a fi 
ea] alt dumnezeu, de vreme ce cinstitul Maxim spune [că] 
«după cum dumnezeiasca fire cea în-trei-ipostasuri este pe 
de-a-ntregul fără-de-început, nezidită, necuprinsă-cu-min- 
tea, simplă şi necompusă, tot aşa şi voi[nţ]a acesteia»209; 
iar, apoi, acelaşi lucru ar trebui să îl spui în privinţa tutu
ror lucrărilor ei fireşti [adică naturale].
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[25] «ΑΛΛά θεοποιόν», φησί, «δώρόν έστιν ή τού Θεού 
μίμησις, έξις ούσα τής νοεράς καί λογικής φύσεως, άπό 
τής πρώτης διακοσμήσεως άρχομένη καί τοίς έσχάτοις 
τών λογικών περατουμένη, έπεί καί ό μέγας Διονύσιος, 
έρμηνεύων πώς ύπέρ θεαρχίαν ό Θεός έστιν, 'ε ί θεότη
τα', φησί, 'νοήσαις τό χρήμα τού θεοποιού δώρου καί 
τό άμίμητον μίμημα τού ύπερθέου καί ύπεραγάθου'». 
Αλλ', ώγαθέ, πρώτον μέν ό άγιος τφ 'μιμήματι' τό 'άμί
μητον' προσέθηκεν· ού μάλλον ούν μίμησις ή άμιμησία- 
πώς ούν εύπαράδεκτος αύτός έση θατέρα μερίδι μόνη 
προσθέμενος; Έπειτ' εκείνος δύο είπε, τό τε θεοποιόν 
δώρον καί τό άμίμητον μίμημα, έμοί δοκών τούθ' ήμάς 
διδάσκων, ώς εί καί παρ' έαυτού θεωθήναι άνθρωπον 
άδύνατον, άφωμοιωμένον τφ άμιμήτω Θεφ διά μιμή- 
σεως, άλλά δει μιμείσθαι τόν άμίμητον· ούτω γάρ άν 
τύχοι τού δώρου τού θεοποιού καί θεός θέσει χρηματί- 
σειε. Δύο τοίνυν τού μεγάλου τά παρεκτικά φαμένου 
τής θεώσεως, αύτός θάτερον έξέκοψας, παραχαράξας, 
άλλ' ούκ έξηγησάμενος- καί άποξέσας μέν τόν σύνδε
σμον, άντ' αύτού δέ προσγράψας τήν άντωνυμίαν, ούτω 
τό ρητόν ήμίν δήθεν διευκρινών άνέγνως- «εί θεότητα 
καί άγαθότητα νοήσεις τό χρήμα τού θεοποιού δώρου, 
αύτό τό άμίμητον μίμημα τού ύπερθέου».

[26] Πρός δέ τούτοις καί φυσικήν έ'ξιν λέγεις τήν χάριν 
τής θεώσεως, τουτέστι δυνάμεως φυσικής εντελέχειάν

210 Altfel zis: deprindere a firii înţelegătoare şi cuvântătoare.
211 Adică în ce mod.
“ Termenul χρήμα înseamnă lucru concret, deci 'lucrul însuşi al darului
îndumnezeitor' înseamnă însuşi 'darul îndumnezeitor' (cum traduce 
părintele Stăniloae; vezi Sfântul Dionisie Areopagitul, Opere complete, 
Paideia 1996, p. 257); vezi şi Marcu Evghenicul, Opere, vol. II, G.A., p. 183. 
2,3Epistola 2, PG 3, 1068 A -1069 A.
214 Adică: cu de la sine putere, prin sine însuşi.
215 Adică: realitate concretă a darului îndumnezeitor.
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[25] «[Bine,] dar 'dar îndumnezeitor'» -  zice -  «[nu] este 
[altceva decât] imitarea lui Dumnezeu, [imitare] care este 
habitudine a naturii intelective şi raţionale210, începând de 
la ordinul prim şi sfârşind la cele de pe urmă din [creatu
rile] cele raţionale, fiindcă şi marele Dionisie, comentând 
cum211 Dumnezeu este mai presus de thearhie [adică de 
obârşia dumnezeirii], zice [că] '[vei înţelege] de vei socoti 
dumnezeire lucrul însuşi212 al darului îndumnezeitor şi cea 
de-neimitat imitaţie a Celui mai presus de dumnezeire şi 
de bunătate'213». Dar -  o, bunule [prieten] -  mai întâi [tre
buie zis că] 'imitaţiei' sfântul i l-a adăugat pe 'de-neimitat'; 
aşa că [darul acela] nu e în mai mare măsură imitaţie decât 
neimitare; cum, deci, să fii tu bun primitor [al cuvintelor 
părinteşti], când tu iei doar una din cele două părţi [ale 
spusei lor]? Apoi, acela a vorbit de două lucruri, [şi anume 
atât] de darul îndumnezeitor [cât] şi de imitaţia de neimi
tat, vrând -  socot eu -  să ne înveţe cum [că], deşi omului 
îi e cu neputinţă a se îndumnezei de la sine însuşi214 (ase- 
mănându-se [adică], prin imitare, lui Dumnezeu Cel de 
neimitat), trebuie însă să imite pe Cel de neimitat, că [doar] 
aşa va avea parte de darul îndumnezeitor şi se va face 
dumnezeu prin înfiere; două zicând, aşadar, marele [Dio
nisie] că sînt cele dătătoare ale îndumnezeirii, tu pe unul 
[din cele două] l-ai tăiat, ştergându-1, iar nu tâlcuindu-1; şi, 
scoţând [tu] conjuncţia şi în  locul ei punând pronumele, 
aşa ne-ai dtit nouă -  lămurind-o, chipurile -  zicerea: '[vei 
înţelege] de vei socoti dumnezeire şi bunătate lucrul darului 
îndumnezeitor215, însăşi cea de neimitat imitaţie a Celui 
mai presus de dumnezeire'.

[26] Pe lângă acestea, zici [de fapt] şi că harul [adică 
darul] îndumnezeirii e habitudinte naturală [adică de
prindere firească], adică entelehie şi manifestare a unei
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τε καί φανέρωσιν, άφ' ού τή τών ΜασσαΛιανών όντως, 
ώς ούκ οίσθα, περιπέπτωκας απάτη- φύσει γάρ έσται 
κατά πάσαν άνάγκην θεός ό θεούμενος, εί κατά φυ
σικήν δύναμιν ή θέωσις έσται καί τοϊς όροις τής φύσε- 
ως έμπεριΑαμβάνεσθαι πέφυκε. Μή τοίνυν τήν σαυτού 
περιτροπήν τών άσφαΛώς έστώτων λέγε, μηδέ μώμον 
τοίς άμωμήτοις τήν πίστιν έπιχείρει προστρίψασθαι, 
τά πρός άΛήθειαν αίσχη σά τοίς άλΛοις άποματτόμε- 
νος, μάΛΛον δ' άναιδώς έκείνων ώς τοιούτων καταψευ- 
δόμενος. ΑλΛά καί αύτός διδάσκου παρά τών είδότων ή 
παρά τών ύπ' έκείνων δεδιδαγμένων, ώς «άσχετός έστι 
παντάπασιν ή τής θεώσεως χάρις, ούκ έχουσα τήν οία- 
νούν δεκτικήν έαυτής έν τή φύσει δύναμιν έπεί ούκέτι 
χάρις έστίν, άΛΛά τής κατά τήν φυσικήν δύναμιν ένερ
γείας φανέρωσις, καί ούδέ παράδοξον έσται τό γενόμε- 
νον, εί κατά δεκτικήν δύναμιν φύσεως ή θέωσις είη· φύ- 
σεως γάρ άν εικότως έργον, άΛΛ' ού Θεού δώρον ή θέ- 
ωσις εϊη, καί δυνήσεται καί φύσει θεός ό τοιούτος είναι 
καί κυρίως προσαγορεύεσθαι· ούδέ γάρ άλλο τι καθέστη- 
κεν ή κατά φύσιν τών όντων έκάστου δύναμις ή φύσεως 
πρός ενέργειαν άπαράβατος κίνησις. Πώς δέ καί έξίστη- 
σιν έαυτού τόν θεούμενον ή θέωσις, εί τοϊς όροις τής φύ
σεως αύτή περιείληπται, συνιδεϊν ούκ έχω».

[27] Τ π έρ φύσιν τοίνυν καί άρετήν καί γνώσιν ή τής 
θεώσεως χάρις καί άπείρως τά τοιαύθ' άπαντα κατά τόν

216 Literal: 'după toată necesitatea'; adică: în  mod obligatoriu, automat.
2,7Adică: dumnezeu prin însăşi firea sa; nu dumnezeu după har, adică 
prin faptul de a se face sălaş harului.
218 Adică nu îji  mai propovădui.
219Literal: nerelaţional.
220 Vezi şi PG 90 ,324  A (Maxim Mărturisitorul, Către Talasie 22), cum şi
tâlcuirea la cuvântul sfântului Grigorie Teologul Dacă lui Pavel ieşire [din 
sine]  îi era PG 91,1141 A; vezi Marcu, Opere II, G.A., p. 183-185.
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puteri [sau facultăţi] naturale, încât -  nu ştiu cum -  cu 
adevărat ai căzut în înşelarea Massalienilor; pentru că cel 
îndumnezeit va fi -  neapărat216 -  dumnezeu după fire217, 
dacă [după cum zici] îndumnezeirea este [săvârşită] prin- 
tr-o facultate naturală şi [îi] e dat a fi cuprinsă în hotarele 
firii. Nu [îţi mai] spune aşadar218 sucirea [şi căderea] ta celor 
ce stau [în chip] nealunecat, nici nu te mai zbate a arunca 
vină asupra celor neprihăniţi la credinţă, aruncând asupra 
altora toate neruşinările tale [săvârşite] faţă de adevăr, mai 
bine zis minţind cu neruşinare asupra acelora cum că ar fi 
de felul acesta. Dar şi învaţă-te de la cei ce ştiu -  sau de la cei 
învăţaţi de către aceia -  cum că «întru totul dezlegat219 este 
harul [adică darul] îndumnezeirii, neavând [el] în [zidita 
noastră] fire vreo facultate [adică putere] primitoare a lui220. 
Fiindcă, dacă îndumnezeirea ar fi [săvârşită] printr-o putere 
primitoare din fire[a zidită], [atunci ea] nu mai este har [adi
că dar], d  manifestare a lucrării facultăţii naturale; iar ceea 
ce se săvârşeşte nu e mai presus de socotinţă221, pentru că -  
fireşte—îndumnezeirea va fi lucru al firii [zidite], nu dar al 
lui Dumnezeu, iar unul ca acesta222 va putea fi dumnezeu 
după fire şi se va putea numi [chiar] propriu-zis dumnezeu; 
că puterea [sau facultatea] cea după fire a fiecăreia din cele 
ce sînt nu e nimic altceva decât neabătută mişcare a firii spre 
lucrare. Şi cum îl [mai] scoate din sine însuşi îndumnezeirea 
pe cel îndumnezeit -  dacă ea se cuprinde în hotarele firii -  a 
o pricepe nu pot»223.

[27] Mai presus de fire, aşadar, şi de virtute şi de cu
noaştere este harul [adică darul] îndumnezeirii, iar aces
tea toate -  după sfântul Maxim -  sînt nesfârşit mai prejos

«mai-presus-de-socotinţă»: paradoxal, care scapă judecăţii omului (sau 
îngerului).
—«unul ca acesta»: un dumnezeu rezultat dintr-o astfel de îndumnezeire.
223 Maxim Mărturisitorul, Ambigua, PG 91,1237 AB.
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άγιον Μάξιμον ταύτης άποδεί· άρετή μέν γάρ πάσα καί 
ή έφ' ήμίν τού Θεού μίμησις πρός τήν θείαν έ'νωσιν επι
τήδειον ποιείται τόν κεκτημένον, ή δέ χάρις αύτήν τε- 
Λετουργεϊ τήν άπόρρητον ένωσιν· δι' αύτής γάρ όλος 
μέν όλοις τοίς άξίοις ό Θεός περιχωρεΐ, όλω δέ όλοι πε- 
ριχωρούσιν όλικώς οί άγιοι τφ Θεφ, όλον άντιλαβόντες 
εαυτών τόν Θεόν καί τής πρός αύτόν άναβάσεως οίον 
έπαθλον αύτόν μόνον κτησάμενοι τόν Θεόν, «ψυχής 
πρός σώμα περιφύντα τρόπον, ώς οίκείοις μέλεσι», 
καί έν αύτφ είναι καταξιώσαντα διά τής ένυποστάτου 
κατά δωρεάν καί χάριν τού άγίου Πνεύματος υιοθεσί
ας. Ό ταν ούν άκούσης ένδημειν ήμίν διά τών άρετών 
τόν Θεόν ή διά τής μνήμης ένιδρυμένον έχειν τούτον έν 
έαυτοϊς, μή τοϋθ' άπλώς νόμιζε θέωσιν, τήν τών άρετών 
κτήσιν, άλλά τήν δι' άρετών προσγινομένην τού θεού 
λαμπρότητα καί χάριν, καθάπερ καί ό μέγας φησί Βασί
λειος, ότι ψυχή τάς φυσικάς όρμάς οικεία τε άσκήσει καί 
τή βοήθεια τού Πνεύματος συναυξήσασα, άξία γίνεται 
έν τή δικαία τοϋ Θεού κρίσει τής χάριτι τού Θεού διδό
μενης λαμπρότητος τοίς άγίοις. Ό τι δέ φώς ή χάριτι τοϋ 
Θεοϋ διδόμενη λαμπρότης, μαθήση παρά τοϋ λέγοντος, 
«φώς ή έκείθεν λαμπρότης τοίς ενταύθα κεκαθαρμένοις, 
ήνίκ' άν έκλάμψωσιν οί δίκαιοι ώς ό ήλιος, ών ΐσταται ό 
Θεός έν μέσω, θεών όντων καί βασιλέων, διαστέλλων 
καί διαιρών τάς άξίας τής έκείθεν μακαριότητος». Ό τι 
δέ ύπερουράνιόν έστι τούτο καί ύπερκόσμιον, «ούδείς

224 Maxim Mărturisitorul, Capete teologice 1,49, PG 90,1101 A.
“ Adică: apt.
“ Adică prin har, prin darul lui Dumnezeu.
w  Maxim Mărturisitorul, Ambigua, PG 91,1076 C
“ Maxim Mărturisitorul, Ambigua, PG 91,1088 BC.
“ Vasile cel Mare, Epistola 2 ,4 ,  PG 32,229 B.
00 Despre Sfântul Duh 16,40, PG 32,141 AB.
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decât el224; pentru că toată virtutea şi imitarea lui Dum
nezeu de către noi îl face pe cel ce [le-]a dobândit [să fie) 
destoinic225 de dumnezeiasca unire, pe când harul săvâr
şeşte însăşi negrăita unire; că [nu prin altceva decât] prin 
acesta226 străbate întreg Dumnezeu în întregi cei vred
nici227, şi sfinţii străbat pe de-a-ntregul -  întregi -  în întreg 
Dumnezeu, pe întreg Dumnezeu dobândindu-şi-L -  în 
locul lor înşişi -  şi, ca pe o răsplată a urcuşului la El, pe 
Singur El câştigându-L, 'unit [cu aceştia] I  după chipul 
[unirii] sufletului cu trupul -  ca [şi] cu [nişte] mădulare 
ale Lui'228 şi învrednicindu-i a fi în El prin enipostafzia] 
ta înfiere cea după harul şi darul sfântului Duh. Aşadar, 
când vei auzi că Dumnezeu vine în noi prin virtuţi ori că 
prin pomenire II avem pe Acesta sălăşluit în noi înşine229, 
nu aceasta s-o socoteşti îndumnezeire, [şi anume] dobân
direa virtuţilor, ci strălucirea şi harul lui Dumnezeu venit 
prin virtuţi, precum spune şi marele Vasile230, [cum] că 
sufletul, prin propria nevoinţă şi prin ajutorul Duhului, 
sporindu-şi pornirile fireşti [către Dumnezeu], vrednic 
se face -  întru dreaptă judecata lui Dumnezeu -  de stră
lucirea cea prin harul [adică darul] lui Dumnezeu dată 
sfinţilor. Iar că lumină este strălucirea cea dată prin harul 
lui Dumnezeu, [aceasta] o vei învăţa de la cel ce zice [că] 
«lumină [e] strălucirea de acolo231 celor aid curăţiţi, când 
'drepţii vor strălud ca soarele'232, în mijlocul cărora stă 
Dumnezeu -  dumnezei fiind [ei]233 şi împăraţi -  osebind 
şi împărţind vrednidile fericirii de acolo»234. Iar [cum] 
că [lumina] aceasta este mai presus de ceruri şi de lume,

231 «de acolo»: din veacul viitor.
“  Matei 13,43.
“  Psalmii 81,1.
^C rig orie  Teologul, In sanctum baptisma 6, PG 36,365 B.
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άντερεί, ούκουν οστις τό ύπερουράνιον», φησί, «φώς έν 
ταϊς τών αγαθών επαγγελίαις έκδέχεται, περί ού καί Σο
λομών λέγει 'φώς δικαίοις διαπαντός' καί ό απόστολος 
'εύχαριστούντες τώ Θεφ τφ  ίκανώσαντι ήμάς έν τή με- 
ρίδι τού κλήρου τών άγίων έν τφ φωτί'».

[28J Ο ύ μήν άλλά καί διά σπουδής καί μελέτης έγ- 
γ ίνεσθαί τω  σοφ ίαν λέγοντες, ούκ αύτό τούτο τήν 
σπουδήν ή τήν μελέτην σοφίαν φαμέν, άλλά τό δι' αύτών 
προσγενόμενον. Άλλως τε καί διαφόρως ένδημών έστι 
τοίς άνθρώποις ό  Κύριος, κατά τήν αξίαν καί τόν τρόπον 
τών ζητούντων αύτόν· έτέρως μέν γάρ τώ  πρακτικώ, έτέ- 
ρως δέ τώ θεωρητικώ καί τώ έποπτικώ άλλως, καί άλλως 
μέν ή άνθρώποις σπουδαίοις, έτέρως δέ θεοϊς ήδη γεγο- 
νόσιν. Αλλά καί κατ' αύτήν τήν θείαν έποψίαν πολλαί 
διαφοραί· καί τοίς προφήταις γάρ, τώ  μέν όναρ, τώ  δ' 
ύπαρ, δ ι' αινιγμάτων μέντοι κα ί έσόπτρων, τώ  δέ Μω- 
ϋσή «έν εϊδει καί ού δι' αινιγμάτων» ώφθη. Θεού δέ όρα- 
σιν άκούων έν εϊδει καί ού δι' αινιγμάτων, άναμνήσθη- 
τι τού λέγοντος, «θέωσιν, τήν κατ' είδος ένυπόστατον 
έλλαμψιν, ήτις ούκ έχει γένεσιν, άλλ ' άνεπινόητον έν 
τοίς άξίοις φανέρωσιν, καί τήν ύπέρ νούν καί λόγον έν 
τφ  άφθάρτω τών όντων αίώνι μυστικήν ένωσιν πρός τόν

05 Pilde 13,9.
236 Coloseni 1 ,12 .
237 Vasile cel Mare, Omilii la Exaimeron 2 , 5, PG 29,41  A.
238Dat fiind că sfântul Grigorie consideră aici trei stadii {praxis, Iheoria, 
epopsia), Iheoria ('viziunea') poate însem na vedere d e Dumnezeu, dar şi 
viziune asupra celor ce sînt sau asupra a ceva anum e, prin prisma -  mai 
mult sau mai puţin -  a  vederii-de-Dumnezeu. Amintim că în  m isteriile 
păgâne, epopsia  era treapta cea mai înaltă a participării; spre deosebire 
de iniţiat, ai cărui ochi erau închişi, epoptul avea dreptul să vadă 'cele 
de taină' ale cultului misteric.
239 Vezi începutul paragrafului: «prin silinţă şi studiu».
210Literal: 'în  chip '; adică: la arătare, la vedere, făţiş.
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[aceasta] «nimeni nu o tăgăduieşte», zice, «nimeni, aşa
dar, care -  întru făgăduinţele bunătăţilor |  urmează lu
minii, despre care şi Solom on zice 'lumină [e] drepţilor 
pururea'235, şi Apostolul 'mulţumind lui Dumnezeu, Ce
lui ce  ne-a făcut destoinici părţii sorţului sfinţilor, întru 
lum ină'236»237.

[28] D ar şi când zicem că cineva -  prin silinţă şi stu
diu -  dobândeşte înţelepciune, nu numim 'înţelepciune' 
silinţa însăşi ori studiul însuşi, ci ceea ce vine prin aces
tea. De altfel şi Domnul [în chip] felurit vine la oameni, 
după vrednicia celor ce II caută pe El şi după chipul [în 
care aceştia  îl  caută]; că într-un fel vine la cel aflat pe 
treapta făptuirii, într-un fel la cel aflat pe a vederii238 şi la 
cel aflat pe a epopsiei într-altfel; şi într-un fel oamenilor 
silitori239, iar altfel celor deja ajunşi dumnezei. Dar [până] 
şi din unghiul epopsiei înseşi sînt multe deosebiri [între 
oam eni]; că ş i prorocilor [Dumnezeu] S-a arătat unuia 
în  vis, a ltu ia la  vedere; că [unuia S-a arătat] prin ghi
cituri şi oglinzi, p e  când lui M oisi «aievea240, şi nu prin 
ghicituri»241. Iar auzind [tu] de 'vedere a lui Dumnezeu 
aievea, şi nu  prin ghicituri', adu-ţi aminte de cela ce zice 
îndum nezeirea [a fi] «eniposta[zia]ta strălucire [cea] aie
vea, care nu  are facere, d  [are] de-neînţeles arătare în cei 
vrednid»242, şi tainica unire cu Dumnezeu în nestricădo- 
sul veac a celor ce sînt243, cea mai presus de minte şi de 
cuvânt, [unire] prin  care sfinţii, ajunşi la 'epopsia luminii

241 Numerii 12 , 8 .
242 Maxim M ărturisitorul, Către Thalassie 61, PG 90, 636 CD şi îndeosebi 
sholia 16, ibidem, 644 C. Vezi Triade 1 ,3 ,2 0 ; 3 ,3 ,1 3 .
24’ Expresia -  destul d e am biguă -  mai apare o  singură dată, şi anume 
în Tomul aghioritic  6 (ed. H ristou 11 1994, p. 575). Notăm că părintele 
Stăniloae în ţe leg e  prin aceste τά δντα  (cele ce sînt) pe cei creafi; vezi 
Filocalia românească VII, Bucureşti 1977, p. 420.
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Θεόν, καθ' ήν τό φώς τής αφανούς καί ύπεραρρήτου δό
ξης ο ί άγιοι, έποπτεύοντες, τής μακαρίας μετά τών άνω 
δυνάμεων καί αύτοί δεκτικοί γίνονται καθαρότητος, καί 
τήν τού μεγάλου Θεού καί Πατρός έπίκλησιν, σύμβολον 
ούσαν τής ένυποστάτου τε καί ένυπάρκτου κατά δωρεάν 
καί χάριν τού άγίου Πνεύματος υιοθεσίας, καθ' ήν τή 
έπιφοιτήσει τής χάριτος υιοί Θεού χρηματίζουσί τε καί 
έσονται πάντες ο ί άγιοι».

[29] Τούτο τοίνυν ό μέγας Διονύσιος, άλλαχοϋ μέν 
'άρχίφ ω τον άκτίνα καί θεουργικόν' καλέσας φώς, εν
ταύθα δέ 'θεοπ οιόν δώρον κα ί άρχήν θεότητος', δη
λαδή θεώ σεω ς, πρός τόν έρω τήσαντα πώς ύπέρ θε- 
αρχίαν -  τουτέστιν ύπέρ άρχήν θεότητος -  ύπάρχει ό 
Θ εός, άποκρινόμενός φησιν, ώ ς εί Θεόν άκούων όρώ- 
μενον «έν είδει καί ού δι' αινιγμάτων», καί ψυχής πρός 
σώμα τρόπον τοίς άξίοις ώς οίκείοις μέλεσι περιφυόμε- 
νον καί κατά τοσούτον ένούμενον αύτοις ώ ς όλον μέν 
αύτόν περιχωρειν έκείνοις ολοις, όλους δέ αύτούς αύθις 
όλικώς έκείνω, καί Πνεύμα δι' Ύίοϋ πλουσίως έφ' ήμάς 
χεόμενον, ά λ λ ' ού κτιζόμενον, καί ματαλαμβανόμε- 
νον ήμίν κα ί δ ι' ήμών λαλούν, ταύτα τοίνυν άκούων, εί 
μή κατά τήν ύπερούσιον ούσίαν νομίσεις όράσθαι τόν 
Θεόν, άλλά κατά τήν θεοποιόν δωρεάν τε καί ένέργειαν

244 C u îngerii cei buni, adică.
2,sM islagogia  21, P G  90, 697 A.
246 A d ică : n u m irea  cu n u m ele  de 'd u m n e z eu ', de vrem e ce  s-au 
în d u m n ezeit. N otăm  că în  an um ite trinoam e trin itare  denum irea 
de 'D u m nezeu ' este  rezervată persoanei Tatălui, ca  de pildă în  cazul 
Crezului, unde persoanele Treimii sînt num ite cu numele de Dumnezeu/ 
Tatăl, Domnul/Iisus Hristos şi, respectiv. Duhul Sfănt.
247 Este vorba, desigur, de apelativul 'dum nezeu'.
248 Adică: prin care.
249 Expresia άρχίφωτος άκτϊς este din Despre cereasca ierarhie 3 ,2, PG 3,165 
A (ed. D e Gruyter: p. 18), iar θεουργικόν φώς din Despre cereasca ierarhie 7, 
2  (De Gruyter, p. 29) şi Despre dumnezeieştile numiri 1 ,4  (De Gruyter, p. 113).
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nevăzutei şi preanegrăitei slave, primesc şi ei -  dimpre
ună cu puterile de sus244 -  fericita curăţie'245 şi numirea 
cu num ele m arelui Dumnezeu şi Tatăl246, [numire] care247 
este sim bol al en-iposta[zia]tei şi en-existentei înfieri, 
celei după darul şi harul sfântului Duh, [înfiere] după 
care248, prin venirea harului, fii ai lui Dumnezeu se fac -  
şi vor fi [cu adevărat] -  toţi sfinţii.

[29] A ceasta  num ind-o m arele Dionisie altundeva 
'rază de-lum ină-începătoare' şi 'lumină îndumnezeitoa- 
re'249, iar aici 'd ar îndumnezeitor şi obârşie a dumnezeirii 
(adică a îndum nezeirii)'250, răspunzând către cel ce între
base cum  Dum nezeu este m ai presus de thearhie (adică 
de obârşia dum nezeirii), zice [că] dacă, auzind despre 
D um nezeu că  e  văzut «aievea, şi nu prin ghicituri»251 şi 
[că] 'Se  uneşte cu cei vrednici -  după chipul [unirii] su
fletului cu trupul -  ca [şi] cu [nişte] mădulare ale Lui'252 
şi [că] 'într-atâta e  de unit cu aceştia încât, pe de o parte, 
întreg străbate în  întregi aceia şi, pe de alta, întregi aceş
tia [străbat] pe de-a-ntregul -  întregi -  în întreg Acela'253 
şi [că] 'D uhul, prin  Fiul, e  îm belşugat [re]vărsat (deci nu 
zidit) asupra noastră254 şi împărtăşit nouă şi grăieşte prin 
noi'255, acestea aşadar auzindu-le, de vei socoti că Dum
nezeu este văzut nu  după fiinţa [Lui] cea mai presus de 
fiinţă, c i după îndum nezeitoarea Lui dare şi lucrare256,

250 Epistola 2, PG 3 ,1 0 6 8  A -1069 A.
251 Numerii 12 , 8 .
252 Maxim Mărturisitorul, Ambigua, PG 91 ,1088 BC.
253 Ibidem, PG 9 1 ,1076  C.
254 Tit 3, 6 .
^ V a s ile  cel Mare, Contra lui Eunomiu 5, PG 29, 772 D.
256 Adică: 'D e  vei socoti că Dumnezeu este văzul nu în înţelesul că li este 
văzută fiin ţa  cea  m ai-presus-de-fiinţă, ci în  înţelesul că îi este văzută 
îndumnezeitoarea dare ş i lucrare...'.
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αύτού, τήν χάριν τής υιοθεσίας, τήν άγένητον θέωσιν, 
τήν κατ' είδος ένυπόστατον έλλαμψιν, εί τούτο νοή
σεις θεότητος άρχήν, τό θεοποιόν δώρον, τό μετεχό- 
μενον καί όρώμενον καί ένούμενον ύπερφυώς, ύπέρ 
τήν άρχήν ταύτην έστιν ή ύπεράρχιος ούσία τού Θεού. 
Εκείνη μέν γάρ σχέσις, εί καί μή φυσική, καί άσχετος, 
ούχ ώς ύπερφυής μόνον, άΛΛά καί ώς σχέσις· πώς γάρ 
ή σχέσις σχέσιν αύθις έξει; Ή δέ ούσία τού Θεού ούχ ώς 
σχέσις άσχετος, άΛΛ' ώς καί αύτών τών ύπερφυών σχέ
σεων έπέκεινα. Κάκείνης μέν έκάστψ τών ήξιωμένων 
οίκείως τε καί καταλλήλως πάσι μέτεστιν· ή δέ ούσία 
τού Θεού καί πάντων τών μεθεκτών ύπερεξήρηται.

[30] Ό  δέ «τό θεοποιόν δώρον έξιν» λέγων «τελειω- 
τικήν τής λογικής φύσεως άπό τής πρώτης διακοσμή- 
σεως άρχομένην καί τοίς έσχάτοις τών λογικών περα- 
τουμένην», καί τώ τού Χριστού εύγγελίω δήλός έστιν 
άντιταττόμενος. Εί γάρ ή θέωσις τελειοι τήν λογικήν 
φύσιν, άλλ' ούχ ύπέρ ταύτην ποιείται τούς θεοειδείς, 
έξις ούσα τής λογικής φύσεως, ώς έκ φυσικής δυνάμεως 
προελθούσης εις ένέργειαν, ούχ ύπέρ φύσιν γίνονται οί 
άγιοι θεούμενοι, ούδ' έκ Θεού γεννώνται, ούδέ πνεύμά 
είσιν, ώς έκ Πνεύματος γεγεννημένοι, ούδέ μόνοις «τοίς 
πιστεύουσιν εις τό όνομα αύτού τέκνα Θεού γενέσθαι» 
ό Χριστός «έξουσίαν έδωκεν» έπιδημήσας· καί πρό τής

257 Adică îndumnezeirea, harul îndumnezeitor.
258 «măcar că nu e firească»: cu toate că e vorba de o relaţie între două 
firi aflate în  discontinuitate ontologică una faţă de cealaltă, una fiind 
necreată, iar cealaltă creată.
259 Vezi, mai sus, paragraful 25, fraza fiind acolo redată în terminologie 
de sorginte occidentală.
260Sau 'în-chipul-lui-Dumnezeu', după tradiţia şcolii nemţene.
261 Adică: mai presus de fire.
262 loan 1 ,13. 763 loan 3 ,6.
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[după] harul înfierii, [după] îndumnezeirea cea nefăcută, 
[după] eniposta[zia]ta strălucire cea aievea, dacă [aşa
dar] aceasta o vei socoti [a fi] obârşie a dumnezeirii, [şi 
anume] darul cel îndumnezeitor, cel împărtăşit [nouă] 
şi [cu putinţă de] văzut [nouă] şi [cu noi] unit [în chip] 
mai presus-de-fire, [atunci nu faţă de altceva decât] faţă 
de obârşia aceasta este mai presus fiinţa lui Dumnezeu 
cea mai-presus-de-obârşie. Că aceea257 e relaţie, măcar 
că nu firească258; şi e 'nerelaţională' nu doar ca mai-pre- 
sus-de-fire, ci şi ca relaţie (căci cum ar avea relaţia iarăşi 
relaţie?); pe când fiinţa lui Dumnezeu [e nerelaţională] 
nu ca relaţie nerelaţională, ci ca [una ce este] dincolo şi 
de înseşi relaţiile [acestea] mai-presus-de-fire. Iar ace
ea se împărtăşeşte tuturor [în chip] propriu şi potrivit 
fiecăruia din cei învredniciţi [de ea]; pe când fiinţa lui 
Dumnezeu este aşezată mai presus şi de toate cele date 
spre împărtăşire.

[30] Iar cel ce zice [că] «îndumnezeitorul dar [e] de
prindere desăvârşitoare a firii cuvântătoare, [deprinde
re] ce începe de la  ceata dintâi şi sfârşeşte la cele de pe 
urmă din [făpturile] cele cuvântătoare»259, e limpede că 
[acesta] şi evangheliei lui Hristos este potrivnic. Că dacă 
îndumnezeirea desăvârşeşte firea cuvântătoare, dar nu îi 
ridică pe cei [ajunşi] dumnezeieşti-la-chip260 mai presus 
de aceasta261, fiind ea [doar o] deprindere a firii cuvântă
toare, de la [a fi] facultate naturală [sau putere firească] 
trecând la [a fi] lucrare, [atunci] sfinţii -  îndumnezein- 
du-se -  nu ajung mai presus de fire, nici [nu] se nasc 
din Dumnezeu262, n id  [nu] sînt duh, cum ar trebui să fie 
neapărat cei născuţi din Duhul, n id  [nu mai e adevărat 
că] doar «celor ce cred în  numele Lui le-a dat» Hristos, 
venind, «putere a se face fii ai lui Dumnezeu»263; că şi
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επιδημίας γάρ αύτού πάσιν ένυπήρχεν έθνεσιν, εϊ γε 
φυσικώς ένεστι τή λογική ψυχή, καί νύν τοίς νύν δυσ- 
σεβέσιτε καί άσεβέσιν άπασιν. Έτι, εϊπερ ή θέωσις έξις 
έστι τελειωτική τής λογικής φύσεως, οί Έλληνες λογικοί 
τελείως ούκ ήσαν, άλλ' ούδ' οί έκπεσόντες άγγελοι· τοι- 
γαρούν ού κακώς τή γνώσει χρώνται, τής δέ κατ' αύτήν 
φυσικής έξεως έστέρηνται. Πώς ούν δικαίως ύπεύθυ- 
νοι; Καί μήν ούκ είναι μάλλον ούσίας ούσίαν καί οί έξω 
φασί σοφοί. Πώς ούν άγγελοι αγγέλων λογικοί μάλλον 
ή ψυχή ψυχής; Οί γάρ άτελεϊς τήν ήλικίαν ούκ έν τή φύ
σει τής ψυχής, άλλ' έν τή τού σώματος έχουσι τό ατε
λές· άρ' ούν θέωσις ή τό φρονεϊν διδοϋσα ήλικία; Καί 
γνωστικωτέρους δέ μάλλον άλλους άλλων, ού παρά 
τήν τής ψυχής φύσιν πεφυκέναι λογιζόμεθα, παρά δέ 
τήν τού σώματος κράσιν άρ' ούν θέωσις ή τελεστική 
πρός εύφυΐαν κράσις; Καί τήν εύφυΐαν δέ δώρον ούσαν 
ίσμεν Θεού, τήν δέ γνώσιν ού μόνον Θεού δώρον, άλλά 
καί τελειωτικήν τής λογικής φύσεως έξιν ού δώρον δέ 
θεοποιόν, ού γάρ ύπερφυές, εκείνου όντος ύπέρ φύσιν. 
Είεν δ' άν καί πάντες, οί μέν μάλλον οί δ' ήττον, θεοί δ' 
όμως άπαξάπαντες άνθρωποι καί άγγελοι· άεί δέ άτε- 
λείς θεοί καί ήμίθεοι τό δαιμόνιον φύλον. Ούκ άρα θέ- 
ωσις ή έξις αύτη- ήτις γάρ ποτ' άν εϊη τελιωτική τής λο
γικής φύσεως έξις, είτε γνώσις, είτε κράσις, είτε εύφυΐά 
σώματός τε καί ψυχής, θύραθεν ή οίκοθεν προσγινομέ-

255 Adică: firea lor nu avea deplinătatea faptului de a raţiona, rezervată 
doar îndumnezeiţilor.
265 Cunoaşterii, adică.
266 Este vorba de maturitatea gândirii.
~67Sau: mai ştiutori; adică: pe adulţi sau pe bătrâni îi socotim a fi mai 
ştiutori decât copiii sau tinerii.
“ «acela»: darul îndumnezeitor.
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mai înainte de venirea Lui exista [deprinderea aceasta | 
în toate neam urile (dacă în  chip firesc [adică natural, eaj 
există în sufletul cuvântător), şi acum în toţi rău-dnstito- 
rii şi ne-cinstitorii de acum. Mai mult, dacă îndumnezei- 
rea e [doar o] habitudine/deprindere a firii cuvântătoare, 
[atunci] Elinii nu au fost cu desăvârşire cuvântători*4, şi 
nici îngerii căzuţi; aşadar nu [mai e adevărat că] se folo
sesc [în chip] rău de cunoaştere, ci [că] sînt lipsiţi de fa
cultatea naturală/puterea firească cea proprie acesteia2®; 
cum d ed  -  pe bună dreptate -  să mai fie răspunzători [de 
ceea ce au făcut]? Dar cum că nu este fiinţă mai fiinţă [de
cât alta], [aceasta] şi înţelepţii cei dinafară o spun; cum 
ded să fie îngeri mai cuvântători decât [alţi] îngeri ori su
flet [mai cuvântător decât alt] suflet? Că cei nedesăvârşiţi 
la vârstă au nedesăvârşirea [aceasta] nu în firea sufletu
lui, ci în cea a trupului; aşadar, să fie oare îndumnezeirea 
[totuna cu] vârsta ce dă [faptul de] a cugeta266? Apoi, pe 
unii îi socotim a fi mai cunoscători267 decât alţii nu pentru 
că aşa li s-a dat de către firea sufletului [lor], d  datorită 
[desăvârşirii] constituţiei trupului; aşadar, oare îndum
nezeirea să [nu] fie [nimic altceva decât] constituţia tru
pului ce duce la bună-înzestrare? Iar buna-înzestrare o 
ştim a fi dar al lui Dumnezeu, pe când cunoaşterea [o 
ştim a fi] nu doar dar al lui Dumnezeu, d  şi deprindere 
a firii cuvântătoare; însă nu dar îndumnezeitor (că nu e 
mai-presus-de-fire, în vreme ce acela268 e mai presus de 
fire). Şi, apoi, toţi -  îngeri şi oameni -  am fi dumnezei; 
unii mai mult, alţii mai puţin, dar cu toţii dumnezei; iar 
neamul demonilor [ar fi] dumnezei pururea nedesăvâr
şiţi şi sem i[dumne]zei. Prin urmare nu îndumnezeire e 
deprinderea aceasta; că oricare ar fi deprinderea desăvâr- 
şitoare a firii cuvântătoare/raţionale -  fie cunoaşterea, fie 
constituţia [desăvârşită], fie buna-înzestrare a trupului şi
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νη, Λογικούς ακριβώς οίς άν έπιγένοιτο τεΛέσειεν, άΛΑ’ 
ούχί καί θεούς.

[31] ΑλΛά γάρ, όπερ άνωτέρω δέδεικται, τήν μέν έκ 
πίστεως εις ένέργειαν προβάσαν υιοθεσίαν καί τήν θε- 
οποιόν δωρεάν ταύτην οί άγιοι σαφώς ένυπόστατόν φα- 
σιν· ούτος δέ τήν θεομιμησίαν ήν θεαρχίαν καί θεοποιόν 
δώρον μόνος άπάντων ύπενόησεν, ούκ ένυπόστατόν είναι 
διισχυρίζεται· τοιγαρούν έτέρα έστι παρά τήν τοίς πατρά- 
σιν έγγεγενημένην τε καί έγνωσμένην θέωσιν. Μάξιμος 
δέ ό θείος ούκ ένυπόστατόν μόνον είπε ταύτην, άλλά καί 
άγένητον, καί ούκ άκτιστον μόνον, άλΛά καί άπερίγρα- 
πτον καί ύπέρχρονον, ώς καί τούς αύτής εύμοιρηκότας 
δι' αύτήν άκτιστους, άνάρχους καί άπεριγράπτους τελέ- 
σαι, καίτοι διά τήν οίκείαν φύσιν έξ ούκ όντων γεγονό- 
τας. Ούτος δέ, «ά μή έώρακεν έμβατεύων», κτιστήν καί 
φυσικήν καί ύπό χρόνον ισχυρίζεται τήν θέωσιν είναι, 
σαφώς παρ' έαυτού δημιουργών αύτήν, άφ' ής καί τόν 
Θεόν’ δήΑός έστιν εις κτίσμα κατασπών. Ή μέν γάρ θέω- 
σις, κατά τούς 7ΐατέρας, ούσιώδης έστιν ένέργεια Θεού· ής 
δέ ούσίας αί ούσιώδεις ένέργειαι κτιστά ί, κτιστή καί αύτη 
έξ άνάγκης. Ταύτη δέ τή άτοπία ποΛυτρόπως άν τις ίδοι 
καί ποΛΛάκις τόν ταΑαίπωρον τούτον περιπίπτοντα· ού 
γάρ έρυθριά πάσας τάς έμφύτους τού Θεού δυνάμεις τε 
καί ένεργείας κτιστάς άποφαινόμενος, καίτοι ναόν Θεού 
ζώντος τών άγίων έκαστον είναι πεπιστεύκαμεν διά τήν 
ένοικούσαν χάριν. Πώς ούν ναός Θεού τό τού κτίσματος 
οΐκητήριον; Πώς δέ τούτων έκαστος άκτιστος διά τήν χά
ριν, εί κτιστή; Έκείνο δέ μοι καί Λίαν θαυμάζειν επεισι,

269 Vezi paragrafele 9  şi 18.
250 Ambigua, PG 91,1137 şi urm.
m  Colosati 2 ,18.
“ Literal: «am crezut».
273Sau 'templu'; cf. /  Corinteni 3 ,16.
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a sufletului, venită dinlăuntru ori dinafară -  [nu altcum 
decât) cuvântători [în chip] desăvârşit îi va face pe cei în 
care ar apărea, nu însă şi dumnezei.

[31] însă -  ceea şi mai sus s-a arătat269 -  înfierea trecu
tă din credinţă la lucrare şi darea aceasta îndumnezeitoa- 
re sfinţii spun că este eniposta[zia]tă (adică subzistentă în 
ipostas); pe când acesta susţine că imitarea-de-Dumnezeu 
(pe care, dintre toţi, singur el o  socotit-o a fi thearhie şi dar 
îndumnezeitor) nu este eniposta[zia]tă; aşadar [cea des
pre care vorbeşte el] este alta decât îndum nezeirea cea 
venită înlăuntrul Părinţilor şi cunoscută [lor]. Iar Maxim 
dum nezeiescul a spus despre aceasta că este nu doar 
eniposta[zia]tă, dar şi nefăcută, şi nu doar [că este] nezidită, 
dar şi necircumscrisă şi mai-presus-de-timp, încât şi despre 
cei părtaşi de ea [zice că], datorită ei, ajung a fi nezidiţi, 
fără-de-început şi necircumscrişi270, cu toate că -  după firea 
lor -  au fost făcuţi din cele ce nu sînt. Pe când acesta, «căl
când în cele ce nu a văzut»27', creată şi naturală şi sub timp 
susţine că este îndumnezeirea, limpede [că] de la el însuşi 
creând-o pe aceasta, de la care [pornind] -  vădit lucru -  şi 
pe Dumnezeu îl sileşte a fi zidire. Că îndumnezeirea -  după 
Părinţi -  este lucrare fiinţială a lui Dumnezeu; iar fiinţa ale 
cărei lucrări fiinţiale sînt zidite, neapărat că şi aceasta e zi
dită. Şi se poate vedea cum nenorocitul acesta în multe fe
luri şi în multe rânduri cade în  absurditatea aceasta; că nu 
se ruşinează a declara zidite toate puterile şi lucrările lui 
Dumnezeu, cele ce stau în  firea Lui, cu toate că noi ne-am 
încredinţat272 că fiecare din sfinţi e  biserică a lui Dumne
zeu Celui viu273, datorită harului sălăşluit în el. Cum deci 
să [mai] fie biserică a lui Dumnezeu sălaşul a ceva zidit? 
Şi cum [mai] e  fiecare din aceştia nezidit datorită harului, 
dacă [harul e] zidit? Pe mine, însă, mult mă prinde mirarea
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πώς καί αύτός θεουργικόν λέγων ύπό τών πατέρων κα- 
λεϊσθαι τό έν τώ Θαβωρίω λάμψαν φώς, είτ' αύτός θε- 
οποιόν δώρον τούτο λέγειν ούκ ανέχεται. Ού μήν άλλ' 
επειδή ή θεοποιός δωρεά τού Πνεύματος ένέργεια έστι 
Θεού, ό δέ Θεός άπό τών ενεργειών έχει τάς επωνυμί
ας (ή γάρ ύπερουσιότης ανώνυμός έστιν αύτού), εϊπερ έξ 
άρετής μόνης καί σοφίας ή θέωσις ύπήρχεν, ούκ άν Θεός 
ώς έχων θεοποιόν ένέργειαν εκαλείτο ό Θεός, τής σοφί
ας καί άρετής ταύτην αύτού δήλην ποιούσης τήν ενέργει
αν· άλλ' ούδ' άν ύπέρθεος ήκουεν, ώς ταύτης τής θεότη- 
τος έπέκεινα ύπάρχων· άπέχρησε γάρ άν αύτώ ύπέρσο- 
φον καί ύπεράγαθον καί τά τοιαύτα λέγεσθαι. Τοιγαρούν 
άλΛο παρά τήν άρετήν καί τήν σοφίαν ή χάρις καί ή ένέρ- 
γεια τής θεώσεώς έστι.

[32] Τών τού καλού τοίνυν Βαρλαάμ είς ήμάς λοιδο
ριών άλογήσαντες (ού γάρ είς ήμάς, άλλ' είς τούς πατέ
ρας άναφέρονται· τούτων γάρ είσι τά ύβρισμένα δόγμα
τα, μάλλον δέ ούδέ έκεϊνων άπτεται- πτύων γάρ τις, ό φα- 
σιν, εις ούρανόν, ού τόν ούρανόν άλλ' έαυτόν ποιεί κατά- 
πτυστον)· ούκοϋν ήμείς παρ' ούδέν τάς βδελυράς ταύτας 
βλασφημίας ήγησάμενοι, ώσανεί διαπορητικώς ήρετο, τί 
ποτ' άρα θέωσίς έστιν, άποκρινούμεθα πρός τούτο κατά 
τήν έπιμετρηθεϊσαν ήμίν παρά Κυρίου δύναμιν. Ενέργει
αν Θεού θεοποιόν, ώ βέλτιστε, άκούων καί Πνεύματος

274 Literal: zeificatoare.
273 Denumirile date lui Dumnezeu vin de la lucrările Sale; vezi Vasile cel 
Mare, Epistola 189,8, PG 32,696, Grigorie Teologul, Cuvântul 3 0 ,18, PG 
36, 128 A, Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 12, 2, PG
3, 969 C. Aici denumirea de 'Dumnezeu' e percepută a fi totuna cu cea 
de 'dumnezeire', unde 'dumnezeire' numeşte procesul de îndumnezeire 
al omului (omul ajunge dumnezeu prin faptul de -  aşa zicând -  a  se 
dumnezei, prin 'dumnezeire').
276 Adică: de dumnezeirea înţeleasă ca îndumnezeire, cum tocmai s-a 
arătat, pe baza textului areopagit.
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de aceea că după ce el însuşi zice că Părinţii numesc înduin- 
nezeitoare274 lumina ce a strălucit pe Ta vor, pe urmă -  tot 
el -  nu suportă a o numi dar îndumnezeitor. Bine, dar de vre
me ce îndumnezeitoarea dare a Duhului este lucrare a lui 
Dumnezeu, iar Dumnezeu îşi are denumirile [luate tocmai] 
de la lucrările [Sale] (că fiinţa Lui cea mai-presus-de-fiinţă 
îi este fără-de-nume), dacă îndumnezeirea ar fi fost [veni
tă] doar din virtute sau înţelepciune, [atunci], Dumnezeu 
nu S-ar mai numi 'Dumnezeu'275 ca având [adică] lucrare 
îndumnezeitoare, pentru că [de acum] lucrarea aceasta a 
Lui ar vădi-o înţelepciunea şi virtutea; ba nici 'mai-pre- 
sus-de-dumnezeire' nu S-ar numi ca fiind [El] dincolo de 
o astfel de dumnezeire276, d ar fi de ajuns să 1 se zică [a fi] 
'mai-presus-de-înţelepciune' şi 'mai-presus-de-bunătate' şi 
aşa mai departe. Aşadar, altceva decât virtutea şi înţelepciu
nea este harul şi lucrarea îndumnezeirii.

[32] Nesocotind [noi], aşadar, ale bunului Varlaam ocări 
asupra noastră -  că nu asupra noastră sînt acestea, ci asu
pra Părinţilor (că ale acestora sînt dogmele ocărâte [de el]), 
iar de aceia nid a se atinge nu poate, că, după cum se spu
ne, scuipând cineva spre cer, nu cerul, d  pe sine însuşi se 
scuipă -  aşadar, întru nimic socotind noi scârboase hulele 
acestea, ca şi când ar întreba cu nedumerire 'ce este [ace
ea] îndumnezeire', îi vom răspunde acestuia după puterea 
câtă ni s-a dat nouă de la Domnul. Auzind [vorbindu-se], 
o, bune [prietene], de lucrare a lui Dumnezeu îndumne
zeitoare şi de har de-dumnezeu-lucrător al Duhului, nu 
iscodi, nu căuta [să pricepi] cum e asta şi cum e aia şi cum 
[de] nu e [ailaltă] -  când fără de aceasta277 nu ai cum ajun
ge în Dumnezeu, după [spusele de către] cei ce au vorbit

"A d ică : fără lucrarea îndumnezeitoare a lui Dumnezeu, fără harul în
dumnezeitor al Duhului.



1 0 0
S f â n t u l  G r ig o r ie  P a l a m a

χάριν θεουργόν, μή πολυπραγμονεί, μηδέ ζήτει, πώς 
μέν τούτο, πώς δ' εκείνο, πώς δέ μή, και ταύτα ταύτης 
άνευ μή γενήσεσθαι μέλλων έν Θεφ, κατά τούς περί 
αύτής είπόντας, άλλά τών έργων έχου, δι' ών εκείνης 
τεύξη· τότε γάρ καί ταύτην ειση κατά τό έγχωρούν· μό
νος γάρ ό πείρφ μαθών οίδε τάς ένεργείας τού Πνεύμα
τος, κατά τόν μέγαν Βασίλειον. Ό δέ προ τών έργων τήν 
εϊδησιν ζητών, τοίς πεπειραμένοις μέν πιστεύων, λαμβά
νει τι τής άληθείας ίνδαλμα, παρ' έαυτού δέ διανοούμε
νος καί τού ινδάλματος διαπεσών, είθ' ώς εύρηκώς μέγα 
φυσάται καί πολύς κατά τών πεπειραμένων ώς πεπλα- 
νημένων πνεΐ. Μή πολυπραγμονεί τοίνυν, άλλ' έπου τοίς 
πεπειραμένοις, μάλιστα μέν έργοις, είδέ μή τούτοις, τοίς 
λόγοις γούν, άρκούμενος ταις παραδειγματικαίς έκφάν- 
σεσιν αύτής· ή γάρ θέωσις ύπερώνυμος. Διό καί ήμεϊς 
πολλά περί ήσυχίας συγγραψάμενοι, νύν μέν τών πατέ
ρων προτρεψαμένων, νύν δέ τών άδελφών αίτησαμένων, 
ούδαμού περί θεώσεως άναγράψαι τεθαρρήκαμεν· νύν δ' 
έπείπερ άνάγκη λέγειν, έρούμεν, εύσεβή μέν τή τού Κυ
ρίου χάριτι, παραστήσαι δέ ούχ ικανά· καί λεγομένη γάρ 
άρρητος εκείνη μένει, μόνοις ένώνυμος, κατά τούς πατέ
ρας φάναι, τοίς εύμοιρηκόσιν αύτής.

[33] «Ή φύσει τοιγαρούν θεότης, ή άρχή τής θεώσεως, 
έξ ής ώς αιτίας άμεθέκτου τό θεούσθαι τοίς θεομένοις

278 Vezi, mai jos, pasajul din Gură-de-aur din Triade 3 ,3 ,3 , cel din La baia  
1, PG 56,14.
OTSau: 'nenimerindu-o nid cu închipuirea aceea', ratând şi închipuirea -  
sau reprezentarea -  aceea.
280 Altfel zis: cu fapta, cu săvârşirea lucrurilor; perechea terminologică 
vizată în cazul de faţă este cea bineştiută: cu lucrul-cu cuvântul.
281 Este vorba de cele şase cărţi anterioare, dintre care primele trei sînt 
răspunsuri către un oarecare frate.
282 După ce mai adineauri (în paragraful 29) expresia 'obârşia îndumnezeirii' 
însemna hanii îndumnezeitor, acum — alăturată expresiei 'dumnezeirea cea 
prin fire'-înseamnă, pare-se, fiinţa dumnezeiască, de vreme ce se spune că
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despre aceasta -  ci săvârşeşte lucrurile prin care o să ai 
parte de aceea şi atunci vei şti şi ce este aceasta, pe cât cu 
putinţă; că, după [cum spune] marele Vasile278, doar cine 
învaţă din cercare, [doar acela] ştie lucrările Duhului. Pe 
când cel ce mai înaintea [săvârşirii] lucrurilor caută [a do
bândi] ştiinţa, crezând [el] celor ce au cercarea, dobândeş
te oarece închipuire a adevărului; dar cugetând [el] de la 
sine însuşi şi nenimerind [nici] închipuirea aceea279, mult 
se îngâmfă apoi cum [că] ar fi aflat-o şi mult se stropşeşte 
asupra celor încercaţi, ca asupra unor înşelaţi. Nu iscodi, 
dar, ci urmează celor [în]cercaţi; [şi urmează-le] mai ales 
cu lucrurile280; iar de nu cu acestea, măcar cu cuvintele, 
mulţumindu-te cu arătările paradigmatice despre ea; că 
îndumnezeirea e [ceva] mai presus de nume; [fapt] pentru 
care şi noi, multe scriind despre isihie -  [şi aceasta] ba în- 
demnându-ne Părinţii, ba cerându-ne fraţii281 -  nicidecum 
nu am cutezat să scriem despre îndumnezeire. Dar acum, 
fiind nevoie să zicem, vom zice, [şi anume ziceri] bine- 
cinstitoare faţă de harul Domnului, dar neputincioase de 
a-l înfăţişa [propriu-zis]; că acela -  şi spus fiind [el] -  [tot] 
negrăit rămâne, nume având [el] (ca să zicem ca Părinţii) 
doar pentru cei ce au avut parte de el.

[33] Aşadar, «dumnezeirea cea prin fire, obârşia îndum- 
nezeirii282, din care» -  ca dintr-o pricină de neîmpărtăşit

este văzută -  cu mintea şi simţirea trupească -  doar firii omeneşti asu
mate de Dumnezeu-Cuvântul şi că este 'pridnă neîmpârlişită [nimănui]' 
(altfel zis: cauză neparticipată); vezi cele ce urmează numaidecât. Dacă 
'îndumnezeirea' o socotim a  fi harul îndumnezeitor, aşadar lucrarea în- 
dumnezeitoare nezidită, fireşte că fiinţa dumnezeiască este obârşie a în
dumnezeiţii, că nu a altcuiva decât a ei este nezidită lucrare îndumneze- 
itoare. Notăm că alternarea sensurilor unui cuvânt -  chiar în cadrul unui 
singur paragraf -  e ceva propriu sfântului Grigorie; vezi nota noastră la 
Epistola 1“ către Varlaam 21, în Palama II, G.A., p. 144-5 (nota 79).
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έστιν», αύτη τοίνυν «ή πάντων επέκεινα θεαρχικωτά- 
τη μακαριότης» άόρατός έστι καθ' έαυτήν αίσθήσει 
τε καί νώ, άσωμάτω τε καί σώματι συνδεδεμένω- κάν 
έκστή εαυτού τι τούτων έπί τό κρεϊττον θεωθέν- μόνω 
γάρ τφ καθ' ύπόστασιν ήνωμένω νώ καί σώματι είναι 
τε καί γενέσθαι θεατή πιστεύεται, εί καί μή κατά τήν 
οικείαν φύσιν έαυτών. Μόνα γάρ έκείνα «παρουσία τού 
χρίοντος όλου» έθεώθησαν καί τήν ϊσην ένέργειαν τή 
θεούση ούσία προσεΛάβοντο, πάσαν αύτήν άνελλιπώς 
χωρήσαντα καί δι' έαυτών έκφήναντα· καί γάρ «έν τφ 
Χριστώ πάν τό πλήρωμα τής θεότητος σωματικώς» 
κατά τόν άπόστοΑον «οίκεΐ». Διό καί τών άγίων εΐσίν οι 
μετά τήν διά σαρκός τού Θεού έπιδημίαν οίόν τι πέλα
γος άπεριόριστον τό φώς έκεϊνο είδον, έξ ενός δίσκου, 
τού προσκυνητοϋ δηλονότι σώματος, παραδόξως προ- 
χεόμενον, ώς καί οί άπόστολοι έπί τού όρους. Ούτω μέν

-“ Sau: fericirea -  ca iradiere de fericire, am zice -  cea preaproprie dum
nezeieştii obârşii.
254 Pasajul de faţă este o  împletire de două locuri din Despre ierarhia 
bisericească a sfântului Dionisie Areopagitul, şi anume 'αύτη δέ ή πάν
των επέκεινα θεαρχικωτάτη μακαριότης...' (1,4, PG 3 ,376  Β; ed. De 
Gruyter p. 66, r. 8) şi «ή θεαρχική μακαριότης, ή φύσει θεότης, ή άρχή 
τής θεώσεως, έ£ ής τό θεούσθαι τοίς θεουμένοις» (1, 3, PG 3, 373 D; 
ed. De Gruyter p. 66, r. 20).
265E vorba despre minţile -  sau simţirile -  celor ce se îndumnezeiesc, 
îngeri sau oameni.
286 Sau: spre ce e mai bun; precizarea aceasta este făcută de sfântul 
Grigorie, ironic, dat fiind că, în cadrele 'logicii' lui Varlaam, ieşirea 
('extazul') de tipul acesta era automat înţeleasă ca fiind spre ce e mai 
rău (vezi Triade 2 ,3, 58, Palama 10, GA, p. 577).
287 Adică: chiar şi atunci când vreo minte -  ori vreo simţire -  din cele 
zidite, îndumnezeită, iese afară din sine însăşi, în 'extaz'.
288 Adică: după credinţa Bisericii.
289Mintea şi trupul acestea -  cele unite după ipostas cu Dumnezeirea cea 
prin fire -  sînt cele ale Cuvântului înomenit, ale firii omeneşti luate de 
EI asupra Sa.
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[nimănui] -  «[le] este celor îndumnezeiţi [faptul de] a se 
îndumnezei, aşadar însăşi preathearhica fericire283 cea din
colo de toate»284, [aceasta] nevăzută este -  în sine însăşi -  
simţirii şi minţii, atât [minţii] celei netrupeşti, cât şi celei 
unite cu trupul, chiar şi când vreuna dintre acestea285 iese 
afară din sine însăşi -  spre ce e mai presus286 îndumne- 
zeindu-se287. Că, [după cum] se crede288, este [văzută] şi 
s -a fâcu t văzută doar minţii şi trupului după ipostas unite 
[cu aceasta]289, măcar că nu după firea lor proprie; că doar 
acelea290 s-au îndumnezeit «prin venirea a întreg ceea ce 

ungew291 şi au dobândit lucrarea [cea] deopotrivă cu a fi
inţei ce le-a îndumnezeit, încăpând-o [ele într-însele] pe 
aceasta toată, fără [vreo] lipsă, şi prin ele însele arătându-o 
[înafară]; că [doar] «în Hristos locuieşte trupeşte» -  după 
[cum zice] Apostolul -  « toată plinătatea dumnezeirii»292; că 
de aceea şi sînt sfinţi care, după venirea prin trup a Dom
nului, ca o mare nemărginită au văzut lumina aceea, din- 
tr-un singur crug293 -  din închinatul Trup, adică291 -  [re] 
vărsată în chip neînţeles, cum [au văzut-o] şi Apostolii

190 «acelea»: mintea şi trupul lui Hristos.
M1 Grigorie Teologul, Cuvântul 30, 21: «Iar 'Hristos' [adică 'Uns', 
numindu-Se] pentru dumnezeire (adică datorită dumnezeirii Lui, pe 
temeiul faptului că -  unind in ipostasul Său cele două firi -  firea Lui 
omenească 'este unsă' de dumnezeirea Lui, nemijlocit], că aceasta [însăşi, 
adică dumnezeirea] este ungere a omenită ţii, sfinţindu-o nu cu lucrarea, 
ca la ceilalţi unşi, ci cu venirea de faţă a întreg ceea ce unge» (PG 36,132 
B; PG 151, 748 AB; notăm că aici neutrul '[întreg] ceea ce unge' indică 
dumnezeirea [întreagă], după cum -  mai departe -  şi neutrul 'ceea ce este 
iiiis' indică omenirea (adică omenitatea); vezi citatul acesta şi la Marcu 
Evghenicul, Opere II, GA, p. 198-9 (unde, însă, în loc de neutrul ceea ce 
unge, apare masculinul Cel ce unge).

Coloseni 2 ,9. 
s ) Adică: disc solar.
^  Vezi şi adaosul -  neidentificat -  din sfântul Vasile în Triade 1,3,29.
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ούν ή απαρχή τεΘέωται τού ήμετέρου φυράματος. Ή δέ 
των τεθεωμένων αγγέλων καί άνθρώπων θέωσις ούχ ή 
ύπερούσιός έστιν ούσία τού Θεού, άλλά τής ύπερουσί- 
ου ούσίας τού Θεού ένέργεια, τοίς τεθεωμένοις ένυπάρ- 
χουσα, ούχ ώς ή τέχνη έν τώ τεχνητά) (οϋτω γάρ τοίς δη- 
μιουργικώς προηγμένοις ένεστιν ή προαγαγούσα ταϋτα 
δύναμις, έπιφαινομένη ττάσιν ή καί έμφαινομένη), άλλ' 
«ώς ή τέχνη έν τώ άναλαβόντι αύτήν», κατά τόν μέγαν 
Βασίλειοιν (διό καί όργανά εΐσι τού άγίου Πνεύματος 
οί άγιοι, τήν αύτήν έκείνω προσειληφότες ενέργειαν), 
καί ή τών λεγομένων πίστις έτοιμη, τά χαρίσματα τών 
ιαμάτων, τά ένεργήματα τών δυνάμεων, ή πρόγνωσις, 
ή μή άντιλεγομένη σοφία ήν καί Πνεύμα τού Πατρός 
ήμών ό Κύριος προσηγόρευσεν, ού μόνον δέ, άλλά καί 
ή τού Πνεύματος άγιαστική μετάδοσις, έξ αύτών καί 
δι' αύτών χορηγουμένη τοίς άγιαζομένοις μετ' αύτούς· 
«λήψομαι γάρ άπό τού Πνεύματος τού έπί σέ καί θήσω 
έπ' αύτούς», πρός τόν Μωϋσήν εϊπεν ό Θεός, καί τού 
Παύλου τάς χεΐρας έπιθέντος τοίς δεκαδύο Έφεσίοις 
«ήλθε τό Πνεύμα τό άγιον έπ' αύτούς, έλάλουν τε» 
πάραυτα γλώσσαις καί προεφήτευον». Ούκούν όταν 
μέν τήν οίκείαν άξίαν τού Πνεύματος έννοώμεν, μετά

293Adică firea omenească luată asupra Sa de Cuvântul.
^D eoseb irea  dintre έπιφαινομένη (arătată de [toate]) şi έμφαινομένη 
(arătată în [toate]) ar putea fi că prima arătare este mijlocită de către 
configuraţia -  aşa-zicând -  exterioară a lumii zidite, de 'suprafaţa' ei, 
pe când cea de a doua de configuraţia ei lăuntrică, de structura ei mai 
profundă. Primul termen mai apare şi în  Triade 1 ,1,18· 3, 6, Triade II, 3, 
56, Tratate I, 33, Tratate II, 40· 41; iar al doilea şi în  /  Varlaam 3, II Varlaam 
19; 51; 52, Triade 1 ,1,13, Tratate 1,31, Tratate II, 40.
2,7Adică: şi l-a asumat, îl lucrează.
* *  Despre Duhul sfânt 26.61, PG 32, 180 C: «precum meşteşugul în cel ce 
l-a luat asupra sa pe acesta, aşa e harul Duhului în cel ce l-a primit, [şi 
anume] pururea fiind împreună cu acela [cu primitorul, adică], dar nu 
lucrând neîncetat; că şi meşteşugul, pe de o  parte, virtual este în meşter;
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pe munte. Aşa s-a îndumnezeit, deci, pârga frământă- 
turii noastre295. Pe când îndumnezeirea îndumnezeiţilor 
îngeri şi oameni nu este fiinţa cea mai-presus-de-fiinţă 
a lui Dumnezeu, ci [o] lucrare a fiinţei mai-presus-de-fi- 
inţă a lui Dumnezeu, existentă în cei îndumnezeiţi nu 
ca meşteşugul în [lucrul] meşteşugit (că aşa este în cele 
prin facere aduse [la fiinţă] puterea ce le-a adus [la fiinţă], 
arătată de toate sau şi arătată în [toate]296), ci «precum 
meşteşugul în cel ce şi l-a luat asupra sa297» -  după ma
rele Vasile298- ,  [fapt] pentru care şi sînt sfinţii organe ale 
sfântului Duh299, aceeaşi lucrare cu Acela luând-o [de la 
El]; iar dovada celor zise300 e la îndemna [oricui]: daruri
le vindecărilor, lucrările puterilor301, mai-înainte-ştiinţa, 
înţelepciunea căreia nu i se poate sta împotrivă -  [în
ţelepciune] pe care şi 'Duh al Tatălui nostru' a numit-o 
Domnul302 [şi] nu doar atât, ci şi sfinţitoarea dare [mai 
departe303] a Duhului, [dare] din ei [înşişi]304 şi prin ei [în
şişi] hărăzită celor ce se sfinţesc după ei; că «lua-voi din 
Duhul ce este asupra ta şi voi pune asupra lor»305 a zis 
Dumnezeu către Moisi, iar Pavel, punându-şi mâinile pe 
cei doisprezece efeseni, «a venit Duhul sfânt asupra lor, 
şi» -  numaidecât -  «vorbeau în  limbi, şi proroceau»306. 
Aşadar, când gândim [la] vrednicia proprie a Duhului307,

dar, pe de alta, în  lucrare [adică în  act] e  [doar] atunci când acesta
|meşterul, adică,] lucrează din unghiul lui».
2,9 Sau instrumente (chiar muzicale, în care suflă Duhul), sau unelte.
*” Adică: dovada că sfinţii au aceeaşi lucrare cu Duhul sfânt.
301 «lucrările puterilor» (faptul de a lucra [ei] 'pu teri'): săvârşirile
minunilor; /  Corinleni XII 9 ,10 , 28,30. 
m  Matei 10,20.
“ ’ Adică: transmitere către alţii, prin sfinţirea acelora.

Adică: din sfinţi, din 'organele' Duhului.
305 N umerii 11,17. η  Fapte 19,6.
Λι Adică ‘rangul’ propriu Lui, 'dregătoria' proprie Lui.
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Πατρός αύτό καί Τίού θεωρούμεν, όταν δέ τήν εις τούς 
μετόχους ένεργουμένην χάριν ένθυμηθώμεν, έν ήμίν 
είναι τό Πνεύμα Λέγομεν, «έκχεόμενον πρός ήμάς, ού 
κτιζόμενον, διδόμενον ήμίν, ού ποιούμενον, χαριζόμε- 
νον, ού δημιουργούμενον»· ένυπάρχον τοίς μέν άτελέ- 
σιν έτι, κατά τόν μέγαν αύθις φάναι Βασίλειον, ώσπερ 
τις διάθεσις «διά τό τής γνώμης άνίδρυτον», τοίς δέ τε- 
λειωτέροις ώς έξις επίκτητος, έστιδ' έφ' ών ένερριζωμέ- 
νη καί ταύτης μάλλον· «ώς γάρ ή δύναμις», φησί, «τού 
όράν έν τώ ύγιαίνοντι όφθαλμώ, ούτως ή ενέργεια τού 
Πνεύματος έν τή κεκαθαρμένη ψυχή».

[34] Τοιγαρούν ούχ ή ύπερούσιος ούσία τού Θεού 
έστιν ή θεοποιός δωρεά τού Πνεύματος, άλΑ' ή τής ύπε- 
ρουσίου ούσίας τού Θεού θεοποιός ένέργεια, καί ούδέ 
αύτη πάσα, εί καί καθ' έαυτήν άμέριστος έκείνη. Τίς 
γάρ τών κτιστών χωρήσαι δύναιτ' άν όλην τήν άπειρο- 
δύναμον δύναμιν τού Πνεύματος, πΛήν τού κυηθέντος 
έν παρθενική νηδύι, παρουσία Πνεύματος άγιου καί τής 
τού ύψίστου δυνάμεως έπισκιάσει; Διό καί «πάν» μέν 
ούτος έχώρησε «τό πλήρωμα τής θεότητος», «έκ δέ τού 
πληρώματος αύτού ήμείς πάντες έλάβομεν». Πανταχού 
μέν ούν ή ούσία τού Θεού· τό γάρ Πνεύμα, φησί, πλη
ροί πάντα κατά τήν ούσίαν· πανταχού δέ καί ή θέωσις, 
ένυπάρχουσα άφράστως ταύτη καί άχώριστος έκείνης 
ούσα, άτε φυσική δύναμις αύτής. Αλλ' ώσπερ τό πύρ 
άφανές έστι μή προκειμένης ύλης ή αισθητηρίου τού 
χωρούντος τήν φωτιστικήν ενέργειαν αύτού, ούτω δή

308 Literal: ÎI 'vedem' [cu mintea]; îl considerăm, adică.
309 Vasile cel Mare, Contra lui Eunomiu 5, PG 29,772 D.
3l0Sau: opţiunii lor.
3.1 Sau: facultatea vederii.
3.2 Vasile cel Mare, Despre Sfântul Duh 26,61, PG 32,180 CD.
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(dimpreună) cu Tatăl îl socotim 308 [pe El) şi cu Fiul; iar 
când cugetăm  [la] harul lucrător în  cei părtaşi [de El], 
zicem că în noi este D uhul, «vărsat asupra noastră, nu 
zidit; dat nouă, nu făcut; hărăzit, nu creat»30*, în cei încă 
nedesăvârşiţi -  ca să zicem iarăşi ca marele Vasile -  exis
tând [doar] ca o aplecare/dispoziţie, datorită neaşezării 
alegerii [lor310], pe când în cei [ce sînt] mai desăvârşiţi ca 
o deprindere dobândită, iar în  alţii chiar şi mai înrădă
cinată decât [deprinderea] aceasta; că «precum puterea 
văzului3" »  -  zice -  «în ochiul sănătos, aşa [este] lucrarea 
Duhului în  sufletul curăţit»312.

[34] Prin urmare, nu fiinţa lui Dumnezeu cea mai-pre- 
sus-de-fiinţă este darul D uhului cel îndumnezeitor, ci 
îndum nezeitoarea lucrare a fiinţei mai-presus-de-fiinţă 
a lui Dum nezeu; şi n id  aceasta toată, măcar că -  în sine 
însăşi -  e  de neîm părţit [în părţi]; că, dintre zidiri, dne 
ar putea încăpea [în sine] întreaga nesfârşit-de-putemi- 
că putere a Duhului, afară de Cel zămislit în  fedorescul 
pântece, prin venirea Duhului sfânt şi [prin] umbrirea 
puterii Celui Preaînalt313? [Fapt] pentru care Acesta a şi 
încăput [în Sine] «toată  p linătatea dum nezeirii»314,  pe 
când «noi toţi am luat din  plinătatea Lui»315. Aşadar, pre- 
tutindenea este fiinţa lui D um nezeu316 (că, după fiinţa 
[Sa], Duhul -  zice — um ple toate317); pretutindenea este, 
deci, şi îndum nezeirea, existând [în chip] de negrăit în 
[fiinţa] aceasta şi fiind nedespărţită de aceea, ca putere fi
rească a ei318. Dar, după cum focul e  nearătat atund când 
nu se află de faţă [vreo] m aterie [care să ardă] ori [vreo]

m Luca 1 ,35 . 3,4 Coloseni 2 ,9 . n>loan 1,16.
’’“Adică: pretutindeni stă de faţli fiinţa lui Dumnezeu.
"7înţelepciunea lui Solomon 1 ,7 .
’"Adică: putere naturală.
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καί ή θέωσις αθεώρητός έστι μή προκειμένης ύλης τής 
χωρούσης τήν θείαν έμφάνειαν ήνίκα δ' άν επιτήδειας 
ύλης άπερικαλύπτως έχούσης έπιλάβηται, τοιαύτη δέ 
έστι πάσα λογική κεκαθαρμένη φύσις τό τής πολυει- 
δούς κακίας ούκ έπιφερομένη κάλυμμα, τηνικαύτα καί 
αύτή φώς πνευματικόν όράται, μάλλον δέ κάκείνους 
φώς ποιεί πνευματικόν. «Άθλον» γάρ, φησίν, «άρετής 
θεόν γενέσθαι καί τώ καθαρωτάτφ φωτί καταστράπτε- 
σθαι, τής ήμέρας εκείνης υιόν γενόμενον, ή μή διακό
πτεται ζόφον άλλος γάρ ταύτην ποιεί ήλιος, ό τό άλη- 
θινόν φώς άπαστράπτων, ός, έπειδάν άπαξ έπιφαύση 
ήμίν, ούκέτι έν δυσμαΐς κρύπτεται, άλλά πάντα τή φω
τιστική έαυτού δυνάμει περιπτυξάμενος, διηνεκές καί 
άόιάδοχον τοίς άξίοις τό φώς έμποιεϊ καί αυτούς τούς 
μετέχοντας τού φωτός έκείνου άλλους ήλιους άπεργα- 
ζόμενος». Τότε γάρ καί «οί δίκαιοι έκλάμψουσιν ώς ό 
ήλιος». Ώ ς ποιος ήλιος; Ώ ς έκεϊνος δήπουθεν ό τότε καί 
νύν τοίς άξίοις φαινόμενος.

[35] Όράς όπως αύτήν προσκτώνται τήν ενέργειαν 
τού ήλιου τής δικαιοσύνης; Διό καί θεοσημίαι διάφοροι 
καί χορηγία Πνεύματος άγίου τελείται δι' αύτών. «Ώς 
γάρ ό περίγειος», φησίν, «ούτος άήρ άνωσθείς ύπό τής 
βίας τού Πνεύματος φωτοειδής γίνεται, τφ καθαρφ τού 
αίθέρος έναλλοιούμενος, ούτω καί ό νούς ό άνθρώπινος,

^  Adică: să perceapă.
320 Adică: pe cei ce o  văd.
321 Altul, adică, decât soarele zidit, este soarele care dă naştere zilei aceleia 
neînserate.
322 Literal: nesuccedată [de întuneric].
323 In Epistola a  III' către Achindin 5, pasajul acesta este atribuit lui Vasile 
cel Mare, dar nu l-am identificat; pe tema aceasta vezi Despre Duhul Sfânt 
?, 23, PG  32,1 0 9  AB.
324 M atei 13,43.
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simţire care să încapă [în ea319] lucrarea Iui luminătoare, 
tot aşa şi îndumnezeirea e de nevăzut atund când nu se 
află de faţă [vreo] materie care să încapă [în sine] dumne
zeiasca arătare; când, însă, apucă [vreo] materie potrivită 
[ei] (iar de felul acesta este toată curăţita fire cuvântătoa
re care nu poartă [pe ea] acoperământul răutăţii celei cu 
multe chipuri), atunci şi aceasta se vede [ca] lumină du
hovnicească, ba mai mult, şi pe aceia320 îi face lumină du
hovnicească. Că «răsplata virtuţii» -  zice -  «este [faptul 
de] a se face [omul] dumnezeu şi a străluci [de] lumina cea 
preacurată, făcându-se fiu al zilei aceleia, cea pe care nu o 
curmă întunericul; că altul e soarele care o face pe aceea321,
[şi anume] cel ce străluceşte 'lumina cea adevărată', care
le, o dată răsărindu-ne nouă, nu se mai ascunde la apus, 
ci [pe] toate îmbrăţişându-le cu puterea lui luminătoare, 
aduce înlăuntrul celor vrednici [o] lumină neîncetată şi 
căreia nimic nu îi mai ia locul322 şi pe înşişi părtaşii de 
lumina aceea îi face [a fi ca nişte] alţi sori»323; că atunci şi 
«drepţii vor străluci ca soarele»324; care soare?; negreşit că 
acela văzut atunci -  şi acum -  de cei vrednici.

[35] Vezi că [aceştia] dobândesc însăşi lucrarea 'soare
lui dreptăţii'325? [Fapt] pentru care şi felurite semne dum
nezeieşti se săvârşesc prin aceştia, [cum] şi darea [către 
alţii a] Duhului sfânt. Că -  zice -  «după cum aerul acesta 
dimprejurul pământului, [dacă e] împins în  sus de pu
terea duhului [adică a suflării vântului326], se face lumi
nos, preschimbându-se în văzduh [străveziu], tot aşa şi 
mintea omenească, părăsind vieţuirea aceasta327 tulbure

c ’ Malrahi 3 ,20.
'^Semnalăm că în  română -  ca şi în  greacă -  duh înseamnă, etimologic 
suflu, suflare.
m  Adică: traiul, viaţa, purtarea, conduita.
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καταλιπών τόν θολερόν τούτον καί αύχμώδη βίον, 
έπειδάν τή δυνάμει τού Πνεύματος φωτοειδής γένηται 
καί έμμιχθή τή αληθινή καί ύψηλή καθαρότητι, διαφαί- 
νεταί πως καί αύτός έν εκείνη καί ακτινών έμπίπλαται 
καί φώς γίνεται κατά τήν τού Κυρίου ύπόσχεσιν, ός τούς 
δικαίους λάμψειν ώς ό ήλιος έπηγγείλατο». Τούτο καί 
έπί γής όρώμεν γινόμενον έπί κατόπτρου ή ΰδατος· δε- 
ξάμενα γάρ τήν τού ήλιου ακτίνα, άλλην άφ' έαυτών 
άκτίνα ποιεί. Καί ήμείς τοίνυν, είτε καταλιπόντες τό πε- 
ρίγειον σκότος άνω γενοίμεθα, φωτοειδείς γενησόμεθα, 
τώ άληθινώ φωτί τού Χριστού έμπελάσαντες, είτε τό φώς 
τό άληθινόν, «τό έν τή σκοτία λάμπον», καί μέχρις ήμών 
καταβαίη, καί ήμείς φώς έσόμεθα, καθά πού φησι τοίς 
μαθηταίς ό Κύριος. Ούτως ή θεοποιός δωρεά τού Πνεύ
ματος φώς έστιν άπόρρητον καί φώς ποιεί θειον τούς 
πλουτήσαντας αύτήν, ού φωτός μόνον πληρώσασα τού
τους άϊδίου, άλλά καί γνώσιν καί ζωήν θεοπρεπή χαρι
σάμενη. Ούτως ό Παύλος ούκέτι τήν κτιστήν ζωήν, άλλά 
«τήν τού ένοικήσαντος άΐδιον ζωήν» κατά τόν θειον έζη 
Μάξιμον ούτως οί προφήται ώς όντα έώρων τά μήπω γε
γονότα· ούτως είδε τόν Θεόν όστις ούκ άλλοτρίω, άλλά 
φυσικώ συμβόλω ττνευματικώς έώρακεν αύτόν ού φυ
σικόν δέ λέγω σύμβολον Θεού -  ό καί τούτ' αυτό  μό
νον σύμβολον έστιν -  όπερ άν αίσθήσει ή αίσθήσει 
βλέπηταί τε ή άκούηται καί δι' άέρος ένεργήται· έπεί, 
όταν οφθαλμός όρών ούχ ώς οφθαλμός όρά, άλλ' ώς

328 Literal: uscată, seacă.
329 «aceasta în  aceea»: mintea în  curăţie.
330M atei 13,43.
3,1 Grigorie al Nyssei, Despre feciorie 11, 4, PG 46,365 D-368 A.
352 Adică: de i-am îngădui să coboare, făcându-i loc înlăuntrul nostru.
333 loan 1, 5. 334 Matei 5,14-16.
335 «astfel»: în  înţelesul acesta.
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şi prăfoasă328, luminoasă făcându-se [ea] cu puterea Du
hului şi amestecându-se cu înalta şi adevărata curăţie, 
se străvede cumva şi aceasta în aceea329 şi se umple de 
raze şi se face lumină, după făgăduinţa Domnului, Care 
a spus că drepţii vor străluci ca soarele330»331. Lucrul aces
ta îl vedem petrecându-se şi pe pământ, în oglindă sau 
în apă; că primind [ele] raza soarelui, nasc altă rază [ce 
porneşte] de la ele însele. Şi noi, dar, de părăsim întuneri
cul dimprejurul pământului, înălţându-ne sus, luminoşi 
ne vom face, ajungând lângă lumina cea neapropiată; de 
coboară şi până la noi lumina cea adevărată332, «cea care 
străluceşte în  întuneric»333, şi noi vom fi lumină, după 
cum zice undeva ucenicilor Domnul334. Astfel335 este lu
mină negrăită darea îndumnezeitoare a Duhului şi [ast
fel] îi face lumină dumnezeiască pe cei ce au câştigat-o 
pe aceasta336, nu doar umplându-i pe aceştia de lumina 
cea veşnică, ci şi cunoaştere şi viaţă dăruindu-le. Astfel 
nu mai trăia Pavel viaţa cea zidită, d  -  după [cum spune] 
dumnezeiescul Maxim -  «pe viaţa veşnică a Celui sălăş
luit [în el]»337; astfel vedeau prorocii cele încă nepetrecu
te338 ca pe unele ce sînt; astfel L-a cunoscut pe Dumnezeu 
cel ce duhovniceşte L-a văzut pe El prin simbol nu străin 
[de Cel simbolizat], ci firesc339 (iar simbol firesc al lui Dum
nezeu -  şi care doar acesta [îi] este simbol -  nu numesc 
ceea ce s-ar vedea ori s-ar auzi cu simţirea ca simţire [şi 
atât]340 ori s-ar lucra prin văzduh); fiindcă, atunci când 
ochiul, văzând, nu ca [unul ce este] ochi vede, d  ca [unul 
ce a fost] deschis de puterea Duhului, nu prin simbol

336 Literal: pe cei ce s-au îmbogăţit cu ea.
357 Ambigua, PG 91,1144 BC. Vezi Calateni 2 ,20.
“ Literal: nefăcute.
”  Adică: natural (al 'naturii divine'), al firii dumnezeieşti.

M0 «simţirea ca simţire»: simţirea lucrând în hotarele ei, după legile ei.
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τή δυνάμει του Πνεύματος διανοιχθείς, ούκ άλλοτρίψ 
συμβόλω τόν Θεόν όρά, καί τούθ' ήμείς αϊσθησιν ύπέρ 
αϊσθησίν φαμεν.

[36] Γνώρισμα μέντοι τού φωτός εκείνου, κατάπαυ- 
σις τών μή καλών ήδονών τε καί παθών έγγινομένη 
τή ψυχή, Λογισμών ειρήνη καί κατάστασις, άνάπαυ- 
σις καί χαρά πνευματική, περιφρονήσις άνθρώπων 
δόξης, ταπείνωσις άγαΛΛιάσει άπορρήτω συνημμένη, 
κόσμου μίσος, ούρανίων έρως, μάΛΛον δέ μόνου τού 
Θεού τών ούρανών· πρός δέ τούτοις, εί καί τούς οφθαλ
μούς τού βλέποντος ού περικαΛύψειέ τις τηνικαύτα μό
νον, άΑΛά καί έξορύξειεν, ούδέν ήττον τηλαυγώς όρά 
τό φώς. Πώς άν ούν πεισθείη τις τώ δι' άέρος όρατόν 
τούτο άποφαινομένω καί κατά μηδέν λογική ψυχή λυ
σιτελές, ώς ταϊς σωματικαις αίσθήσεσι προσήκον; Αλλ' 
ό θεατής εκείνος, νοών ώς ού τή αίσθήσει ή αίσθήσει 
θεώμενός έστι, νώ οίεται όράν· έξετάζων δέ καί άνα- 
σκοπούμενος, ούδ' εκείνον εύρίσκει περί τό φώς έκείνο 
ένεργούντα· καί τούτ' έστιν ό 'νόησιν ύπέρ νόησίν' φα
μεν, τούτο διά τούτων λέγοντες, ώς ό έχων νούν καί 
αϊσθησιν όρά, ύπέρ ταύτα δέ άμφότερα. Μή μέντοι τού 
μεγάλου Διονυσίου πρός Τιμόθεον λέγοντος άκούων, 
ώς «τάς αισθήσεις κατάλιπε καί τάς νοεράς ένεργεί
ας καί πρός τό όντως όν άνατάθητι», μή δύνασθαι λο
γίση τότε τόν άνθρωπον διανοείσθαι ή όράν (ού γάρ 
άποβολήν πάσχει τούτων τών δυνάμεων, εί μή κατ' 
έκπληξιν), τού δέ κατά τήν ένωσιν φωτός καί τής κατά 
τούτο ένεργείας τάς νοεράς ένεργείας παντάπασιν

Μι Literal: proprietate, semn distinctiv.
342 Adică: a slavei venite de la oameni.
Mî Vezi şi Triade 1 ,3 ,4 8 ; pasajul este tributar sfântului Macarie cel Mare 
(Despre răbdare 13, PG 34,846 BC).
ÎH A se vedea mai sus cuvintele lui Varlaam, în paragraful 11.
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străin [de Cel simbolizat] îl vede pe Dumnezeu; iar aceas
ta este ceea ce numim [noi] simţire mai-presus-de-simţire.

[36] Iar sem n al luminii aceleia341 [este] contenirea 
ne-bunelor plăceri şi patimi, cea făcută în suflet, pacea şi 
[bună-]aşezarea gândurilor, odihnă şi bucurie duhovni
cească, dispreţuirea slavei oamenilor342, smerenie unită 
cu negrăită veselie, urârea lumii, dragostea de cele ce
reşti, mai bine zis [dragostea] de singur Dumnezeul ce
rurilor343. Pe lângă acestea, nu doar de i-ar acoperi atunci 
cineva ochii celui ce vede, ci şi de i-ar scoate, [în chip] 
nu mai puţin strălucitor vede lumina; cum, ded, să dea 
cineva crezare celui ce dedară că [nu altcum decât] prin 
aer e văzută [lumina] aceasta şi [că] întru nimic nu este 
folositoare sufletului raţional, ca una ce ţine de simţirile 
trupeşti344? Văzătorul acela, însă, înţelegând că nu cu sim
ţirea ca simţire [şi atât] vede [el lumina aceea], socoate a 
o vedea cu mintea; dar cercetând şi scrutând, nid pe ace
ea345 nu o află lucrând legat de lumina aceea; iar aceasta 
este ceea ce numim [noi] înţelegere mai-presus-de-înţelegere, 
aceasta zicând-o datorită acestora, [şi anume dat fiind] 
că cel ce are minte şi simţire vede, dar [vede] mai presus 
de amândouă acestea. Aşadar, auzindu-1 [tu] pe marele 
Dionisie zicând lui Timothei «părăseşte simţirile şi lu
crările înţelegătoare şi înalţă-te la ceea ce este cu adevă
rat»346, nu socoti că omul nu [mai] poate atund347 cugeta 
ori vedea (că [doar] nu pierde puterile acestea, d  [doar 
încetează lucrarea lor] din pricina uimirii), d  învaţă că 
trebuie a părăsi cu totul -  la vremea unirii cu lumina şi cu 
lucrarea ei cea în privinţa aceasta -  lucrările înţelegătoare

'•'«nici pe aceea»: n id  mintea.
Despre teologia mistică 1 ,1 , PG 3,997.

“7 «atunci··: după ce a părăsit simţirile şi lucrările minţii.
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άποΛιμπάνεσθαι διδάσκου. Και τούτο δείκνυσι σαφώς 
ό κορυφαίος καί θεμέλιος τής Εκκλησίας Πέτρος. Κατά 
γάρ τήν ώραν τής ίεράς Πεντηκοστής έκείνην, καθ' ήν 
τής άπορφήτου καί θείας ήξιούτο ένώσεως, καί τούς 
συμπεφωτισμένους ήδει καί τούς συνειΛεγμένους έώρα 
καί τών πρός αύτών λεγομένων ήκροάτο καί τού δια
στήματος τής ήμέρας έπησθάνετο- «τρίτη» γάρ, φησίν, 
«έστιν ώρα τής ήμέρας». «Τό γάρ έπικαλυπτομένου τού 
άνθρωπίνου νού παρά τής ένεργείας τού άγίου Πνεύμα
τος έξεστηκότας τούς ένεργομένους γίνεσθαι παρά τήν 
έπαγγελίαν έστι τής θείας έπιδημίας. Ού γάρ έκφρων 
γίνεται ό θεόληπτος· δλως δέ, τίνα λόγον έχει έκ τού 
τής σοφίας Πνεύματος μεμηνότι παραπλήσιον γίνε
σθαι»; τό φώς γάρ τούτο σοφία έστι Θεού, έγγινομένη 
τφ τεθεωμένω καί μή χωριζομένη τού Θεού («δι' αύτού» 
γάρ, φησί, «πάσα γνώσις άποκαλύπτεται καί Θεός πρός 
άλήθειαν τη φιλουμένη ψυχή γνωρίζεται»), άλλά καί δι
καιοσύνη καί άγιότης καί έλευθερία. Ακουσον Παύλου, 
«οπου τό Πνεύμα Κυρίου, έκεΐ έλευθερία»· καί πάλιν 
«ος έγενήθη ήμΐν σοφία άπό Θεού καί δικαιοσύνη καί 
άγιασμός καί άπολύτρωσις». Άκουσον τού μεγάλου Βα
σιλείου, «τό κινηθέν ύπό Πνεύματος άγίου κίνησιν άΐδι- 
ον, ζώον άγιον έγένετο· έσχε δέ άξίαν άνθρωπος, Πνεύ
ματος είσοικισθέντος έν αύτφ, προφήτου, άποστόλου, 
άγγέλου, θεού, ών πρότερον 'γή καί σποδός'». Άκου
σον τού χρυσού τήν γλώτταν Ίωάννου, «τό στόμα δι' 
ού ό Θεός φθέγγεται στόμα έστι Θεού- καθάπερ γάρ

Μ «aceasta»: faptul că văzătorul luminii nu pierde facultatea de a vedea 
şi pe cea de a cugeta.
M Fapte 2 , 15.
“ ’«dumnezeieştii veniri»: venirii de faţă a lui Dumnezeu.
351 Vasile cel Mare, [Comentariu] la Isaia, proimion, PG 30,125 B. Vezi şi 
Procopie din Gaza, [Comentariu]  la Isaia, PG 87,1817 A.
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[ale minţii]. Iar aceasta348 o arată limpede vârhovnicul şi 
temelia Bisericii, Petru. Că la ceasul sfintei Cincizecimii 
aceleia, pe când se învrednicea de negrăita şi dumne
zeiasca unire, şi de cei împreună-luminaţi ştia, şi pe cei 
împreună-aleşi îi vedea, şi auzea cele zise de către ei, şi 
ceasul zilei îl ştia; «că este» -  zice -  «al treilea ceas al 
zilei»349. «Că [faptul de] a ajunge ieşiţi [din minţi] cei lu
craţi de lucrarea Duhului, când mintea le este acoperită 
cu totul de lucrarea aceasta -  [lucrul acesta] e potrivnic 
făgăduinţei dumnezeieştii veniri350; că nu ieşit-din-minţi 
ajunge cel luat-de-Dumnezeu [în stăpânirea Lui]; şi apoi, 
cum ar fi cu putinţă ca -  din [înrâurirea adusă de] Duhul 
înţelepciunii -  a ajunge nebun?»351; că lumina aceasta e 
înţelepciunea lui Dumnezeu, [înţelepciune] care vine în 
cel îndumnezeit şi nu se desparte de Dumnezeu (că «prin 
aceasta» zice «se descoperă toată cunoaşterea şi Se face 
cunoscut cu adevărat Dumnezeu sufletului iubitor [de 
El]»352), dar şi dreptate şi sfinţire şi slobozenie. Auzi-1 pe 
Pavel: «unde [e] Duhul -  acolo [e] slobozenia»353; şi iarăşi: 
«Cel ce S-a făcut nouă înţelepciune de la Dumnezeu şi 
dreptate şi sfinţire şi izbăvire»354. Auzi-1 pe marele Vasile: 
«ceea ce este mişcat de Duhul sfânt mişcare veşnică -  vie
tate sfântă s-a făcut; şi a luat omul, sălăşluindu-se Duhul 
înlăuntrul lui, vrednicie de proroc, de apostol, de înger, 
de dumnezeu — [el,] cel [ce] mai înainte [era] pământ şi 
cenuşă355»356. Auzi-1 pe loan cel cu gura de aur: «gura 
prin care vorbeşte Dumnezeu -  gură a lui Dumnezeu

B: Vlacarie cel Mare, Despre libertatea mintii 23, PG 34,957 B. 
m HCorinteni 3,17.
>M/ Corinteni 1,30.
M Facerea 18,27.
“* Contra lui Eunomiu 5, PG 29, 769 B; vezi şi Epistola a III' către Achindin 
17 a sfântului Grigorie Palama (Opere complete II, G.A., p. 317).
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τούτο τό στόμα τής ψυχής ήμών έστι, καίτοι ψυχής ούκ 
έχούσης στόμα, ούτω καί τό στόμα τών προφητών στό
μα έστι Θεού». Άκουσον επισφραγιζόμενου ταύτα τού 
Κυρίου· μετά γάρ τό είπείν «δώσω ήμϊν στόμα καί σοφί
αν ή ού δυνήσονται άντειπείν ούδέ άντιστήναι πάντες 
οί άντικείμενοι ύμίν», έπήνεγκεν· «ού γάρ ύμείς έστε οί 
ΛαΛούντες, άΛΛά τό Πνεύμα τού Πατρός ύμών τό λα- 
Λούν έν ύμίν».

[37] Ταύτη γούν τη σοφία χρήσασθαι κακώς ούκ ένι. 
Καί τί λέγω χρήσασθαι; καί γάρ ούδέ κτήσασθαι ταύ
την ένι τήν άρχήν μή προκαθηράμενον διά πράξεως· 
καί τούτό έστι τό παρά τού σοφού Σολομώντος λεγό
μενον, ότι «είς κακότεχνον ψυχήν ούκ είσελεύσεται σο
φία, ούδέ κατοικήσει έν σώματι καταχρέψ αμαρτίας»· εί 
γάρ καί φθάσει τήν άρχήν ήμίν ένψκισμένη ταίς είσα- 
γωγικαίς καλώς κεχρημένοις άρεταίς, μεταβαλλόντων 
ήμών έπί τό χείρον άφίπταται. «Πνεύμα γάρ άγιον παι
δείας άπαναστήσεται άπό λογισμών άσυνέτων», κατά 
τόν αύτόν Σολομώντα. Τήν δ' έκ φύσεώς τε καί μαθή- 
σεως σοφίαν κτήσαιτ' άν τις καί τών τούς τρόπους πο
νηρών καί χρήσαιτ' άν ταύτη καταλλήλως τοίς τρόποις, 
ώσπερ καί τή φύσει. Τοσούτο γούν αύτη τής πνευμα
τικής σοφίας άποδεί, όπόσον καί τού Πνεύματος ή φύ- 
σις. Πού τοιγαρούν είσιν οί λέγοντες ότι διά μαθήσεως 
τήν τών προφητών καί άποστόλων σοφίαν κτώμεθα;

[38] Ό τι δέ διά τού φωτός εκείνου καί ή πνευματική 
σοφία δίδοται, σύνδυο κατά ταύτόν λεγόντων άκουσον.
357 Referitor la aceasta vezi La Isaia 1, PG 56,13 şi urm.
358 Luca 21,15.
399Matei 10, 20.
360Adică viclean.
361 înţelepciunea lui Solomon 1, 4.
’“ Literal: nepricepute.
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este; că, precum gura aceasta [a noastră] este gură a su
fletului (măcar că sufletul nu are gură), tot aşa şi gura 
prorocilor este gură a lui Dumnezeu»357. Auzi-L pe Dom
nul [însuşi] pecetluind [spusele] acestea; că, după ce zice 
«voi da vouă gură şi înţelepciune căreia nu vor putea 
grăi-împotrivă -  nici sta împotrivă -  cei ce stau împotriva 
voastră»358, a adăugat: «că nu voi sînteţi cei ce grăiţi, ci 
Duhul Tatălui vostru, Cel ce grăieşte în[tru] voi»359.

[37] Iar înţelepciunea aceasta nu e cu putinţă a fi 
folosită [în chip] rău. Şi ce zic [eu] 'a fi folosită'? -  că 
nici a fi dobândită nu e cu putinţă celor ce mai întâi nu 
s-au curăţit prin făptuire; iar aceasta e ceea ce s-a zis 
de către înţeleptul Solomon, [cum] că «în sufletul [cel] 
cu-rău-meşteşug360 nu va intra înţelepciunea, nici [nu] va 
locui în trupul datornic păcatului»361; că şi de ne întâm
pină la început, sălăşluindu-se în cei ce bine ne folosim 
de virtuţile începătoare, schimbându-ne [noi mai apoi] 
în rău, îşi ia zborul. Că «Duhul sfânt al învăţăturii Se va 
ridica de la gândurile neînţelepte362», după acelaşi So
lomon363. Pe când înţelepciunea cea din fire364 şi din şco- 
lire o poate dobândi şi vreunul din cei cu purtări viclene 
şi [chiar] o  poate folosi potrivit purtărilor acestora, după 
cum şi de fire [tot aşa se foloseşte]. Iar aceasta e [tot atât 
de] departe de înţelepciunea duhovnicească pe cât e şi 
firea de Duhul. Unde sînt, dar, cei ce spun că prin şcolire 
dobândim înţelepciunea prorocilor şi apostolilor?

[38] Iar [cum] că prin lumina aceea se dă şi înţelep
ciunea duhovnicească -  auzi-i laolaltă pe doi365, acelaşi

363 înţelepciunea lui Solomon 1,5.
364«înţelepciunea cea din fire»: cea sădită în firea omului.
’“ Vezi Macarie cel mare (şi, totodată, Simeon Mctafrastul, tălmăcitorul lui), 
Despre libertatea minjii 23, PG 34,957 AB. Vezi, mai sus, şi paragraful 36.
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«Τφ γάρ μακαρίφ», φησί, «Παύλω τό έλΛάμψαν έν τή 
όδφ φώς, δι' ού καί είς τρίτον ούρανόν ήρται καί μυ
στηρίων άλαΛήτων άκουστής έγένετο, ού νοημάτων τις 
καί γνώσεως φωτισμός ήν, άΑΛά δυνάμεως τού άγα- 
θού Πνεύματος καθ' ύπόστασιν έν τή ψυχή έλλαμ- 
ψις, ού τήν ύπερβολήν τής λαμπρότητος οί τής σαρκός 
οφθαλμοί μή διηνεγκότες άπετυφλώθησαν, δι' ού πασά 
γε γνώσις άποκαλύπτεται καί Θεός πρός άΛήθειαν τή 
άξία και φιΛουμένη ψυχή γνωρίζεται». Τούτο τό φώς καί 
ζωή έστιν άΐδιος, ένιεμένη τφ τεθεωμένω καί μή χωρι- 
ζομένη τού Θεού. Ούτως ό Παύλος έλεγε· «ζώ δέ ούκέ- 
τι έγώ, ζή δέ έν έμοί Χριστός». Οΰτω περί τού Παύλου 
Μάξιμός φησιν, ώς «τήν ένοικήσαντος έζη θείαν καί 
άΐδιον ζωήν». Ούτω Βασίλειος ό μέγας είπεν· «ήν ζωήν 
είς ετέρου ύπόστασιν προΐεται τό Πνεύμα, ού χωρίζεται 
αύτού, άλλ' ώσπερ πυρός, τό μέν έστιν ή συνούσα θερ- 
μότης, τό δέ ήν παρέχει τφ ύδατι ή έτέρω τινί τών τοι- 
ούτων, οϋτω καί αύτό καί έν έαυτφ έχει τήν ζωήν καί 
οί μετέχοντες αύτού ζώσι θεοπρεπώς, ζωήν θείαν καί 
ούράνιον κεκτημένοι». Αύτη έστιν ή ζωή ήν ούτος αλλα
χού «κίνησιν» προσεϊπε «πνευματικήν καί άΐδιον», καί 
τόν μετασχόντα ταύτης άγιον τελέσαι, «γήν όντα καί 
πηλόν πρότερον». Πού είσιν οί λέγοντες κτιστήν τήν 
θεουργόν χάριν τού Θεού καί μηδέν πλήν τής ύπερου- 
σιότητος αύτού άΐδιον;

ΜΙΙ Corinteni 12 ,2  şi urm.
367 Adică veşnică.
““Literal: în-pusă.
369 Adică 'în  înţelesul acesta'; vezi şi paragraful 35.
m Galateni 2, 20.
371 Ambigua, PG 91, 1144 BC. Vezi şi Capete felurite 5, 85, PG 90,1384 D.
Vezi şi paragraful 35.
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lucru zicându-1. Că «lumina» -  zice -  «care i-a strălucit pe 
cale fericitului Pavel, prin carea s-a şi ridicat la al treilea 
cer şi s-a şi făcut auzitor de taine negrăite366, nu era vreo 
luminare de înţelesuri şi [luminare] a cunoaşterii, ci după 
ipostas strălucire în suflet a puterii Duhului bun, [lumi
nă] a căreia covârşitoare lucire neputând-o purta ochii 
trupului, au orbit; [lumină] prin care toată cunoaşterea 
se descoperă şi Se face cunoscut cu adevărat Dumnezeu 
sufletului iubitor [de El]». Lumina aceasta este [totodată] 
şi viaţă de-a pururea367, insuflată368 în cel îndumnezeit şi 
nedespărţită de Dumnezeu. Astfel369 zicea Pavel «nu mai 
trăiesc eu, ci Hristos trăieşte în mine»370. Astfel zice Ma
xim despre Pavel cum [că] «trăia dumnezeiasca şi veşnica 
viaţă a Celui sălăşluit [în el]»371. Astfel Vasile cel mare a 
zis [că] «viaţa pe care Duhul o trimite372 în ipostasul al
tuia -  [aceasta] nu se desparte de El, ci precum a focului 
este, pe de o parte, şi căldura ce îl însoţeşte, dar -  pe de 
alta -  şi cea pe care o dă apei sau altcuiva de felul aces
ta373, tot aşa şi Acesta are -  pe de o parte -  în Sine viaţa, 
şi -  pe de alta -  şi părtaşii de El vieţuiesc dumnezeieşte, 
viaţă dumnezeiască şi cerească dobândind [ei]»374. Aceas
ta este viaţa pe care acesta altundeva a numit-o 'mişcare 
duhovnicească şi veşnică', iar [despre] cel părtaş de ea [a 
spus că] ajunge sfânt, 'cel [ce] mai înainte [era] pământ şi 
ţărână'375. Unde sînt cei ce spun că harul lui Dumnezeu e 
creat şi că nimic nu e veşnic afară de mai-presus-de-fiinţa 
Lui [fiinţă]?

572Literal: o proiectează; vezi, mai sus, şi paragraful 8.
’’’ Adică: altui element.
374 Contra lui Eunomiu 5, PG 29, 772 BC.

Ibidem, 769 B. Vezi şi paragraful 36; vezi şi Facerea 18, 27.
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[39] Αλλ' έρεί τις ζωήν λέγειν τούτον άΐδιον, άλλ' 
ούχί φώς; Αλλ' οί λέγοντες έλλαμψιν άΐδιον καί δόξαν 
όρατήν άΐδιον φώς δήπου λέγουσιν άΐδιον τοίς άγίοις 
μόνοις μεθεκτόν. Ό τι δέ καί ό μέγας Βασίλειος φώς 
οϊδε τοίς τοιούτοις μεθεκτόν, νοερόν, προκόσμιόν τε καί 
ύπερκόσμιον, εϊση σαφώς τήν Έξαήμερον αύτού μετά 
χείρας λαβώ ν «λογιζόμεθα» γάρ, φησίν, «ότι, είπερ τι 
ήν πρό τής τού αισθητού τούτου καί φθαρτού κόσμου 
συστάσεως, έν φωτί άν ήν δηλονότι· ούτε γάρ αί τών 
άγγέλων άξίαι, ούτε πάσαι αί έπουράνιαι στρατιαί, ούτε 
όλως εϊ τί έστιν ώνομασμένον ή άκατονόμαστον τών 
λογικών φύσεων καί τών λειτουργικών πνευμάτων έν 
σκότω διήγε». Διό καί ήμίν ό αύτός έπεύχεται έκεϊ λέ
γων· «ό Πατήρ τού άληθινού φωτός, ό τήν ημέραν κο- 
σμήσας τώ ούρανίω φωτί, ό τήν νύκτα φαιδρύνας ταίς 
αύγαΐς τού πυρός, ό τού μέλλοντος αϊώνος τήν άνάπαυ- 
σιν εύτρεπίσας τφ νοερώ καί άπαύστω φωτί, φωτίσειεν 
ήμών τάς καρδίας έν έπιγνώσει τής άληθείας».

[40] Ό τι δέ τό νοερόν τούτο καί προκόσμιον καί άπαυ- 
στον φώς αύτός έστιν ό Θεός, Γρηγόριος ό τής θεολο
γίας έπώνυμος σαφώς έξεΐπε- «βουληθείς» γάρ, φησίν, 
«ό Θεός τόνδε τόν κόσμον συστήσασθαι, τοίς μέν άϊδί- 
οις αύτός έστι φώς, ούκ άλλο· τί γάρ έδει φωτός έτέρου 
τοίς τό μέγιστον έχουσι;». Τούτο δή τό φώς καί πύρ έστι 
θειον καί άϋλον, ψυχάς φωτίζειν πεφυκός. Τούτο γάρ, 
κατά τόν μέγαν αύθις φάναι Βασίλειον, κάν τοίς άπο- 
στόλοις ένήργησεν, ήνίκα έλάλουν πυρίναις γλώσσαις, 
ο καί Παύλον περιλάμψαν, τήν μέν αίσθησιν τής όψεως

^‘ Sfântul Vasile cel Mare, adică.
377 «aceea»: ceea ce Duhul trimite în ipostasul altuia.
376 Adică: cetele îngerilor, alcătuite potrivit rangurilor îngereşti.
379La Exaimeron 2. 5, PG 29, 40 C. 380La Exaimeron 2 ,8, PG 29, 52 B.
*  Cuvântul 44, 3, PG 36,609 BC. 332 Fapte 2, 3  şi urm.
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(39) Dar [poate] cineva ar zice că acesta376 a spus [că 
aceea377 e] 'viaţă veşnică', dar nu lumină [veşnică]. Bine, 
dar cei ce spun 'strălucire veşnică' şi 'slavă veşnică văzută', 
[aceştia] fără îndoială că vorbesc despre lumina veşnică 
cea doar sfinţilor împărtăşită. Iar că şi marele Vasile [tot] 
lumină ştie a fi cea împărtăşită acestora -  [şi anume lumi
nă] înţelegătoare, dinainte-de-lume şi mai-presus-de-lu- 
me -  [aceasta o] vei cunoaşte limpede de vei lua [şi vei citi] 
Exaimeron-ul lui; că «socotim» -  zice [el acolo] -  «că orice 
era înaintea alcătuirii lumii acesteia simţite [trupeşte] şi 
stricăcioase, [nu altcum decât] în lumină era [lucrul acela]; 
că nu în întuneric petreceau vredniciile îngerilor378, nici 
toate oştirile cereşti, nici oricare altul -  numit ori nenu
mit -  din firile cuvântătoare şi duhurile slujitoare»379; [fapt] 
pentru care tot el se şi roagă pentru noi zicând: «Părintele 
Luminii celei adevărate, Cela ce ai împodobit ziua cu ce
reasca lumină, Cela ce noaptea ai luminat-o cu strălucirile 
focului, Cela ce odihna veacului ce va să fie o ai rânduit [a 
fi] întru înţelegătoarea şi necurmata lumină, [să] lumineze 
inimile voastre întru cunoştinţa adevărului»380.

[40] Iar că lumina aceasta cea înţelegătoare şi mai-îna- 
inte-de-lum e şi necurm ată este însuşi Dumnezeu -  
[aceasta] a spus-o limpede Grigorie cel de-un-nume cu 
teologia; că «vrând Dumnezeu» -  zice -  «a alcătui lu
mea aceasta cea de aici, [făpturilor] celor veşnice, pe de 
o parte, [El] însuşi -  şi nu altceva -  le este lumină; că 
ce trebuinţă de altă lumină le-ar fi celor ce o au pe cea 
preamare?»381. Lumina aceasta, deci, este şi foc dumne
zeiesc şi nematerial, căruia îi e dat a lumina sufletele. Că 
aceasta - c a  să zicem iarăşi ca marele Vasile -  a lucrat şi 
în Apostoli, când vorbeau cu limbi de foc382, [cea] care 
şi lui Pavel, împrejur-strălucindu-i, simţul văzului i l-a
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αύτού ήμαύρωσε, τούς δέ όφθαΛμοΰς τής καρδίας έφώ- 
τισεν ού γάρ χωρεί σαρκός όρασις εκείνου τού φωτός 
τήν δύναμιν. Τούτο τό τιύρ ώφθη Μωϋσή έν τή βάτω· 
τούτο έν είδει οχήματος τόν ΉΛίαν έκ τής γής άνήρπα- 
σε· τούτου τού πυρός τήν ένέργειαν ζητών ό μακάριος 
Δαυίδ έΛεγε, «δοκίμασόν με. Κύριε, καί πείρασόν με, πύ- 
ρωσον τούς νεφρούς μου καί τήν καρδίαν μου». Τούτο 
τό πύρ τήν καρδίαν Κλεόπα καί τού σύν αύτφ έθέρμα- 
νε, ΛαΛούντος τού σωτήρος αύτοίς μετά τήν έκ νεκρών 
άνάστασιν. Καί οί άγγελοι δέ καί τά Λειτουργικά πνεύ
ματα τούτου τού πυρός μετέχουσι κατά τό γεγραμμέ- 
ν ο ν  «ό ποιών τούς άγγέλους αύτού πνεύματα καί τούς 
Λειτουργούς αύτού πυρός φΛόγα». Τούτο τό πύρ τήν έν 
τώ όφθαλμφ δοκόν κατακαίον, καθαρόν τόν νούν άπο- 
καθίστησιν, ϊνα τό κατά φύσιν άπολαβών διορατικόν μή 
τό έν τώ όφθαλμώ τού άδελφού κάρφος όρά, άλλά διη- 
νεκώς τά τού Θεού θαυμάσια κατανοή κατά τόν λέγον- 
τα· «άποκάλυψον τούς οφθαλμούς μου καί κατανοήσω 
τά θαυμάσια έκ τού νόμου σου». Τούτο τό πύρ δαιμό
νων έστι φυγαδευτήριον καί κακίας πάσης άναλωτικόν, 
άμαρτίας άναιρετικόν, άναστάσεως δύναμις καί άθα
νασίας ένέργεια, ψυχών άγίων φωτισμός καί λογικών 
δυνάμεων σύστασις. Τούτο καί ήμεϊς εύξώμεθα φθάσαι 
καί είς ήμάς, ϊνα πάντοτε έν τφ φωτί περιπατούντες, μη
δέποτε κάν πρός βραχύ προσκόψωμεν.

[41] Ό  δέ Χρυσόστομος θεολόγος, διδάσκων τί έστι τό 
φώς, ό «ραγήσεται πρώιμον» τφ έλεούντι, «ού τούτο», 
φησίν, «έστι τό αίσθητόν, άλλ' ετερον πολλφ βέλτι- 
ον, ό τόν ούρανόν ήμϊν δείκνυσι καί τούς άγγέλους καί 
τάς αύλάς τάς βασιλικάς· άν γάρ τού φωτός τούτου

Μ Fapte 9 ,3  şi urm. * * Ieşirea 3 ,2 . 
““Aici verbul a  ispiti înseamnă a  proba.

m  IV  Împăraţi 2,11. 
387 Psalmii 25,2.
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întunecat, iar ochii inimii i-a luminat3®3; că văzul trupesc 
nu poate încăpea [în sine] puterea luminii aceleia. Acesta 
e focul ce s-a arătat lui Moisi în rug384. Acesta -  în chip de 
car -  l-a răpit pe Ilie de pe pământ385. A focului acestuia 
lucrare cerând-o fericitul David zicea «ispiteşte-mă386, 
Doamne, şi mă cearcă; aprinde rărunchii mei şi inima 
mea»387. Focul acesta încălzea inima lui Cleopa şi a celui 
dimpreună cu el, vorbindu-le Mântuitorul după învierea 
cea din morţi388. Dar şi îngerii şi duhurile slujitoare [tot] 
de focul acesta se împărtăşesc, precum este scris: «Cela 
ce faci pe îngerii Tăi duhuri şi pe slugile Tale pară de 
foc»389. Focul acesta, mistuind [cuiva] bârna cea din ochi, 
face mintea a fi iarăşi curată, ca, dobândind cea după fire 
putere străvăzătoare, să nu [mai] vadă aşchia din ochiul 
fratelui390, ci necontenit să înţeleagă minunatele [lucruri 
ale] lui Dumnezeu, după cel ce zice: «descoperă ochii mei 
şi voi înţelege — din legea Ta -  [lucrurile] cele minuna- 
te»391. Focul acesta este alungătorul demonilor şi a toată 
răutatea mistuitor, tăietorul păcatului, putere de înviere 
şi lucrare de nemurire, luminarea sufletelor sfinţilor şi 
alcătuirea firilor cuvântătoare. Acesta ne rugăm şi la noi 
să vină, ca pururea în  lumină umblând392, nicicând -  nici 
o clipită -  să nu ne împiedicăm.

[41] Iar de-Dumnezeu-cuvântătorul cel cu gură de 
aur, învăţând ce e lumina, zice [că] «[lumina] ce răsare 
dimineaţa» celui ce face milostenie393 «nu este [lumina] 
aceasta, cea simţită [trupeşte], ci una cu mult mai presus, 
care ne dă la iveală cerul şi îngerii şi curţile împărăteşti; 
luminii acesteia de te vei învrednici, [atunci] şi pe acestea

mLuca 24,32. 389 Psalmii 103,4. m  Matei 7,3.
" Psalmii 118,18. m l loan 1 ,6; Apocalipsa 21,24.
"  Isaia 58,8.
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καταξιωθής καί ταύτα όψει, καί άπαλλαγήση γεέν- 
νης καί άπελεύση ένθα άπέδρα οδύνη καί Λύπη, ένθα 
πολλή ή χαρά καί ή ειρήνη καί ή άγάπη, ένθα ζωή αιώ
νιος καί δόξα άρρητος καί κάλλος άφραστον- πάντα τοί
νυν φέρωμεν ευκόλως, ϊνα τού ενδύματος έπιτύχωμεν 
τής βασιλείας τών ούρανών καί τής άπορρήτου δόξης 
εκείνης». Αλλά γάρ είς άρχήν έτέραν άναγαγόντες τόν 
λόγον, έπανέλθωμεν είς τά τού μεγάλου Μακαρίου, οΕς 
συνημμένως τάς άρχάς καί προτάσεις τών τού κενόφρο- 
νος λόγων, άφ' ών οϊεταί τι καθ' ήμών καί τής άληθείας 
συμπεραίνειν, προθέντες είς μέσον άπελέγξομεν.
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le vei vedea, şi de gheenă te vei izbăvi şi vei merge acolo 
de unde a fugit durerea şi în tristarea394, unde e  m ulta 
bucurie şi pace şi dragoste, unde e  viaţă veşnică şi slavă 
nespusă şi frum useţe netâlcuită; toate, dar, să le răbdăm 
cu înlesnire, ca să avem  parte de haina îm părăţiei ceruri
lor şi de negrăită slava aceea»395. Insă, aducând [noi] spre 
[un] alt început cuvântul [nostru], să ne întoarcem  la cele 
ale m arelui M acarie, d in unghiul cărora396 să vădim a fi 
greşite -  punându-le [m ai în tâi] de faţă -  princip iile şi 
premisele raţionam entelor cugetătorului acestuia de cele 
deşarte, pornind de la  care socoate a putea conchide ceva 
asupra noastră şi a adevărului.

M4Din rugăciunea slujbei înmormântării.
loan Gură-de-aur, Despre a nu ne ruşina să mărturisim cinstita cruce 111, 

PG 56,844.
’"'Sau: în comparaţie cu care.



T O T A T T O T  
ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩ Ν  ΕΚΒΑΙΝΟΝΤΩΝ ΑΤΟΠΩΝ 

ΕΚ ΤΩΝ Τ Ο Τ  ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ ΒΑΡΛΑΑΜ 
ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ

Λ Ο ΓΟ Σ ΛΕΎΤΕΡΟΣ ΚΑΤΑ ΤΩΝ ΔΕΎΤΕΡΩΝ

[1] Ήρετό τις τών είσαγομένων, εί δυνατόν άνθρώπφ 
τή προειρημένη διαρκείν καταστάσει. Συμεώνης τοίνυν 
ό περιδέξιος καί πολύς άμφότερον, ήδύς τε καί ένθεος 
μεταφραστής, ώς έκ προσώπου τού μεγάλου Μακαρί
ου πρός τόν έρωτήσαντά φησιν «ή μέν χάρις ούκ έστιν 
ότε μή σύνεστι καί ώς φυσικόν τι καί πεπηγός έγγίνεται 
τώ άνθρώπω φ  σύνεστι· μία δέ ούσα, πολυτρόπως, ώς 
έθέλει, πρός τό τού άνθρώπου συμφέρον οίκονομεϊ καί 
τό φώς έστι μέν ότε μάλλον έκλάμπει, έστι δ' ότε καί 
συστέλλεται, καίτοι γε τής λαμπάδος άσβεστα καιομέ- 
νης· όταν δέ φαιδρυνθή πλέον, τότε καθάπερ έν μέθη 
πλείονι τής τού Θεού άγάπης καί ό άνθρωπος εξετάζε
ται». Έν δέ τώ έβδομηκοστώ τετάρτω κεφαλαίο^ πάλιν 
φησίν· ή καθαράν τήν ιδίαν άπολαβούσα φύσιν ψυχή 
«τρανοίς καί άνεπικωλύτοις όφθαλμοίς τήν δόξαν τού 
άληθινού φωτός κατοπτεύει» καί οί τοιούτοι άνθρω
ποι, «καίτοι τό βάρος περικείμενοι τής σαρκός, άλλ' 
ούν διά τόν άρραβώνα τού Πνεύματος έν τφ άσφαλεί

w Literal: 'înfipt [înlăuntru]'.
ws Altfel zis: se 'administrează' |pe sine], împărtăşindu-se pe sine însuşi 
omului.
359 Literal: se restrânge.



3,2

AL ACELUIAŞI,
CATALOG AL ABSURDITĂŢILOR CE REIES 
DIN PREM ISELE FILOSOFULUI VARLAAM

CUVÂNTUL AL DOILEA 
ÎMPOTRIVA CELOR DE AL DOILEA

[1] A întrebat careva din începători de este cu putinţă 
omului să rămână neîncetat în starea înainte pomenită. 
Simeon, deci, cel iscusit şi mult [sporit] într-amândouă 
[privinţele], dulcele şi dumnezeiescul metafrast, ca din 
partea marelui Macarie răspunde către cel ce a întrebat: 
«harul, pe de o parte, nicicând nu încetează a fi dimpre
ună [cu omul] şi a fi ca [ceva] firesc -  şi [înlăuntru] să
dit397 -  omului în care este; însă, pe de altă parte, deşi este 
unul, în multe feluri -  precum voieşte -  se iconomiseşte 
[pe sine]398 spre folosul omului, iar uneori străluceşte 
mai îmbelşugat lumină, alteori se [mai] împuţinează399, 
deşi nestins arde făclia; iar când străluceşte şi mai mult, 
atunci ca într-o [şi] mai mare beţie a dragostei lui Dum
nezeu este cercetat omul»400. Iar într-al şaptezeci şi patru
lea cap iarăşi zice [că] sufletul ce şi-a dobândit curăţită 
propria fire «cu ochi limpezi şi neîmpiedicaţi [de nimic] 
vede slava luminii celei adevărate», iar oamenii de felul 
acesta, «măcar că poartă [asupra lor] povara cărnii, însă, 
datorită arvunei Duhului401, neclătinate le sînt nădejdile

400 Despre dragoste 9, PG 34,916 BC.
* '  Vezi II Corinteni 1, 22.
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αύτοϊς κειται τα τών έλπίδων, και ότι συμβασιλεύουσι 
τώ Χριστφ καί έν πλεονασμφ καί περιουσίςι Πνεύμα
τος έσονται ούδέν αύτοίς τό ένδοιαζόμενον αύτόθεν 
γάρ ήδη πρός εκείνον άρπάζονται τόν αιώνα καί τά εκεί 
κάλΑη καί θαύματα καθορώσι· καθάπερ γάρ ό σωμα
τικός άφθλαμός, άπαθώς τε καί ύγιώς έχων, ταϊς ήλια- 
καίς αύγαϊς θαρρούντως ενατενίζει, ούτω καί ούτοι φω- 
τεινφ χρώμενοι καί διακεκαθαρμένω τφ νφ, τάς άδύ- 
τους αύγάς Κυρίου διαπαντός έποπτεύουσι». Καί πάλιν, 
«ή τοιαύτη», φησι, «τού Πνεύματος έλλαμψις ούχ otov 
νοημάτων μόνον άποκάλυψίς έστι καί φωτισμός χάρι- 
τος, ώσπερ ειρηται, άλλ' ύποστατικού φωτός έν ταις ψυ- 
χαϊς βέβαια καί διηνεκής έλλαμψις· τό γάρ 'είπών έκ 
σκότους φώς λάμψει, ός έλαμψεν έν ταϊς καρδίαις ήμών 
πρός φωτισμόν τής γνώσεως τής δόξης του Χριστού', 
καί τό 'φώτισον τούς οφθαλμούς μου, μήποτε υπνώσω 
εις θάνατον' (τουτέστιν, ϊνα μή λυόμενης τής σαρκός ή 
ψυχή έπισκοτήται τφ τού θανάτου τής κακίας καλύμ- 
ματι), πρός δέ καί τό 'άποκάλυψον τούς οφθαλμούς μου 
καί κατανοήσω τά θαυμάσια έκ τού νόμου σου', καί τό 
'έξαπόστειΛον τό φώς σου καί τήν άλήθειάν σου· αύτά 
με όδηγήσουσι καί άξουσιν εις όρος άγιόν σου καί εις τά 
σκηνώματά σου', άλλά μήν καί τό 'έσημειώθη έφ' ήμάς 
τό φώς τού προσώπου σου, Κύριε', τήν αύτήν άκολουθί- 
αν τού σκοπού παρίστησι». Καί, «τφ μακαρίω δέ», φησί, 
«Παύλω τό έλλάμψαν έν τή όδφ φώς, δι' ού καί εις τρίτον 
ουρανόν ήρται καί μυστηρίων άλαλήτων άκουστής έγέ- 
νετο, ού νοημάτων τις καί γνώσεως φωτισμός ήν, άλλά 
δυνάμεως τού άγαθού Πνεύματος καθ' ύπόστασιν έν τή

402 Altfel zis: nepăţind nimic.
«° Despre înălţarea minţii 13, PG 34,901. 404II Corinleni 4 ,6.
«5 Psalmii 12,4. 406în cele din care a fost alcătuit; risipindu-se.
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şi nici o îndoială nu au [cum] că vor împreună-împărăţi 
cu Hristos şi că vor avea parte de înmulţirea şi bogăţia 
Duhului; că, pentru aceasta, încă de acum sînt răpiţi spre 
veacul acela şi văd frumuseţile şi [lucrurile] minunate de 
acolo; că aşa cum ochiul trupesc, nepătimitor402 şi sănătos 
fiind, cu netemere se aţinteşte la razele soarelui, tot aşa şi 
aceştia, slujindu-se de [propria] minte [cea] luminoasă şi 
curăţită, pururea văd cele de-nepătruns raze ale Domnu
lui»403. Şi zice iarăşi [că] o asemenea «strălucire a Duhului 
nu e doar ca o descoperire de înţelesuri şi luminare a 
harului [spre această descoperire], precum s-a zis, ci în 
suflete încredinţată şi necontenită strălucire de lumină 
ipostatică; că [spusa] 'C el ce a zis să strălucească -  din 
întuneric -  lumină, Care a strălucit în  inimile noastre'404 şi 
'luminează ochii mei, ca nu cândva să adorm întru moar
te'405 (adică, nu cumva dezlegându-se trupul406, sufletul 
să se întunece de acoperământul răutăţii morţii), pe lângă 
care şi 'descoperă ochii mei şi voi înţelege -  din legea Ta -  
[lucrurile] m inunate'407 şi 'trim ite lumina Ta şi adevărul 
Tău; acestea mă vor povăţui la muntele sfânt al Tău şi la 
sălaşurile Tale'408, dar şi 'însemnatu-s-a peste noi lumina 
feţei Tale, Doamne'409 -  aceeaşi rânduială410 a scopului o 
pun de faţă»411. Şi [mai] zice şi că «lumina ce i-a strălucit 
pe cale fericitului Pavel412, prin carea s-a şi ridicat la al 
treilea cer şi s-a şi făcut auzitor de taine negrăite413, nu 
era vreo luminare de înţelesuri şi [luminare] a cunoaşte
rii, ci după ipostas strălucire în  suflet a puterii Duhului 
bun, [lum ină] a căreia covârşitoare lucire neputând-o

407 Psalmii 118,18.
**  Psalmii 4 2 ,3 ; în  Septuaginta verbul este la trecut ('m-au povăţuit').
109 Psalmii 4 ,7 . 4,0 Adică: logică.
411 Macarie, Despre libertatea minţii 22, PG 34 ,956  D -  957 A.
4,2 Fapte 9 ,3. 413 //  Corin teni 1 2 ,2  şi urm.
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ψυχή έΛΛαμψις, ού τήν ύπερβολήν τής λαμπρότητος οί 
τής σαρκός οφθαλμοί μή διενεγκότες άπετυφλώθησαν, 
δ ι' ού πασά τε γνώ σις άποκαλύπτεται καί Θ εός πρός 
άλήθειαν τή άξία καί φιλουμένη ψυχή γνωρίζεται».

[2] Ταύτα μέν ταύτη- θαυμαστόν δέ ούδέν, εί έν κρίσει 
τούς λόγους οίκονομούντες οί άγιοι καί τή τών άκροω- 
μένων δυνάμει σύμμετρον τήν διδασκαλίαν άποδιδόν- 
τες πολυτρόπως τάς οράσεις ταύτας διερμηνεύουσιν. Ό 
μέντοι θείος καί πιστός έρμηνεύς Συμεών, έκ τού διά πεί
ρας καλώς είδότος τάς μυστικάς καί τελεστικάς ένεργεί
ας τού Πνεύματος μυηθείς, ώς άπ' έκείνου πάλιν φησίν, 
άκούοντες τού λόγου τής βασιλείας καί πρός δάκρυα κα
ταγόμενοι, μή τοίς ήμετέροις τούτοις έναπομείνωμεν δά- 
κρυσι, μηδέ τή ήμών άκοή, ώς καλώς άκούσαντες, μηδέ 
τοίς όφθαλμοϊς, ώς καλώς ίδόντες, καί άρκούντως έχειν 
εαυτούς λογισώμεθα· «καί γάρ είσίν έτερα ώτα καί έτεροι 
οφθαλμοί καί κλαυθμοί έτεροι, ώς δέ καί διάνοια καί ψυχή 
έτέρα, όπερ έστιν αύτό τό θεϊκόν Πνεύμα καί έπουράνιον, 
τό άκούόν τε καί κλαίον, εύχόμενόν τε καί γινώσκον καί 
τό τού Θεού θέλημα έν άληθεία ποιούν»· «τοίς μέντοι τήν 
άρετήν άκροις καί ών ένεργώς τό νοερόν φώς ταϊς καρδί- 
αις ένέλαμψεν έπίδηλα ταύτα καί καταφανή γίνεται· 'τε
λείω ν' γάρ, ό μακάριός φησι Παύλος, 'ή  στερεά τροφή, 
τώ ν διά τήν εξιν αισθητήρια γεγυμνασμένων πρός τήν 
τού καλού τε καί κακού διάκρισιν άλλά καί ό θείος Πέτρος 
φησί, 'καί ύμείς έχοντες τόν προφητικόν λόγον, φ καλώς 
ποιείτε προσέχοντες, ώς λύχνω φαίνοντι έν αύχμηρφ 
τόπω, έως ού ήμερα διαυγάση καί φώσφορος άνατελει έν 
ταϊς καρδίαις ύμών'».

·"■* M acarie, Despre libertatea minţii 23, PG  34, 957 AB; citatul este şi mai 
sus, în Triade 3 ,1 , 38.
415 Adică: administrând [nouă] cuvintele.
416 Vezi Omilia 2 8 ,5 , PG 34, 713 AB.
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purta ochii trupului, au orbit; [lumină] prin care toată 
cunoaşterea se descoperă şi Se face cunoscut cu adevărat 
Dumnezeu sufletului iubitor [de El]»414.

[2] Aşa stau, ded, lucrurile în privinţa acestora; şi nimic 
nu e de mirare dacă -  cu judecată iconomisind sfinţii cuvin
tele415 şi [nu altcum decât] pe măsura puterii ascultătorilor 
rostindu-şi învăţătura -  în multe feluri au tâlcuit vederile 
acestea. Aşadar, dumnezeiescul şi credindosul tâlcuitor Si
meon, învăţându-se în taină de la [însuşi] cel ce din cercare 
bine ştia tainicele şi săvârşitoarele lucrări ale Duhului, ca 
din partea aceluia iarăşi [ne] zice [că], auzind noi cuvântul 
împărăţiei [cerurilor] şi traşi fiind la lacrimi, să nu rămâ
nem la lacrimile acestea ale noastre, nid la auzul nostru, 
cum că bine am auzit, nid la ochii noştri, cum că bine am 
văzut, socotind [ded] că ne sîntem de ajuns [nouă înşine]; 
«că [mai] sînt [şi] alte urechi şi alţi ochi şi alte plânsuri, pre
cum şi alt cuget şi suflet416, şi anume însuşi dumnezeiescul 
şi cerescul Duh, Cel ce aude şi plânge, Se roagă şi cunoaşte 
şi face cu adevărat voia lui Dumnezeu»417; «că celor de pe 
piscul virtuţii şi în ale cărora inimi a străludt în chip lucră
tor lumina înţelegătoare, limpezi şi cu totul vădite li se fac 
acestea; că 'a  desăvârşiţilor este' -  zice feridtul Pavel -  'hra
na cea tare, a  cărora simţuri sînt prin obişnuinţă deprinse 
cu deosebirea binelui şi a răului'418; dar şi dumnezeiescul 
Petru zice [cum că ]'[ ...]  şi voi, având prorocescul cuvânt, 
bine faceţi luând aminte la acesta, ca la o candelă ce luceşte 
în loc pâclos, până ce se va lumina de ziuă şi luceafărul va 
răsări în  inimile voastre'419»420.

417 Vezi Despre paza inimii 14, PG 34,841 A.
4,8 Evrei 5 ,14 . 419II Petru 1,19.
420 Despre libertatea minţii 27, PG 34,960 C.
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[3] Ό  δέ Βαρλάαμ, τά τοιαύχα πάντα παρ' ούδέν θέ- 
μενος, άλλά κα ί προθέμενος ώς τού Μ ασσαλιανών 
ύπάρχοντα δόγματος, τού προστάτου τούτων Βλαχερ- 
νίτου ποιείται συλλήβδην άπαντα καί, άσεβεϊς αύτός 
φανερώς άποφηνάμενος είναι τούς άΐδιον άλλο τι παρά 
τήν ούσίαν τού Θεού λέγοντας, τό τήν άΐδιον δόξαν τού 
Θεού όράν τώ  Βλαχερνίτη τούτίυ φέρων χαρίζεται. Πού 
γάρ έκεινος εύρηται μή τήν ούσίαν όρατήν λέγων τού 
Θ εού, άλλά τήν άΐδιον δόξαν; Ε ί γάρ τούτ' είπεν, ώς 
μεταμαθόντα τήν εύσέβειαν, πάσης άν ήμεϊς τούτον 
άπελύσαμεν αιτίας, έπεί καί Στέφανος τήν ύπερουρά- 
νιον ειδε δόξαν τού Θεού. Τίς γάρ ήν χρεία τούς ούρα- 
νούς διανοιγήναι, εί μή τήν ύπέρ αύτούς δόξαν ό θεατής 
αύτής έκεΐνος έμελλεν όράν; Αλλά καί τοίς όφθαλμοίς 
ε ίδ εν  «άτενίσας» γάρ, φησίν, «είδεν». Αλλά καί ύπέρ 
α ισθησιν έώρακεν α ύ τή ν  ποία γάρ όψεως ισχύς μέ- 
χρις αύτώ ν έλθεΐν τώ ν ύπερουρανίω ν δυνηθείη άν; 
Γρηγόριος δέ ό τής θεολογίας έπώνυμος λέγων τής 
'ά ϊδίου δόξης' τούς άγγέλους 'θεω ρούς', μή καί αύτός 
τραπεζούντιος ό Βλαχερνίτης ήν; ΊΡςιδίως δ' άν αύτός 
οιμα ι κα ί τούς έν ούρανοις άγγέλους ύπό τής πλάνης 
άλώναι φαίης, ό τούς κατ' έκείνους έν γή βιούν ήρημέ- 
νους έγκρίναι τοίς κακοδόξοις τολμήσας, τούς γε μήν 
έξυμνούντας τήν μοναρχικωτάτην τριάδα, ώς φυσικήν 
συνάίδιον δόξαν προβαλλομένην καί έπιποθούντας τήν

421 Vezi Triade3 ,1 , 7.
422 «acestora»: Massalienilor.
423 Theodor Vlahem itul, adică,
p  Fapte 7 ,55 .
425 Cuvântul 28, 31, PG 36, 72 C.
426 Al îngerilor, adică; e vorba de monahi.
427 «preamonarhica Treime»: Treimea caracterizată de 'monarhie', în  cel
mai înalt grad, adică de faptul de a avea o singură obârşie a Ei, un singur 
izvor theogon, şi anume pe Dumnezeu-Tatăl.
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[3] Pe când Varlaam, de nimic socotind toate [ziceri
le] de felul acesta, ba chiar şi pronunţându-se că ţin de 
dogma Massalienilor, le pune pe toate -  pe scurt -  pe 
seama Vlahemitului421, a întâi-stătătorului acestora422 şi, 
declarând el pe faţă ne-cinstitori [de Dumnezeu] a fi cei 
ce spun că mai e ceva veşnic în afară de fiinţa lui Dumne
zeu, îi  face cadou Vlahemitului acestuia [recunoaşterea] 
faptul[ui] de a vedea [el423] veşnica slavă a lui Dumne
zeu; că unde s-a pomenit acela să spună că nu fiinţa lui 
Dumnezeu este [cu putinţă a fi] văzută, ci veşnica [Lui] 
slavă? Că, de ar fi spus [acela] lucrul acesta, ca unul ce 
s-ar fi învăţat [în locul greşitelor lui dogme] buna-cinstire 
[de Dumnezeu], de toată vina l-am fi dezlegat pe acesta, 
fiindcă şi Ştefan a văzut cea mai-presus-de-ceruri slavă 
a lui Dumnezeu; că ce trebuinţă mai era să se deschi
dă cerurile, dacă nu cea mai presus de ele slavă avea să o 
vadă văzătorul acela al ei?; dar şi cu ochii a  văzut-o, că zice 
«aţintindu-şi [ochii]... a văzut [slava]»424; dar [totodată] 
şt mai presus de simţire a văzut-o, că ce putere a văzului 
ar putea ajunge la înseşi cele mai-presus-de-ceruri? Iar 
Grigorie cel numit cu numele cuvântării-de-Dumnezeu, 
zicând [el că] 'îngerii' [sînt] 'văzători ai veşnicei slave'425, 
nu cumva şi acesta era [tot] trapezunteanul Vlahemit? 
Şi socot că lesne ai zice că şi îngerii din ceruri sînt prinşi 
în rătăcire -  tu, cela ce ai cutezat a-i pune în rândul ca- 
codocşilor pe cei ce au ales a vieţui pe pământ în chipul 
acelora426 - ,  care laudă preamonarhica Treime427 că tri
mite [asupra lor]428 fireasca429 slavă veşnică [a Ei] şi care 
poftesc a vedea negrăita lucire430; oare şi pe aceştia [tot]

“ Literal: proiectează. 
“ Adică proprie firii.
430 Literal: auroră.
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άφθεγκτον ίδείν α υγήν ή μήν και τούτους τοίς Μασσα- 
Λιανοΐς έναριθμήσωμεν; Τούς δ' έπευχομένους ύπό τής 
ούσιώδους αίγλης καταυγασθήναι τού Θεού καί τυχείν 
ούτω  τής φω τοδότιδος αύγής, ποίας έρούμεν αύτούς 
αίγλης καί αύγής έράν; Ού γάρ ή γνώσις, ήν σύ μόνην 
λέγεις θειον φώς, ούσιώδης αϊγλη τού Θεού έστιν. Οί δ' 
ίδόντες «τήν κεκρυμμένην αστραπήν ύπό τήν σάρκα τής 
ούσιώδους εύπρεπείας» τού Χριστού, τίνα σοι δοκούσιν 
αστραπήν ίδεΐν; Ού γάρ δή τό αίσθητόν φώς ούσιώδης 
έστιν εύπρέπεια Θεού. Πώς δέ καί κτιστόν τό τής άνω- 
τάτω Τριάδος ούσιώδες φώς; Τί τοίνυν βουλόμενος Μασ- 
σαλιανών τά τοιαύτα γράφεις είναι καί τοσούτοις τε καί 
τηλικούτοις αντιλέγεις, άνθρωπε; άρα τούς Μασσαλια- 
νούς ορθοδόξους ή τούς ορθοδόξους άποφήναι Μασσα- 
λιανούς καί μυσαρούς; Καί γάρ έκ τών σών λόγων έκά- 
τερον έκβαίη αν. Σέ δή πού χορού τάξομεν ήμεϊς; Αλλά 
τούτο μέν άφώμεν· μικρόν γάρ όσον έσται φανερόν.

[4] «Ο ί μέν γάρ τού Βλαχερνίτου λόγοι», φησίν, «ώς 
έν κεφαλαίω τοιούτοι· συμβαίνει δέ τούτους τοίς φανε- 
ρω τάτοις σχεδόν τώ ν τής Εκκλησίας δογμάτων έναν- 
τίως εχειν· πρώτον μέν γάρ, όντος όμολογουμένου βε
βαίω ς εν είνα ι μόνον άναρχον καί άτελεύτητον, τήν 
ούσίαν τοϋ τά πάντα πεποιηκότος Θ εού, τά δέ παρά 
τα ύτην πάντα γενητής είναι φύσεως, κα ί μηδεμίαν 
άλλην οντότητα είναι μεταξύ τής ούσίας τοϋ Θεοϋ καί 
τώ ν γενητών, ούτος έτόλμησε μεταξύ τι θεϊναι». Ώ  τής 
άμαθίας, είπερ οίεται τούτ' είναι δόγμα τής ’Εκκλησίας 
βεβαίως όμολογούμενον· ώ τής άπονοίας, είπερ ήλπισέ

431 Literal: sub came.
432 Literal: fiinţialei.
433Sedealna a II ' după Polieleu, la 6 August, astăzi ieşită din uz.
04 Literal: horă.
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în[tre] Massalieni îi numărăm? Iar despre cei ce se roagă 
a fi luminaţi de fiinţiala rază a lui Dumnezeu şi a avea 
astfel parte de lucirea cea de-lumină-dătătoare, ce rază 
şi lucire vom zice că iubesc aceştia? Că nu cunoaşterea 
(despre care tu zid  că doar ea este lumină dumnezeiască) 
e  rază fiinţială a lui Dumnezeu. Iar cei ce «văd [cea] sub 
trup431 ascunsă fulgerare a fireştii432 bunei-cuviinţe»433 
a lui Hristos, ce fulgerare îţi pare că văd? -  că lumina 
sim ţită [trupeşte] doar nu e fiinţială bună-cuviinţă a 
lui Dumnezeu; căci cum să fie creată fiinţiala lumină a 
preaînaltei Treimi? Aşadar, ce urmăreşti scriind că toate 
[zicerile] de felul acesta sînt ale Massalienilor şi contra- 
zicându-le prin atâtea şi atât de mari [cuvinte], omule: să 
îi declari pe M assalieni [a fi] ortodocşi ori pe ortodocşi 
[a fi] M assalieni şi spurcaţi? -  că amândouă [lucrurile 
acestea] reies din cuvintele tale. Iar pe tine în care ceată434 
să te rânduim? D ar să lăsăm acum asta; că se va vedea 
în scurtă vreme.

[4] «Că, rezumativ, de felul acesta sînt» -  zice -  «cu
vintele Vlahernitului; acestea, însă, sînt contrare celor 
mai evidente dintre dogmele Bisericii; în  primul rând 
deoarece, recunoscut fiind cu [toată] certitudine[a] fap
tul că un singur lucru e fără-de-început şi fără-de-sfâr- 
şit, [şi anume] fiinţa lui Dumnezeu, a Celui ce a făcut 
toate, iar cele dinafara acesteia au -  toate -  fire făcută şi 
nici o  altă fiinţime435 nu [mai] este între fiinţa lui Dum
nezeu şi cele făcute, acesta436 a îndrăznit să pună ceva 
în tre [aceste două planuri]». O, ce neştiinţă [de carte], 
de îşi închipuie că asta e 'dogmă a Bisericii recunoscută 
cu [toată] certitudinea'; o, ce nebunie, de a nădăjduit să

^«fiin ţim e»: [fapt de] a fi; vezi Triade 3, 2,23.
436 Vlahemitul, adică.
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τινα τών νούν έχόντων διά τών τοιούτων άπατήσειν ρη
μάτων, καί ταϋτα του μεγάλου Διονυσίου 'άνάρχους καί 
ατελεύτητους' διαρρήδην φάσκοντος κα ί τάς υπό τού 
Θ εού έγγινομένας ταϊς ύπερκοσμίοις δυνάμεσιν έλλάμ- 
ψεις, φ  συνω δά κα ί Γρηγόριος ό θεολόγος τήν όρατήν 
ά γ γ έλ οις δόξαν τού Θ εού 'ά ΐδ ιο ν ' προσεΐπ εν. Αλλ' 
ούτος ό καινός θεολόγος, ούκ οίδ' όθεν μυηθείς, «εν», 
φ ησ ί, «μόνον άναρχον καί άτελεύτητον, ή ούσία τού 
Θ εού· τά δέ παρά ταύτην πάντα γενητής έστι φύσεως», 
τουτέστι κτιστά έστι καί άρχήν έσχε καί ήν ότε ούκ ήν. 
Τά γούν περί τήν ούσίαν ταύτην, ώ  μακάριε, παρά ταύ
την δήπουθεν- περί αύτήν γάρ είσιν. Ούκούν ούδέν τών 
περί αύτήν άναρχον κατά τούς σούς λόγους, άλλ' ήν ότε 
ούκ ήν τά τοιαύτα πάνθ' άπαξαπλώς· μόνον γάρ άναρ
χον ή ούσία κατά σέ. Ούκούν ήν ότε ούκ ήν ό Θεός πα
τήρ· ούκ ούσία γάρ τούτο, άλλά παρά τήν ούσίαν, περί 
τήν ούσίαν όν. Εί δέ έξ άϊδίου έστι πατήρ καί άναρχόν 
έστιν αύτώ  τό άγέννητον, μόνον δέ κατά σέ άναρχον 
ή ούσία τού Θεού, τούτ' αύτό έστι τό άγέννητον, ούσία 
τού Θεού, ο τών Εύνομίου κακοδόξων δογμάτων έστίτό 
κεφάλαιον. Αλλά καί τό γεννητόν ή  ούκ άνάρχως έχει 
ό Τ ίό ς  κα ί ήν ότε ούκ ήν γεννητώς καί έσται οτε μή, ώς 
καί Σαβέλλιος άν είπεν, ή, εϊπερ άναρχον αύτφ γεννη
τόν, τούτ' αύτό έστιν αύτού ούσία, μόνης άνάρχου τής 
ούσίας ούσης· ού τής αύτής άρ' ούσίας ό Τ ίός ύπάρχει 
τφ  Π ατρί, άλλά κα ί τής άντικειμένης. Τούς αύτούς δ' 
άν τις φαίη λόγους καί περί τού άγίου Πνεύματος, καί

437 Despre dumnezeieştile numiri 4 ,8, PG 3 ,7 0 4  D.
438 Cuvântul 2 8 ,31, PG 36, 72. 439Adică: nou Grigorie Teologul.
440 Fără excepţie, adică.
441 «lucrul acesta»: faptul de a fi  Dumnezeu tată.
442 «era când[va când] nu era [în chip] născut»: era o vreme când Fiul nu 
îşi lua fiinţa prin naştere din Tatăl.
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păcălească cu astfel de vorbe pe vreunul din cei ce au 
minte, [mai ales] când marele Dionisie zice hotărât că 'fă
ră-de-început şi fără-de-sfârşit'437 sînt şi strălucirile ce se 
fac de către Dumnezeu în  Puterile cele mai-presus-de-lu- 
me, cu care în  conglăsuire şi Grigorie Teologul a numit 
'veşnică' slava lui Dumnezeu cea văzută îngerilor438. însă 
acest nou Teolog439, nu ştiu unde iniţiindu-se, «un singur 
lucru» -  zice -  «este fără-de-început şi fără-de-sfârşit, [şi 
anume] fiinţa lui D um nezeu, iar cele dinafara acesteia 
au -  toate -  fire făcută», adică sînt zidite şi au avut înce
put şi era când[va când] nu erau; că cele ce sînt în jurul 
fiinţei acesteia -  o, fericitule -  negreşit că sînt în afara ei; 
că sînt îm prejurul ei. Prin urmare, după cuvintele tale, 
nimic din cele ce sînt împrejurul ei nu este fără-de-înce- 
put, ci era cândva când toate acestea -  fără osebire440 -  
nu erau; că singură fiinţa [lui Dum nezeu] este -  după 
tine -  fără-de-început. Prin urm are era când[va când] 
Dum nezeu nu era tată; că lucrul acesta441 nu este fiinţă, 
ci în  afara fiinţei, fiind [el] împrejurul fiinţei. Iar dacă e 
tată din veşnicie şi [dacă] veşnică îi e însuşirea de a fi 
nenăscut, [atunci nu altceva decât] aceasta este însuşirea 
de a fi nenăscut, [şi anume] fiinţa lui Dumnezeu -  ceea 
ce e [tocmai] capul cacodoxelor dogme ale lui Eunomiu. 
Dar şi însuşirea de născut: ori Fiul nu o are [în chip] fă- 
ră-de-început (şi [ded] era când[va când] nu era [în chip] 
născut442 şi va fi când[va când] nu va fi), cum şi Sabelie ar 
fi spus, ori, dacă [în chip] fără-de-început îi  este însuşirea 
de născut, tocm ai aceasta îi este fiinţă, de vreme ce doar 
fiinţa e  fără-de-început. Prin urm are Fiul nu e de aceeaşi 
fiinţă cu Tatăl, ba e chiar de una opusă [fiinţei Tatălui]. Şi 
aceleaşi cuvinte443 le-ar putea spune cineva şi în privinţa

“ ’ Sau: raţionamente, demonstraţii.
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ώσπερ εκεί τοίς άθετούσι τήν τού ΤίοΟ θεότητα, ούτως 
ενταύθα τοίς πνευματομάχοις άναφανήση συνιστάμέ
νος. Τούτο τοίνυν φανερόν καί άνωμολογημένον δόγ
μα τής Εκκλησίας, παρ' ού πάσα α'ίρεσις άνεϊται, καθά
περ άπό πονηράς τίνος πηγής; Ο ύκ άρα εν μόνον άναρ- 
χον, ή ούσία τού Θεού· κα ί γάρ καί τά περί αύτήν άφο- 
ριζόμενα πάντα άναρχά έστιν, οίον α ί υποστάσεις, αί 
σχέσεις, α ί διακρίσεις καί απλώς αί τής υπερουσίου θε
ογονίας έκφάνσεις άπασαι· καί τούτό έστιν όμολογού- 
μενον, ά λλ ' ούκ έκεϊνο. Κ α ί τοσούτο τούθ' όμολογού- 
μενόν έστιν ώς μετά τήν διά σαρκός θείαν έπιφάνειαν 
μηδένα πω τολμήσαι άποφήνασθαι, μηδέ τών αίρέσεσι 
περιπεσόντων πονηραις, ο  διά τού λέγειν ούτος εν μό
νον άναρχον, τήν ούσίαν τού θεού, παρεισήγαγεν άρτί- 
ως, ώ ς αί υποστάσεις τε πάσαι καί τά υποστατικά τής 
άνω τάτω  Τριάδος άπαντα κτιστά.

[5] Καί μήν έροίμην άν ήδέως τόν λέγοντα εν είναι 
μόνον άναρχον, τήν ούσίαν τού Θεού, τά δέ παρά ταύ
την γενητής φύσεως· παντοδύναμον ηγείται ταύτην ή 
ού; Ο ίον τί λέγω· έχει τό γνωστικόν, τό προγνωστικόν, 
τό  δημιουργικόν, τό συνεκτικόν, τό προνοητικόν, τό θε- 
ουργικόν κα ί άπλώς πάντα τά τοιαύτα, ή ούκ έχει; Εί 
μέν γάρ ούκ έχει, ούδέ Θ εός έστι λοιπόν ή μόνη αύτη 
άναρχος ούσία. Εί δέ έχει, εί μέν ύστερόν ποτε ταύτας 
τάς δυνάμεις προσεκτησατο, λοιπόν ήν ότε άτελής ήν, 
ταύτόν δ ' είπείν ούδέ Θεός- εί δ ' έξ άίδίου είχε ταύτας

444 «acolo»: în  raţionamentul care dovedeşte că teza lui Varlaam (că doar 
fiinţa lui Dumnezeu e fără-de-început, iar cele din afara acesteia au -  
toate -  fire creată) duce la nedeofiinţimea Fiului cu Tatăl.
"“ Varlaam, adică.
446 «aici»: în  raţionamentul similar, aplicat cazului Duhului.
447Sau manifestările.
448 Varlaam, adică.
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sfântului Duh, şi, după cum acolo444 [acesta445 a fost vă
dit a fi] în ceata celor ce tăgăduiesc dumnezeirea Fiului, 
[tot] aşa şi aici446 se va vădi a fi din ceata pnevmatoma- 
hilor. Aceasta este, aşadar, vădită şi recunoscută dogmă 
a B isericii, [aceasta] prin care ţâşneşte toată erezia, ca 
d intr-un izvor rău? Prin urmare nu un singur lucru este 
fără-de-început, [şi anume] fiinţa lui Dumnezeu; că şi 
cele definite [a fi] împrejurul ei sînt -  toate -  fără-de-înce- 
put, precum ipostasurile, relaţiile, deosebirile şi -într-un 
cuvânt -  toate arătările [în afară ale]447 theogoniei celei 
m ai-presus-de-fiinţă; şi, ei bine, acesta e [lucrul de toţi] 
recunoscut [adică mărturisit], nu acela; şi într-atâta este 
de recunoscut, încât, după Dum nezeiasca Arătare cea 
prin trup, nim eni -  nici chiar dintre cei căzuţi în ereziile 
[cele mai] rele -  nu a cutezat să spună ceea ce strecoară 
acesta448 acum  prin faptul de a zice că un singur lucru e 
fără-de-început, [şi anume] fiinţa lui Dumnezeu: cum că 
toate ipostasurile şi toate ipostaticele [însuşiri] ale preaîn- 
altei Treimi sînt create.

[5] Şi l-aş întreba [şi eu] cu plăcere pe cel ce zice că un 
singur lucru e fără-de-început, [şi anume] fiinţa lui Dum
nezeu, iar cele dinafara acesteia au fire făcută449: a-tot-pu- 
temică o socoteşte pe aceasta sau nu? Adică: are [putere] 
cunoscătoare, înainte-cunoscătoare, făuritoare450, cuprin
zătoare [a toate], proniatoare, teurgică şi, într-un cuvânt, 
toate cele de felul acesta -  sau nu are? Că de nu are, [atunci] 
nici această 'singură fiinţă fără-de-început' nu mai poate fi 
dumnezeu. Iar de are, [zicem că] dacă [abia] mai apoi a do
bândit [şi şi-a adăugat] puterile acestea, [atunci] era când[va 
când] era nedesăvârşită, deci când nu era dumnezeu; iar

149Literal: sînt de natură făcută.
4S0 Literal: demiurgică.
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τάς δυνάμεις, ούχ έν μόνον άναρχον, ή ούσία τού Θεού, 
άΑΛά και τών ταύτης δυνάμεων έκάστη τούτων. Μία 
δέ άναρχος ούσία, ή ούσία τού Θεού· τών γάρ έν αύτη 
τοιούτων δυνάμεων ούδεμία έστιν ούσία· πάσαι δ' έξ 
άνάγκης ένεισιν άεί τή ούσία τού Θεού, ώς δι' άμυδράς 
είττεϊν είκόνος καθάπερ αί τών αισθήσεων δυνάμεις έν 
τή λεγομένη κοινή κατά ψυχήν αίσθήσει- καί τούτό έστι 
τό φανερόν καί άσφαλές καί άνωμολογημένον δόγμα 
τής Εκκλησία ς, άΛλ' ούκ έκεϊνο, άπαγε. Καί γάρ ώς 
μία άναρχος ούσία, ή ούσία τού Θεού, αί δέ παρά ταύ
την ούσίαι γενητής είσι φύσεως, παρά τής μόνης άνάρ- 
χου κα ί μόνης ούσιοποιού ούσίας γεγονυΐαι, τόν ϊσον 
τρόπον καί μία προνοητική δύναμις άναρχος, ή τού 
Θεού, αί δέ παρά ταύτην γενητής φύσεως ύπάρχουσι, 
κάπί τών άλλων  άπασών τοϋ Θεού φυσικών δυνάμε
ων ώσαύτως. Ούχ έν άρα μόνον άναρχον, ή ούσία τού 
Θεού, τά δέ παρά ταύτην γενητής φύσεως ύπάρχει.

[6] Βούλεται δέ μοι ό λόγος, ύπό τής αύτοτελοϋς καί 
πάντα προειληφυίας έξ άπειρου φύσεως όδηγούμενος, 
ού δυνάμεις μόνον, άς καί 'φυσικάς ένεργείας' εύρή- 
σεις πολλαχού τοίς άγίοις πατράσι καλουμένας, άλλά

451 Noţiunea de simfire comună (κοινή αίοθησις) β  mai degrabă filosofică, 
decât patristică. Este vorba de nediferenţiata facultate a perceperii senzo
riale, de 'rădăcina' simţurilor în  parte, dar, totodată, şi de 'locul' în care 
se decantează informaţiile primite de la acestea şi sînt oarecum prelu
crate şi organizate pe tipuri (de pildă, în  cazul informaţiilor primite de la 
văz, am avea tipul -  sau categoria -  albului, tipul roşului etc.). 'Simţirea 
comună' e cea care operează concomitent cu tipuri eterogene, putând 
distinge -  de pildă -  între tipul galbenului şi tipul dulcelui. Mihail Psel- 
los scrie (Opuscula psychologica, theologica, daemonologica 64.5-9): «Cum 
că există [o) simţire comună [celor cinci simţuri] o  arată Aristotei prin 
faptul că distingem nu doar între cele de aceeaşi specie (precum între alb 
şi negru), ci şi între cele de specii diferite (precum între alb şi dulce [...]); 
aşadar, întrucât [în cazul acestui tip de distingere, simţirea ce distinge]
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dacă din veşnicie are puterile acestea, [atunci iată că] nu 
un singur lucru e fără-de-început -  fiinţa lui Dumnezeu 
ci şi fiecare dintre puterile acestea. Dar una [singură] este 
fiinţa fără-de-început, [şi anume] fiinţa lui Dumnezeu, 
pentru că nid una din puterile acestea cele într-însa [află
toare] nu este fiinţă; astfel că, neapărat, toate sînt în fiinţa 
lui Dumnezeu -  aşa zicând, printr-o pildă [foarte] nepo
trivită -  precum sînt puterile [sau facultăţile] simţirilor în 
aşa numita 'simţire comună', cea a sufletului451; şi aceasta 
este vădita şi sigura şi recunoscuta dogmă a Bisericii, nu 
aceea -  ferească Sfântul! Că precum una [singură] e fiinţa 
cea fără-de-început -  fiinţa lui Dumnezeu - ,  iar fiinţele cele 
dinafara ei au fire făcută, făcute [fiind ele] de către fiinţa 
cea singura fără-de-început şi singura de-fiinţă-făcătoare, 
la fel una [singură] e puterea proniatoare fără-de-început -  
cea a lui Dumnezeu — iar cele dinafara ei au fire făcută; şi 
tot aşa şi în privinţa tuturor celorlalte puteri fireşti ale lui 
Dumnezeu. Prin urmare nu [e adevărat că] un singur lucru 
e fără-de-început -  fiinţa lui Dumnezeu - ,  iar cele dinafara 
ei au fire făcută.

[6] Şi îm i voieşte cuvântul -  călăuzit de Firea cea în-si- 
ne-desăvârşită, cea din veşnicie dinainte-cugetătoare a 
toate [câte sînt] -  a învedera [faptul că] cele pe care în 
multe locuri le vei afla num ite de sfinţii Părinţi lucrări 
fireşti452 [sînt] nu doar puteri, d  şi lucruri fară-de-început

nu poate fi una dintre cele două simţiri [văzul şi gustul, adicăl, dar nici 
alta diferită cele d n a  (că (doar] nu sînt şase simţiri), atunci e vorba de 
o simţire comună [lor]». Vezi şi Mihail Psellos, Opuscula psychologica, 
theologica, daemonologica 64.9-20; Proclu, In Platonis Timaeum commentaria
1.249.12-27; Stephanus Med. et Phil., Scholia in Hippocratis progiiosticoii 
2.3.5-9; Joannes Philoponus Phil., Iti Aristotelis libros de anima commentaria 
15.446.27-447.2 şi 455.12-30.
UI «fireşti»: ale firii, proprii firii, 'naturale'.
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κα ί έργα τού Θεού άναρχα διασαφήσαι καί τούς πατέ
ρας άριστα καί τούτ' είπεΐν ώς έν βραχεί τοις άπειθούσι 
δεΐξαι. Τί ούν; ούκ έδει τού έργου τής προνοίας καί πρό 
κτίσεως, ώστ' εις καιρόν έκαστον τών κτιστώς όντων 
έκ τού μή όντος προελθεϊν; Ούκ έδει δέ γνώσεως θεο- 
πρεπούς, ώστε, γνόντα πρότερον, έπειτα έλέσθαι, κάν 
μή χρονικώς; Τί δέ ή τού Θεού πρόγνωσις, άρ' έστιν ότε 
ήρξατο; Τής δέ αύτοπτικής έκείνης θεωρίας έννοήσειέ 
τις άν αρχήν καί ήν ότε ήρξατο ό Θεός κινείσθαι τή εαυ
τού θεωρία; Ούμενούν. Μία τοιγαρούν πρόνοια άναρ
χος, ή τού Θεού, έργον ούσα τού Θεού· αί δέ παρά ταύ
την πρόνοιας γενητής είσι φύσεως- ούκ έστι δέ ή πρόνοια 
ούσία τού Θεού- ούχ έν άρα μόνον τό άναρχον, ή ούσία 
τού Θεού. Καί μία πρόγνωσις άναρχος τε καί άκτιστος, 
ή τού Θεού· αί δέ παρά ταύτην κατά φύσιν ήμίν ένυπάρ- 
χουσαι προγνώσεις άρχήν έσχον πάσαι καί κτισταί είσι 
Καί μία θέΛησις άναρχος, ή τού Θεού- αί δέ παρά ταύτην 
θελήσεις άρχήν έσχον άπασαι- θέλησιν δέ τήν ούσίαν 
τού Θεού ούδ' οί θελήσεως Υιόν είπόντες τόν Λόγον τού 
Θεού έτόλμησαν είπεΐν οί δέ προορισμοί καί άπ' αύτού
453 Vas Lie cel Mare, Maxim Mărturisitorul şi alţii; vezi, mai departe, paragra
fele 7  şi 9.
154 «cele ce sînt în chip zidit»: cele ce sînt la modul creat, cele existente întrucât 
au fost create (care nu sînt existente din veşnicie, adică la modul necreat, 
prin ele însele).
435Cea proprie doar Lui.
456 Adică a vederii aceleia a lui Dumnezeu, prin care El e  'martor ocular' a 
toa,e- 457 Arienii, adică.
456 Aceste prehotărâri (προορισμοί; sau 'predestinări') sînt totuna cu logosurile -  
sau raţiunile -  celor ce sînt, logosuri aflate în Dumnezeu încă dinainte de-a 
face lumea; Părinţii le mai numesc şi paradigme sau 'modelef (παραδείγματα) 
şi chipuri (εικόνες)  şi vot dumnezeieşti (θεία θελήματα). Dionisie Areopagitul 
scrie: «Dacă soarele [cel de pe tărâmul] nostru, unul fiind el, de mai înainte 
a luat în sine [în chip] unitar [adică a anticipat în sine, unitar,] obârşiile [sau 
cauzele] celor multe ce sînt părtaşe de el, cu mult mai mult smtem îndreptăţiţi 
să z icem -în  cazul Obârşiei şi a lui [adică: şi a soarelui], şi a tuturora [celor ce 
sînt] -  că (în Obârşia aceasta] au pre-subzistat dinainte toate paradigmele [sau
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ale lui Dumnezeu; şi a arăta pe scurt, celor ce nu dau 
crezare, că Părinţii şi aceasta au spus-o în chip foarte ni
merit453. Ce, dar, nu avea [oare] trebuinţă [Dumnezeu] 
de lucrul proniei şi mai înaintea [aducerii la fiinţă a] zi
dirii, încât, la [cuvenita] vreme, să aducă din nefiinţă [la 
fiinţă] pe fiecare din cele ce sînt în chip zidit454? Şi nu 
avea trebuinţă de Dumnezeiască cunoaştere455, încât, cu
noscând mai întâi [un lucru], mai apoi să dorească [a-1 
aduce la fiinţă], măcar că nu temporal [s-au întâmplat 
acestea]? Ce dar, oare înainte-cunoaşterea [proprie] lui 
Dumnezeu a luat vreodată început? Şi poate gândi cine
va [vreun] început al Dumnezeieştii-vederii aceleia celei 
însăşi-văzătoare456 şi a fost oare un moment când [abia de 
atunci] să fi purces Dumnezeu la [a vedea prin] vederea 
[proprie] Lui? Nicidecum. Aşadar, una [singură] e pro
nia [cea] fără-de-început, [şi anume] cea a lui Dumnezeu, 
iar proniile cele dinafara acesteia au fire făcută; dar pro
nia nu Ii este fiinţă lui Dumnezeu; prin urmare nu doar 
un singur lucru e fără-de-început, [şi anume] fiinţa lui 
Dumnezeu. Şi una [singură] e înainte-cunoaşterea [cea] 
fără-de-început şi nezidită, [şi anume] cea a lui Dumne
zeu, iar înainte-cunoaşterile dinafara acesteia -  cele după 
fire[a noastră], existente în noi -  au toate început şi sînt 
zidite. Şi una [singură] e voia [cea] fără-de-început, [şi 
anume] cea a lui Dumnezeu, iar voile dinafara acesteia 
au -  toate -  început; iar a spune că voia îi este fiinţă lui 
Dumnezeu -  aceasta nu au cutezat nici cei ce au zis că 
[nu altceva decât] fiu al voii [lui Dumnezeu] este Cuvân
tul lui Dumnezeu457. Cât despre prehotărâri458, [acestea]
modelele] celor ce sînt, intr-o unire mai presus de fiinţă» (Despre dumneuieşlile 
numiri 5 ,8, ed. De Gruyter, p. 187-188). Vezi şi loan Damaschinul, Dogmatica 
9.14-20; 44.2-8; Orationes de imaginibus tres 1,10.1-13; 19.1-12; Contra Mniiidineos 
78.9-18; şi Maxim Mărturisitorul, De variis diff. locis Dionusii et Gregorii, ed. 
Oehler (Halle 1857), p. 60f (PG 91,1085).
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τού ονόματος έμφαίνουσι τήν πρό τών κτισμάτων ύπαρ- 
ξιν αύτών εί δέ τις έθελήσει μή καί προαιώνιους τούτους 
Λέγειν, έξελεγχθήσεται παρά τού Παύλου λέγοντος, 
καθώς «προώρισε πρό τών αιώνων ό Θεός».

[7] ΑΛΛά ταύτα μέν σαφώς άναρχα έργα τού Θεού 
καί προαιώνια, οίον ή πρόγνωσις, ή θέλησις, ή πρόνοια, 
ή αύτοψία καί εΐ τι παραπΑήσιον εί δ' ή θεωρία καί πρό
νοια καί πρόγνωσις, προορισμοί τε καί θέλησις άναρ
χα έργα τού Θεού έστι, καί ή άρετή άρα, καί γάρ άρετή 
τούτων έκαστον έστιν, άΛΛά καί ή όντότης, έπεί μή τής 
ούσίας μόνης, άΛΛά καί παντός όντος προηγείται ή όν
τότης, πρώτον γάρ έστιν είτα άρετή έστιν ή θέλησις ή 
προορισμός. ΚαΛώς άρ' ό πολύς τά θεία Μάξιμός φη- 
σιν ότι «ή όντότης καί ή ζωή καί ή άγιότης καί ή άρετή 
έργα τού Θεού εΐσιν ούκ ήργμένα χρονικώς»· καί ινα 
μή τις έν αίώνι ταύτ' είναι νομίση, κάν μή χρονικώς, 
έπήγαγεν, «ούκ ήν γάρ ποτε ότε ούκ ήν άρετή καί άγα- 
θότης καί άγιότης καί άθανασία»· πάΑιν δέ ινα μή τις 
οίηθείη τά έν ήμΐν τούτον λέγειν άναρχα, έπάγει ότι 
«τά ήργμένα τή μετοχή τών ούκ ήργμένων καί είσί καί 
Λέγονται· πάσης γάρ ζωής καί άθανασίας, άγιότητός 
τε καί άρετής», δηλαδή τής φυσικώς ήμΐν ένυπαρχού- 
σης, «δημιουργός έστιν ό Θεός». Ταύτα μέν ούν έν πεν
τηκοστά) κεφαλαίω τής πρώτης Έκατοντάδος είρηκεν έν

459 Adică: pe temeiul acestui 'pre'. 460 / Corinteni 2 ,7.
461 Adică: faptul de a voi mai întâi un lucru, şi abia mai apoi a-l face.
462 Sau: înainte gândirea Ia un lucru şi grija de acela. ..
463 Adică: nem ijlocita vedere, faptul de a fi 'm artor ocular'; literal: 
'însăşi-vederea'.
■“ Sau: eon[ului].
4,15 Sfântul Maxim, adică.
“ ‘ Altfel zis: cete ce  lîş i]  au început -  [acestea nu altcum decât] prin 
participare la cele ce  nu lîşi] au început îşi iau existenţa şi numele.
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şi cu [acest 'pre' din] numele lor îşi vădesc existenţa cea 
de mai înaintea zidirilor; iar de cineva nu va primi că 
acestea sînt [ -  pe temeiul acesta459 - ]  şi dinaintea vecilor, 
vădit va fi că greşeşte de către Pavel, care zice cum [că] 'a 
prehotărât mai înainte de veci Dumnezeu'440.

[7] Ci acestea, dar, în chip limpede, sînt lucruri fă
ră-de-început ale lui Dumnezeu şi mai-înainte-de-veci, 
precum înainte-cunoaşterea, voia461, pronia462, faptul de 
a fi însuşi-văzător [a toate]463 şi ce e asemenea [acestora]; 
iar dacă [dumnezeiască] vederea şi pronia şi înainte-cu- 
noaşterea [şi] prehotărârile şi voia sînt lucruri fără-de-în- 
ceput ale lui Dumnezeu, atunci şi virtutea este (că virtute 
e fiecare dintre acestea), dar şi fiinţimea, întrucât fiinţi- 
mea precede nu doar fiinţei, ci şi a tot [lucrul] ce este, că 
mai întâi [aceasta] este, şi [abia] mai apoi este virtutea ori 
voia ori prehotărârea. Bine zice, aşadar. Maxim cel mult 
[învăţat] în cele dumnezeieşti [cum] că «fiinţimea şi viaţa 
şi sfinţenia şi virtutea sînt lucruri ale lui Dumnezeu care 
nu [îşi] au început în timp»; şi, ca nu cumva cineva să şi 
le închipuie pe acestea [a fi] în[lăuntrul] veaclului]464 -  
măcar că nu supuse timpului - ,  a  adăugat «că nu era 
vreodată când să nu fi fost virtute şi bunătate şi sfinţenie 
şi nemurire»; şi iarăşi, ca nu cumva să socoată cineva că 
despre acestea din noi spune465 că sînt fără-de-început, a 
adăugat «că cele începute -  [acestea nu altcumva decât] 
prin părtăşia de cele neîncepute şi sînt, şi se numesc466; 
că [nu altul decât] Dumnezeu este făcătorul a toată via
ţa şi nemurirea, [şi a toată] sfinţenia şi virtutea», celei467 
în chip firesc468 -  adică -  existente înlăuntrul nostru469. 
Acestea, dar, le-a spus în capul al cincizedlea din întâia

JW A se înţelege: celor. 466 Adică natural.
**  Capete teologice 1 ,50 , PG 90,1101 AB.
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δέ τφ  τεσσαρακοστφ  όγδόω  τής αύτής ούσιωδώς περί 
τόν θ εό ν  αύτά φησι θεωρεϊσθαι κα ί αύτά είναι τά με- 
θεκτά, ώ ν μετέχουσι τά όντα, μετέχοντα καί ήργμένα 
έργα χρονικώς, άνάρχων έργων εκείνων όντων· «ού γάρ 
ποτε», φησί, «πρεσβύτερον άρετής τό 'ούκ  ήν', ούδέ τί
νος άλΛου τώ ν είρημένω ν, ο ϊα  τόν Θ εόν έχοντα τού 
είνα ι μ ονώ τατον άϊδίω ς γεννήτορα». Κ αί ϊνα μή τινι 
δόξη τήν ύπ ερουσιότητα έκείνην λέγειν, ή κατά τήν 
άπόλυσιν πάντων τή διανοία έπιβάΑΑομεν, έν τφ  τεσ
σαρακοστφ ένάτω εφεξής εύθύς γράφων είπεν ότι καί 
«τών μεθεκτών άπειράκις άπείρως ό Θ εός ύπερεξήρη- 
τα ι», τής άνάρχου δηλαδή, ταύτόν δ ' είπεϊν άκτιστου, 
εκείνης άγαθότητος καί άγιότητος κα ί άρετής. Ούκουν 
ταύθ' άπλώ ς ή ύπερούσιος ούσία τού Θεού έστιν ούθ' ή 
άκτιστος άγαθότης ούτε ή άϊδιος δόξα ή ζωή κα ί τά τοι
αύτα. Κ αί τούτω ν γάρ ώ ς αίτιος ό  Θ εός ύπερεξήρηται. 
Ζω ήν δέ Λέγομεν αύτόν καί άγαθότητα καί τά τοιαύτα, 
καΛούντες αύτόν άπό τών παραστατικών ενεργειών τε 
κα ί δυνάμεω ν τής ύπερουσιότητος έκείνης, έπεί, κατά 
τόν μέγαν Βασίλειον, π ίστωσις πάσης ούσίας ή κατά 
φύσιν καθέστηκε ταύτης ένέργεια, τόν νούν έπί τήν φύ
σιν άνάγουσα- κατά δέ τόν Νύσσης θείον Γρηγόριον καί 
τούς άΛΛους πατέρας άπαντας, «ένέργειά έστι φυσική

470Sau: se  consideră.
471 Sau participate, sau date spre împărtăşire.
473 « ce le  sp u se» : «bu n ătatea  -  şi tot ce  ţin e  de ea -  şi toată viaţa şi 
nem urirea şi sim plitatea şi neschim barea şi nem ărginirea şi câte sînt 
văzute |a exista] fiinţial în jurul Lui» (vezi respectivul cap, numaidecât 
indicat). ’ 9 '  ’ ■ j B
473 Capete teologice 1 ,48 , PG 9 0 ,1 1 0 0  D -1101 A ; vezi şi Marcu Evghenicul, 
O pere II, p. 166-167.
474 D esp re  aru ncarea  aceasta  cu m intea (sau 'fă ră -d e -o ch i') asupra 
m ai-presus-de-fiinţei lui D um nezeu vezi nota noastră de la Triade 1, 3, 
20  (Palama III, G A, p. 192-3).
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Sută; iar în cel de al patruzeci şi optulea al aceleiaşi [Sute] 
spune că acestea se văd [cu mintea470] [a fi în chip] fiinţial 
împrejurul lui Dumnezeu şi că acestea sînt cele împărtă- 
şibile471, de care se împărtăşesc cele ce sînt, care -  adică -  
se împărtăşesc [de acelea] şi sînt lucruri ce [îşi] au început 
în timp, acelea [ -  dimpotrivă - ]  fiind lucruri fără-de-înce- 
put; «că» -  zice -  «nicicând nu a fost nefiinţa mai bătrână 
ca virtutea, nici ca altceva din cele spuse472 [...] , ca având 
[ele] pe Dumnezeu preasingur născător [în chip] veşnic 
al faptului ei de a fi»473. Şi ca să nu-i pară cuiva că despre 
mai-presus-de-fiinţa aceea vorbeşte, cea asupra căreia ne 
aruncăm -  cu cugetarea474 -  prin dezlegarea de toate, în 
capul al cincizeci şi nouălea numaidecât mai departe -  
scriind -  a zis că «Dumnezeu e de nesfârşite ori nesfârşit 
mai presus d e cele îm părtăşibile»475, adică de acea fă- 
ră-de-început -  care va să zică nezidită -  bunătate şi sfin
ţenie şi virtute. Aşadar nu acestea sînt -  simplu -  fiinţa 
lui Dum nezeu, adică nici nezidita bunătate, nici veşnica 
slavă sau viaţă şi cele de felul acesta; căci -  ca Pricinuitor 
[al lor] -  D um nezeu e mai presus şi decât acestea. Iar 
'v ia ţă ' şi 'bunătate' şi cele de felul acesta îi zicem476 [nu 
altcum va decât] num indu-L [pornind] de la lucrările şi 
puterile înfăţişătoare ale mai-presus-de-fiinţei aceleia477, 
fiindcă -  după m arele Vasile -  ceea ce dă încredinţare de 
toată fiinţa478 e  [tocmai] lucrarea acesteia cea după fire, 
care rid ică m intea la fire; iar după dumnezeiescul Gri
gorie al N yssei -  şi după toţi ceilalţi Părinţi -  «lucrarea

Capete teologice 1 ,4 9 , PG 90,1101 A.
176 Adică: 11 denumim, II numim.
*"  Vezi la Calist Catafyghiotul menţionarea existenţei ceva-ului (sau 
ceva-urilor) care 'indică' existenţa ascunzimii mai-presus-de-fiinţă; Capete 
45, Filocalia românească 8, p. 460.
° *  Adică: dovada că o  fiinţă -  oricare ar fi ea -  există.
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ή δηλωτική πάσης ούσίας δύναμις, ής μόνον έστέρη- 
ται τό μή όν· τό γάρ όν, ούσίας τινός μετέχον, και τής 
δηλούσης αύτήν φυσικώς μεθέξει πάντως δυνάμεως». 
Αλλά καί ώς όλον έν έκαστη όντα τών θεοπρεπών ενερ
γειών, άφ' έκάστης όνομάζομεν αύτόν, άφ' ού διαδεί- 
κνυται καί τό πασών τούτων ύπερε ξηρήσθαι. Πώς γάρ 
πολλών ούσών θεοπρεπών ενεργειών, όλος έν έκαστη 
παντάπασιν άμερίστως ένυπήρχεν άν καί άφ' έκάστης 
όλος έωράτό τε καί έκαλείτο διά τό τής άμερούς άπλό- 
τητος ύπερφυές, εί μή τούτων άπασών ύπερανέστηκε;

[8] Καί μήν εϊσίν α ΐ τών τού θεού ένεργειών άρχήν 
καί λήξιν έσχον, ώς καί τούτο πάντες οί άγιοι συμμαρτυ- 
ρήσουσιν. Εί γάρ καί ό πάντα δοκών άκριβώς γινώσκειν 
ούτος τήν άρχήν έχον άπαν καί κτιστόν ήγείται, διό καί 
έν είναι φήσας άναρχον, τήν ούσίαν τού Θεού, έπήνεγ- 
κεν ώς άντιδιηρημένον, «τά δέ παρά ταύτην γενητής 
ύπάρχει φύσεως», εί γούν εκείνος τά άρχήν λαβόντα 
καί κτιστά άπαντα δοξάζει, άλλ' ήμείς πάσας μέν τάς 
τού θ εού  ένεργείας άκτιστους ύπαρχούσας οίδαμεν, ού 
πάσας δέ άνάρχους. Εί γάρ καί μή τής δημιουργικής δυ
νάμεως, άλλά τής κατά ταύτην πράξεως, δηλαδή τής 
κατά τά δεδημιουργημένα ένεργείας, γέγονεν άρχή καί 
τέλος, καί τούτ' έδειξεν ό Μωϋσής είπών «κατέπαυσεν ό 
θ εός άπό πάντων τών έργων, ών ήρξατο ποιήσαι», πώς 
ούν ούκ άλλο παρά τάς οικείας ένεργείας ή ύπερουσιό- 
της εκείνη εϊη; Αλλ' έρείτάς άνάρχους ένεργείας ταύτόν

479 Adică: ο  face manifestă, ο  dă la iveală, o  înfăţişa.
*® Pasaj neidentificat; vezi, totuşi, Maxim Mărturisitorul Către Marin, PG 
91, 281; citatul e preluat şi de Marcu Evghenicul, Opere II, GA, p. 384-5.
4,1 Acest 'opus' marchează o  opoziţie logică pe temei ontologic.
*“  Vezi, mai sus, paragraful 4.
*“  Adică: nu de lucrurile pe care nu a început să le facă, aşadar, nu de 
lucrurile fără-de-început.
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firească este puterea arătătoare a fiecărei fiinţe, [lucrare] 
de care lipsit este doar ceea ce nu este; pentru că ceea ce 
este, de vreme ce e părtaş de oarecare fiinţă, negreşit că 
va fi părtaş şi de fireasca putere ce o arată479 pe aceas
ta»480. D ar îl numim [astfel -  pornind adică] de la fieca
re din lucrările cele lui-Dumnezeu-potrivite -  şi fiindcă 
întreg este [El] în  fiecare [din ele], [lucru] de la care se şi 
dovedeşte [faptul de] a fi [El] mai presus de toate acestea. 
Pentru că, multe fiind lucrările cele lui-Dumnezeu-cuve
ni te, de nu ar fi mai presus de acestea toate, [atunci] cum 
ar mai fi [El] -  [în chip] cu totul neîmpărţit -  în fiecare 
din acestea şi [cum tot] întreg S-ar mai vedea şi numi 
[pornind] de la fiecare, datorită mai-presiis-ului-de-fire al 
simplităţii celei neîmpărţite?

[8] Şi sînt şi lucrări ale lui Dumnezeu care au început 
şi sfârşit, după cum şi aceasta împreună-mărturisesc toţi 
sfinţii. Că deşi acesta -  căruia i se pare că le cunoaşte cu 
exactitate pe toate -  socoate că totul are început şi [că totul] 
este creat, fapt pentru care şi zicând că un singur lucru e 
fără-de-început, [şi anume] fiinţa lui Dumnezeu, a adău
gat, ca pe ceva opus481, «iar toate dinafara ei au fire făcută», 
aşadar, deşi acela socoate că cele ce [îşi] au început sînt -  
toate -  şi create, noi însă le ştim pe toate lucrările lui Dum
nezeu a fi nezidite, dar nu pe toate [a fi] fără-de-început4®. 
Că dacă nu puterea ziditoare, ci punerea ei în faptă -  adică 
lucrarea [pricinuitoare a aducerii la fiinţă a] celor zidite -  a 
avut început şi sfârşit (iar aceasta a arătat-o Moisi zicând 
[că] «şi S-a odihnit Dumnezeu de toate lucrurile pe care 
a  început a le face»483), cum dar mai-presus-de-fiinţa ace
ea484 să nu fie altceva decât lucrările proprii ei? Zice-va că

* ·  «mai-presus-de-fiinţa aceea»: acea suprafiinţialilate; adică fiinţa lui 
Dumnezeu cea mai presus de fiinţă.
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εκείνη είναι; ΑΛΑ' είσιν αι τών τούτων τέλος έσχον, εί 
καί μή αρχήν, δ καί περί τής τού Θεού προγνώσεως ό μέ
γας είρηκε Βασίλειος. Ούκ άρα ταύτόν ούδέ ταϊς άνάρ- 
χοις ένεργείαις ή ύπερούσιος ούσία τού Θεού, δι' ών καί 
ότι πάσης ένεργείας οίασδηποτοϋν ού μόνον ύπερεξηρη- 
μένη δείκνυται εκείνη, άλλά καί «άπειράκις άπείρως» 
κατά τόν πολύν τά θεία Μάξιμον.

[9] Ό  δέ μακάριος Κύριλλος, «ένέργεια» φησι «θεο- 
πρεπής καί δύναμίς έστι τό είναι πανταχή καί χωρείν 
μέν διά πάντων τόν Θεόν, χωρείσθαι δέ ύπ' ούδενός». 
Ού τοίνυν τούτο φύσις Θεού, τό είναι πανταχού, είπερ 
μηδέ ήμίν φύσις έστι τούτο μόνον, τό είναι που. Τό γάρ 
μηδαμώς ούσία όν, πώς άν ήμών ούσία εϊη; Ούκ άρα 
ταύτόν παντάπασιν έπί Θεού ούσία καί ένέργεια, εί καί 
όλος έν έκάστη ένεργεΰχ δείκνυται διά τό τής ούσίας 
άμερές. Ιωάννης δέ ό Χρυσορρήμων «ούσιώδη ένέργει- 
αν» φησι «Θεού τό μηδαμού είναι, ού τφ μή είναι, άλλά 
τφ ύπερείναι τόπου καί χρόνου καί φύσεως». Σύ τοίνυν 
τάχα καί τό μηδαμού είναι ού τής ούσίας, άλλ' ούσίαν 
τού Θεού έρείς, ό  μηδεμίαν διαφοράν είδώς ούσίας τε 
καί ένεργείας. Ό  δέ μέγας Βασίλειος, «πώς ού καταγέ- 
λαστον», φησί, «τό δημιουργικόν ούσίαν είναιλέγειν, τό 
προνοητικόν πάλιν ούσίαν, τό προγνωστικόν ώσαύτως 
καί άπαξαπλώς πάσαν ένέργειαν ούσίαν τίθεσθαι;».

185 «cu aceasta»: cu suprafiinţialitatea lui Dumnezeu.
466în  legătură cu aceasta vezi Contra lui Eunomiu 1 ,8, PG 29,528 B. 
“ ’ Fiinţa lui Dumnezeu.
“ “Vezi paragraful anterior.
499 Vezi şi Înţelepciunea lui Solomon 7,23-24.
490Pasajul corespunde cu Maxim Mărturisitorul Către Marin, PG 91,281.
491 Adică: datorită faptului că fiinţa lui Dumnezeu nu are părţi, nu e 
formată din bucăţi.
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lucrările nezidite sînt totuna cu aceasta4*5? Bine, dar unele 
dintre acestea [îşi] au sfârşit, măcar că nu şi început, lucru 
pe care marele Vasile l-a şi spus despre înainte-cunoaşte- 
rea [proprie] lui Dumnezeu486. Prin urmare nici[decum] nu 
e totuna cu lucrările cele fără-de-început fiinţa lui Dum
nezeu cea mai-presus-de-fiinţă, [lucrări] prin care aceea4*7 
se şi arată nu doar a sta mai presus de toată lucrarea -  ori
care ar fi [ea] - c i  a  sta de nesfârşite ori nesfârşit [mai presus 
de toată lucrarea], după Maxim cel mult [iscusit] în cele 
dumnezeieşti488.

[9] Iar fericitul Chirii zice [că] «lucrare şi putere dumne
zeiască este faptul de a fi Dumnezeu pretutindenea şi a 
pătrunde prin toate489, fără însă a fi pătruns de nimic»4’0; 
deci nu fire a lui Dumnezeu este aceasta -  şi anume [fap
tul de] a fi pretutindenea dacă nici nouă nu ne este 
fire doar [faptul de] a fi [noi] undeva; căci cum să ne fie 
fiinţă [tocmai] ceea ce nu e nicidecum fiinţă? Aşadar nu e 
câtuşi de puţin totuna fiinţa [lui Dumnezeu] cu lucrarea 
lui Dumnezeu, măcar că întreg Se arată în fiece lucrare, 
[aceasta] datorită neîmpărţitului fiinţei [Lui]491. Iar loan 
cel cu gura de aur spune că «lucrare fiinţială a lui Dum
nezeu e [faptul de] a [nu] fi nicăierea, nu în înţelesul de a 
nu fi nicidecum, ci în înţelesul de a fi mai presus de loc şi 
timp şi fire»492. Tu, aşadar, spui numaidecât că nici [faptul 
de] a nu f i  nicidecum nu e [ceva] al fiinţei [lui Dumnezeu], 
ci e [însăşi] fiinţa lui Dumnezeu -  cela ce nu ştii [a fi] nici 
o deosebire între fiinţă şi lucrare; pe când marele Vasile 
spune: «cum nu e de râs a zice că fiinţă este [puterea] zi
ditoare, [şi] tot fiinţă [puterea] proniatoare, şi cea dinain- 
te-cunoscătoare la fel, şi, într-un cuvânt, toată lucrarea

4“2 Vezi Maxim Mărturisitorul, Όροι διάφοροι, PG 91, 281 BC.
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Μ άξιμος δέ ό  θείος, «ή άγαθότης», φησί, «καί πάν εί τι 
άγαθότητος εμπεριέχεται λόγω καί άπλώς πάσα ζωή 
κα ί άθανασία καί όσα περί τόν Θ εόν ούσιωδώς θεω
ρείται έργα Θεού είσι καί ούκ ήργμένα χρονικώς· ού γάρ 
ποτε πρεσβύτερον άρετής τό 'ούκ ήν', ούδέ τίνος άΑλου 
τώ ν είρημ ένω ν, κά ν τά μετέχοντα αύτών κατ' αύτά 
ήρκται τού είναι χρονικώς». Ούδέν άρα τών τοιούτων 
ούσία τού Θεού έστιν, ούτε ή άκτιστος άγαθότης, ούτε ή 
άναρχος καί άΐδιος ζωή- ού γάρ έκ τών κατ' αύτόν, άλλ' 
έκ τώ ν περί αύτόν τοιαύτα πάντ' έστιν.

[10] Έ τ ι κοινή πάντες οί άγιοι πατέρες έπί τής άκτι
σ του φ α σί Τριάδος ούκ έστιν εύρείν όνομα τής φύσε
ω ς δηλωτικόν, τών δέ ένεργειών έστι τά ονόματα. Καί 
γάρ 'ή  θεότης' ένεργείας έστι δηλωτικόν, τό θέειν ή τό 
θεάσθα ι ή τό αίθειν ή τήν αύτοθέωσιν δη λ ο ύ ν  ταύτό 
δέ τώ όνομαζομένω τό ύπερώνυμον ούκ έστιν  ού ταύτό 
άρα ούσία καί ένέργεια Θεού. Εί δέ ή τού Θεού θεότης 
κυρίω ς τήν τού Θ εού ενέργειαν δηλοί, κτισταί δέ είσιν 
α ύ τα ι κατά σέ, κτιστή έστι κατά σέ καί ή θεότης τού 
Θ εού. Α λ λ ' ού μόνον άκτιστος άλλά καί άναρχος· ού 
γάρ ήρξατό ποτε τού θεάσθαι τά όντα ό είδώς τά πάντα

împotriva lu i Eunomiu 1, 8, PG 29, 528 B; citat şi d e Marcu Evghenicul 
în  an  tire ti cele scrise în  apărarea sfântului Grigorie Palama (Opere II, GA, 
p . 118-119).
* *  «văzute»: cu m intea, discursiv sau nediscursiv.
4,5 Capete teologice 1,48, PG 9 0 ,1 1 0 0  D.
4*  Vezi M arcu Evghenicul, Al doilea cuvânt antiretic. Opere II, GA, 334-5.

Vezi, d e  p ild ă , loan  D am aschinul, Dogmatica 9, 14-17: «num ele de 
'du m nezeu ' se  zice că vine ori d e la a alerga şi a îngriji d e toate, ori de la 
a  arde, că  'D um nezeu este  foc m istuitor' [A doua lege 4, 24 şi 9 ,3 ]  a toată 
răutatea, ori d e la a vedea toate, [ . . . J  că 'p e toate le-a văzut mai înainte de 
facerea lo r ' [Susanna 1,42 ]» . Vezi, mai sus, şi Triade 3 ,1 ,3 1 .
· »  D ionisie A reopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 11 ,6, PG 3 ,9 5 6  A şi 
Epistola a l ’,  PG  3 ,1 0 6 8 , A -1069A .
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fiinţă a o socoti?»493. Iar dumnezeiescul Maxim spune că 
«bunătatea şi tot ce e cuprins în logosul bunătăţii şi, într-un 
cuvânt, toată viaţa şi nemurirea [...] şi câte sînt văzute494 [a 
exista] fiinţial în jurul Lui -  sînt lucruri ale lui Dumnezeu şi 
[totodată sînt] neîncepute în timp; că nicicând nu a fost ne 
fiinţa mai bătrână ca virtutea, nid ca altceva din cele spuse, 
măcar că cele ce se împărtăşesc de ele -  în ele însele - [nu 
altcum decât] în timp şi-au început faptul de a fi»4®. Prin ur
mare nimic dintre acestea nu [Ii] este fiinţă lui Dumnezeu: 
nid bunătatea cea nezidită, nid viaţa cea fără-de-început şi 
veşnică; că toate cele de felul acesta nu sînt din cele [ce este 
El] în Sine[a Lui], d din cele dimprejurul Său.

[10] Mai mult, toţi sfinţii Părinţi -  obşteşte - spun în 
privinţa neziditei Treimi că nu e [cu putinţă] a afla nume 
arătător al firii [Ei]496, d numele sînt ale lucrărilor; că θεο- 
της [dumnezeirea] e [nume] arătător [nu a altceva decât] al 
lucrării, arătând [ori] pe θέειν  [adică faptul de a alerga] ori 
pe θεάσθαι [adică faptul de a vedea] ori pe αϊθειν [faptul 
de a arde]497 ori [arătând] însăşi-îndumnezeirea498; iar ceea 
ce e mai-presus-de-nume nu poate fi totuna cu ceea ce este 
numit; prin urmare nu totuna este fiinţa [lui Dumnezeu] cu 
lucrarea lui Dumnezeu. Iar dacă [denumirea] 'dumnezeirea 
lui Dumnezeu' arată propriu-zis lucrarea lui Dumnezeu, 
iar acestea499 -  după tine -  sînt create, a tund - după tine - 
creată este şi dumnezeirea lui Dumnezeu. Dar [aceasta500] 
este nu doar nezidită, d şi fără-de-început (că Cela ce ştie 
toate mai înainte de facerea lor501, [Acesta doar] nu a înce
put [abia] de la un moment dat a le vedea pe cele ce sînt);

m  «acestea»: lucrările lui Dumnezeu.
500 «aceasta»: dumnezeirea lui Dumnezeu, înţeleasă aici a fi în legătură cu 
a vedea, aşadar ca lucrare văzătoare.
501 Susanna 1, 42.
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πριν γενέσεως αυτών ύπέρκειται δ' όμως καί τής ένερ- 
γειας ταύτης ή ύπερώνυμος ούσία τού Θεού, καθ' όσον 
το ούτως ενεργούν, τού ένεργουμένου, καί τό ύπερώνυ- 
μον, τού κατά τούτον τόν τρόπον όνομαζομένου. ΑΛΑά 
τά τοιαύτα Θεόν ένα σέβειν καί θεότητα μίαν ούδαμώς 
προσίσταται, έπεί μηδ' ήλιον ένα καί φώς έν αύτού νο- 
μίζειν, τό καί τήν άκτϊνα 'ήλιον' καλεΐσθαι. Όράς όπως 
ήμεϊς άκριβώς όμολογούμεν τοίς άγίοις;

[11] Σύ δέ ό τά μεθεκτά λέγων κτιστά καί ούχί τά 
έργα πάντα μόνον, άλλά καί τάς δυνάμεις καί ένεργεί
ας πάσας τού Θεού άρχήν έχειν χρονικήν καί τέλος, ώ 
τής παραπληξίας καί τής πάντα τολμώσης άδεώς άπο- 
νοίας, άσεβείς άποφαινόμενος καί άφορισμφ καί άνα- 
θέματι καθυποβάλλων τούς καί τών άκτιστων ένερ- 
γειών επέκεινα κατ' ούσίαν τόν Θεόν δοξάζοντας άγι
ους, έπεί κατ' αύτήν πάσης ύπέρκειται θέσεώς τε καί 
άφαιρέσεως, σύ τοίνυν τοιαύτα λέγων καί φρονών έχεις 
όπως δείξης μή τοίς άπ' αίώνος κακοδόξοις έναρίθμι- 
ος ών, καί ταύτ' ούχί τάς ένεργείας μόνον πάσας καί 
πάντα τά έργα τού Θεού, άλλά καί τάς δυνάμεις τής 
αύθυπερουσίου φύσεως έκείνης κτιστάς άποφαινόμε- 
νος; Καίτοι τούνομα τούτο, 'ή  ούσία', μιάς τών τοιού- 
των δυνάμεων σημαντικόν έστι έπί Θεού. Φησί γάρ ό 
έξ Αρε ίου Πάγου Διονύσιος, «εί τήν ύπερούσιον κρυφι- 
ότητα θεόν ή ζωην ή ούσίαν ή φώς ή λόγον όνομάσομεν, 
ούδέν ετερον νοούμεν ή τάς είς ήμάς έξ αύτής προαγο- 
μένας δυνάμεις έκθεωτικάς ή ούσιοποιούς ή ζωογόνους

502 A soarelui, adică.
503«după aceasta»: din unghiul fiinţei Lui.
501 Dionisie Areopagitul, Despre teologia m istici 1 ,2 , PG 3,1000 B. 
“ ’ Citatul de faţă este de fapt o compilaţie între Despre dumnezeieştile 
numiri 2, 7  (ed. De Gruyter, p. 131, r. 7-9) şi Despre dumnezeieştile numiri
11, 6  (ed. De Gruyter, p. 222, r. 16).
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însă ş i faţă de lucrarea aceasta [văzătoare] este mai presus 
fiinţa lui Dumnezeu cea mai-presus-de-nume, după cum şi 
ceea ce [nu altcum decât] astfel lucrează faţă de ceea ce este 
lucrat, ş i ceea ce e mai-presus-de-nume faţă de ceea ce [nu 
altcum decât] în chipul acesta este numit. Iar acestea nici
decum nu împiedică cinstirea unui singur Dumnezeu şi a 
unei singure dumnezeiri, după cum nid [faptul de] a numi 
'soare' raza [acestuia502 nu împiedică faptul de] a socoti [că 
există] un singur soare şi o  singură lumină a lui. Vezi cum 
noi conglăsuim cu sfinţii întru totul?

[11] Pe când tu, cela ce zici că create sînt cele împăr
tăşite [zidirilor] şi că nu numai toate lucrurile lui Dum
nezeu, d  şi puterile şi toate lucrările [Lui îşi] au început 
temporal şi sfârşit -  o, [ce] smintire şi nebunie ce cutează 
toate, cu neruşinare -  necinstitori [de Dumnezeu] decla- 
rându-i şi afurisaniei şi anatemei supunându-i pe sfinţii 
ce îl socot pe Dumnezeu [a fi] -  după fiinţă -  mai presus 
ş i decât lucrările nezidite (fiindcă după aceasta5® stă mai 
presus de toată afirmarea şi negarea504), tu deci, cela ce 
spui şi cugeţi unele ca acestea, ai cum dovedi [oare] că 
nu te numeri între cacodocşii cei din veac, cu atât mai 
mult că declari create nu doar toate lucrările şi toate lu
crurile lui Dumnezeu, ci şi puterile firii aceleia celei în- 
săşi-mai-presus-de-fiinţă? -  aceasta cu toate că numele 
acesta, [şi anume] 'fiinţa', e însemnător [doar] al uneia 
dintre aceste puteri ale lui Dumnezeu; că zice Dionisie cel 
din Areopag: «dacă ascunzimea cea mai-presus-de-fiinţă 
o numim dumnezeu  sau viaţă sau fiinţă sau lumină sau 
cuvânt, [prin denumirile acestea] nimic altceva nu înţe
legem decât puterile venite la noi dintr-aceasta, [şi anu
me pe cele] îndumnezeitoare sau de-fiinţă-făcătoare sau 
de-viaţă-roditoare sau de-înţelepciune-dăruitoare»505.
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ή σοφοδώρους». Όταν ούν αύτός λέγης εν είναι μόνον 
άναρχον, τήν ούσίαν τού Θεού, μίαν μόνην δίδως ήμίν 
νοείν Θεού δύναμιν άναρχον, τήν ούσιοποιόν, τάς δέ 
παρά ταύτην ύπό χρόνον. Πώς ούν ή μέν ούσιοποιός 
τού Θεού δύναμις άναρχος, ή δέ ζωοποιός έξει χρονικήν 
άρχήν, ή τε ζωογόνος καί ή σοφοδότις; Ή  γάρ πάσα 
άναρχος θεία δύναμίς έστιν ή ούδεμία. Σύ δέ τήν μίαν 
μόνην Λέγων καί κατασκευάζων άκτιστον, τάς άλΛας 
εκβάλλεις τού άκτιστου- πάσας δέ κτιστάς άποφαινόμε- 
νος, συνεκβάλλεις καί τήν μίαν. Τοιούτον γάρ τό ψεύδος 
καί έαυτώ άνακόλουθόν έστι καί αύτεπίβουλον, εικό
τως, Ινα ή καί πρός έαυτό ψευδές τε καί λυμαντικόν, 
αύτό έφ' έαυτό χωρούν καί αύτό έαυτού δι' έαυτού κα- 
ταψευδόμενον.

[12] Αλλ' έρεϊ διά τής ούσίας εκείνο λέγειν, τό μο- 
ναχώς καί ένιαίως έχον έν έαυτώ πάσας τάς δυνάμεις 
ταύτας; Αλλά πρώτον μέν Θεόν έδει τούτο όνομάσαι· 
ταύτην γάρ τήν φωνήν ύπό τής Εκκλησίας επ' εκείνου 
παρελάβομεν. Καί τώ Μωϋσή δέ χρηματίζων ό Θεός, 
ούκ είπεν 'έγώ είμι ή ούσία', άλλ' «έγώ είμι ό ών»· ού 
γάρ έκ τής ούσίας ό ών, άλλ' έκ τού όντος ή ούσία- αύτός 
γάρ ό ών όλον έν έαυτώ συνείληφε τό είναι. Έπειτα, 
εί καί άντί τής 'ουσίας' τή 'θ εός ' έχρήσατο φωνή, έδει 
προσχρήσασθαι τώ 'φύσει', καί ταύτα περί τής χάριτος 
καί τών χάριτι θεών, ούς καί 'χάριτι άνάρχους καί άκτι
στους' οί άγιοί φασι, τής ύποθέσεως τών λόγων ούσης.

506 «toată dumnezeiasca putere»: toate dumnezeieştile puteri, fiecare în 
parte.
507Adică: le excluzi din categoria necreatului.
*"Sau : incoerentă şi cu ea însăşi.
m  Ieşirea 3 ,14 .
510 Vezi Grigorie Teologul, Cuvântul 4 5 ,3, PG 36,625 C.
5,1 «fiinţă»: denumire, la Părinţi, a puterii de-fiinţă-făcătoare.
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Aşadar, când tu zid  că doar un singur lucru e fără-de-în- 
ceput, [şi anume] fiinţa lui Dumnezeu, ne dai a înţelege că 
o singură putere a lui Dumnezeu este fără-de-început, [şi 
anume] cea de-fiinţă-făcătoare, iar [că] cele dinafara aces
teia [sînt] supuse timpului. Cum, dar, de-fiinţă-făcătoarea 
putere a lui Dumnezeu să fie fără-de-început, iar cea de-via- 
ţă-făcâtoare să aibă început temporal, [tot aşa] şi cea de-via- 
ţă-roditoare şi cea de-înţelepdune-dătătoare? -  că ori toată 
dumnezeiasca putere506 e fără-de-început, ori nid una. Tu, 
deci, când doar pe una singură o zid  - ş i  o ticluieşti -  [a fi] 
nezidită, pe celelalte le dai afară din nezidit507, iar când pe 
toate le dedări create, dimpreună cu acestea o dai afară şi pe 
cea una; că aşa e  minduna -  [până] şi sieşi îşi este neurmă
toare505 şi gânditoare de rău [chiar] şi asupra sa, [iar aceasta] 
pe bună dreptate, ca să fie mincinoasă şi faţă de ea însăşi şi 
pierzătoare de ea însăşi, ea însăşi asupra sa însăşi venind şi 
ea însăşi prin ea însăşi minţind asupra sa însăşi.

[12] Zice-va, însă, că prin [denumirea de] 'fiinţă' lucrul 
acela l-a numit, [şi anume] ceea ce [în chip] singular şi uni
tar are în sine însuşi toate puterile acestea? [Bine,] dar -  mai 
întâi -  lucrul acesta trebuia numit 'Dumnezeu', că acesta e 
numele pe care l-am primit de la Biserică în privinţa lucru
lui aceluia; că şi lui Moisi -  punând[u-Şi] nume Dumne
zeu -  nu i-a zis 'Eu sînt fiinţa', d  «Eu sînt Cel-ce-sînt»509; că 
nu Cel-ce-este e  din fiinţă, d  fiinţa e  din Cel-ce-este; că Acest 
Cel-ce-este a zămislit în Sine [pe] întreg [faptul de] a fi510. 
Mai apoi, dacă în  loc[ul numirii] de 'fiinţă'511 a folosit-o pe 
cea de 'Dumnezeu', trebuia să [i-1] adauge pe 'prin fire”12, 
când tocmai despre har şi despre dumnezeii prin har era 
vorba, [dumnezei] despre care sfinţii şi spun că sînt 'prin

lu Trebuia, adică, să folosească expresia 'Dumnezeul [Cel] prin fire' (sau 
cu firea', sau ‘după fire").
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Έ δ ε ι τοίνυν Λέγειν, «είς ό  φύσει άναρχος Θεός». Ούτος 
δέ κα ί τό  'Θ εό ς ' άμείψ ας κα ί τό 'φύσει' καταλιπών, ώς 
ένήν κΛέψαι τούς ά κούοντας προήνεγκε τόν Λόγον, ούκ 
εκείνο λέγω ν μόνον άναρχον, τό ένιαίως τά πάντα συ- 
νέχον κα ί π ροέχον· ε ί γάρ τούτο εΛεγε, πώς άν τάς έν 
αύτώ  δυνάμεις φυσικάς δεικνύειν έσπούδαζε κτιστάς;

[13] Ό τ ι  δ ' ο ύ τ ο ς  τά ς  δ υ ν ά μ ε ις  κ τ ισ τ ά ς  η γ είτα ι 
το ύ  Θ εο ύ , ά κ ου σ ο ν  φ α ν ερώ ς αύτού τούτο Λ έγοντος. 
Π ροενεγκώ ν γάρ τόν μέγαν Δ ιονύσιον φάσκόντα «με- 
θεκτώ ς α ύτοείνα ι κα ί αύτοζω ήν κα ί αύτοθεότητα τάς 
έκδιδομένας έκ Θ εού  τού άμεθέκτου προνοητικάς δυ
νάμεις, ώ ν τά όντα οίκείω ς έαυτοις μετέχοντα καί όντα 
κα ί ζώ ντα κα ί ένθεα κα ί έστι κα ί Λέγεται, διό καί πρώ- 
τω ς α ύτώ ν ό  ά γα θ ός ύπ οσ τά της λέγετα ι είνα ι», συλ- 
λ ογιζόμ ενος έκ τούτω ν εφ εξής ούτος, «ούκούν», φη
σίν, «ή ένταύθα αύτοθεότης κα ί τάλλα, ά σαφώς δυνά
μεις ό  μέγας ώνόμασεν, ούκ ά εί είσιν, άλλά  καί τούτων

513 Vezi M axim  M ărturisitorul, A m bigua, PG  9 1 ,1 1 4 4  BC.
514 Adică: ăsta; Varlaam, deci.
5,5 A dică: a fo losit form ula cu care  pu tea (cel m ai b in e] să îi în şele  pe 
cititori.
516 Vezi D ion isie A reopagitu l, D espre dumnezeieştile numiri 5 , 8,  ed . De 
G ruyter, p. 187; vezi, m ai jos, începutul paragrafului 22.
5,7A dică: facultăţile naturale, proprii firii lui D um nezeu.
* " «aceea»: «ceea c e  în  chip  unitar p e toate le cuprinde şi d e  mai dinainte 
le  are  [în sine]»; D um nezeu, adică.
5,9 A cest unghi a l îm părtăşirii este  cel al lui D um nezeu considerat in raport 
cu zid irile Lui, al îm părtăşirii lor d e  puterile şi de lucrările Lui. In  fraza 
dionisiană existau două unghiuri; cel dintâi era unghiul obârşiei acestor 
puteri, al lui D um nezeu considerat în  Sine Însuşi; fraza începea astfel: 
«existenţă-în-sine şi viaţă-în-sine şi du m nezeire-în-sine spunem , mai întâi, [a 
fi] -  d in  unghiul obârşiei şi al dum nezeiescului şi al cauzei -  obârşia şi 
cauza cea una a tuturora, cea m ai presus d e obârşie şi d e  fiinţă; iar, mai 
apoi, [spunem  a fi] -  din unghiul îm părtăşirii -  puterile p roniatoare...»  
(PG 3 ,9 5 6  A ); vezi M arcu Evghenicul, O pere  II GA p. 169 ş i 399.
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har fără-de-început şi nezidiţi'513. Trebuia deci să spună 
'unul este Dumnezeul [Cel] prin fire'; acesta514, însă, şi 
pe 'Dumnezeu' înlocuindu-l, şi pe 'prin fire' lăsându-1 
deoparte, şi-a rostit cuvântul în aşa fel încât să îi poată 
înşela pe cei ce îl ascultă515, nu aceea zicând [a fi] singu
rul [lucru] fără-de-început, [şi anume] ceea ce [în chip] 
unitar pe toate le cuprinde şi [de mai] înainte le are [in 
sine]516; că de-ar fi spus aceasta, pentru ce să se mai fi 
străduit să dovedească [a fi] create puterile fireşti517 cele 
[existente] într-aceea518?

[13] Iar că acesta puterile lui Dumnezeu le socoate [a 
fi] create -  auzi-1 chiar pe el zicând pe fa(ă lucrul aces
ta. Că aducându-1 de faţă pe marele Dionisie, care zice 
«existenţă-îrt-sine şi viaţă-în-sine şi dumnezeire-în-sine [a 
fi] -  din unghiul împărtăşirii519 -  puterile proniatoare 
date de la Dumnezeu Cel de neîmpărtăşit, [adică] în- 
săşi-fiinţarea, însăşi-darea-de-viaţă, însăşi-îndumnezei- 
rea, de care împărtăşindu-se, fiecare în felul său, cele ce 
sînt, [acestea din urmă] sînt -  şi se numesc -  şi existente520 
şi v ii şi îndumnezeite; [fapt] pentru care se şi zice că mai 
întâi acestora521 Cel bun le este suport [ontologic]522»523, 
conchizând el524, zice mai apoi, pe temeiul acestora, [că] 
«prin urmare, 'însăşi-îndumnezeirea' aici pomenită şi 
celelalte -  pe care în chip limpede marele (Dionisie] le-a 
numit 'puteri' -  nu sînt pururea525, ci şi acestora Cel bun 
le este suport»; şi iarăşi: «[e adevărat că] cineva a spus

“ “Literal: 'fiinde'.
521 Adică: pom enitelor puteri sau lucrări proniatoare.
“ «sup ort [o n to lo g ic]» : 'su b z is tă to r ', făcător a subzista, dătător de 
subzistentă.
521 Despre dum nezeieştile numiri 11, 6, PG 3 ,9 5 6  A.
524 Varlaam, adică.
525Adică: nu există pururea.
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υποστάτης έστιν ό αγαθός»- καί πάλιν, «έφη μέν τις θε- 
αρχίαν είναι τινα καί θεότητα, ής έξηρήσθαι τήν πάν
των άρχήν, άεί δέ ούδαμώς ειπεν αύτήν· είναι γάρ καί 
ταύτης ύποστάτιν τήν πάντων αιτίαν»· καί πάλιν, «ή 
μέν άμέθεκτος δόξα τού Θεού άΐδιον μέν, ού μήν έτε
ρον τής ούσίας, ή δέ μεθεκτή έτερον μέν τής ούσίας τού 
Θεού, ού μήν άΐδιος· καί ταύτης γάρ ύποστάτις έστιν 
ή πάντων αιτία». 'Ότι μέν ούν ψεύδος έστιν ώς ή άΐδι- 
ος δόξα τού Θεού ή ούσία τού Θεού έστιν ή άμέθεκτος, 
έδειξεν ό θεωρούς δόξης άϊδίου τούς άγγέλους είρη- 
κώς, ό καί άνωτέρω είπον, δι' ού καί ώς ή άΐδιος τού 
Θεού δόξα μεθεκτή συναποδείκνυται· τό γάρ τού Θεού 
όρατόν οπωσδήποτε καί μεθεκτόν. Αλλά καί ό μέγας 
Διονύσιος, «κυκλικώς», φησίν, «οί θειοι κινούνται νόες, 
ένούμενοι ταις άνάρχοις καί άτελευτήτοις έλλάμψεσι 
τού καλού καί άγαθού». Πώς ούν αί άναρχοι καί άτε- 
λεύτητοι έλλάμψεις αύται ούχ έτεραί είσι τής άμεθέ
κτου ούσίας τού Θεού, διαφοράν πρός ταύτην έχουσα ι, 
εί καί άχώριστοι αύτής είσι; Πρώτον μέν γάρ εκείνη έν, 
αί δέ έλλάμψεις αύται πλείους, άναλόγως καί τοίς με- 
τέχουσιν οίκείως ένιέμενοι καί τή διαφορά τούτων δε
κτική δυνάμει πληθυνόμεναι· καί γάρ ούτω καί «Πνεύ
ματος άγιου μερισμοί», κατά τόν Παύλον. Έπειτ' έκεί- 
νη μέν ύπερούσιος ούσία, ταύτης δ' είναι τάς έλλάμψεις 
ταύτας ένεργείας ή ένέργειαν ούδέ να οίμαι άντερεϊν, 
άλλ' ούδ' ότι μεθεκταί είσιν, έκείνης ούσης άμεθέκτου.

SJ6Grigorie Teologul, Cuvântul 28, 31, PG 36, 72 G  Vezi, mai sus, para
graful 3.
527Sau: ciclic, 'cercuieşte'.
528 îngerii, adică.
529 Despre dumnezeieştile numiri 4 ,8 , PG 3, 704 D.
530«în acestea»: în cele ce se împărtăşesc [de străluciri].
531 Evrei 2 ,4.
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că există oarece thearhie şi dumnezeire faţă de care este 
mai presus Obârşia a toate, dar nu a spus nicidecum că 
[aceasta ar exista] pururea; [ci] că şi acesteia [îi] este su
port Pricina a toate»; şi iarăşi: «slava cea de-neîmpărtă- 
şit [nimănui] a lui Dumnezeu este ceva veşnic, dar nu 
e altceva decât fiinţa cea de-neîm părtăşit [nimănui] a 
lui Dumnezeu; iar cea care este împărtăşită [zidirilor], 
[aceasta] este altceva decât fiinţa [Lui], dar nu ceva veş
nic; că şi acesteia îi este suport Pricina a toate». Aşadar, 
că minciună este [cum] că veşnica slavă a lui Dumnezeu 
e [totuna cu] fiinţa lui Dumnezeu cea de-neîmpărtăşit 
[nimănui], [aceasta] a dovedit-o cel ce a zis că îngerii sînt 
văzători ai slavei veşnice -  lucru pe care şi mai sus l-am 
spus526, [lucru] prin care slava cea veşnică a lui Dum
nezeu s-a dovedit totodată a fi cu putinţă de împărtăşit 
[zidirilor]; că văzutul lui Dumnezeu negreşit că este şi 
împărtăşit [văzătorului]. D ar şi marele Dionisie zice că 
«în cerc527 se m işcă dum nezeieşti le minţi528, unindu-se 
cu cele fără-de-început şi fără-de-sfârşit străluciri ale fru
mosului şi binelui»529; cum, dar, strălucirile acestea cele 
fără-de-început şi fără-de-sfârşit să nu fie altele/altceva 
decât fiinţa lui Dumnezeu cea de-neîmpărtăşit [nimănui], 
de vreme ce au deosebire faţă de aceasta, măcar că sînt 
nedespărţite de ea? M ai întâi că aceea este una, pe când 
strălucirile acestea sînt multe, potrivit şi propriu celor ce 
se împărtăşesc venite în  acestea530 şi înmulţite după pu
terea de primire a fiecăreia dintr-acestea; că doar aşa sînt 
'împărţiri ale sfântului D uh'531, după [cum spune] Pavel. 
Apoi, [că] aceea e fiinţă m ai-presus-de-fiinţă, pe când 
strălucirile acestea sînt lucrări ale acesteia -  sau lucrare 
[a acesteia] - ,  lucru pe care socot că nimeni nu îl tăgădu
ieşte, nici că sînt împărtăşite [zidirilor], aceea fiind [însă] 
de-neîmpărtăşit [nimănui].
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[14] Καί μήν πάσα ένωσις δ ι '  επαφής, αισθητής μέν 
έπί τών αισθητών, νοεράς δ ' έπί τών νοερών· έπεί δ' 
ένωσίς έστι τών έλλάμψεων εκείνων, καί έπαφή άρα, 
δηλονότι νοερά, μάλλον δέ πνευματική. Ή  δέ ούσία τού 
Θεού άνέπαφος καθ' έαυτήν. Έ τι ή πρός τάς έλλάμ- 
ψεις Ινωσις, τί γε άλλο ή όρασίς έστιν; Όραταί άρ' είσίν 
έκείναι αί έλλάμψεις τοίς ήξιωμένοις· ή δέ ούσία τού 
Θεοϋ άόρατός έστι παντάπασι· καί μέν δή αί άναρχοι 
καί άτελεύτητοι έλλάμψεις φώς είσιν άναρχον καί άτε- 
λεύτητον. Έ στιν άρα φώς άΐδιον άλλο παρά τήν ούσί
αν τού Θεού, ούχί ούσία καί αύτό ύπάρχον, άπαγε, άλλ' 
ένέργεια τής ύπερουσιότητος έκείνης. Έ πεί δ ' άναρ- 
χόν έστι καί άτελεύτητον τουτί τό φώς, ούτε αίσθητόν 
έστιν ούτε νοητόν κυρίως, άλλά πνευματικόν καί θεϊ- 
κόν, τών κτιστών πάντων ύπεροχικώς έξηρημένον τό 
δέ μήτε αίσθητόν μήτε νοητόν ούδ' αίσθήσει ή αίσθή- 
σει ύποπίπτει ούδέ νοερφ δυνάμει καθ' αύτήν. Ούκούν 
ού μόνον τό όρώμενον, άλλά καί ή όρώσα δύναμις τό 
πνευματικόν έκείνο φώς, ούτ' αίσθησίς έστιν ούτε νόη- 
σις, άλλά πνευματική τις δύναμις, τών κτιστών άπασών 
γνωστικών δυνάμεων ύπεροχικώς έξηρημένη καί ταίς 
λογικαΐς καθαραίς φύσεσιν έγγινομένη χάριτu

[15] Διά τούτο καί Γρηγόριος ό μέγας θεολόγος ού 
μόνον «θεωρούς δόξης άϊδίου» τούς άγαθούς άγγέλους 
είρηκεν, άλλά καί «άϊδίως», δεικνύς ώς ού κτιστή, φυ
σική καί νοερ<ϊ δυνάμει τήν άΐδιον δόξαν ο ί άγγελοι

532 Altfel zis: orice unire presupune contactul celor ce se unesc.
533Că există, adică.
531 Adică: există.
535 «aceasta»: lumina.
536Sau: a fiinţei aceleia mai-presus-de-fiinţă.
537 Adică: percepere cu mintea, prin facultatea naturală a  minţii.
“ Sau: facultate duhovnicească.
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[14] Iar toată unirea este prin atingere532, [atingere] sim
ţită [trupeşte] în cazul celor simţite [trupeşte] şi înţelegă
toare în cazul celor înţelegătoare; şi întrucât [s-a spus că] 
este533 unire cu strălucirile acelea, este -  prin urmare -  şi 
atingere [a lor], vădit că înţelegătoare, mai bine zis du
hovnicească; pe când fiinţa lui Dumnezeu este neatinsă 
în sine[şi]. Mai mult, unirea cu strălucirile ce altceva este, 
dacă nu vedere? Văzute sînt, prin urmare, strălucirile 
acelea celor învredniciţi [a le vedea], pe când fiinţa lui 
Dumnezeu [le] este cu totul nevăzută; deci strălucirile fă
ră-de-început şi fără-de-sfârşit [nu] sînt [altceva decât] lu
mină fără-de-început şi fără-de-sfârşit; este534, prin urmare, 
lumină veşnică [care este] altceva decât fiinţa lui Dum
nezeu, nu fiinţă fiind şi aceasta535 -  ferească Sfântul! d 
lucrare a mai-presus-de-fiinţei aceleia536. Şi fiindcă lumina 
aceasta e fără-de-început şi fără-de-sfârşit, [înseamnă că] 
nici simţită [trupeşte] nu este, nici propriu-zis înţeleasă 
[cu mintea], ci duhovnicească şi dumnezeiască, stând -  [în 
chip] covârşitor — dincolo de toate zidirile; iar ceea ce nu 
e nici simţit [trupeşte], nici înţeles [cu mintea], [aceasta] 
nici nu cade sub simţirea [lucrătoare] ca simţire, nici sub 
puterea înţelegătoare [lucrătoare] de sine [stătător]. Aşa
dar, nu doar ceea ce se vede, ci şi puterea văzătoare a du
hovniceştii luminii aceleia, [nid aceasta ded] nu este nid 
simţire [trupească], nici înţelegere537, d  o anume putere 
duhovnicească538, stând -  [în chip] covârşitor -  dincolo de 
toate ziditele puteri cunoscătoare, şi venind prin har [adică 
în dar] în firile cuvântătoare cele curate.

[15] [Fapt] pentru care şi Grigorie, marele cuvântă- 
tor-de-Dumnezeu, a spus nu doar că îngerii buni sînt 'vă
zători ai veşnicei slave', ci şi că [sînt văzători ai acesteia 
în chip] 'veşnic', arătând că nu prin putere zidită, firească



ΘεωροΟσι τού Θεού, αΑΛά δυνάμει άϊδίω, πνευματική 
καί θεϊκή, «ούχ ϊνα δοξασθή Θεός», φησίν -  «ού γάρ 
έστιν ο προστεθήσεται τώ πΛήρει καί τοίς άΛΛοις χο- 
ρηγφ τών καΛών -  άΛΑ' ϊνα μή λείπη τό εύεργετεισθαι 
καί ταίς πρώταις μετά Θεόν φύσεσιν». Όράς ώς ούκ άπό 
φύσεως έχουσι τό τήν άΐδιον δόξαν άϊδίως όράν, άΛΑ' 
ύπό τής άίδίου φύσεως εύεργετούμενοι τήν δύναμιν 
ταύτην καί τήν θεωρίαν προσλαμβάνονται, καθάπερ 
καί οί άγιοι; «Τό γάρ κινηθέν ύπό Πνεύματος άγίου κί- 
νησιν άΐδιον, ζώον άγιον έγένετο» κατά τόν μέγαν Βα
σίλειον «έσχε δέ άνθρωπος, Πνεύματος είσοικισθέντος 
έν αύτώ, άξίαν προφήτου, άποστόΛου, άγγέλου, θεού, 
ών πρότερον 'γή καί σποδός'». Τοιαύτης δέ δυνάμεως 
οί νόες εύμοιρούντες, αύτοί Λέγονται όράν ούτω κατά 
νούν καί ύπέρ νούν έστι τό φώς έκεΐνο· άΑΑά καί εαυ
τούς λέγονται όράν αύτοπτικόν γάρ έκείνό έστι τό φώς, 
έπεί γνωστική κτιστή δυνάμει άληπτον, όρατόν δέ τοίς 
άξίοις.

[16] Διά τούτο ό μέγας Διονύσιος «κυκλικώς» είπε 
«κινεϊσθαι τούς νόας, ένουμένους ταίς άνάρχοις καί 
άτελευτήτοις έλλάμψεσιν». Έπιστήσαι δέ καί τούτο 
χρή, ώς ούχ άπλώς ό πάνθ' ύπέρ άπαντας ήκριβωμέ- 
νος ούτος κυκλικώς τούς νόας είρηκε κινεϊσθαι ταίς 
άνάρχοις ένουμένους έλλάμψεσιν, άλλά 'λέγεσθαι' 
κινεϊσθαι, ύποσημαίνων, ώς έγωμαι, τό μή φυσικήν
539 Altfel zis: nu prin vreo facultate creată, naturală şi mintală.
5)0 Grigorie Teologul, Cuvântul 28, 31, PG 36, 72 C.
541 Facerea 18,27.
542 Va sile cel Mare, Contra lui Eunomiu 5, PG 29, 769 B; vezi şi Epistola a  III' 
către Achindin 17a sfântului Grigorie Palama (Opere complete 11, G.A., p. 317).
543 Adică facultate.
544 Adică: de neperceput, cu neputinţă de receptat.
545 Adică ciclic, 'cercuieşte'.
546 îngerii, adică.
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şi înţelegătoare539, văd îngerii veşnica slavă a lui Dumne
zeu, ci prin putere veşnică, duhovnicească şi dumneze
iască, «nu ca să Se slăvească Dumnezeu» -  zice «că nu 
e nimic care să trebuiască a fi adăugat plinului Hărăzitor 
de cele bune şi altora, ci ca să nu înceteze a li se face bine 
şi primelor firi celor de după Dumnezeu»540. Vezi că nu 
de la fire[a lor] au (putinţa de] a vedea veşnic veşnica 
slavă, d , făcându-li-se bine de către veşnica Fire, iau [ele] 
puterea aceasta şi vederea, după cum şi sfinţii? Că «ceea 
ce este mişcat de Duhul sfânt mişcare veşnică -  vietate 
sfântă s-a făcut», după [cum zice] marele Vasile; «şi a luat 
omul, sălăşluindu-se Duhul înlăuntrul lui, vrednide de 
proroc, de apostol, de înger, de dumnezeu -  [el,] cel [ce] 
mai înainte [era] pământ şi cenuşă541»542. De o astfel de 
putere543 având parte minţile [cereşti], se spune despre 
ele că văd; aşa [şi] după-minte şi mai-presus-de-minte 
este lumina aceea; dar se [mai] spune [despre ele] şi că 
se văd pe ele însele; că de-sine-[însăşi-]văzătoare este 
lumina aceea, fiindcă puterii cunoscătoare zidite îi este 
de-neluat544, dar văzută celor vrednici.

[16] Pentru aceasta marele Dionisie «în cerc545» a zis 
[că] «se mişcă dumnezeieştile minţi546, unindu-se [ele] cu 
strălucirile fără-de-început şi fără-de-sfârşit»5*7. Şi se cade 
să adăugăm şi aceasta, cum că acesta5*8, cela ce toate le-a 
spus mai cu acrivie decât toţi, nu a spus că 'minţile se 
mişcă în  cerc' şi atât, ci că '[ele] se zice că se mişcă'549, dând 
de înţeles -  socot eu -  faptul că nu în putinţa firii550 le este 
o astfel de unire, măcar că, nicicând neluând cercarea

5,7 Despre dumnezeieştile numiri 4 ,8 , PG 3,704 D.
’“ Dionisie, adică.
** Despre dumnezeieştile numiri 4 ,8, PG 3,704 D (ed. De Gruyter p. 153). 
" “Literal: nu firească, nu naturală.
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αύτοίς είναι τήν τοιαύτην ένωσιν, εί καί διά τό μολυ- 
σμού πείραν ούδέποτε λαβείν συγκεκληρωμένοι τυγ- 
χάνουσιν έξ άρχής τή χάριτι. "Οτι δέ τό τοιούτο φώς 
καί ή όρώσα τούτο δύναμις ού φυσικώς τοίς ύπερκο- 
σμίοις ένεστιν άγγέλοις καί παρά τού έχθίστου τούτοις 
ένι μαρτυρίαν αύθις άξιοπιστοτέραν, ό φασι, πορίσα- 
σθαι· τό γάρ έκπτωτον έκείνων καί δαιμόνιον φύλον 
τού μέν φωτός καί τής όρώσης τούτο δυνάμεως έστέρη- 
ται, ούδενός δέ τών φυσικών ούκ άρα φυσικόν ούτε τό 
φώς ούτε ή δρασις έκείνη. Καί μήν ούδέ νοήσεως έστέ- 
ρηται τό δαιμόνιον φύλον· νόες γάρ είσι καί τό είναι ούκ 
άποβεβλήκασι καί, «οίδά σε τίς εί», φασίν, «ό άγιος τού 
θεού», ός «καί ούκ ήφίει τά δαιμόνια λαλείν, ότιήδει- 
σαν τόν Χριστόν αύτόν είναι». Διό καί ό θεολόγος είπεν 
«άπιστείς τή θεότητι; τούτο ούδέ οί δαίμονες». Εί δέ θε
ότητα ϊσασι, καί τούτ' είδέναι αύτούς άνάγκη, ότι τών 
κτιστών ούδέν έστιν έκείνη.

[17] Ούκ άρα γνώσίς έστι τό φώς έκείνο, ούτε ή διά 
καταφάσεων ούτε ή δι' άποφάσεων προσγενομένη. Καί 
μέν δή νούς μέν έστι τών πονηρών έκαστος άγγέλων, 
ά λλ ' 'ά σσύριος', προφητικώς είπεϊν, κακώς χρώμε- 
νος τή γνώσει· τφ  δέ φωτί έκείνω χρήσθαί τινα κακώς 
ούκ ένι· πρός γάρ τά χείρω νεύσαντος εύθύς άφίπτα- 
ται, καταλιπών έρημον θεού τόν πονηρά χρησάμενον 
συγκαταθέσει. Τοιγαρούν τό φώς έκείνο καί ή έλλαμ- 
ψις νόησις ούκ έστιν, εί μή όμωνύμως λέγοιτο, μάλιστα

551 Adică: proprii firii îngereşti. _
552 în  cazul îngerilor a  f i e  totuna cu a f i  minţi; nelepădând faptul de a fi, 
îngerii căzuţi nu au încetat de-a fi minţi şi de a avea înţelegerea proprie 
oricărei minţi.
553 Marcu 1,24.
**M arcu  1,34; Luca 4, 41.
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întinării, dintru început au parte a fi împreună-moşteni- 
toare harului. Iar că asemenea lumină şi asemenea putere 
ce o vede pe [lumina] aceasta nu în chip firesc |sau natu
ral] este în îngerii cei mai presus-de-lume, [despre lucrul 
acesta] putem avea vrednică-de-crezare -  s-ar [putea] 
spune -  mărturie până şi de la preavrăjmaşa [ceată căzu
tă] dintr-aceştia; căci căzutul şi drăcescul neam al acelora 
a pierdut -  e adevărat -  lumina şi puterea văzătoare a 
[luminii] acesteia, dar nimic din [însuşirile] cele fireşti” '; 
prin urmare nu firească era lumina, nici vederea aceea. 
Că înţelegerea nu a pierdut-o neamul cel diavolesc; că 
minţi sînt şi faptul de a fi nu l-au lepădat5”  şi zic «Te ştiu 
cine eşti: sfântul lui Dumnezeu»553, Care nici «nu îi lăsa 
pe diavoli să grăiască, că II ştiau că El este Hristosul»554; 
[fapt] pentru care şi de-Du mnezeu-cuvântătorul a spus: 
«nu crezi dumnezeirii? -  nici dracii nu fac aceasta»555; Iar 
de ştiau dumnezeirea, negreşit că şi aceasta o ştiau, [şi 
anume] că aceea nu e nimic din cele zidite.

[17] Aşadar, nu cunoaştere e lumina aceea -  nici cea 
făcută prin afirmaţii, nici cea prin negaţii. Şi minte este - 
de bună seamă -  fiecare dintre îngerii cei vicleni, dar 
'asiriană' (ca să vorbim proroceşte556), [adică] rău folosin- 
du-şi cunoaşterea; pe când de lumina aceea nu se poate 
folosi cineva în chip rău; că aplecându-se [acela] spre cele 
rele, [aceasta557] numaidecât zboară de la el, deşert de 
Dumnezeu558 lăsându-1 pe cel ce a încuviinţat cu răutatea. 
Prin urmare lumina şi strălucirea aceea nu este înţelege
re -  fără numai dacă nu e numită aşa omonimie (de bună

’“ Grigorie Teologul, Cuvântul 4 5 ,27, PG 36,661 A.
556Isnia 10 ,12  şi urm.
557«aceasta»: lumina.

Adică: lipsit de Dumnezeu, gol de Dumnezeu, f i r i  Dumnezeu.
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διά τόν εύμοιρούντα νούν, ώσπερ καί 'θεότης' διά τόν 
ένεργούντα τήν άπόρρητον χάριν· θεοποιός γάρ έστιν 
ενέργεια, του ένεργούντος Πνεύματος ήκιστα χωρίζο
με νη, ήργμένου μέν τού διά καθαρότητα πεφωτισμένου 
καί κατ' αύτό τό πεφωτίσθαι, διό καί 'καθαρότης' τούτο 
παρά τών πατέρων ονομάζεται, τού δέ φωτός καί τής 
έΛΛάμψεως άνάρχου ούσης. Καί τούτο δείκνυται μάΛλον 
έπί τών άνθρώπων, δηλαδή τών άγγελικώς πεφωτισμέ
νων καί έπιτυχόντων τής θεώσεως, οί κατά τόν ποΑύν 
τά θεία Μάξιμον «τής άφανούς καί ύπεραρρήτου δόξης 
τό φώς έποπτεύοντες, τής μακαρίας μετά τών άνω δυνά
μεων καί αύτοί δεκτικοί γίνονται καθαρότητος».

[18] Εί δέ καί τήν αιτίαν έξετάσομεν, δι' ήν ό και
νοφανής ούτος τήν θεοποιόν δωρεάν τού Πνεύματος, 
μάΛΛον δέ πάσας τάς δυνάμεις τού Θεού, κτιστάς είναι 
κατεσκεύασε, μετά τήν πονηράν έκείνην τών αιρέσε
ων πηγήν, ήν άνωτέρω άπηλέγξαμεν, ούδεμίαν εύρή- 
σομεν έτέραν ή ότι τόν Θεόν ύποστήσαι ταύτας ό μέ- 
γας έφη Διονύσιος· τούτο δέ υπαρξιν δηλοΐ μόνον, 
άΛΛ' ούχί καί τόν τρόπον τής ύπάρξεως· τοιγαρούν καί 
έπί τών κτιστώς όντων καί έπί τών άκτίστως όντων 
έκ Θεού ρηθείη άν. Ό  γάρ μέγας Βασίλειος έπί τε τού 
Υιού έχρήσατο τή λέξει ταύτη είπών «ό γάρ 'τετοκώς 
βώλους δρόσου' ούχ ομοίως τάς τε βώλους καί τόν Υιόν

559 «de către ea»: de către lumina aceea.
560Cu îngerii sfinţi, adică. 561 Mistagogia 21, PG 90,697 A.
562 Varlaam, adică. 563 Vezi paragraful 4.
564Sau: subzistenţa; Despre dumnezeieştile numiri 11 ,6, PG 3,953 B; vezi şi
începutul paragrafului 13.
“ Sau: modul existenţei. 566Iov 38,28.
567 Contra lui Eunomiu 2, 3, PG 29, 624 A. în  manuscrise νηεστήσατο (a 
dat subzistenţă) alternează cu έτεκνώσατο (a născut). Citatul apare în 
Tomosul sinodal din 1351 (PG 151,744 B), dar Nichifor Grigoris a contestat



seamă că datorită minţii ce are parte [de ea]), după cum 
[tot omonimie e numită] şi 'dumnezeire', datorită Celui 
ce lucrează negrăitul har [adică dar], căci [cu adevărat] 
e lucrare îndumnezeitoare, câtuşi de puţin despărţită de 
Duhul lucrător [al ei] -  cel luminat prin curăţie început 
având [chiar] şi din unghiul faptului însuşi de a fi luminat 
[de către ea559] ([fapt] pentru care şi 'curăţie' e numită de 
Părinţi aceasta), dar lumina şi strălucirea fiind fără-de-în
ceput. Iar faptul acesta se vede şi la oameni, adică la cei 
care sînt îngereşte luminaţi şi care au parte de îndumne- 
zeire, [oameni] care -  după Maxim cel mult [priceput] în 
cele dumnezeieşti -  «a nearătatei şi preanegrăitei slave 
lumină văzându-o, primitori se fac şi ei -  dimpreună cu 
puterile cele de sus560 -  ai fericitei curăţii»561.

[18] Iar de vom cerceta şi pricina pentru care nou-ară- 
tatul acesta562 darul îndumnezeitor al Duhului -  ba mai 
degrabă toate puterile lui Dumnezeu -  ni le-a făcut a fi 
create, [ei bine,] după rău izvorul acela al ereziilor cel 
mai sus dat de noi în vileag563, nid o alta nu vom afla, fără 
numai faptul că marele Dionisie a spus că Dumnezeu 
le este suportul [ontologic]564; [bine,] dar [spusa] aceasta 
[le] arată doar existenţa, nu însă şi chipul existenţei565; 
pentru că [faptul de a fi] din Dumnezeu se poate spune 
ş i  despre cele ce sînt [în chip] zidit, şi despre cele ce sînt 
[în chip] nezidit; că marele Vasile a folosit cuvântul acesta 
ş i despre Fiul (zicând «[oare] 'Cel ce a născut bulgări de 
rouă'566, [Acesta] într-acelaşi chip a dat subzistenţă [adi
că este suportul ontologic] şi bulgărilor, şi Fiului?»567), şi 
despre sfântul Duh (că zice «[I s-a zis] 'Duhul gurii lui
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autenticitatea variantei citate, fapt pentru care Palama a alcătuit o epistolă 
'către cel ce a întrebat” Despre spusa lui Vasile.



1 7 0 S f â n t u l  G r ig o r ie  Pa la m a

ύπεστήσατο;», κάπί τοΟ άγίου Πνεύματος, «Πνεύμα» 
γάρ, φησί, «στόματος Θεού, ίνα μή τών έξωθεν τι καί 
τών κτισμάτων αύτό κρίνης, άΛΛ' ώς έκ Θεού τήν ύπό- 
στασιν έχον δοξάζης»· καί πάΛιν, «τούτο τής κατά τήν 
ύπόστασιν ίδιότητος σημείον έχει, τό διά τού Τίού γνω- 
ρίζεσθαι καί έκ τού Πατρός ύφεστάναι». ΠοΛΛαχού δέ 
καί Γρηγόριος ό θεοΛόγος 'ύπόστασιν' ονομάζει τήν τού 
Τίού προαιώνιον γέννησιν. Σύ τοίνυν τάχ' άν ήμΐν διά 
τά τοιαύτα προσρήματα καί τόν Τίόν ή καί τό Πνεύμα 
τό άγιον άποδείξης κτίσμα, ό δι' ούδέν έτερον τάς θεί
ας δυνάμεις κτιστάς είναι άποφαινόμενος ή ότι καί τού
των ύποστάτις έστιν ή πάντων αιτία. Καί ούδέ τούτο συ- 
νεώρακας ώς εκεί ταύτας τάς δυνάμεις καθ' ύπεροχήν 
μή ούσας έδειξεν ό μέγας Διονύσιος· εΐπών γάρ, «τάς 
έκδιδομένας έκ Θεού τού άμεθέκτου προνοητικάς δυνά
μεις», έπήγαγεν, «ών τά όντα μετέχοντα καί 'όντα' Λέ
γεται», πάντως ώς τών δυνάμεων έκείνων ούσών ύπέρ 
τά όντα. Καί μήν ό σοφός τά θεία Μάξιμος ήργμένα λέ- 
γων τά μετέχοντα, ούκ ήργμένα φησί τά μεθεκτά.

[19] Τάς γούν έκ τής ύπερουσίου κρυφιότητος προϊού- 
σας δυνάμεις έκθεωτικάς ή ούσιοποιούς ή σοφοδώρους 
τών μετεχόντων είναι νομίζεις ή τών μεθεκτών; ΑΛΛ' εί 
τών μετεχόντων, δεήσει δυνάμεις όμοιας ζητεΐν έτέρας, 
ών μεθέξουσιν. Ό ρφ ; ώς αί δυνάμεις έξ άνάγκης τών 
μεθεκτών, άλλ' ού τών μετεχόντων είσί; Πρός δέ, εϊπερ 
ή έκθεωτική δύναμις έτέρας έκθεωτικής δείται, καί γάρ 
ούτω μετέχον, άλλ' ού μεθεκτόν άν εϊη, κάκείνη δεήσει

Μ Psalmii 32 ,6 .
569 Omilia la Psalmul 3 2 ,4, PG 29, 333 B.
570 Epistola 3 8 ,4, PG 32 ,329  C.
571 Vezi Cuvântul 20,6, PG 35,1072 C; Cuvântul 42 ,16, PG 36,477AB şi altele.
m  Despre dumnezeieştile numiri 11 ,6, PG 3, 956 A.
573 Capete teologice 1 ,48, PG 90,1100 CD şi 1,50, PG 90,1101 B.
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Dumnezeu'568, ca să nu îl gândeşti [a fi] între cele din afara 
[lui Dumnezeu] şi intre zidiri, d  să îl socoţi din Dumnezeu 
avându-Şi subzistenţa»569; şi iarăşi: «acesta îi este semnul 
însuşirii celei din unghiul subzistenţei [proprii], [şi anume] 
faptul de a fi cunoscut prin Fiul şi faptul de a subzista din 
Tatăl»570). Dar şi Grigorie Teologul de multe ori numeşte 
'subzistenţă/ipostas' naşterea cea dinainte de ved a Fiului571. 
Tu, dar, datorită numirilor acestora, creatură [a fi] ni L*ai de
monstra pe Fiul ori pe Duhul Sfânt, [tu,] cela ce din pricina 
a nimic altceva nu spui că dumnezeieştile puteri sînt create, 
fără numai a faptului că şi acestora le este suport [ontologic 
tot] Pridna a toate. Şi nu ai băgat de seamă nid aceea că ma
rele Dionisie a arătat acolo [cum] că puterile acestea [nid] 
nu sînt -  [aceasta, de bună seamă,] în înţeles de depăşire; 
că zicând «puterile proniatoare date [nouă] din Dumnezeu 
Cel de-neîmpărtăşit», a adăugat: «de care împărtăşindu-se 
cele ce sînt, [acestea] se şi numesc 'fiinde', adică '[cele] ce 
sînt'»572, puterile acelea fiind -  de bună seamă -  mai presus 
de cele ce sînt. Iar Maxim cel înţelept [întru] cele dumneze
ieşti, 'începute' zicând [a fi] cele ce se împărtăşesc [de ceva], 
[de bună seamă că] neîncepute le-a spus [a fi] pe cele împăr
tăşite [celor ce sînt]573.

[19] Aşadar, puterile care purced din ascunzimea cea 
mai-presus-de-fiinţă -  [puteri] îndumnezeitoare sau de-fi
inţă-făcătoare sau de-înţelepdune-dăruitoare -  le socoţi a fi 
dintre cele ce se împărtăşesc [de ceva] ori dintre cele împăr
tăşite [zidirilor]? Bine, dar dacă sînt dintre cele ce se împăr
tăşesc, a tund va trebui să căutăm alte puteri asemănătoare, 
de care să se împărtăşească. Vezi că puterile vor fi neapă
rat dintre cele împărtăşite [zidirilor], şi nu dintre cele ce se 
împărtăşesc [de ceva]? Pe lângă aceasta, dacă puterea în- 
dumnezeitoare are trebuinţă de o alta îndumnezeitoare (că
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άλλης καί χαύτη πάλιν έτέρας καί τούτο επ' άπειρον. 
Ή έκθεωτική άρα δύναμις μεθεκτόν, άλλ' ού μετέχον 
έστίν. Έ τι, έπειδήπερ είσί τά μετέχοντα θ εού, ή τής 
ούσίας αύτού μεθέξουσιν ή τής δυνάμεως ή τής ένερ
γείας. Αλλά τής δυνάμεως καί ένεργείας ού μεθέξουσι· 
μετέχοντα γάρ καί ταύτά είσι καί κτιστά κατά τήν σήν 
σοφίαν- ούκούν τής ούσίας τού Θεού μεθέξουσιν, όπερ 
άτοπόν έστι. Προσέτι καί αύται αί δυνάμεις, εί μή τών 
μεθεκτών, άλλά τών μετεχόντων είεν, τίνος γε άλλου 
μεθέξουσιν ή τής ύπερουσίου ούσίας τού Θεού; Ού γάρ 
δυνάμεων ετέρων πάλιν όμοιων. Δύο τοίνυν τά άτοπα 
συμβήσεται· τό τε μεθεκτήν είναι τήν ούσίαν τού Θεού 
καί τό τάς δυνάμεις ούσίας γεγενήσθαι καί ούχ άπλώς 
ούσίας, άλλ' ούσίας Θεού· ή μέν γάρ δύναμις πρόεισιν 
είς ενέργειαν καί έκ τής ένεργείας τό αποτέλεσμα γίνε
ται· ή δέ ούσία τούτ' αύτό έστι μετεχομένη καί τής αύτής 
ούσίας κατά μετοχήν ποιείται τά μετέχοντα. Όράς τήν 
άτοπίαν όσην, καί ώ ς ό λέγων τών μετεχόντων είναι 
τάς δυνάμεις καί κτιστάς, καθάπερ ούτος, όντως πολύ- 
θεός έστιν, ούχί μίαν είναι δεικνύς τήν ούσίαν τού Θεού, 
άλλά πολλάς καί διαφόρους;

[20] Ή μείς ούν οί Θ εόν έ'να προσκυνούντες παν
τοδύναμον, τών μεθεκτών είναι τάς δυνάμεις ϊσμεν τού 
Θ εού, συμφώνως τοίς άγίοις, καί ούδέποτε ήργμένας 
πάσας, ούχ ώς ένεργεΐν άλλ' ώς ύπάρχειν, εί καί μή καθ' 
έαυτάς- μεθεκτάς μέν γάρ, ώς έν Θ εώ  προϋπαρχούσας,

371 Aceasta ο  zice -  sfântul Grigorie -  în ipoteza sus pomenită: cum că nu 
ar fi ceva împărtăşit [cuiva], d  ceva ce se  împărtăşeşte (de ceva].

Adică: fiindcă participă nu la altceva, decât la Dumnezeu Însuşi.
5,1 Adică: substanţe, esenţe.
’"A d ică împărtăşite [zidirilor].
571 Adică: le ştim a fi -  toate -  fără-de-început.
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[doar] aşa poate fi [una] împărtăşită [cuiva], şi nu [una] care 
se împărtăşeşte [de ceva]), atunci şi aceea va avea trebuinţă 
de o alta şi aceasta -  iarăşi -  de o alta şi aşa la nesfârşit. 
Deci puterea îndumnezeitoare este ceva împărtăşit [cuiva], 
şi nu ceva ce se împărtăşeşte [de ceva]. Mai mult, fiindcă574 
se împărtăşesc de Dumnezeu575, [acestea] se împărtăşesc ori 
de fiinţa Lui ori de puterea [Lui] sau de lucrarea [Lui]. Dar 
[e limpede că] de puterea şi lucrarea Lui nu se împărtăşesc; 
că şi acestea sînt [tot] ceva-uri ce se împărtăşesc [de ceva] şi 
[sînt] zidite -  [aceasta] după înţelepciunea ta; prin urmare 
se împărtăşesc de fiinţa lui Dumnezeu, ceea ce e absurd. 
Mai mult, dacă puterile acestea însele nu ar fi dintre cele 
împărtăşite [zidirilor], ci dintre cele ce se împărtăşesc [de 
ceva], [atunci] de ce altceva s-ar împărtăşi, dacă nu de fiinţa 
lui Dumnezeu cea mai-presus-de-fiinţă? Că doar nu tot de 
alte puteri asemenea [lor]. Prin urmare două absurdităţi se 
vor întâmpla: [faptul de] a fi cu putinţă de împărtăşit [cuiva] 
fiinţa lui Dumnezeu şi [faptul de] a deveni fiinţe576 puterile 
[acestea], şi nu fiinţe şi atât, d  fiinţe ale lui Dumnezeu; că, pe 
de o parte, puterea purcede la lucrare, iar din lucrare survi
ne rezultatul; pe când fiinţa este [chiar] ea însăşi împărtăşită 
[cuiva] şi de aceeaşi fiinţă le face -  prin împărtăşire -  pe 
cele părtaşe [de ea]. Vezi câtă absurditate şi [vezi] cum [că] 
acela care spune că puterile sînt ale celor ce se împărtăşesc 
[de ceva] şi că sînt zidite -  precum [spune] acesta -  e cu 
adevărat politeist, nu una arătând a fi fiinţa lui Dumnezeu, 
d  mai multe şi deosebite?

[20] Noi, aşadar, cei ce ne închinăm Unuia Dumneze
ului atotputernic, [nu altundeva decât] între cele împăr- 
tăşibile577 ştim a fi puterile lui Dumnezeu, în conglăsuire 
cu sfinţii, şi -  toate -  nicicând începute578, [aceasta] nu 
din unghiul faptului de a lucra, ci din unghiul faptului
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ό μέγας έφη Διονύσιος- τά δέ μεθεκτά ουδέποτε ήρξα- 
το, κατά τόν θειον Μάξ,ιμον, του είναι, ούδ' έστι «πρε- 
σβύτερον αύτών τό 'ούκ ήν'», άΛΛ' άεί είσιν έκ τοϋ άεί 
όντος Θεού, περί αύτόν άχωρίστως άεί όντα καί έν αύτώ 
ένυπάρχοντα συναϊδίως. Ού γάρ δή φοβηθησόμεθά σου 
τά τής ματαιοτεχνίας σοφίσματα καί τάς διθεΐας καί 
ποΛυθεΐας καί τούς συνθέτους θεούς, & σύ καθάπερ 
τινά μορμολύκια καθ' ήμών καί τών άγιων προβάΛΛη, 
δεδιττόμενος μή τούς έν ήλικίςι, εύ ϊσθι, άΑΛά τά νή
πια, καί δι' ών ά σύ πάσχεις ήμών καταψεύδη τοίς σεαυ- 
τού Λόγοις ώς ποΛΛάκις δείκνυται περιτρεπόμενος καί 
σαυτώ συγκατασπάσαι τούς άλλους, φεύ, έπιχειρών, ώς 
τών όρθών δογμάτων συναπαγάγοις δολίως, περιβάλ
λουν τοίς έκ τών λόγων τεχνάσμασιν.

[21] «Ή ι μέν γάρ», φησίν, «άΐδια καί άκτιστα πολλά 
φατε, ύφειμένα τε καί τό τούτων ύπερκείμενον, πολ
λούς λέγετε θεούς, ή δέ μή διηρημένως ύπό τού θεού 
ύφεστηκότα καί τού αύτού θεού τό μέν δόξαν όρατήν, 
τό δέ ούσίαν άόρατον, ώς έχοντος άϊδίως καί άμφότε- 
ρα, τούς δύο θεούς είς ένα συνάγετε σύνθετον θεόν». 
Πρός τίνα οί τοιούτοι λόγοι καί ή άσχετος καταφορά καί 
τά άπηγορευμένα ταϋτα έκγλήματα, μάλλον δέ ληρή- 
ματα; Ή  πάσι δήλον, κάν ήμεϊς μή λέγωμεν; Ακηκόα- 
τε γάρ τών είρηκότων άγιων τά μεθεκτά πολλά τε καί 
πάντα άναρχα καί τόν Θεόν άπειράκις άπείρως ύπε- 
ρεξηρημένον τούτων καί τούς είπόντας τήν θεωρητικήν

579 Despre dumnezeieştile numiri 1 1 ,6, PG 3 ,956  A.
580 Literal: nu [îl] au mai bătrân decât ele pe 'nu erau'.
"■ Capete teologice 1, 48, PG 90, 1100 D, luat de la Grigorie Teologul, 
Cuvântul 4 2 ,17, PG 36 ,477  C.
* S a u  raţionamentelor.
583 Adică: către noi sau către sfinţi?



de a exista, măcar că [ele] nu [există] de sine; că marele 
Dionisie le-a numit împărtăşibile, ca pe unele ce pre-exis- 
tă în Dumnezeu579; iar cele împărtăşibile -  după [cum 
zice] dumnezeiescul Maxim -  nicicând nu au început a fi, 
nici nu au «nefiinţa mai bătrână decât ele»580, ci pururea 
sînt din Dumnezeu Cela ce pururea este, pururea fiind 
[ele] împrejurul Său [în chip] nedespărţit şi în El fiind (în 
chip] împreună-veşnic581. Că doar nu ne-om înspăimânta 
de sofismele deşertului tău meşteşug şi de diteismele şi 
politeismele şi de [dumne]zeii compuşi, cu care, ca [şi] 
cu nişte sperietori, vii tu asupra noastră şi asupra sfinţi
lor -  [şi] cu care îi sperii nu pe vârstnici (s-o ştii bine!), ci 
pe primei -  şi în chip mincinos ne învinuieşti de cele de 
care [de fapt] tu pătimeşti, adesea venind în răspăr cu 
propriile tale cuvinte, cum în multe rânduri s-a arătat, şi 
străduindu-te -  vai! -  a-i trage [şi] pe alţii la tine însuţi 
şi, în chip viclean, a-i răzleţi de la dogmele cele drepte, 
îmbrobodindu-i cu întorsăturile vorbelor582.

[21] Că zice: «întrucât vorbiţi despre [mai] multe [care 
sînt] veşnice şi nezidite şi [care sînt] mai prejos şi despre 
ceea ce stă deasupra lor, atunci [nu faceţi altceva decât 
să] spuneţi [că sînt] mai mulţi dumnezei; iar întrucât [în 
chip] nedespărţit [spuneţi] a subzista în Dumnezeu [sla
va şi fiinţa Lui] şi -  ale [unuia şi] aceluiaşi Dumnezeu 
[fiind ele] -  slava [o spuneţi a fi] văzută, pe când fiinţa 
nevăzută, [atunci,] veşnic avându-le [El] pe amândouă, 
pe cei doi dumnezei îi împreunaţi într-un singur dumne
zeu compus». Către cine583 [sînt spuse] asemenea cuvinte 
şi cumplitele acestea învinuiri, mai bine zis aiuriri? Sau 
e limpede tuturora, chiar şi fără să [o mai] spunem? -  
că doar i-aţi auzit pe sfinţii care zic că cele împărtăşite 
[zidirilor] sînt multe şi că toate sînt fără-de-început şi

In apărarea celor ce se liniştesc în chip sfinl 3,2 175
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δόξαν του Θεοϋ άΐδιον καί συναΐδιον αύτφ. Δώμεν δ' 
όμως ήμείς διά βραχέων Λόγον όπως ταϋτα λέγεται· καί 
γάρ καί ήμείς συνςιδομεν έκείνοις.

[22] Ήμείς, ώ βέλτιστε, ταύτα πάντα έχειν τόν Θεόν 
φαμεν, μάλλον δέ, ΐνα κατά τόν μέγαν Διονύσιον είπω- 
μεν, προέχειν καί ύπερέχειν άσχέτως καί συνειλημμέ- 
νως καί ένιαίως, ώς ή ψυχή έχει μονοειδώς έν έαυτή πά
σας τάς προνοητικάς τού σώματος δυνάμεις. Ώς ούν ή 
ψυχή καί τών οφθαλμών έκκεκομμένων ή τών ώτων 
έκκεκωφημένων έν έαυτή έχει κατ' ούδέν ήττον τάς 
προνοητικάς τού σώματος δυνάμεις, ούτω καί τού κό
σμου μήπω όντος τάς προνοητικάς τού κόσμου δυνά
μεις είχεν ό Θεός· καί ώς ή ψυχή ούκ έστιν άπλώς αί 
προνοητικαί δυνάμεις, άλλά δυνάμεις έχει, ούτω δή καί 
ό Θεός· καί ώς ή ψυχή μία καί άπλή καί άσύνθετός έστι, 
μηδαμώς διά τάς έν αύτή καί έξ αύτής δυνάμεις πολλα- 
πλασιαζομένη ή συντιθεμένη, ούτω καί ό Θεός, ού πο
λυδύναμος μόνον άλλά καί παντοδύναμος ύπάρχων, 
διά τάς έν αύτώ δυνάμεις τού ένιαίου καί τής άπλότη- 
τος ούκ έκχωρεί. Πολλά δ' άν τής ψυχής καί έργα κατά 
σεαυτόν έξετάζων καταμάθοις, ά καί τού σώματος δι- 
εζευγμένη έχει καί τώ σώματι τούτων μεταδίδωσι συ- 
νεζευγμένη. Ού μήν άλλά τήν αύτοζωήν καί αύτοθέ- 
ω σιν καί τά τοιαύτα τών όντων άρχάς καί παραδείγ
ματα λέγων ό μέγας Διονύσιος, ού προέχειν τόν Θεόν 
αύτά φησι; Πώς ούν ά προέχει ό Θεός άρκτά; Εί δέ καί ώς 
δωρεάς προβάλλεται, πώς δωρείται ά ούκ έχει; εί δέ καί

Maxim Mărturisitorul, Capete teologice 1, 49, PG 90,1101 A.
585Despre dumnezeieşlile numiri 5 ,5, PG 3, 820 B.
586 Literal: colectiv. 587Ibidem, 5, 6, PG 3, 820 D.
588 Adică: purtătoare de grijă trupului; ididem, 5 ,7 , PG 3,821 B.
“ ’ Adică: lucrări. ”° Literal: dejugat. Literal: le transmite.
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că Dumnezeu e de nesfârşite ori nesfârşit mai presus de 
acestea şi pe cei ce spun că slava lui Dumnezeu cea [cu 
putinţă de a fi] văzută e veşnică şi e împreună-veşnică 
Lui584. Să zicem însă şi noi pe scurt în ce înţeles se spun 
acestea; că şi noi împreună-glăsuim cu aceia.

[22] Noi, o, preabune [prietene], zicem că Dumnezeu 
le are pe toate acestea, ba mai mult (ca să spunem ca 
marele Dionisie), [că] de mai înainte le are şi că le covâr
şeşte585 în chip nerelaţional şi deopotrivă586 şi unitar587, 
precum sufletul are unitar în sine toate puterile pronia- 
toare ale trupului588. Aşadar, după cum sufletul, [chiar] 
şi scoşi de-ar fi ochii [trupului] sau asurzite urechile, cu 
totul neîm puţinat are în sine puterile proniatoare ale 
trupului, [tot] astfel, [chiar] şi încă nefiind lumea, Dum
nezeu avea puterile proniatoare ale lumii; şi după cum 
sufletul nu este puterile proniatoare, ci are puteri proni
atoare, [tot] aşa şi Dumnezeu; şi după cum sufletul este 
unul şi simplu şi necompus, nicidecum multiplicându-se 
ori compunându-se din pricina puterilor celor [ce sînt] în 
el şi din el, [tot] aşa şi Dumnezeu, nu doar multi-putemic 
fiind, ci şi atotputernic, nu leapădă simplul şi unitarul 
din pricina puterilor celor [ce sînt] în El. Iar de vei lua 
seama la tine însuţi, vei afla [că există] şi multe lucruri ale 
sufletului589 pe care [acesta] le are şi când este dezlegat 
de trup590 şi pe care le dă şi acestuia când este legat de 
el591. Şi zicând marele Dionisie că însăşi-viaţa şi îndum- 
nezeirea-însăşi şi cele de felul acesta sînt paradigme şi 
izvoade ale celor ce sînt592, [oare] nu spune că Dumnezeu 
le are de mai înainte [în Sine] pe acestea593? Cum dar să 
fie începute [deodată cu zidirea] cele pe care Dumnezeu

Adică: modele şi principii ale făpturilor.
5,3 Despre dumnezeieştile numiri 5 ,8, PG 3,824 C
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προορισμούς καί θεία θελήματα τά αύτά ταύτα ό αύτός 
φησι, πώς οί προορισμοί καί τά Θεία θελήματα ούκ άναρ
χα καί άκτιστά έστι; Πώς ούν όμολογουμένως «έν μόνον 
άναρχον, ή ούσία τού Θεού, τά δέ παρά ταύτην γενητής 
έστι φύσεως καί άρχήν έσχε χρονικήν»; Τίς ποτε τούτο 
τών άγίων είπεν; εί δέ μηδείς, πώς όμολογείται;

[23] Συνείρει δέ τούτω καί έτερον τών ώσαύτως όμο- 
λογουμένων, «μηδεμίαν άλλην είναι οντότητα μεταξύ 
τής ούσίας τού Θεού καί τών γενητών». Εί μέν ούν ούσί
αν κάνταύθα λέγει τήν δύναμιν τού Θεού τήν μεθεκτήν 
καί ούσιοποιόν, ήν καί 'αύτοουσίωσιν' ό μέγας ονομά
ζει Διονύσιος, ούκ έδει φάναι τής ούσίας τού Θεού καί 
τών γενητών άπλώς πάντων μηδέν είναι μεταξύ, άλλά 
τών γενητών μόνον ουσιών, έπεί τών ζώντων ή ζώντων, 
αίσθητικώς ή λογικώς ή νοερώς, ούχ ή ούσιοποιός τού 
Θεού δύναμις ποιητική άλλ' ή ζωοποιός, καί τών σοφι- 
ζομένων ή σοφοποιός, καί τών θεουμένων ή θεοποιός, 
άφ ' ώ ν καί θεόν καί σοφίαν καί ζωήν, άλλ' ούκ ούσί
αν μόνον νοούμέν τε καί όνομάζομεν τήν ύπερούσι- 
ον καί ένιαίαν κρυφιότητα εκείνην. Εί δ' έκείνην αύτήν 
τήν ύπερούσιον, κάνταύθα καί άμέθεκτον, κρυφιότητά 
φησι, τήν έν άποκρύφοις ύπεριδρυμένην -  ήν καί άνω- 
τέρω μόνην άναρχον είναι ίσχυρίζετο, περιελών αύτής 
κακώς τάς συναϊδίους αύτής δυνάμεις τε καί ένεργείας, 
μάλλον δέ τά θεοπρεπέστατα έκεϊνα έργα, τά μηδέποτε

* *  Tot acolo. 595 Vezi, mai sus, paragraful 4.
596 Sau «de-sine-înfiinţare»; Despre dumnezeieştile numiri 11,6, PG 3,956 A.
597 Aceste «fiinţe făcu te şi atât» (sau «strict fiinţe») sînt -  cum numaidecât 
se va vedea -  zidirile caracterizate doar de faptul de a fi, neînzestrate -  
pe lângă faptul de a fi -  şi cu viaţă, înţelepciune ori dar îndumnezeitor; 
altfel zis: regnul mineral.
5,8 Literal: cea de-dumnezeire-făcătoare (sau de-dumnezeiesc-făcătoare).
599 E vorba de ultimele trei puteri: cea făcătoare-de-viaţă, cea făcătoare-de-în- 
ţeleptiune şi cea îndumnezeitoare ('făcătoare de dumnezeire').
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le are de mai înainte [în Sine]? Iar de [vreme ce] acelaşi 
le numeşte tot pe acestea şi 'prehotărâri' şi 'voi dumne
zeieşti'994, cum dar pre-hotărârile şi voile dumnezeieşti 
să nu fie fără-de-început şi nezidite? Cum, aşadar, [zici 
tu că] '[în mod] recunoscut [de toţi] un singur lucru e 
fără-de-început, [şi anume] fiinţa lui Dumnezeu, iar cele 
dinafara ei au fire zidită şi început temporal'5*5? Cine din
tre sfinţi a spus vreodată [una ca] aceasta? Iar de [nu a 
spus-o] nimeni, cum [de zici că] e recunoscută [de toţi]?

[23] Şi adaugă la aceasta şi alta, dintre cele la fel de 
recunoscute, [cum că] «nici o altă fiinţime nu [mai] este 
între fiinţa lui Dumnezeu şi cele făcute». Aşadar, dacă 
aici numeşte 'fiinţă' puterea lui Dumnezeu cea de-fiin- 
ţă-făcătoare şi împărtăşită [zidirilor] (căreia marele Dio- 
nisie îi spune şi însăşi-înfiinţare596), nu trebuia să spună 
că nu mai este nimic între fiinţa lui Dumnezeu şi -  înde
obşte -  'toate cele făcute', ci [între fiinţa lui Dumnezeu] 
şi 'toate fiinţele cele făcute şi atât'597, fiindcă celor vii, din 
unghiul faptului de a fi vii -  [vii în chip] simţit ori cu
vântător sau înţelegător nu puterea lui Dumnezeu cea 
de-fiinţă-făcătoare le este făcătoare, ci cea de-viaţă-făcă- 
toare, iar celor înţelepte cea de-înţelepciune-făcătoare, iar 
celor îndumnezeite cea îndumnezeitoare598, [puteri] de la 
care599 acea ascunzime mai-presus-de-fiinţă şi unitară o 
înţelegem [a fi] -  şi o  numim -  şi 'Dumnezeu' şi 'înţelep
ciune' şi 'viaţă', nu doar 'fiinţă'. Iar dacă aici [numeşte 
'fiinţă'] însăşi ascunzimea aceea cea mai presus-de-fi- 
inţă şi neîmpărtăşită [zidirilor], cea mai-presus-aşeza- 
tă întru cele ascunse600 -  despre care susţinea mai sus 
şi că este singura [realitate] fără-de-început, în chip rău

“° Despre dumnezeieştile numiri 5,2, PG 3,816 C.
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ήργμ ένα -  ε ί τοίνυν ταύτην Λέγει, καί ταύτης καί τών 
γενητών μηδεμίαν άλλην είναι μεταξύ όντότητά φησιν, 
α ύτήν λοιπ όν φ ησ ι τήν ύπερούσιον ούσίαν τού Θεού 
οντότητα  τώ ν γενητώ ν ώ ς μεθεκτήν ύπάρχειν· τούτο 
δέ α ύ τό  κα ταφ ανές κα ί διά  τού μηδεμίαν άλλην φά- 
ν α ι π επ οίη κ εν  εί γάρ μή άλλη, αύτή έξ άνάγκης. Με- 
θέξουσιν άρα τά γενητά πάντα τής άμεθέκτου ούσίας 
τού Θ εού. Π ώ ς γάρ ού μεθέξει τής όντότητος έκαστον 
τώ ν γενητών; Πώς δέ έσται ή αιών ή χρόνος ή τόπος καί 
τά έν αύτοΐς, εί μή τού είναι, ταύτόν δέ εϊπείν όντότητος, 
μετέχει; Μ εθέξει τοίνυν, είπερ έσται τούτων έκαστον, 
όσα τε ούσίαι είσ ί κα ί όσα μή, τής ούσίας τού Θεοϋ· ούκ 
άλλη γάρ, άλλ ' αΰτη μόνη κατά σέ τών γενητών έστιν 
όντότης- κα ί τό π ά ντω ν άτοπώ τατον, ότι ούδέ ούσίαι 
έσονται τά  ούσίας μετέχοντα, καί ταύτα θείας.

[24] Εί δέ κ α ί άρχή έσ τι τώ ν οπω σδήπ οτε όντω ν ή 
όντότης, πώς ούχί καί ύπερ αύτήν έστιν ό ύπεράρχιος; 
Εί δ ' άρχή τώ ν έξ αύτής έξ άνάγκης υπερέχει, πώς ούχ 
ύπ έρ τά  όντα ή  όντότης; Εί δ ' αύτη μέν ύπέρ τά μετέχον
τα , ό  δ ' ύ π ερά ρχ ιο ς ύπ έρ αύτήν, πώς ού μεταξύ τών 
μ ετεχόντω ν κα ί τής άμεθέκτου ύπερουσιότητος ή με- 
θεκτή όντότης; Καί μήν α ί τοιαύται άπασαι άρχαί ούδέν

601 Sau  'p reacu venite lui D um nezeu'; sau 'în tru  totul cu-dum nezeias- 
că-cuviinţă'.
602 D espre lucrurile acestea fără-de-început ale lui Dumnezeu vezi, mai sus, 
paragraful 6.

A dică: n u  doar p rin  faptul că spune că e  singura fără-de-început (cum 
tocmai s-a zis), d  şi prin faptul că spune cum că între fiinţa lui Dumnezeu şi 
zidiri nu mai e  n id  o  altă fiinţime.
‘“ A dică: de faptul d e a fi.
““ Sau: cele ce sîn t fiinţe şi cele ce nu; întrucât pe lângă fiinţă, există şi puteri 
şi lucrări a le fiinţei.
606 Literal: superior.
607 «aceasta»: fiinţmiea, 'fiim ea', 'estim ea', faptul d e a fi.
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retezându-i veşnicele ei puteri şi lucrări, mai bine zis ace
le lucruri preapotrivite lui Dumnezeu*01, cele nicicând în
cepute602 -  dacă, deci, pe aceasta o numeşte (aici 'fiinţă'] 
şi spune că între aceasta şi cele făcute nu este nici o altă 
fiinţime, [atunci de fapt] spune că însăşi fiinţa lui Dumne
zeu cea mai presus-de-fiinţă este -  ca una ce e  împărtăşi
tă [zidirilor] -  fiinţimea celor făcute; iar lucrul acesta [ni] 
l-a învederat şi prin faptul că spune limpede [cum] că nu 
mai e  'nici o alta'603; iar de nu mai e nici o alta, neapărat 
că [însăşi] aceasta [le este fiinţime zidirilor]. Prin urmare, 
toate cele făcute se împărtăşesc de fiinţa lui Dumnezeu cea 
neîmpărtăşită [nimănui] -  căd cum să nu se împărtăşească 
de fiinţime604 fiecare din cele făcute?; şi cum ar mai fi [cu 
putinţă să fie] veac sau timp sau loc şi cele dintr-însele, 
dacă [acestea] nu s-ar împărtăşi de faptul de a fi, adică de 
fiinţime? Aşadar, spre a fi, fiecare dintre acestea -  [şi] câte 
sînt fiinţe şi câte nu606 -  se va împărtăşi de [însăşi] fiinţa lui 
Dumnezeu (că nu alta, d  singură aceasta este -  după tine -  
fiinţimea celor făcute); şi -  lucrul cel mai absurd dintre 
toate -  e  că n id  fiinţe nu vor [mai] fi cele ce se împărtăşesc 
de fiinţă, ba chiar de cea dumnezeiască.

[24] Iar dacă fiinţimea este începutul [adică obârşia| 
oricăreia dintre cele ce sînt, cum Cel mai-presus-de-înce- 
put să nu fie mai presus şi decât aceasta? Iar dacă începu
tul [sau obârşia] neapărat că este mai presus606 decât cele 
[începute] dintr-însul, atund cum fiinţimea să nu fie mai 
presus de cele ce sînt? Iar dacă, pe de o parte, aceasta607 e 
mai presus de cele ce sînt şi, pe de altă parte, Cel mai-pre- 
sus-de-început e  mai presus decât ea, atunci cum fiinţi
m ea cea îm părtăşită [celor ce sînt] să nu fie [la mijloc] 
între cele ce se împărtăşesc [de ea] şi mai-presus-de-fiinţa 
cea neîm părtăşită [nimănui]? Iar toate aceste începuturi
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έτερόν είσιν ή οί Λόγοι τών όντων καί τά παραδείγματα, 
μεθεκτοί μέν τοίς ούσιν, έξηρημένοι δέ τών όντων, ώς 
τώ δημιουργικά) νώ ένυπάρχοντες καί προϋπάρχοντες, 
καθ' οΟς γέγονε τά πάντα. Πώς ούν ούκ είσίν ούτοι με
ταξύ τού άμεθέκτου καί τών μετεχόντων; Ού μήν άΑΑ' 
έπειδήπερ είαί τά μετέχοντα Θεού, ή δέ ύπερούσιος 
ούσία τού Θεοϋ παντάπασιν άμέθεκτος, έστιν άρα τι 
μεταξύ τής άμεθέκτου ούσίας καί τών μετεχόντων, δι' 
ού ταύτα τού Θεού μετέχουσιν. Αν δέ σύ άνέλης τό με
ταξύ τού άμεθέκτου καί τών μετεχόντων, ώ τής ζημί
ας, διέστησας ήμάς Θεού, τό συνδούν έκ μέσου ποιησά- 
μενος καί χάσμα μέγα καί άδιάβατον μεταξύ θέμενος 
εκείνου καί τής γενέσεως καί διοικήσεως τών γενητών. 
Δεί δή ζητείν ήμάς Θεόν έτερον ούκ όντα μόνον αύτο- 
τεΑή, αύτενέργητον, αύτόν εαυτόν δι' εαυτού θεώμε- 
νον, άΛΛά καί άγαθόν· οϋτω γάρ ούκ άρκεσθήσεται κι- 
νεϊσθαι μόνον τή εαυτού θεωρία· μήδ' άνενδεή μόνον, 
άλλά  κα ί ύπερπΛηρέστατον· οϋτω γάρ βουλόμενος ώς 
άγαθός τού εύ ποιεΐν ούκ άδυνάτως έξει· μηδ' άκίνη- 
τον μόνον άΛΛά καί κινούμενον οϋτω γάρ άπασι πα- 
ρέσται ταις δημιουργικαΐς καί προνοητικαϊς προόδοις 
τε καί ένεργείαις. Καί άπΛώς δει ζητεϊν ήμάς Θεόν όντά 
πως μεθεκτόν, ού μετέχοντες έκαστος οίκείως έαυτού 
κατά τήν τής μεθέξεως άναλογίαν όντες καί ζώντες καί 
ένθεοι έσόμεθα.

[25] Έ στιν άρα τι μεταξύ τών γενητών καί τής άμε
θέκτου ύπερουσιότητος εκείνης, ούχ έν μόνον, άΑΛά καί

•°" Adică: dacă există cele ce se împărtăşesc de [lucrările lui] Dumnezeu. 
“"A d ică: există. 
u°loan 16, 26.
6,1 Literal: 'fiinzi'.
612 Adică: există.
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[sau obârşii] nu sînt nimic altceva decât logosurile celor 
ce sînt şi paradigmele [lor], împărtăşite celor ce sînt, dar 
[fiind] mai presus de cele ce sînt, ca unele ce există -  şi 
de mai înainte există -  în mintea făcătoare, potrivit că
rora s-au făcut toate. Aşadar, cum să nu fie [logosurile] 
acestea [la mijloc] între ceea ce este [de] neîmpărtăşit [ni
mănui] şi cele ce se împărtăşesc [de ceva]? Iar, apoi, dacă 
sînt cele ce se împărtăşesc de Dumnezeu608, dar fiinţa cea 
mai-presus-de-fiinţă a lui Dumnezeu este cu totul de ne
împărtăşit [cuiva], prin urmare este609 ceva între fiinţa 
de neîmpărtăşit şi cele ce se împărtăşesc [de El], [ceva] 
prin care acestea se împărtăşesc de Dumnezeu. Iar dacă 
tu desfiinţezi ceea ce este între ceea ce e de neîmpărtăşit 
şi cele ce se împărtăşesc -  o, ce [nemăsurată] pagubă! -  
ne-ai depărtat pe noi de la Dumnezeu, desfiinţând ceea 
ce unea [făptura cu El] şi 'prăpastie mare'610 şi de netre
cut punând între Acela şi facerea şi chivemisirea celor 
făcute. Trebuie deci să ne căutăm alt Dumnezeu, care să 
fie nu doar desăvârşit-în-sine, în-sine-lucrător, însuşi pe 
Sine însuşi prin Sine însuşi văzându-Se, ci [să fie] şi bun 
(că [doar] aşa nu Se va mărgini la a Se vedea doar El pe 
Sine însuşi), şi nu doar fără-de-lipsuri, ci şi întru totul 
preaplin (că [doar] aşa nu îi va fi cu neputinţă a face bi
nele, ca un bun, voind [aceasta]), şi nu doar nemişcat, 
dar şi mişcător (că [doar] aşa va sta alături tuturora, cu 
ziditoarele şi proniatoarele ieşiri [din Sine] şi lucrări); şi, 
într-un cuvânt, trebuie să ne căutăm un Dumnezeu [cu 
putinţă de] împărtăşit cumva [zidirilor], de Care împăr- 
tăşindu-ne fiecare în felul propriu, să fim -  potrivit [felu
lui] împărtăşirii -  existenţi611 şi vii şi îndumnezeiţi.

[25] Este612 -  prin urmare -  ceva între cele făcute şi 
m ai-presus-de-fiinţa aceea cea neîmpărtăşibilă, şi nu
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πολλά καί τοσαύτα, όπ όσα  δή καί τά μετέχοντα. Ταύτα δ' 
ού καθ έαυτά, τά μέσα εκείνα δηλαδή· δυνάμεις γάρ είσι 
τής ύπερουσιότητος εκείνης, μοναχώς καί ένιαίως προ- 
ειληφυίας καί συνειληφυίας τήν τών μεθεκτών άπασαν 
πληθύν, δι' ήν κατά τάς προόδους πολυπλασιαζομένη 
καί μετεχομένη παρά πάντων άνεκφοιτήτως έχεται τού 
άμεθέκτου καί ένός. Εί γάρ καί τό τού κύκλου κέντρον, 
έχον τήν τού άφιέναι παρ' εαυτού πάσας τάς τού κύκλου 
γραμμάς δύναμιν έν έαυτω, ού δύο ή πολλά έστι σημεία, 
πολλώ μάλλον ό Θεός πάσαν διπλόην άπαναίνεται, τάς 
δυνάμεις έν έαυτφ καί τά παραδείγματα τών γενητών 
προέχων. 'Υπάρχουσιν ούν αί τοιαύται δυνάμεις καί τά 
παραδείγματα καί προϋπάρχουσιν, άλλ' ούχ ώ ς ούσί- 
αι ούδ ' ώς αύθυπόστατα, ούδέ τ ι ταύτα συντελούσιν είς 
τό είναι τόν Θ εό ν  ύποστάτης γάρ έστιν αύτών, άλλ' ούχ 
ύπό τούτων ύφέστηκεν αύτός· ού γάρ τά περί Θεόν έστιν 
ούσία τού Θ εού, άλλ' αύτός έστιν ούσία τών περί αύτόν. 
Ή ι  μ έν έστιν αύτός ύπερούσιος ούσία, άρρητός τε καί 
άπερινόητος, άσχετός τε καί άμέθεκτος, ή δέ έστιν ούσία 
τώ ν ό ντω ν κα ί ζω ή τώ ν ζώντων καί σοφία τών σοφιζο- 
μένων κα ί άπ λώ ς πάντων τών όπωσούν όντων όντότης 
κα ί δύναμις καλλοποιός, καί νοείται καί λέγεται καί με- 
τέχετα ι παρά τώ ν γενητών. Εί γάρ κατά τόν μέγαν Διο
νύσιον «ού δ ι' άγνωσίας μόνον, άλλά καί διά γνώσεως ό 
Θ εός γινώ σκεται κα ί έστιν αύτού κα ί νόησις καί λόγος

6,3 A dică: nu fiinţează prin ele însele, autonom.
*M Sau: m ultiplicându-se.
615 «ea»: fiinţa aceea cea m ai-presus-de-fiinţă.
616Sau : d in  unghiul ieşirilor. 617 Adică: participată.
618 Literal: de a fi unul, de a fi unitate (num erică); vezi Dionisie Areopa-
gitu l. Despre dum nezeieştile num iri 1 3 ,2 , PG 3 ,9 7 7  C.
619Sau facultatea. 620A dică: d e a emite.
421 Literal: refuză toată dublarea.
622 D espre dum nezeieştile num iri 1 ,7 , PG 3 ,5 9 6  C ; idibem, 11,6, PG 3 ,9 5 6  A.
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doar unul, ci chiar multe, adică tot atâtea câte sînt şi cele 
ce se îm părtăşesc [de ele]; dar acestea -  adică acele [rea
lităţi] mijlocii -  nu sînt613 de sine; pentru că [nu] sînt [alt
ceva decât] puteri ale mai-presus-de-fiinţei aceleia, care 
[în chip] singular şi unitar a anticipat şi a zămislit toată 
mulţimea celor ce se împărtăşesc, [mulţime] datorită că
reia înm ulţindu-se614 [ea615] după ieşiri616 şi împărtăşită 
fiind617 de către toate, [în chip] neieşit [din sine] rămâne 
la starea de a fi de neîmpărtăşit [nimănui] şi a fi una618. 
Că dacă centrul cercului -  măcar că are în sine însuşi 
puterea619 de-a lăsa620 de la sine toate liniile cercului -  nu 
este două ori mai multe puncte, cu atât mai mult Dum
nezeu nu suferă n id  o îndoire621, măcar că de mai înainte 
are în  Sine puterile, precum şi paradigmele celor făcute. 
Există, aşadar, asem enea puteri şi paradigme -  şi chiar 
preexistă dar nu ca fiinţe, nici ca de-sine-subzistente, 
nici contribuind ele [în vreun fel] la faptul de a fi Dum
nezeu [dumnezeu]; că [EZ] este suportul lor [ontologic]622, 
şi nu [El] subzistă din acestea; că nu cele dimprejurul lui 
D um nezeu sîn t fiinţă a Lui, ci El este fiinţa celor dim
prejurul L ui; pe d e o parte, din unghiul faptului că El 
este fiinţă m ai-presus-de-fiinţă, e  negrăit şi de neînţeles, 
nerelaţional ş i neîm părtăşibil623, iar pe de alta, din un
ghiul faptului că este fiinţă a celor ce sînt şi viaţă a celor 
vii şi înţelepciune a celor înţelepţite şi -  într-un cuvânt -  
fiinţim e a  toate cele ce sînt şi putere împodobitoare [a 
acestora], [El] este şi înţeles, şi spus, şi împărtăşit de către 
cele făcute. Că dacă I după marele Dionisie -  «Dumne
zeu nu Se cunoaşte doar prin necunoaştere, d  şi prin cu
noaştere, şi este624 şi înţelegere a Sa, şi cuvânt, şi ştiinţă,

623 Adică: d e neîmpărtăşit [nimănui].
624 Adică: există.



186 S f â n t u l  G r ig o r ie  Pa l a m a

καί επιστήμη καί επαφή καί αΐσθησις καί δόξα καί φαν
τασία καί όνομα καί τάΛλα πάντα», τοιγαρούν καί μέ- 
θεξίς έστιν αϋτού, τοϋτο μέν διά τό νόησιν αύτού ύπάρ- 
χειν καί αϊσθησιν καί επαφήν, τούτο δέ διά τόν ύστερον 
έπενηνεγμένον συμπεριΛηπτικώτατον Λόγον. Αμέθεκτος 
άρα καί μεθεκτός ύπάρχει ό αύτός Θεός, εκείνο μέν ώς 
ύπερούσιος, τούτο δέ ώς ούσιοποιόν εχων δύναμίν τε καί 
ενέργειαν παραδειγματικήν καί τεΛικήν τών πάντων.

[26] ΑΛΛά γάρ τά τοιαύτα παραδείγματα Πυθαγόρας 
μέν καί ΠΛάτων καί Σωκράτης ταπεινώς καί άναξίως 
τού Θεού αύθυπάρκτους έδόξασαν άρχάς συναιτίους τώ 
Θεφ. Τούτους ούν αίτιατέον ώς ποΛυθέους, οϊτινες με
ταξύ τής ύπερουσιότητος εκείνης καί τών γενητών θεί
ας ούσίας έτέρας άρχικάς τών όντων αύτοσχεδιάσαντες 
παρ' έαυτών υπ έστησαν, «άς ούτε αυτοί ήδεισαν» κατά 
τό Λόγιον «ούτε οί πατέρες αύτών». Η μείς δέ καί οί πα
τέρες ήμών ούδέν τούτων αύθύπαρκτον δοξάζομεν, 
ούδ' άναίτιον ούδέ συναίτιον Θεώ, διό καί προορισμούς 
καί προγνώσεις ταύτά φαμεν καί θελήματα Θεού, όντα 
μέν πρό τών κτισμάτων έν αύτώ -  πώς γάρ ού; -  προ
ηγμένων δ ' ύστερον τών κτισμάτων κατ' αύτά. «Είπε» 
γάρ, φησί, «καί έγένετο» «καί τό έννόημα έργον ήν»

625 Despre numirile dumnezeieşti 7, 3, PG 3, 872 A; loc citat şi în  Epistola 1‘ 
către Varlaam 10, Palama II, GA, p. 217.
“ ‘ Există, adică.
427Sau 'mai apoi adăugat [Scripturilor]'; sau 'mai apoi concluzionat'; e vorba, 
desigur, de întruparea Cuvântului.
628Această «lucrare paradigmatică şi săvârşitoare» pare a fi lucrarea prin care 
Dumnezeu 'proiectează' toate câte sînt şi -  mai apoi -  le aduce Ia existenţă. 
“ ’ Paradigmele celor ce sînt, adică modelele sau izvoadele făpturilor, modele 
preexistente zidirii.
430 Literal: de-sine-existente; e  vorba de numere şi idei, pe care aceştia le 
considerau realităţi independente de [Dumnejzeu.
°'lerem ia  16,13.
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şi atingere, şi simţire, şi părere, şi închipuire, şi nume şi 
toate celelalte»625, prin urmare este626 şi împărtăşire a Lui 
[de către zidiri], aceasta, pe de o parte, datorită faptului 
că există înţelegere a Sa şi simţire şi atingere, iar pe de 
alta, datorită preacuprinzătorului Cuvânt, Celui mai apoi 
venit asupra [noastră]627. Prin urmare [imul şi] acelaşi 
Dumnezeu este [şi] neîmpărtăşibil şi împărtăşibil, aceea 
ca Unul ce este mai-presus-de-fiinţă, iar aceasta ca Unul 
ce are putere de-fiinţă-făcătoare şi lucrare paradigmatică 
şi săvârşitoare a toate628.

[26] Că paradigmele acestea629 Pythagora şi Platon şi 
Socrate, [în chip] înjositor şi nevrednic de Dumnezeu, 
le-au socotit, însă, [a fi] obârşii de-sine-stătătoare630 [şi 
laolaltă] cu Dumnezeu împreună-pridnuitoare [ale lumii 
zidite]. Aceştia, aşadar, [nu noi,] se cade a fi învinuiţi de 
politeism, [cei] care între mai-presus-de-fiinţa aceea şi 
cele făcute au aşezat alte fiinţe dumnezeieşti [adică alte 
substanţe divine] obârşitoare ale celor ce sînt, de la ei 
înşişi născodndu-le, [fiinţe] pe care «nici ei nu le ştiuseră 
[până atunci]», după cuvântul [Scripturii], «nici părinţii 
lor»631. Pe când noi şi Părinţii noştri nimic dintre aces
tea nu socotim a fi de-sine-stătătoi*32, nici necauzat, nici 
împreună-cauzator cu Dumnezeu, [fapt] pentru care şi 
le numim pe acestea 'prehotărâri' şi 'precunoaşteri' şi 
'voi ale lui Dumnezeu', existente în El de mai înaintea 
zidirilor (cum nu?633), zidirile fiind aduse [la fiinţă] -  
mai apoi -  potrivit acestora; că [Scriptura] spune «a zis 
şi s-a făcut»634 -  'iar gândul era lucru'635 -  şi «toate câte

632 Literal: de-sine-existent. 433Mai neaoş: «dară că?».
634 Facerea 1,3; Psalmii 32,9 şi 148,5.
635 Grigorie Teologul, In theophania, PG 36,320,41 şi In sanctum pascha, PG 
36,629,11.
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και «πάντα όσα ηθέλήσεν έποίησεν». Εί γοΰν καί μή 
πολλάς φαμεν υπερουσίους άρχικάς τε καί ποιητικάς 
τών γεγονότων ουσίας, άλΛ' εν πάσαν διπλόην άπα- 
ναινόμενον καί κατά μίαν ένοειδή καί ύπερηνωμένην 
απλότητα τά πολυειδή καί μεριστά προάγον, άλλά παν
τοδύναμον τούτ' ϊσμεν καί συνεκτικόν άπάντων, ώς έν 
έαυτώ τά πάντα έχον καί πρό κτίσεως. «Εί γάρ ό εις ήλι
ος», κατά τόν μέγα Διονύσιον φάναι, «τάς τών πολλών 
μετοχών αιτίας έν έαυτώ μονοειδώς προείληφε, ποΛλφ 
μάλλον έπί τής αύτού καί πάντων αιτίας προϋφεστάναι 
τά πάντων τών όντων παραδείγματα κατά μίαν ύπε- 
ρούσιον ένωσιν συγχωρητέον».

[27] Έ στιν  ούν καί άεί έστι καί κυρίως έστι προο
ρισμός καί πρόγνωσις καί πρόνοια καί τά τοιαύτα, καί 
άδιαιρέτως ήνω νται τω Θεώ καί τής ύπερουσιότητος 
έκείνης έτερά έστι, καί ύπέρ αύτά έστιν έκείνη· πώς γάρ 
ού; Τί ούν; έπεί ταύτα κατά τινα ύπαρξιν έστιν άεί, έστι 
δέ καί ό Θ εός άεί, δύο ή πολλοί έσονται θεοί; Διότι δ' 
αύτώ ταύτα ήνωνται άδιαιρέτως, σύνθετος έσται ό Θεός 
ήμίν; "Οτι δ' αύ κατ' αύτά γεγόναμεν, ού τού Θεού, άλλ' 
ετέρων ποιήματά έσμεν; Ή  που σύ καί τόν έπί γης έκ 
Θεού ήμίν ύπηργμένον βασιλέα δύο ποιήσεις βασιλέας 
καί έκ δύο βασιλειών σύνθετον άποδείξεις τό βασίλειον

^ K ă i m i i n 3 / n ş i  134, 6; Ιον 23,13.
637Sau: unitatea ce respinge orice dublare.
638 A ceste «îm părtăşiri» sînt participated, cele date spre împărtăşire 
zidirilor; vezi, mai departe, şi nota 4 de la Tratate 1,1.
639A soarelui, adică.
640 Despre dumnezeieştile numiri 5 ,8 , PG 3,824  BC.
641 Adică: există.
6,2 A dică: îm părtăşindu-se de o  anumită existenţă, stând sub semnul 
oarecărei existente.
643Adică: există pururea.
644 Adică: vor exista.
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a voit a făcut»636. Aşadar, deşi spunem că nu sînt mai 
multe fiinţe mai-presus-de-fiinţă obârşitoare şi făcătoare 
ale celor făcute -  ci [aceasta este] unul cel ce nu suferă 
nici o  îndoire637 şi care, [rămânând] întru o simplitate 
în-chip-de-unul şi mai-presus-de-unire unită, aduce [la 
fiinţă] cele multiforme şi împărţite pe acest unul îl ştim 
însă [a fi] atotputernic şi cuprinzător a toate, pe toate 
avându-le în  el şi mai înaintea zidirii [lor], «Că dacă soa
rele cel unul» -  ca să zicem ca marele Dionisie -  «de mai 
înainte a avut în  sine [în chip] unitar pricinile multelor 
împărtăşiri638, cu mult mai mult se cade a încuviinţa că în 
Pricina acestuia639 şi a toate [câte sînt] au pre-subzistat -  
întru o unire mai-presus-de-fiinţă -  paradigmele celor 
ce sînt»640.

[27] Este641, aşadar, şi pururea este şi [în chip] pro- 
priu-zis este prehotărâre şi precunoaştere şi pronie şi cele 
asemenea [acestora], şi [în chip] nedespărţit sînt unite lui 
Dumnezeu şi sînt altele decât mai-presus-de-fiinţa aceea, 
iar aceea este mai presus de ele; căd cum [să] nu [fie aşa]? 
Ce, dar, fiindcă, pe de o parte, acestea -  printr-o anume 
existenţă642 -  sînt pururea643 şi, pe de alta, şi Dumnezeu 
este pururea, vor fi644 [neapărat645] doi sau mai mulţi 
dumnezei? Şi, iarăşi, pentru că acestea Ii sînt unite [în 
chip] nedespărţit, Dumnezeul nostru va fi [neapărat] 
compus? Şi, iarăşi, fiindcă noi [nu altcum decât] potrivit 
acestora646 am fost făcuţi, [înseamnă că] nu [mai] sîntem 
făpturile lui Dumnezeu, ci ale altora647? Sau cumva tu şi 
pe împăratul nostru cel de pe pământ îl vei face [a fi] doi 
împăraţi şi împărăţia i-o vei demonstra a fi compusă din

6,5 Sau, neaoş: musai.
616 Adică: potrivit paradigmelor sau modelelor acestora existente din 
veşnicie în  Dumnezeu.
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αύτώ  κα ί άλΛον δή τινα  κα ί ούκ αύτόν έρεϊς τών αξι
ω μά τω ν πρύτανιν, ό τι όρισμώ καί θελήματι οίκείψ τά 
σχήμ ατα π οιείται κα ί ό  ορισμός αύτώ γίνεται σεπτόν 
όνομά τε καί άξίω μα έκάστω  τώ ν έν τέλει; Κάνταύθα 
γ ά ρ μεταξύ τού έπιτάττοντος καί τών ύπακουόντων έξ 
άνάγκης τούπίταγμά έστιν. Α λλ' ούδέ τό δύνασθαί τις 
άν εϊπ οι μή προέχειν ήμίν τόν βασιΛέα, έστι δ' όπη καί 
τό  π ροειδέναι, ε ί κ α ί μή έπί πάσι καί διά παντός. Αρα 
δέ κα ί τόν ορισμόν αύτόν μετά τής συγκλήτου θήσομεν, 
ότι μή βασιλεία έστιν ό  ορισμός, καθάπερ έκεϊ σύ τά με- 
θεκτά κτιστά, ό τι μή τα ύτ' έστιν ή ούσία τού Θεού; Έκ 
τοιούτων άρχών κα ί ούτως όμολογουμένων διθεΐτας καί 
πολυθεΐτας έδειξας τούς ορθοδόξους.

647«ale altora»: ale altor dum nezei sau ale altor realităţi,
“ “în  cazul îm părăţiei păm ânteşti, adică.
649 A d ică: există, m ijlo ceşte .
650 A dică: adevărul istoric contrazice ipoteza abia formulată.



în apărarea celor ce se  liniştesc în chip sfânt 3,2 191

două îm părăţii şi vei spune că nu el, ci vreun altul este 
împărţitorul dregătoriilor, [toate acestea] pe motiv că [nu 
altcum decât] prin hotărârea şi voia sa se alcătuiesc ierar
hiile [îm părăţiei] şi hotărârea sa se face cinstit nume şi 
rang fiecăruia din cei ce au dregătorie? Că şi aici648 între 
cel ce porunceşte şi cei ce ascultă este649 -  neapărat -  po
runca. Bine, dar nimeni nu poate spune că împăratul nos
tru nu are de m ai înainte puterea [de-a face toate acestea] 

ba chiar şi faptul de a şti de mai înainte65' [lucrurile], 
m ăcar că nu în  toate [privinţele] şi nu întotdeauna. Oare 
şi hotărârea sa i-o vom considera a fi pe treapta [celei a] 
senatului, [aceasta pe motiv] că nu împărăţie652 este ho
tărârea, cum  [le fad] tu acolo pe cele împărtăşibile [a fi] 
zidite, [pe motiv] că acestea nu sînt fiinţa lui Dumnezeu? 
Din astfel de principii653 -  astfel, adică, recunoscute654 -  i-ai 
dovedit [tu] pe ortodocşi [a fi] diteişti şi politeişti.

651 Adică: preştiinţa.
652 Aici «împărăţie» poate însemna faptul de a împărăţi.
653 Adică: din astfel de principii logice eronate.
654Tonul este, d e bună seamă, ironic.
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Τ Ο ΤΑ Ύ ΤΟ Τ  
ΚΑ ΤΑ Λ Ο ΓΟ Σ Τ Ω Ν  ΕΚΒΑΙΝ Ο Ν ΤΩ Ν  ΑΤΟΠΩΝ  

ΕΚ  Τ Ω Ν  Τ Ο Υ  ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ ΒΑΡΛΑΑΜ  
ΣΥΜ ΠΕΡΑΣΜ ΑΤΩ Ν

ΚΑΤΑ Τ Ω Ν  Δ ΕΥ ΤΕΡΩ Ν  Ο  ΤΡΙΤΟΣ

[1] Ά  μέν ούν προσκρούει ΐή  άληθεΰ? καί i p  τής αλή
θειας Θεώ διά τών αΰτφ δοκούντων άνωμολογημένων 
άρχών καί προτάσεων, άς ούτος κατ' αύτής τής άληθεί- 
ας προύβάλλετο, τοσαύτά έστι καί τοιαύτα καί είς τούθ' 
ήκοντα κακοδοξίας- ά δ' έξ ών οίεταισυμπεραίνειν, άκων 
μέν, εαυτού δ' όμως αύθις τυγχάνει καταμαρτυρών (έκεί- 
νου γάρ ούχ έκόντος είναι πρός τάς ήμετέρας ήκει χεϊρας 
τά έκείνου συγγράμματα καί τόν συγγραφέα σφών οια 
πονηρόν ώσανεί προήγγειλεν)· ά τοίνυν αύθις έκ τών 
μετά χείρας ήμϊν αύτού συγγραμμάτων άναφαίνεται 
κακώς φρονών, κατ' ούδέν άπάδει τών περί αύτού προ
ειρημένων έκείνων. Έ χει γάρ ώς συνελόντα φάναι το- 
σαύτην κακονοίας ύπερβολήν, ώς τούς μέν προφήτας 
ύπό δαιμόνων ένεργεισθαι δεικνύναι, τούς δέ κατά τό 
τού Θεού εύαγγέλιον πολιτευσαμένους άγιους τοίς αίρε- 
τικοίς συντετάχθαι, τήν δέ προφητών καί αποστόλων καί 
τώ ν κατ' αύτούς άρετήν κακίαν είναι καί ούκ αρετήν 
άποφαίνεσθαι. Άρά τις γέγονεν έξ αίώνος τού τοιούτους 
συντιθέντος λόγους κακοδοξότερος; Άρά τις δυνήσεται

655 Vezi Triade 2 ,1 ,2  şi 2, 3, 78, vol. III, GA, p. 275 ş.urm., p. 621 ş.urm. 
‘“ Ceea ce spune aici sfântul Grigorie e faptul că şi noile scrieri ale lui 
Varlaam, şi anume Îm potriva M assalienilor, conglăsuiesc cu cele anterioare, 
pom enite în  a doua Triadă.



3,3

A L ACELUIAŞI,
CATALOG A L ABSURDITĂŢILOR CE REIES 

DIN CO N C LU ZIILE FILO SO FU LU I VARLAAM

CU VÂ N TUL A L TREILEA 
ÎM PO TRIVA CELO R D E AL D O ILEA

[1] Cele ce aşadar vin în  răspăr cu adevărul şi cu 
Dumnezeul adevărului prin principiile şi premisele [lo
gice cele 'de toţi] recunoscute' -  cum socoteşte acesta, 
[principii şi premise] pe care acesta le-a stabilit împotriva 
adevărului însuşi -  [acestea] atâtea sînt, şi de felul aces
tea [sînt], şi la atâta cacodoxie ajung. Iar cele [ce decurg] 
din cele pe care socoate [el] a le concluziona, iată că [pe 
acestea] el însuşi le mărturiseşte împotriva [lui însuşi], 
măcar că nu în  chip voit (că, nevoind acela, scrierile lui 
[tot] au ajuns în  mâinile noastre655 şi rău [a fi] l-au vestit 
pe scriitorul lor); aşadar, iarăşi, cele pe care -  din scrierile 
lui cele din mâinile noastre -  se vădeşte a le cugeta [în 
chip] rău, [şi acestea] sînt întru totul conglăsuitoare cu 
acelea mai sus zise despre el656. Că -  pe scurt vorbind -  
atâta prisos de duşmănie au [într-însele], încât pe proroci 
îi arată a sta sub lucrarea dracilor, pe sfinţii ce au petre
cut după Evanghelia lui Dumnezeu îi pune în  rând cu 
ereticii, iar virtutea prorocilor şi a apostolilor şi a celor 
de felul lor -  răutate o declară a fi, şi nu virtute. Oare a 
fost -  din veac -  vreunul mai cacodox decât cel ce alcă
tuieşte astfel de cuvinte? Oare cine se va putea mânia pe 
cel ce grăieşte împotrivă celui ce scrie unele ca acestea?
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νεμεσήσαι τφ  πρός τόν τοιαύτα συγγραφόμενον άν- 
τιλέγοντι; Αρά τινι μετά τών άγιων έσται μερίς τά τοι- 
αϋτα συγγράμματα στέργοντι καί κατηγορουντι τών μή 
ταύτα στεργόντων; Τί γάρ εί μή φανερώς έστιν ά λέγει 
τούτων, άλλ' έξ ών λέγει συνάγεται; Τοιαύτα τά βαθέα 
τού σατανά, τά τού πονηρού μυστήρια, ά τοίς ύπέχουσιν 
αύτώ τά ώτα ψιθυρίζει, ού χαλών καί ύπεκλύων τόν τό
νον τής φωνής, άλλά τό βλαβερόν ύποκρύπτων τού νοή
ματος. Η μείς δ' όπως έκαστον τών είρημένων κατασκευ- 
άσαι πειράται, διά βραχέων ενταύθα φανερώσομεν, καί 
πρώτον διά τίνων δαιμονιώδεις, φεύ, τούς ένθέους προ- 
φήτας δείκνυσιν ό λόγος αύτώ.

[2] Τάς οράσεις τούτων χείρους είναι νοήσεως κα
τασκευάζει καί άποφαίνεται ώς φαντασίας ούσας, εί 
καί αίσθητάς, ινα τήν γνώσιν ύπερέχουσαν τούτων 
έπιδείζη· είτα προίών αύτός φησι πάλιν «έμπαθή τυγ- 
χάνειν ή δαιμονιώδη νούν, ός άν ένεργοίη κατά χείρω 
νοήσεως ενέργειαν». Έπεί τοίνυν οί προφήται νφ έώ- 
ρων -  «ού γάρ αισθητή τις», φησίν ό μέγας Βασίλειος, 
«ή τών προφητών όρασις, άλλ' ύπό τού νού κατανοου- 
μένη, τού Θεού φωτίζοντος αύτόν»· καί πάλιν, «προε- 
ώρων ο ί προφήται τά μέλλοντα, τυπούμενοι τφ Πνεύ- 
ματι τό ήγεμονικόν» —, εί γούν νφ έν Πνεύματι έώρων 
οί προφήται, «ενεργείς δέ χείρονι νοήσεως», ώς ούτος 
είπεν, αύτη δέ δαιμονιώδης, όταν μή περί χρήματα καί

657Altfel z is : 'C ăci ce contează că ...'.
A pocalipsa 2, 24; vezi şi Epistola a  IIP  către A chindin 18, Palama II, G A  

p. 318-9.
659 Adică: însuşirea vătămătoare pe care o  are înţelesul zicerii.
“ °E vorba de cele trei lucruri adineauri pomenite, ce reies din concluziile 
Iui Varlaam.
661 Ale dumnezeieştilor proroci, adică.
462Sînt chiar spusele lui Varlaam; vezi Triade 2 ,3,58, Palama III, p. 575 ş.u.
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Oare cu sfinţii va fi părtaş cela ce îmbrăţişează astfel de 
scrieri şi îi osândeşte pe cei ce nu le îmbrăţişează pe aces
tea? Căci însemnătate are [faptul] că657 nu pe faţă le zice 
pe unele dintre acestea, ci [numai] reies din cele pe care 
le concluzionează? -  [că] de felul acesta sînt adâncurile 
satanei658, tainele celui viclean, pe care le şopteşte celor 
ce îşi pleacă la el urechile, nu glasul coborându-1 şi în- 
muindu-1, ci tăinuind[u-le] vătămăciunea noimei659. Noi, 
deci, vom dezvălui aici -  pe scurt -  în ce chip încearcă să 
ticluiască fiecare [lucru] dintre cele spuse660 şi mai întâi 
[vom înfăţişa care sînt zicerile] prin care cuvântul său îi 
arată pe dumnezeieştii proroci [a fi] -  vai! -  drăceşti.

[2] [Aşadar,] vederile [adică vedeniile] acestora661 le 
ticluieşte a fi mai prejos decât înţelegerea şi le declară 
[a fi] ca nişte închipuiri [sau imaginaţii]442 -  deşi [tot el 
zice că sînt] simţite [trupeşte] - c a s ă  demonstreze că cu
noaşterea [adică gnoza] este mai presus decât acestea; 
apoi, mergând mai departe, însuşi zice, iarăşi, că «îm
pătimită este -  şi demonică -  toată mintea care lucrea
ză conform unei lucrări mai prejos decât înţelegerea». 
Aşadar, fiindcă prorocii [nu altfel decât] cu mintea ve
deau [ceea ce vedeau] -  că «nu simţită [trupeşte]» zice 
marele Vasile «[era] vederea prorocilor, ci înţeleasă de 
către minte, Dumnezeu luminându-o pe aceasta»663; şi ia
răşi: «mai-înainte-vedeau prorocii cele viitoare, întipărită 
având de Duhul partea stăpânitoare [a sufletului664]»665 -  
dacă, aşadar, cu mintea, în  Duhul, vedeau prorocii [cele 
ce vedeau], dar [vedeau] «printr-o lucrare mai prejos 
decât înţelegerea» (cum a spus acesta, iar aceasta este 
demonică), de vreme ce nu lucrează pentru căpătuială şi

665 La Isaia 13, PG 30,565 C. “* Adică mintea.
665 Ibidem, proimion, PG 30,121 A şi 7, PG 30,452 A.
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τάς κάτω ήδονάς καί δόξας ενεργή, άρ' ού κατά τόν τά 
τοιαύτα λέγοντα δαιμονιώδης ή θεία όρασις εκείνη; Τί 
δέ τό θειον Πνεύμα καί τό φώς εκείνο, τό τήν όρασιν 
ταύτην εμποιούν; ΑΑΛά τρέποιτο έπί τήν κεφαλήν τό 
τοιούτο βλάσφημον τού τοιούτους λόγους συντιθέν- 
τος, μάλλον δέ καί τής αύτού κεφαλής διαπεσόν ώς 
πορρωτάτω γένοιτο, πρός τό μή όν χωρήσαν, μετάμε- 
λον λαβόντος καί μεταμαθόντος τήν άλήθειαν.

[3] Πόθεν δή τφ τηλικούτφ βόθρψ περιέπεσεν; έροιτό 
τις άν. Έπεί λόγω καί φιλοσοφία φυσική τά ύπέρ λόγον 
τε καί φύσιν έξερεύνησεν, άπειθήσας τοίς πατράσι λέ- 
γουσιν «ού δυνατόν έρμηνευθήναι λόγφ τόν τρόπον τής 
προφητικής όψεως, άλλ' εκείνος μόνον οίδε σαφώς, ό τή 
πείρα μαθών· εί γάρ φύσεως έργα καί πάθη πολλάκις 
ούδείς άν παραστήσειε λόγος, πολλώ μάλλον τής τού 
Πνεύματος ένεργείας», ό καί τοίς μετά Χριστόν άγίοις 
ίδοι τις άν πολλαχού μαρτυρούμενον. Τούτο τοίνυν τού
των ούτω λεγόντων, αύτός φησι Μασσαλιανούς είναι 
τούς πείρα δεΐν γινώσκειν ή πείρα έγνωκέναι τά τοι
αύτα λέγοντας. Ούκούν αύτός ώς έκ γεωμετρικού πορί
σματος άναφαίνεται, πείραν μυστηρίου θείου ή Πνεύ
ματος άγιου ένεργείας ούδ' ήστινοσούν λαβών- ού γάρ 
άν Μασσαλιανόν έαυτόν άνεκήρυττεν. Είγούν ό πείρα 
μαθών μόνος οίδε τάς ένεργείας τού Πνεύματος, αύτός 
δέ πείριχ ούκ έγνωκε καί τούς πείρα γνόντας ούδαμώς

‘“ Adică: naturală.
667 Adică: mai presus de raţiune.
•“ Altfel zis: a  interpreta prin raţiune.
“ ’ Sau: modul (funcţionării) văzului profetic.
00 Adică din propria experienţă, făcând el însuşi experienţa proroceştii 
vederi.
471 Sau raţiunea.
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[pentru] cele de jos plăceri şi slăvi/socotinţe, [atunci] oare 
nu [reiese că] demonică este -  după cel ce spune unele 
ca acestea -  dumnezeiască vederea aceea [a prorocilor]?
Şi [atunci] ce e dumnezeiescul Duh şi lumina aceea care 
săvârşesc [în proroci] vederea aceasta? Ci asupra capului 
celui ce alcătuieşte asemenea vorbe cadă hula aceasta, 
sau -  mai bine -  căzând [ea] asupra capului acestuia, 
departe cu totul facă-se [ea apoi], ducându-se în nefiinţă, 
răzgândindu-se acesta şi îmbrăţişând [el] adevărul.

[3] Dar -  ar [putea] zice cineva -  cum de a căzut într-o 
aşa de mare prăpastie? Pentru că [nu altcum decât] cu 
raţiunea şi cu filosofia cea firească666 [s-a apucat el şi] a 
cercetat cele mai presus de cuvânt667 şi de fire, neascul
tând de Părinţii ce spun că «nu este cu putinţă a tâlcui 
prin cuvânt668 felul vederii proroceşti669, d  doar acela [îl] 
ştie limpede [pe acesta], [şi anume] cel ce [îl] învaţă din 
[propria] cercare670; că dacă, adesea, [nid măcar] lucruri -  
şi patimi -  proprii firii nu le poate înfăţişa cuvântul671, cu 
atât mai mult pe cele proprii lucrării Duhului»672, [lucru] 
pe care se poate vedea că şi sfinţii cei de după Hristos în 
multe rânduri l-au mărturisit. Lucrul acesta spunându-1 
deci aceştia, el zice că [ -  dimpotrivă -]  Massalieni sînt cei 
ce spun că [nu altcum decât] prin cercare trebuie cunos
cute -  sau că prin cercare au cunoscut -  unele ca acestea. 
Aşadar, acesta se vădeşte -  prin [simplă] demonstraţie 
matematică -  că nu a făcut câtuşi de puţin experienţa 
vreunei taine dumnezeieşti sau a vreunei lucrări a Du
hului Sfânt; că doar nu s-ar vesti pe sine însuşi [a fi] Mas- 
salian. Deci, dacă doar cel ce învaţă prin cercare [doar 
el] ştie lucrările Duhului, iar acesta673 nu [le-]a cunoscut

‘"lo an  Gură-de-aur, La Isaia 1, PG 56,14.
W3Varlaam, adică.
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παραδέχεται, τίς έτ' άμφιγνοήσει μή ψευδολογίαν είναι 
πάσαν τήν περί τής θεοποιού του Πνεύματος ένεργεί
ας αύτφ γεγενημένην αδολεσχίαν, καί ταϋτα κατά τών 
έν πείρα ταύτης γεγονότων έξενηνεγμένην αύτφ, μη
δαμώς είδότι μήτε ά λέγει, μήτε περίτίνων διαβεβαι- 
ούται; «Γλυκύτητα γάρ μέλιτος τίς άναγγελεϊτοϊς μή 
γευσαμένοις;», ή παροιμία φησίν οί δέ μή γευσάμενοι, 
πώς άναγγελούσιν; είπε μοι· εί δέ καί τοις γευσαμένοις 
άντιλέγοιεν, άρ' ού μετά τού ψευδόμενοι δήλοι πεφη- 
νέναι καί γέλωτα όφλήσουσιν έσχατον; Πολλφ μέντ' 
αν εϊη ψευδηγόρος καί καταγέλαστος μάλλον ό περί 
τάς υπερφυείς ένεργείας τού Πνεύματος τοιαύτα τε- 
ρατευόμενος καί κατά τόν απόστολον «& μή έώρακεν 
έμβατεύων, είκή φυσιούμενος ύπό τού νοός τής σαρκός 
αύτού». Ή ρκει μέν ούν τουτί μόνον, ού μόνον ψευδο- 
γράφον αύτόν άπελέγξαι, πρός δέ τούτω καί τοίς αίρε- 
τικοϊς τούς άγιους συντάττοντα (καί γάρ έκείνων έστι 
λόγος «μόνον είδέναι σαφώς τόν πείρα μαθόντα» τάς 
ένεργείας τού Πνεύματος, ό δέ τούς τούτο λέγοντας 
αιρετικούς είναι διισχυρίζεται)· τουτί μέν ούν ήρκει καί 
τών μετά Χριστόν άγίων κατήγορον αύτόν άπελέγξαι· 
τφ  δέ ούκ άπέχρησεν, άλλά καί δευτέρα καί τρίτη καί 
έτι πλείοσι κατ' αύτών, μάλλον δέ καθ' εαυτού, μεθό- 
δοις έχρήσατο.

[4] Τών γά ρ άγίω ν έν τοίς καθ' έαυτούς συγ- 
γράμμασιν έστιν ού πρός άλλήλους δοκούντων διαφω- 
νεϊν, αύτός ποτέ μέν τούτου, ποτέ δέ έκείνου ρήσει προ- 
σθέμενος, δ ι' έκείνης τοίς άλλοις άναιδώς έπιτίθεται

674 Adică: nu îi acceptă.
675/  Tim otei 1, 7; expresia e  folosită la singular şi de Grigorie al Nyssei 
IC ontra lu i Eunom iu 7, 5, PG 45, 765A).
676 Aici «călcând» are şi înţelesul de a lua în stăpânire, a-şi impropria.
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prin cercare şi nicidecum nu îi primeşte674 pe cei ce [le-] 
au cunoscut, cine mai poate pune la îndoială că [nu altce
va decât] grăire mincinoasă îi e toată sporovăiala despre 
îndumnezeitoarea lucrare a Duhului, când el a adus-o pe 
aceasta [tocmai] asupra celor ce au avut cercarea [lucrării] 
aceleia, nicidecum ştiind [el] 'nid ce zice, nici despre care 
[lucruri] încredinţează'675? Că, [după cum] spune zicala, 
«dulceaţa mierii cine o va vesti celor ce nu au gustat-o?»; 
iar de [nici ei înşişi] nu au gustat-o -  spune-mi -  cum o 
vor vesti?; iar de vor [mai] şi grăi-împotrivă celor ce au 
gustat-o, [atunci], pe lângă faptul că se fac vădiţi tutu
rora că mint, oare nu se vor face şi de tot râsul? Aşadar, 
cu mult mai mult va fi vădit [de] mincinos şi va fi de tot 
râsul cel care îndrugă astfel de lucruri despre lucrările 
cele mai-presus-de-fire ale Duhului, «călcând» -  după 
[cum zice] Apostolul -  «în cele ce nu a văzut676, zadar
nic îngâmfându-1 mintea cărnii lui»677. De ajuns era deci 
lucrul acesta nu doar a-1 vădi că scrie minciuni, d  -  pe 
lângă aceasta -  şi că îi pune pe sfinţi în rândul ereticilor 
(că [nu al altora decât] al acelora este cuvântul [cum că] 
'doar cine a învăţat prin cercare, [doar acela] ştie limpede 
lucrările Duhului', iar acesta susţine că eretid sînt cei ce 
spun aceasta); de ajuns era, ded, lucrul acesta şi a-1 da în 
vileag de pârâtor al sfinţilor; dar lui nu i-a fost de ajuns, 
ci şi o a doua şi a treia şi încă multe alte metode a folosit 
împotriva lor -  sau, mai bine zis, împotriva luişi.

[4] Că părând sfinţii -  în  unele locuri ale scrierilor 
lor -  a nu conglăsui întreolaltă, acesta678 aducând de faţă 
când zicerea unuia, când pe a altuia, prin [zicerea] aceea 
se năpusteşte cu neruşinare asupra celorlalţi şi ni-i face

tT7Coloseni 2 ,18.
"*  Varlaam, adică.
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καί έκκηρύκτους καί αποβλήτους ποιείται παντάπασιν 
ώς καί άφορισμοΐς ύποβάλλειν καί άναθέμασιν. Ούτω 
τόν Νύσσης θειον Γρηγόριον μήτ' εκτός μήτ' εντός είναι 
τού σώματος λέγοντα τόν νοΟν διά τό άσώματον, τοίς 
άλλοις έπεστράτευσεν άγίοις, όσοι έν τή καρδίφ τόν 
νοϋν είρήκασι καί ώς άντιτεταγμένους τή άληθεία τοίς 
αίρετικοίς εύθύς ένηρίθμησεν. Η μ είς δ ' αυτούς συμφώ
νους άλλήλοις κάν τούτψ, καί ήμάς αύτούς αύτοΐς, έν τε 
τφ  Άγιορειτικώ  κατά τών φρονούντων τά τοιαύτα Τόμω 
κάν τφ Περί Προσευχής δευτέρψ λόγω τρανώς άπεδεί- 
ξαμεν. Αλλ' αύθις αύτόν τόν Νύσσης όπως τοίς αίρετι- 
κοίς συνέταξεν άκουσον· είπόντα γάρ περί τού πρωτο- 
μάρτυρος Στεφάνου ώς «ούκ έν τή άνθρωπίνη φύσει τε 
καί δυνάμει μένων τό Θειον βλέπει, άλλά πρός τήν τού 
άγιου Πνεύματος χάριν άνακραθείς, ότι τφ  όμοίω  κα- 
θοράσθαι τά όμοια παρά τής Γραφής μεμαρτύρηται· εί 
γάρ άνθρωπίνη φύσει ή τού Πατρός καί τού Υιού δόξα 
χωρητή κατέστη, ψευδής ό  άχώρητον άποφηνάμενος 
είναι τό θέαμα· άλλά μήν ούδέ έκείνον ψεύδεσθαι καί 
τήν ιστορίαν άληθεύειν έπάναγκες»· ταύτα τούτον έν 
τφ  πρός τόν θειον Στέφανον έγκωμίω σαφώς είπόντα, 
πολυτρόπως τοίς αίρετικοίς έγκρίνει τόν άγιον διά τε 
τήν χάριν καί τήν άνάκρασιν (ού γάρ άσφαλώς συνορφ 
τών λεγομένων τήν δύναμιν), μάλιστα δέ πάντων έξο- 
στρακίζει τού χορού τών ορθοδόξων τόν ταύτ' είπόντα,

®*Ε vorba, desigur, de Varlaam.
““Vezi Triade 2 , 2 , 27, unde se arată cum  Varlaam îl opune pe sfântul 
Grigorie al Nyssei sfântului Macarie cel Mare, GA IU, p. 428.
**' Se vede de aid  că autorul Tomos-ului este chiar sfântul Grigorie; vezi 
şi Epistola a  III· către A chindin  19.

Dintr-a doua Triadă.
683 Vezi Triade 2 ,2 ,2 7 , Palama ΙΠ, GA, p. 428.
‘"G rigorie al Nyssei, adică.
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proscrişi şi cu totul de-lepădat, spre a-i supune [noi] şi 
afurisaniei şi anatemei. Astfel, pe al Nyssei dumnezeiesc 
Grigorie, pe cel ce zice că mintea nu e nici afară de trup, 
dar nici în trup ([aceasta] datorită netrupescului [ei]), l-a 
oştit asupra celorlalţi sfinţi, câţi spun că mintea este în 
inimă, pe care i-a şi pus679 numaidecât în rândul eretici
lor, ca pe nişte [ -  chipurile - ]  potrivnici ai adevărului680. 
Noi, însă, şi în privinţa aceasta i-am arătat -  limpede -  
pe aceştia [a fi] conglăsuitori întreolaltă (şi pe noi înşine 
[conglăsuitori] cu aceştia) în Tomul Aghioritic, cel [alcă
tuit] împotriva celor ce cugetă unele ca acestea6®1, [după 
cum] şi în  al doilea cuvânt682 [cel] Despre rugăciune683. Dar 
ascultă -  iarăşi -  cum şi pe însuşi [Grigorie] al Nyssei 
l-a pus în rândul ereticilor; că zicând [el684] despre întâ- 
iul-mucenic Ştefan cum [că] «nu rămânând în omeneasca 
fire şi putere685 vede Dumnezeiescul, ci amestecându-se 
cu harul sfântului Duh, că mărturisit este [aici] de Scrip
tură [cum că doar] celui asemenea sînt [cu putinţă a fi] vă
zute cele asemenea686; că dacă slava Tatălui şi a Fiului s-ar 
fi făcut [atunci] încăpută omeneştii firi şi puteri, mincinos 
e cel ce neîncăpută a zis [a fi] vederea [sau priveliştea 
aceea]; dar neapărat că nici acela nu minte şi şi istoria 
este adevărată»687, acestea deci zicându-le acesta în en
comionul către dumnezeiescul Ştefan, în multe chipuri îl 
osândeşte pe sfântul în rândul ereticilor, datorită harului 
şi amestecării [de care vorbeşte] (că, de bună seamă, nu 
vede înţelesul celor spuse [de acela]) şi îl scoate -  pe cel 
ce a spus acestea, mai mult decât pe oricare altul -  afară 
din ceata ortodocşilor, în  chip mincinos pârându-1 [a fi]

“-'Adică: în hotarele firii omeneşti.
“* Vezi şi / loan 3 ,2 . Vezi, de asemenea, Platon, Banchetul 195 B, Aristotel, 
Etica Nicomahică 8,1 ;  9 ,3  ş.a.
687 J La Ştefan, PG 46,717 B; vezi şi Triade 2 ,3 ,27 , Palama IU, GA, p. 498.
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Μασσαλιανόν καί ΒΛαχερνίτην έπί διαβολή προσαγο- 
ρεύσας διά τήν όρασιν, άντιτάξας αύτφ τούς άόρατον 
είναι τόν Θεόν Λέγοντας.

[5] «Τί δέ», φησίν, «ότι ύπέρ άνθρωπον ό άνθρωπος 
γεγονώς, όρά τόν Θεόν; Αγγελος γάρ γένοιτ' άν. ΑΛΛ' 
ό κράτιστος τών παρ' ήμίν θεολόγων άποδει τού τών 
άγγέλων εσχάτου· εί δέ καί άγγελον γενέσθαι δοίη- 
μεν», φησίν, «άλλ' ούδ' άγγελοι τήν ούσίαν όρώσι τού 
Θεού». Πρός όν άν τις φαίη δικαίως, 'άγγέλων πονηρών 
παίδευμα· καί γάρ έκείθεν μυηθείς τών άγίων κατήγο
ρος γέγονας'. Αλλ' ούδ' όταν ό βασιλεύς έθελήση τής 
κατά πρόσωπον ομιλίας άξιώσαι τόν στρατιώτην, στρα
τηγός άν εϊη δι' αυτό πάραυτα, ούδ' ότι εγγύτερος τότε 
παρίσταται, παρά τούτο τό τού άρχισρατήγου σχήμα 
παρήνεγκεν. «Αλλ' ούκ ένι», φησίν, «εί μή δι' άγγέλου 
τόν Θεόν άνθρώπω συντυχεϊν· δι' άγέλλων γάρ ίεραρ- 
χούμεθα». Τί ποιείς, άνθρωπε; Ανάγκας έπιτίθης τφ καί 
τών άναγκών δεσπότη, τφ καί ταύτας ήνίκ' άν έθέλη 
λύοντι, ενίοτε δέ καί μετασευάζοντι τελέως; Είπέ δή μοι· 
τίς ήν άγγέλων ό τφ Μωϋσή είπών «Έγώ είμι ό ών, ό 
Θεός Αβραάμ καί Ισαάκ καί Ιακώβ», εί μή ό τού Θεού 
Υιός, ώς καί Βασίλειος ό μέγας λέγει; Τί δέ έστι τό έν 
τή τού Ισραήλ Έξόδω γεγραμμένον ότι «έλάλησε Κύ
ριος πρός Μωσήν ένώπιος ένωπίω, ώς εΐ τις λαλήσει 
πρός τόν έαυτού φίλον»; Τφ δέ Αβραάμ ό όμιλών, ήνί- 
κα «ώμοσε καθ' έαυτού», εϊγε άγγελος υπήρχε, πώς ό

688 Adică: cei de pe tărâmul oamenilor.
•"Adică: generai. “ “Adică: mareşal.
6,1 Adică: Celui ce şi peste necesităţi e  stăpân.
*”  Vezi Triade 2,3,29-30, GA, p. 502-508. **» Ieşirea 3,14-15.
6,4 întrucât Dumnezeu-Fiul este 'îngerul (adică Crainicul hotărârii) 
sfatului celui mare', e socotit aici — de sfântul Grigorie — intre îngeri, 
adică între trimişii lui Dumnezeu.
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'Massalian' şi 'Vlahemit', datorită vederii [de care vor
beşte el], aducându-i împotriva lui pe [sfinţii] cei ce spun 
că Dumnezeu este nevăzut.

[5] «Cum adică», zice, «'ajungând omul [a fi] mai pre
sus de om II vede pe Dumnezeu'? Păi [atunci] s-ar face 
înger; dar [ştim că] cel mai puternic dintre teologii cei 
de la noi688 e [cu mult] mai prejos decât cel mai de pe 
urmă dintre îngeri. Dar şi de-ar fi trebuit să ne facem 
îngeri», zice, «nici îngerii nu văd fiinţa lui Dumnezeu»; 
căruia pe drept i s-ar putea zice: 'o, şcolitule al îngerilor 
celor vicleni -  că [doar] de acolo te-ai deprins a fi pârâtor 
al îngerilor celor sfinţi —, dar de-ar voi împăratul să îl 
învrednicească pe un ostaş [de rând] de vorbirea [faţă] 
către faţă, [ostaşul] nu se face -  datorită lucrului acestu
ia -  voievod689, nici faptul de a-i sta atunci mai aproape 
nu îi aduce dregătoria de mai-mare-voievod690'. «Dar», 
zice, «numai prin [mijlocire de] înger îi este cu putin
ţă omului a se întâlni cu Dumnezeu». Ce faci, omule, 
impui necesităţi Stăpânului şi peste necesităţi691, Celui 
ce -  [atunci] când voieşte -  le şi dezleagă pe acestea, ba 
uneori chiar le preface cu desăvârşire [în altceva J692? la 
spune-mi: care dintre îngeri era Cel ce i-a zis lui Moisi 
«Eu sînt Cel ce sînt, Dumnezeul lui Avraam şi Isaac şi 
Iacov»693, dacă nu Fiul lui Dumnezeu694, după cum şi ma
rele Vasile spune695? Şi ce [mai] e [cu] ceea ce s-a scris în 
Ieşirea lui Israil, [cum] că «a grăit Dumnezeu către Moisi 
faţă către faţă, cum ar grăi cineva către prietenul său»696? 
Şi dacă înger era Cel ce vorbea cu Avraam -  când S-a 
jurat pe Sine însuşi697- ,  [atunci] cum [de mai] zice Apos
tolul cum [că] «nu avea pe nimeni mai mare [decât El],

” Vezi Contra lui Ettnomiu 2 ,18, PG 29,609 B.
% Ieşirea 33,11. 697 Facerea 22,16.
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απόστολός φησιν ώς «ούκ είχε κατ' ούδενός μείζονος 
όμόσαι»; Εί δ' έπί τής νομικής σκιάς αύτός ό Θεός εύδό- 
κησεν όμιλήσαι τοις πατράσι, πώς, τής άληθείας έκφα- 
νείσης καί τού τής χάριτος νόμου τρανωθέντος, καθ' 
δν ούκ άγγελος, ούκ άνθρωπος, άλλ' αύτός ό Κύριος 
εσωσεν ήμάς καί αύτό τό Πνεύμα τού θεού πάσαν τήν 
άλήθειαν έδίδαξεν ήμάς, ούκ έμφανισθήσεται δι' εαυ
τού τοίς άγίοις ό Θεός; Ή  γενέσθαι μέν άνθρωπος δι' 
ήμάς ούκ άπηξίωσε καί σταυρόν ύπέστη καί θάνατον 
ύπέρ ήμών, καί ταύτα άσεβών όντων έτι κατά τόν άπό- 
στολον, άνθρώπφ δέ άμέσως άπαξιώσει καί ένοικήσαι 
καί έμφανισθήναι καί όμιλήσαι, καί τούτ' ούκ εύσεβεΐ 
μόνον, άλλά καί ήγιασμένφ καί διά τής τών θείων εν
τολών τηρήσεως προκαθηραμένφ σώμά τε καί νούν, 
καί τού πάντα δυναμένου Πνεύματος όχημα καί ζεύγος 
εύφυές ταϋτ' έξειργασμένψ; Τούτο δή καί αύτός ό Νύσ- 
σης θείος Γρηγόριος άποδεικνύς, μετά τό μνησθήναι 
τής ούρανίου καί ύπερφυούς εκείνης τού Στεφάνου θε
ωρίας, «άρα», φησίν, «άνθρωπίνης φύσεως ήν τό κατόρ
θωμα; Άρά τίνος τών άγγέλων πρός τό ύψος εκείνο τήν 
κάτω κειμένην φύσιν άναβιβάσαντος; Ούκ έστι ταύτα- 
ού γάρ ούτω γέγραπται, ότι Στέφανος τή δυνάμει πο
λύς ή τής άγγελικής βοήθειας πλήρης γενόμενος είδεν 
ά είδεν, άλλ' ότι Στέφανος πλήρης ών Πνεύματος άγιου 
είδε τήν δόξαν τού Θεού καί τόν μονογενή τού Θεού. Ού 
γάρ έστι, καθάπερ ό προφήτης είπε, τό φώς όφθήναι μή 
έν φωτί καθορώμενον». Όρασιν ούν ένταύθ' είπε χω- 
ρητήν διά Πνεύματος, άλλ' ούχί γνώσιν, καί τό 'ούδείς

"•Evrei 6 ,13. m lsaia6 3 ,9 .
1,0 loan  16,13. m  Romani 5, 6.
502 Acest «pereche» înseamnă pereche de animale de tracţiune. 
m  Fapte 7,55-56. **  Psalm ii 3 5 .10.
m I La Ştefan, PG 46,716 D -717 A; vezi şi Triade 2 ,3 ,27 , GA, p. 498 ş.urm.
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pe care să Se jure»698? Şi dacă în  umbra [vremii] legii în
suşi Dum nezeu a binevoit să Ie vorbească Părinţilor, cum 
[atunci] -  arătându-se adevărul şi limpede strălucind le
gea harului, după care nu înger, nici om, ci însuşi Dom
nul ne-a m ântuit pe noi699 şi însuşi Duhul ne-a învăţat 
pe noi tot adevărul700 -  cum [atunci] Dumnezeu să nu Se 
arate pe Sine sfinţilor prin Sine însuşi? Sau [vrei să spui 
că] nu S-a dat înapoi a  Se face om -  pentru noi -  şi Cruce 
a răbdat pentru noi şi m oarte (şi acestea [pe când] încă 
necinstitori [de D um nezeu] eram  noi, după [cum zice] 
Apostolul701), dar Se va da înapoi a locui [în chip] nemij
locit în om  şi [nemijlocit] a  i Se arăta şi a-i vorbi, şi aceasta 
nu doar celui [ -  sim plu - ]  bine-cinstitor [de Dumnezeu], 
ci şi celui [ce s-a] sfinţit şi, prin ţinerea dumnezeieştilor 
porunci, de mai înainte şi-a curăţit trupul şi mintea şi [de 
mai înainte] le-a făcut pe acestea car al Duhului Puter- 
nic-a-toate şi pereche potrivită702? Lucrul acesta şi dum
nezeiescul Grigorie al Nyssei însuşi dovedindu-1, după 
ce am inteşte de cereasca şi mai-presus-de-fire vederea 
aceea a lui Ştefan, «oare» -  zice -  «a firii omeneşti era
[o] ispravă [ca aceasta]?; oare a vreunuia dintre îngeri, 
care să fi ridicat la acea înălţim e firea omenească cea jos 
zăcătoare? Nicidecum ; că nu aşa s-a scris, cum că Ştefan 
mult [fiind el] întru putere ori plin făcându-se de ajutor 
îngeresc a văzut cele ce a văzut, ci că Ştefan, plin de Duh 
sfânt, a văzut slava lui Dumnezeu şi pe Unul-Născutul 
lui Dumnezeu703; că nu e [cu putinţă] -  după cum a zis 
prorocul704 -  a  fi văzută lumina de nu e privită înltru] 
lumină»706. Aşadar vederea [lui Dumnezeu] o zice aici [a fi 
cu putinţă] de încăput [omului] prin Duhul, nu cunoaş
terea [Lui, adică gnoza], şi, înţelesul acesta dându-i-1 lui

**loan  1,18.
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έώρακε Θεόν' έπί ταύτης τής σημασίας έκλαβόμενος 
καί διαπορητικώς άντιθείς τή πνευματική τού Στεφά
νου θεωρία, τήν Λύσιν έπήνεγκε κάΛΛιστά τε καί ευσε
βέστατα. Πρός δέ τούτοις ούδέ τήν ούσίαν είπε χωρητήν 
ή όρατήν, αλλά τήν δόξαν τού Πατρός καί τήν χάριν τού 
Πνεύματος.

[6] «ΑΛΛ' εγώ», φησί, «τήν χάριν καί τήν δόξαν ταύ
την ύπερφυή καί όμοίαν άκούων τφ  Θεω, 'τώ  γάρ 
όμοίω', φησί, 'καθοράται τά όμοια', διό καί, άκτιστον 
ούσαν καί άναρχον, ούσίαν ταύτην είναι Λέγω τού 
Θεού». Καί ού δύναται είναι, ώ τών άγίων άντικείμενε 
θεολόγε -  Λήσεις γάρ εύ ίσθι τούς είδότας ούδαμώς, εί 
καί τά ονόματα κρύπτων τήν άγίαν τών άγίων διάνοιαν 
ώς άλλοτριόφρονός τίνος προτείνεις περιέργως - ,  ού δύ- 
ναται τοίνυν ένέργεια Θεού υπερφυής, άναρχος τε και 
άκτιστος ύπάρχειν καί διά τό τόν Θεόν όΛον φανερούν 
δι' έαυτής τοίς ύπερφυώς έν Πνεύματι όρώσιν όμοια τώ 
Θεώ; «Άπαγε», φησίν· «εν γάρ άκτιστον τε καί άναρχον, 
ή ούσία τού Θεού· πάσα δέ ένέργεια αύτού κτιστή». Τής 
άσεβείας· ή γάρ ούκ έχει φυσικάς καί ούσιώδεις ένερ
γείας ό Θεός καί άθεός έστιν ό τούτο Λέγων -  τούτο γάρ 
άντικρυς, φησίν, ότι ούκ έστι Θεός· οί γάρ άγιοι πατέρες 
φανερώς Λέγουσι, κατά τόν θειον Μάξιμον, μήτε είναι 
μήτε γινώσκεσθαι χωρίς τής ούσιώδους αύτής ένεργεί
ας τήν οίανδήποτε φύσιν), ή ούν ούκ είσίν ούσιώδεις 
καί φυσικαί θεΐαι έρνέργεαι καί ούδέ Θεός έστι λοιπόν, 
ή εϊπερ είσίν ένέργειαι θείαι, φυσικαί καί ούσιώδεις,

’“'D e  la Grigorie al Nyssei, I  l a  Ştefan, PG 46, 717 B.
3,5 «ea»: slava, cea totuna cu harul.
’"’ Adică: numele celor ce au scris lucrul cu pricina.
710 Adică: proprii firii şi fiinţei lui.
711 Adică: cum că nu există.
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'nimeni nu L-a văzut pe Dumnezeu'706 şi -  cu [retorică] 
nedumerire -  opunându-1 vederii Duhovniceşti a lui Şte
fan, în chip preabun şi preacinsititor [de Dumnezeu] a 
dat dezlegarea [nedumeririi]. Pe lângă acestea, nici nu a 
spus [că] fiinţa [este] cu putinţă de încăput [firii omului] 
ori de văzut [acestuia], ci slava Tatălui şi harul Duhului.

[6] «Dar eu», zice, «auzind [pe unii] că harul şi slava 
aceasta sînt mai-presus-de-fire şi asemenea lui Dumne
zeu (că 'celui asemenea', zice, 'sînt [cu putinţă a fi] văzute 
cele asemenea'707), [fapt] pentru care, nezidită fiind [ea7*] 
şi fără-de-început, spun că aceasta e [totuna cu] fiinţa 
lui Dumnezeu». Şi nu poate fi, o, teologule potrivnice 
al sfinţilor (că nicidecum -  s-o ştii bine -  nu-i vei putea 
păcăli pe ştiutorii [lucrurilor acestora], măcar că tăinuind 
numele709, sfânta a sfinţilor cugetare o pui de faţă -  [în 
chip] bine ticluit -  ca [fiind] a unui cugetător de lucruri 
străine [Bisericii]), aşadar, nu poate lucrarea lui Dumne
zeu să fie mai-presus-de-fire, fără-de-început şi nezidită 
şi -  de vreme ce, prin ea însăşi, pe Dumnezeu întreg îl 
arată celor ce văd în Duhul -  asemenea lui Dumnezeu? 
«Ferească [Sfântul]!», zice; «că un singur lucru e nezidit 
şi fără-de-început, [şi anume] fiinţa lui Dumnezeu, iar 
toată lucrarea ei e zidită». Ce necinstire [de Dumnezeu]!; 
că ori Dumnezeu nu are lucrări fireşti şi fiinţiale710, iar 
cel ce zice aceasta ateu este (pentru că zice de-a dreptul 
că nu este Dumnezeu711; că sfinţii Părinţi spun limpede, 
după dumnezeiescul Maxim712, că nici o fire nu există -  
nici nu este cunoscută -  fără lucrarea ei fiinţială); aşadar 
ori nu există dumnezeieşti lucrări fiinţiale şi fireşti şi, 
prin urmare, nici Dumnezeu nu există, ori, dacă există

7,2 Adică: potrivit dumnezeiescului Maxim; Ce/n” Marin, PG 91, %  B (Epis
tola către Nicandru), 200 C.
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κτισταί δέ είσιν αύται, κτιστή έσται καί ή ταύτας έχουσα 
ούσία τού Θεού· ής γάρ ούσίας τε καί φύσεως αί φυσι- 
καί κα ί ούσιώδεις ένέργειαι κτισταί, καί αύτή ή ταύτας 
έχουσα φύσις καί ούσία κτιστή καί έστι καί γινώσκεται.

[7] Είπε δή μοι· πόθεν έν δυσίν ένεργείαις καίφύσεσιν 
έγνωμεν Χριστόν, εί μή αί τού Θεού φυσικαί ένέργειαι 
άκτιστοι είσι; Πόθεν δέ καί έν δυσί θεΛήσεσιγινώσκομεν 
αύτόν, εί μή κα ί ώς Θεός θέλησιν είχε φυσικήν καί θεί
αν; Τί ούν τό τού Θεού θέλημα, ούχί φύσεώς έστιν ενέρ
γεια Θεού; Ά ρ' ούν κτιστόν έστι τό τού άκτιστου θέλημα; 
Αρα δέ καί ύπό χρόνον καί άρχήν έστι καί θέλησιν έσχεν, 
ήν ούκ είχε προ αιώνων; Τί ούν, άναγκασθείς ή μεταβου- 
λευθείς; Ούτω ταίς καινοφωνίαις ό  ταλαίπωρος ούτος, 
ού τή θεία φύσει μόνον άλλά καί τή διά σαρκός έπιδημΰ* 
τού σωτήρος επηρεάζει καί χριστιανοκατήγορος έθέλων 
είναι τού χριστιανών εύσεβούς πληρώματος έαυτόν εξέ
βαλε, μονοφυσίτης τε καί μονοθελήτης καί τών πώποτε 
άναφανέντω ν χείρων ύπό τώ ν οικείων λόγων έξελεγ- 
χθείς. Εί γάρ πάσα ενέργεια Θεού, χωρίς τής τά πάντα 
πρώτως ένεργούσης ούσίας τού Θεού, κατά τούς έκείνου 
λόγους, χρονικήν έσχεν άρχήν, καί κτιστή έστιν έξ άνάγ
κης πάσα ένέργεια Θ εού· λοιπόν ούκ εϊχεν ό Χριστός 
κτιστάς καί άκτιστους ένεργείας φυσικώς, άλλά κτιστάς 
μ όν ο ν  μιάς άρα ένεργείας ήν καί ταύτης ού θείας, ώς οί 
κακόδοξοι έκείνοι έλ εγ ον  ύπό γάρ τό κτιστόν άπασαί 
είσιν· εί δέ μιάς ήν ένεργείας, καί μιάς φύσεως έξ άνάγ
κης ήν, καί ταύτης αύθις ού θείας, κατά τούς πάλαι ποτέ

713 Adică: oricare ar fi ea, oricare dintre lucrările lui Dumnezeu.
714 Adică: după firile Lui, din unghiul firilor Lui.
715 Monofiziţii spuneau că Hristos are doar lucrare dumnezeiască; 
Varlaam spunea, practic, că Hristos are doar lucrare omenească, în chip -  
de putem spune aşa -  mai eretic decât aceia.
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lucrări dumnezeieşti, fireşti şi fiinţiale, dar ele sînt zidite, 
[atunci] zidită va fi şi fiinţa lui Dumnezeu, cea care le are 
pe acestea; că firea şi fiinţa a căreia lucrări fireşti şi fiinţi- 
ale sînt zidite, şi ea însăşi -  cea care le are pe acestea -  e 
zidită şi e cunoscută [a fi zidită].

[7] Ci spune-mi: de unde L-am cunoscut pe Hristos [a 
fi] în două lucrări şi [două] firi, dacă lucrările fireşti ale 
lui Dumnezeu nu sînt nezidite? Şi de unde îl ştim [a fi] 
în două voiri, dacă nu are şi ca Dumnezeu voire firească 
şi dumnezeiască? Ce este, aşadar, voirea lui Dumnezeu, 
nu lucrare a firii lui Dumnezeu? Zidită e, oare, voia C e  
lui nezidit? Oare supusă vremii şi începutului este [voia 
Acestuia]? Şi [oare] a voit [mai apoi] ceva ce nu voise [şi] 
mai înainte de veci?; [şi] cum aşa?; silit [fiind El de ceva] 
ori răzgândindu-Se? Aşa ocărăşte nenorocitul acesta, cu 
nemaiauzite zicerile lui, nu doar dumnezeiasca Fire, dar 
şi venirea cea prin trup a Mântuitorului şi, voind a fi [el] 
acuzator al creştinilor, pe sine însuşi s-a scos afară din 
bine-cinstitoarea [de Dumnezeu] pliroma creştinilor, de 
propriile sale cuvinte vădit [a fi] monofizit şi monotelit, 
ba chiar mai rău decât toţi cei ce s-au pomenit vreodată. 
Că dacă, după cum zice acesta, lucrarea lui Dumnezeu -  
toată713, separat de fiinţa lui Dumnezeu cea care [ea] lu
crează mai întâi toate -  a avut început temporal, [atunci] 
neapărat [că] şi zidită este toată lucrarea lui Dumnezeu; 
prin urmare Hristos nu avea -  [în chip] firesc7’4 -  [atât] 
lucrări zidite [cât] şi nezidite, ci doar zidite; aşadar avea 
o  singură lucrare, şi nu cea dumnezeiască (cum ziceau 
cacodocşii aceia715); că toate lucrările [Lui] sînt sub sem
nul ziditului; iar de avea o  singură lucrare, neapărat că 
avea şi o  singură fire, şi -  iarăşi -  nu dumnezeiască (după
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μονοφυσίτας, αλλά κτίστης- ής γάρ φύσεως ή ενέργεια 
κτιστή, άκτιστος αύτή ούκ έστι.

[8] Πρός δέ, εί μή άναρχους έχει ένεργείας ό Θεός, 
τούτων ων επέκεινα, καθ’ όσον τό ενεργούν ούτω τών 
ένεργουμένων ύπερέχει, πώς προάναρχος καί ύπερά- 
ναρχός έστιν; Ώς γάρ ύπέρθεος ούκ άν ήν, κατά τόν μέ- 
γαν Διονύσιον, εί μή θεότης έλέγετο τό χρήμα τού θε- 
οποιού δώρου, ό αεί έστιν έκ τού άεί όντος Θεού κατά 
τόν θειον Μάξιμον (εί γάρ μή τούτο δοίη τις, τής τού 
Θεού φύσεως μεθέξουσιν οί θεούμενοι καί φύσει έσον- 
ται θεοί)· ώς ούν, εί μή ή χάρις τής θεώσεως ήν, ούκ άν 
'ύπέρθεος' έκαΛείτο ό Θεός, ούτως ούδέ 'ύπεράναρχος' 
κΛηθείη άν, εί μή, καθάπερ ό θείος καί τούτο Μάξιμός 
φησιν, «άναρχα έργα τού Θεού έστιν ή αθανασία καί ή 
απειρία καί ή όντότης καί όσα περί τόν Θεόν ούσιωδώς 
θεωρείται». Πώς δέ καί κατά μέθεξιν τής τοιαύτης χά- 
ριτος, κατά τόν αύτόν άγιον, άναρχος γίνεται ό άνθρω
πος, καθάπερ ό ΜεΑχισεδέκ, «μήτε άρχήν ή μερών μήτε 
ζωής τέλος» έσχηκέναι μαρτυρούμενος, καί πάς ό κατά 
Παύλον τήν τού ένοικήσαντος Λόγου ζών θείαν καί 
άΐδιον ζωήν, εί μή άναρχος ή χάρις είη;

[9] «Αλλ' ε ί καί τις δοίη», φησίν, «άκτιστους είναι 
ένεργείας θείας, ούδείς έώρακεν αύτάς, εί μή κτισταί

7,6«aceasta»: firea.
7,7«astfel»: tocmai prin faptul de a lucra.
7,8 Adică: în măsura în care lucrătorul este superior celor lucrate de el. 
™ Epistola 2 , PG 3,1068 A-1069A.
730 C apele despre dragoste 3 ,25 , PG 90,1024 C.
721 Sau: nu acceptă teza aceasta.
®  Adică: prin însăşi firea lor cea dumnezeiască, luată din Dumnezeu, 
prin împărtăşirea de firea Lui.
70 «aceasta»: dumnezeirea. 711 Sau: se consideră.
725 C apete teologice 1 ,48, PG 90,1100 D şi 1 ,50, tot acolo, 1101 B.
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[cum ziceau] monofiziţii cei de demult), ci zidită; că firea a 
căreia lucrare este zidită, [aceasta716] nezidită nu este.

[8] Apoi, dacă Dumnezeu nu are lucrări fără-de-în- 
ceput -  ceea ce ar fi făcut ca El să fie dincolo de aces
tea, întru cât ceea-ce-lucreazâ este mai presus astfel717 
de cele-ce-se-lucrează718 -  cum [mai] este [El] mai-îna- 
inte-de[-faptul-de-a-fi]-fără-de-început şi mai-pre- 
sus-de[-faptul-de-a-fi]-fără-de-început? Că precum nu ar 
fi mai-presus-de-dumnezeire -  după marele Dionisie -  de 
nu s-ar numi 'dumnezeire' însuşi îndumnezeitorul dar719, 
[dar] care -  după dumnezeiescul Maxim -  este pururea 
din Dumnezeu Cel ce pururea este720 (că dacă cineva nu 
primeşte aceasta721, atunci cei ce se îndumnezeiesc se vor 
împărtăşi [nici mai mult, nici mai puţin decât] de firea lui 
Dumnezeu şi vor fi dumnezei după fire722), aşadar, după 
cum de nu ar fi [aceasta723] harul îndumnezeiţii, [atunci] 
nici Dumnezeu nu s-ar mai numi 'mai-presus-de-dum- 
nezeire', [tot] aşa nici 'mai-presus-de[-faptul-de-a-fi]-fă- 
ră-de-început' nu s-ar numi, dacă nu -  după cum tot 
dumnezeiescul Maxim zice şi aceasta -  «lucruri fără-de-în- 
ceput ale lui Dumnezeu sînt nemurirea şi nemărginirea şi 
fiinţimea şi toate câte se văd [cu mintea724] [a fi] în chip fi- 
inţial împrejurul lui Dumnezeu»725. Şi cum -  prin împărtă
şirea de harul acesta -  se mai face omul (după acelaşi sfânt) 
fără-de-început, precum Melhisedec, cel mărturisit a nu 
avea 'nici început al zilelor, nici sfârşit'726, ori tot cel ce tră
ieşte -  după [cum şi] Pavel -  dumnezeiasca şi veşnica viaţă 
a Celui sălăşluit în el727, dacă harul nu este fără-de-început?

[9] «Dar şi de-ar accepta cineva» -  zice -  «că lucrări
le lui Dumnezeu sînt necreate, nimeni nu le-a văzut pe

726 Evrei 7 ,3.
727 Ambigua, PG 91,1144 C; Capete felurite 5,85, PG 90,1384 D.
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γεγόνασιν». 'Ότι μέν ούν ούδέποτε έκεϊναι γίνονται 
κτιστάί, άλλά μόνα τά μετέχοντα έστι κτιστά, τών με- 
θεκτών προόντων έν Θεφ, καί ώς, εί μή τούτ' ειη, τής 
ούσίας τού Θεού τά κτίσματα μεθέξουσιν, ό παντός 
μάΑλον άτοπόν έστι, τούτο μέν ούν άφώμεν νύν. Αλλ' 
ούδέ τά πόρρω ώς ύπ' οφθαλμούς ήμεϊς όρώμεν, ούδέ τά 
μέλλοντα ώς ενεστώτα, ούδέ τό περί ημών θέλημα τού 
Θεού, εί μή έκβαίη, γινώσκομεν ήμεΐς· οί δέ προφήται καί 
τήν έν Θεφ πρό τών αιώνων ένυπάρχουσαν έγνώκασι 
βουλήν, μήπω άποτελεσθεΐσαν. Ούτω καί οί έκκριτοι τών 
μαθητών, καθάπερ άκούεις ψάλλουσαν τήν Εκκλησίαν, 
εί μή έκκεκώφησαι τά ώτα, τήν ούσιώδη τού Θεού καί 
άΐδισν εύπρέπειαν είδον έν Θαβώρ, ού τήν άπό τών κτι- 
σμάτων δόξαν τού Θεού, ώς αύτός χαμαιζήλως ύπείλη- 
φας, άλλ' αύτήν τήν ύπέρφωτον τού άρχετύπου κάλλους 
λαμπρότητα, αύτό τό άνείδεον είδος τής θεϊκής ώραιότη- 
τος, δι' ού θεουργεϊται καί τής πρός πρόσωπον θείας ομι
λίας καταξιούται ό άνθρωπος, αύτήν τήν άΐδιον καί άδιά- 
δοχον βασιλείαν τού Θεού, αύτό τό ύπέρ νούν καί απρό
σιτον φώς, φώς ούράνιον, άπλετον, άχρονον, άΐδιον, φώς 
άπαστράπτον άφθαρσίαν, φώς θεούν τούς θεουμένους· 
αύτήν γάρ είδον, ήν καί ένοικον έσχήκασιν ύστερον τήν

73* «acelea»: lucrările nezidite ale lui Dumnezeu.
729 Adică: pre-există in  Dumnezeu.
730 Sau: voia Lui, hotărârea Sa, gândul Său.
731 Vezi şi Triade 1 ,3 ,26-29  şi 38, GA, p. 207-215 şi 235.
532«buna-cuviinţa lui Dumnezeu»: vezi, mai înainte, nota 161 la Triade 3,1,20. 
^D in tr-a  doua sedealnă de după Polieleu, la Utrenia din 6 August, azi 
ieşită din uz.
734 Expresia «slava lui Dumnezeu cea de la zidiri» ar putea însemna aid 
slava Lui cea dedusă -  de mintea zidită -  pornind de la zidiri, dar şi -  mai 
degrabă -  slava adusă Lui de zidiri, pe care sfântul Grigorie Teologul o 
numeşte 'cealaltă slavă' (vezi, mai departe, Tratate 2 ,11).
735 Literal: în chip râvnitor de pământ.
736 Literal: a frumuseţii arhetipale, originare.
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acestea, dacă nu au devenit create». [Cum] că, pe de o 
parte, acelea728 nicicând nu ajung zidite, ci zidite sînt doar 
cele părtaşe [de acelea], pe când cele împărtăşite [zidiri
lor acestora] de-mai-înainte-sînt în Dumnezeu7*  şi cum 
[că], de nu ar fi aşa, [atunci] zidirile s-ar împărtăşi [de-a 
dreptul] de fiinţa lui Dumnezeu (ceea ce e mai absurd de
cât orice altceva) -  să lăsăm acum aceasta; dar, pe de altă 
parte, nici pe cele de departe nu le-am vedea ca [şi când 
ar fi] sub ochii [noştri], nici pe cele viitoare ca [pe unele 
deja] prezente, şi nici voia lui Dumnezeu cea în privinţa 
noastră nu am mai cunoaşte-o -  de nu ar ieşi [acestea, în
trucâtva, spre noi]; iar prorocii au cunoscut până şi sfatul 
lui Dumnezeu730 cel existent în Dumnezeu mai înainte 
de veci, încă nesăvârşit [fiind el pe atunci]. [Tot] aşa şi 
cei aleşi dintre ucenici731 -  precum auzi cântând Biserica, 
de nu cumva ţi-au surzit urechile -  [însăşi] fiinţiala şi 
veşnica bună-cuviinţă a lui Dumnezeu732 au văzut-o în 
Tavor733, nu slava lui Dumnezeu cea de la zidiri73*, cum 
ai înţeles tu, lipitul de cele de jos7* , ci însăşi cea mai-pre- 
sus-de-lumină strălucire a frumuseţii celei dintâi736, însăşi 
chipul cel fără-de-chip al dumnezeieştii frumuseţi -  prin 
care dumnezeu se face omul şi se învredniceşte dumne
zeieştii vorbirii [faţă] către faţă - ,  însăşi veşnica şi ne- 
urmata [de nimic altceva]737 împărăţie a lui Dumnezeu, 
însăşi lumina cea mai-presus-de-minte şi neapropiată73*, 
lumină cerească, covârşitoare, fără-de-ani739, lumină ful
gerând nestricăciune, lumină îndumnezeindu-i pe cei ce 
se îndumnezeiesc; că au văzut însuşi harul [adică darul]

737 Adică: ne-succedata, perpetua.
738 Adică: inaccesibilă, inabordabilă.
™ Altfel zis: atemporală, acronică; vezi Grigorie Teologul, In sanctum 
baptisma 6, PG 36, 365, A, loan Damaschinu), Canonul Paştelui, Peasna a 
VII', troparul al treilea.
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χάριν τού Πνεύματος· μία γάρ χάρις Πατρός, Τίού καί 
Πνεύματος, ήν εί καί σωματικοίς είδον όφθαλμοίς, άλλά 
διανοιγείσιν, ώς έκ τυφλών γενέσθαι βλέποντας, κατά 
τόν έκ Δαμασκού θειον Ίωάννην, καί ίδείν τό άκτιστον 
εκείνο φώς, δ  κάν τώ μέλλοντι αίώνι τοίς άγίοις μόνοις 
άκαταλήκτως έσται θεατόν, κατά τούς άγιους Διονύσιόν 
τε καί Μάξιμον.

[10] Ό ρά ς ότι τάς κτιστή δυνάμει άοράτους έν τφ 
Θ εφ  θ εία ς ένεργ εία ς ο ί ά γ ιο ι διά  τού Π νεύματος, 
ύπ εραναβάντες εαυτούς, όρώ σιν; «Ό γάρ άξιωθείς», 
φησίν, «έν τφ  Θ εφ  γενέσθαι, πάντας είσεται τούς έν 
α ύ τφ  τώ ν όντω ν προϋφεστώτας λόγους καθ' άπλήν 
τινα  κα ί άδια ίρετον γνώσήν»· κα ί πάλιν, «τήν ψυχήν 
πρός έαυτήν κα ί τόν Θεόν συναχθείσαν, ούκ έσται ό 
είς πολλά κ α τ' έπίνοιαν αύτήν έτι διαιρών λόγος, τφ 
πρώτω καί μόνω κα ί ένί λόγω  τε καί Θ εφ κατεστεμμέ- 
νην τήν κεφαλήν, έν φ  κατά μίαν άπερινόητον άπλότη- 
τα πάντες οί τών όντων λόγοι ένοειδώς προϋφεστήκα- 
σιν, φ  ένατενίζουσα ούκ εκτός αύτής όντι, άλλ' έν όλη 
δλ φ  καθ' άπλήν προσβολήν, εϊσεται καί αύτή τούς τών 
όντων λόγους, δι' ούς τυχόν πριν νυμφευθήναι τφ Λόγω 
κα ί Θ εφ, ταΐς διαιρετικαΐς ύπήγετο μεθόδοις». Όράς ώς 
ού καθ' ήμάς όρώσιν ο ί έν Θ εφ γενόμενοι καί θεωθέν- 
τες καί πρός αύτόν ένθέως άτενίζοντες; Α ίσθήσειγάρ

740 Cuvânt la Schimbarea-la-fafă 12, PG 96 ,564  C
741 D espre du m n ezeieştile num iri 1, 4, PG 3, 592 BC. Vezi şi D espre cereasca 
ierarh ie 15, 4 , P G  3, 353 C.
742 «puterii zidite»: oricărei facultăţi create, trupeşti ori netrupeşti. 
'"L ite ra l: a se face în[tru] Dumnezeu.
744 M axim  M ărturisitorul, C apete teologice 2 ,4 ,  PG 90 ,1128  A.
745 A id  logos-u l indică puterea sufletească socotitoare a rosturilor 'celor ce 
sîn t' (făpturilor, adică) şi a legăturilor lor întreolaltă; raţiunea.
746 Propriu-zis: prin gândirea speculativă.
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Duhului, [har] pe care mai apoi l-au şi avut sălăşluit în- 
lăuntrul [lor]; că unul [singur] este harul Tatălui, Fiului 
şi Duhului, pe care de l-au şi văzut cu ochii trupeşti, dar 
[l-au văzut doar] întrucât li s-au deschis [aceştia], spre a 
se face -  din orbi -  văzători (după dumnezeiescul loan 
cel din Damasc7®) şi a vedea nezidită lumina aceea, care 
şi în  veacul viitor le va fi sfinţilor -  doar lor -  cu putinţă 
de văzut, [în chip] fără de sfârşit, după sfinţii Dionisie74' 
şi Maxim-.

[10] Vezi că [înseşi] dumnezeieştile lucrări cele din- 
lăuntrul lui Dumnezeu, cele cu neputinţă de văzut pu
terii zidite742, le văd sfinţii, în[tru] Duhul, săltându-se 
mai presus de ei înşişi?; «că cel învrednicit a ajunge în 
Dum nezeu743», zice, «va şti, printr-o cunoaştere sim
plă şi neîm părţită, toate logosurile celor ce sînt, [cele] 
de-mai-înainte-subzistând în El»744; şi, iarăşi, «pe sufle
tul [cel] adunat la sine însuşi şi la Dumnezeu, [pe unul 
ca acesta] nu îl va mai împărţi în  multe logosul745 prin 
cugetare746, încununat având [el747] creştetul cu întâiul 
şi singurul şi unul Dumnezeu-Logosul [Dumnezeu-Cu- 
vântul, adică], întru Care -  după o simplitate de neîn
ţeles -  subzistă unitar toate logosurile celor ce sînt, la 
Care aţintindu-se -  nu înafara sa fiind El, ci El întreg în 
el întreg - ,  printr-o aruncare simplă74* [asupra Lui], va 
şti şi el logosurile celor ce sînt, [logosuri] pentru care -  
m ai înainte de-a se nunti lui Dumnezeu-Logosul -  la în
tâmplare se supunea [el] metodelor dieretice»749. Vezi că 
nu ca noi văd cei ajunşi în  Dumnezeu şi îndumnezeiţi şi 
aţintiţi dumnezeieşte la El?; că, [în chip] minunat, prin

747 Sufletul acesta, adică.
748 Adică: nu discursivă.
749 Maxim Mărturisitorul, M istagogia 5, PG 91,681 B.
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τά ύπέρ αισθησιν καί νφ τά ύπέρ νούν όρώσι θαυμασί- 
ως, ταϊς άνθρωπίναις έξεσιν έγγινομένης τής τού Πνεύ
ματος δυνάμεως, δι' ής όρώσι τά ύπέρ ήμάς. 'Ημών ούν 
τή 'α ίσθήσει' συναπτόντων άεί τό 'ύπέρ αισθησιν', ώς 
μετά τού ύπερφυούς καί τό ύπερώνυμον δειχθήναι τής 
όράσεως εκείνης, διαιρών σοφιστικώς ό  τής κακίας σο
φιστής σίεταί τι καθ' ήμών λέγειν καί τούς παιδαριώδεις 
τήν διά νοιαν εξαπατά, καταφλυαρών τών αίσθητόν 
τάχα τό θειον οΐομένων, ώσπερ άν εί τις τών 'ούσίαν 
ύπερούσιον' λεγόντω ν τόν Θεόν, διεΛών τού 'ύπερου- 
σίου' τήν 'ούσίαν', είτ' άφειδώς κατεφΛυάρει Λέγων ώς 
«έπεί ούσίαν έχειν τόν Θεόν φατε, ή τών καθόλου τί έστι 
ψιλή μόνη έπινοία θεωρούμενον καί ούκ έστιν άληθώς, 
ή τι τών άτόμων». Πρός όν άν είπον όπερ καί ήμεϊς πρός 
τόν φερω νύμω ς λατινέλληνα δικαίως τούτον, ώς 'έοι- 
κας ο ύτω  τώ ν περί Θ εού λόγω ν έπαΐειν ώς βούς καί 
όνος τών άδόντων- ούτω γάρ τό παρ' ήμών πνευματικόν 
κα ί ύπέρ νούν λεγόμενον ώς αίσθητόν λεγόντων παρα- 
κούων ήμών κατηγορείς, καί, διαφορωτάτου όντος τού 
κατ' αύτόν τού καθ' αύτό, ώ ς ταύτού αύτός άκούεις καί 
τώ ν περί Θ εόν όσα φυσικά κατ' αύτόν ήγή'.

[11] «Α λλ' ούδενός», φησίν, «έσται διαφέρων ό Θεός 
τώ ν  όρω μένω ν, εί έκ τώ ν π ερί αύτόν όράται- καί γάρ

750 Adică: nemaiadăugând termenului 'sim ţire' pe 'mai presus de simţire'; 
pasajul are şi o  nuanţă ironică, întrucât διαίρεαις înseamnă atât distingere 
în  categorii, d ar şi despărţire, rupere întreoalaltă.
751 Literal: la  cuget, la gândire. 152 Adică: nu există.
753 D enum irea de 'latinelin ' are dublă semnificaţie: mai întâi etnică, din 
unghiul căreia Varlaam (originar din  sudul Italiei, din părţile locuite de 
greci) e  considerat u n  am estec d e latin şi elin (adică grec), iar mai apoi 
religioasă, întrucât Varlaam se dovedeşte a fi latin (adică romano-catolic) 
după dogm ă şi e lin  (adică păgân, idolatru, politeist) după râvna faţă 
d e  filosofia cea dinafară; pornind de la prima semnificaţie al denumirii, 
sfântul G rigorie trim ite  la cea de-a doua.
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sim ţire le văd pe [înseşi] cele mai presus de simţire şi 
prin minte pe cele mai presus de minte, în deprinderile 
omeneşti venind [însăşi] puterea Duhului, [putere] prin 
care le văd pe cele mai presus de noi. Noi, aşadar, tot· 
deauna adăugând lui 'simţire' pe 'mai presus de simţire' 
(ca -  dimpreună cu mai-presus-de-fire-le -  să fie arătat şi 
im i-presus-de-num e-le vederii aceleia), sofistul răutăţii, 
despărţindu-le sofistic750,  socoteşte că spune ceva împo
triva noastră şi îi înşeală pe copilandrii la minte751, bârfin- 
du-ne cum că susţinem -  chipurile -  că Dumnezeiescul 
este [ceva] simţit [trupeşte]; ca şi cum cineva, zicând unii 
că Dumnezeu este fiinţă mai-presus-de-fiinţă, despărţind 
pe 'm ai-presus-de-fiinţă' de 'fiinţă', i-ar bârfi mai apoi 
fără ruşine cum că 'de vreme ce ziceţi că Dumnezeu are 
fiinţă, [atunci] ori e ceva din cele universale -  văzut doar 
cu subtila gândire speculativă -  şi nu este752 cu adevărat, 
ori e  ceva dintre indivizi'; către care [aceştia] ar putea 
zice ceea ce şi noi pe drept zicem către -  nimerit numi
tul -  'Latinelinul' acesta755, [şi anume] că 'te pricepi la 
cuvintele despre Dumnezeu ca boul ori asinul la cântat; 
că [doar] aşa [se înţelege cum de] ceea ce noi am spus 
că este duhovnicesc şi mai-presus-de-minte, [tu,] răstăl- 
măcindu-ne, zici că am zis a fi [ceva] simţit [trupeşte] şi, 
cu totul deosebindu-se ceea-ce-este-în-Sine de însuşirea 
[predicată] în sine7**, tu le iei ca însemnând acelaşi lucru, 
iar [toate] câte sînt fireşte împrejurul lui Dumnezeu [tu] 
le socoteşti [a fi] ceea-ce-este-în-Sine'.

[11] «D ar,» zice, «Dumnezeu nu Se va mai deose
bi de n im ic din cele văzute, dacă este văzut din cele

754 Legat de acest τό καθ'αύτό (însuşire în sine) vezi Epistola a IF citrt
Varlaam 34 şi urm. In cazul omului 'însuşiri in sine1 sînt faptul de a fi viu, 
faptul de a fi cuvântător etc.
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έκαστον τούτω ν ούκ έκ τών κα τ' αύτό, άΛΛ' έκ τών 
περί αύτό έστιν όρώ μενον ήλιου γάρ ού τής ούσίας αν
τιλαμβάνεται ή όψις, άλλά τών περί αύτήν». Πρώτον μέν 
ούν άπό τού σοί προτεθέντος παραδείγματος συκοφάν
της έκών άναφαίνη τού Θεού καί τών άγίων αύτού· ήλι
ος γάρ καί ή άκτίς καί όθεν ή άκτίς καλείται, καί ού δύο 
παρά τούτο ήλιοι· τοιγαρούν είς Θεός, εί καί ή έκ Θεού 
θεοποιός θεολογείται χάρις- καί τών περί τόν ήλιόν έστι 
τό φώς, ούκουν ούσία τού ήλίου. Πώς ούν ούσία Θεού τό 
έκ Θεού τούς άγιους έπιλάμπον φώς; τί δέ τό τού ήλίσυ 
φώς; όρώμενον γίνεται ή καί πρό τού όράσθαι ήν; Πολλφ 
μάλλον δήπουθεν τό θεουργούν τούς θεωμένους φώς. 
Έπειτα, εί μηδέν παρά τούτο μηδενός τών όρωμένων δι
αφέρει ό  Θεός, πώς άρά σοί τε καί τοίς κατά σέ, μάλλον 
δέ καί τοίς πολλώ σου κρείττοσιν άνθρώποις, ούχ όράται; 
Οί σ οί τοίνυν οφθαλμοί, τυφλοί όντες πρός τό τοίς άγίοις 
φώς έποπτευόμενον, καί τό σόν στόμα έμφραξάτωσαν, 
τοιαύτα εις τό θειον φώς έκείνο βλασφημούν, διδάξαν- 
τες ώ ς ού φυσικόν, ούδέ δΓ άέρος εκείνο όρατόν. Ό  δια- 
βεβαιούμενος αύτός, ούδέ τόν μέλλοντα αιώνα άνεπηρέ- 
αστον άφήκας· τών θεηγόρων γάρ σαφώς λεγόντων ώς 
ούκ άέρος καί τού δι' αύτού φωτός τότε δεησόμεθα, συ τό 
μή ληπτόν αισθητική δυνάμει τούτο φώς, τήν καλλονήν, 
τού μέλλοντος καί μένοντος αίώνος, αίσθητόν άποφαίνη 
κα ί δι' άέρος καί τότ' είναι όρατόν.

" L ite r a l :  calomniator.
756 Vezi şi Iustin Filosoful, Dialogul cu Trifon 12, ed. Gruyler, 2005, p. 292.
757 «[abia atunci] se  face»: abia atunci începe a exista.
758 «ori era»: ori exista.
739 A d ică: cu a tâ t m ai m u lt şi lum ina nezid ită va ceva fi dintre cele
dim prejurul lui Dumnezeu şi nu va fi însăşi fiinţa lui Dumnezeu. 
' “ A dică naturală. 761 Spusele lui Varlaam; vezi Triade 3 ,1 ,1 1 . 
’“ Literal: nu l-ai lăsat nebântuit.
’“ G rigorie al Nyssei. Despre suflet şi înviere, PG  46 ,1 0 4  B.
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dim prejurul Lui; pentru că fiecare dintre acestea este 
văzut nu din cele ce este în sine, ci din cele [ce sînt] îm
prejurul Lui; că [în cazul] soarelui, nu fiinţa [adică sub
stanţa] i-o percepe văzul, ci pe cele dimprejurul ei». Mai 
întâi, aşadar, din [însuşi] exemplul dat de tine te vădeşti 
a fi pârâtor mincinos755 -  cu voia -  al lui Dumnezeu şi 
al sfinţilor Lui; că 'soare' se numeşte şi raza, şi [lucrul] 
de unde vine raza, şi nu sînt -  pe motivul acesta -  doi 
sori756; prin urmare e un [singur] Dumnezeu, măcar că 
şi îndumnezeitorul har -  cel de la Dumnezeu -  este nu
mit cu numele dumnezeirii. Iar lumina e ceva din cele 
dimprejurul soarelui, aşadar nu fiinţă [adică substanţă] 
a soarelui; cum dar să fie fiinţă a lui Dumnezeu lumina 
cea de la Dumnezeu, cea care îi luminează pe sfinţi? Şi ce 
dar, lumina soarelui [abia când e] văzută [abia atunci] se 
face757, ori era738 şi mai înainte de a fi văzută? -  cu mult 
mai mult, deci, [se întâmplă aşa şi cu] lumina ce îi face 
dumnezei pe cei ce se îndumnezeiesc759. Apoi, dacă -  din 
pricina aceasta -  Dumnezeu nu Se [mai] deosebeşte de 
nimic din cele văzute, [atunci] cum [se face că] de tine şi 
de ai tăi -  ba şi de oameni cu mult mai presus de tine -  
[El] nu este văzut? Prin urmare [înşişi] ochii tăi -  orbi 
fiind de a vedea lumina cea văzută de sfinţi -  şi gura ţi-au 
astupat-o, pe cea care huleşte unele ca acestea pe seama 
dumnezeieştii luminii aceleia, învăţându-te [ei] cum [că] 
nu firească760 [este aceea], nici văzută prin aer761; lucru 
de care însuţi dând mărturie, nici veacul ce va să fie nu 
l-ai lăsat în  pace762;  că, deşi grăitorii de Dumnezeu spun 
limpede că atunci nu vom mai avea trebuinţă de văzduh 
şi de lumina cea [care străbate] prin el763, [ei bine,] lumina 
aceasta cea neprinsă de putere simţitoare -  frumuseţea 
veacului celui viitor şi stătător -  tu o declari sensibilă şi 
zici că şi atunci [tot] prin aer va fi vizibilă.
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[12] «ΑΛΛ' εί καί. πρός τό τοιοϋτο φώς άορασίαν περί- 
κειμαι», φησίν, «άΛΛ' άνεωγμένα ώτα έχων, τοϋλέγον- 
τος ακούω 'ώς έκ τών περί αύτόν νφ μόνψ σκιαγρα- 
φείται ό Θεός, τοσαύτα περιλαμπών ημών τό ήγεμονι- 
κόν, καί ταύτα κεκαθαρμένων, όσα καί όψιν αστραπής 
τάχος ούχ ίσταμένης'». Όντως έοικας τυφλφ παρά του 
τών όρώντων περί φωτός διδασκομένψ, ός, πριν δια- 
κούσαι τού διδάσκοντος, ύπό τής ύπερβαΛΛούσης άπο- 
νοίας, ώς αύτός κρείττον είδώς τε καί διδάξων, έπανί- 
σταται τφ  διδασκάλφ. Τί γάρ προϊών φησιν ό θεολό
γος ούτος; «Διά τούτο περιΛάμπει Λίαν άμυδρώς τφ νφ 
μόνω τήν άρχήν ό Θεός, ϊνα τφ Ληπτφ μέν έλκη πρός 
εαυτόν, τφ  δέ άλήπτφ θαυμάζηται, θαυμαζόμενον δέ 
ποθήται πΑέον, ποθούμενον δέ καθαίρη». Τί καθαίρει 
ποθούμενον; τόν νούν άρα μόνον; ού- καί γάρ ούτος 
κατά τούς πατέρας ού πολλής σπουδής εις τό καθήρα- 
σθαι δείται, ράστά τε τής καθαρότητος πέφυκεν έκπί- 
πτειν, διό καί χωρίς τού θείου πόθου καθαρθείη άν, ώς 
ό θεολόγος ούτος έδειξε, καί τοίς είσαγομένοις ή τοιαύ- 
τη κάθαρσίς έστι κατάλληλος. Ό  δέ θειος πόθος, πάσαν 
εξιν τε καί δύναμιν ψυχής τε καί σώματος καθαίρων καί 
τφ  νφ  μονιμωτέραν άπεργασάμενος τήν κάθαρσιν, δε- 
κτικόν τής θεοποιού χάριτος τόν άνθρωπον ποιείται 
Διά τούτο τό Θειον «παθούμενον καθαίρει, καθαίρον 
δέ θεοειδείς άπεργάζεται- τοιούτοις δέ γενομένοις, ώς

’“ Grigorie Teologul, Cuvântul 45 (In sanctum pascha) 3, PG 36.625 C-628 
A şi Cuvântul 38 (In theophania) 7, PG 36,317 BC.
765 A orbului, desigur.
’“ Grigorie Teologul, adică, din care citase Varlaam.
767 Doar de către minte la început.
’“ Sau: 'să fie admirat'.
’"G rig o rie  Teologul, Cuvântul 45 (In sanctum  pascha) 3, PG 36, 628 A şi 
Cuvântul 38 (In theophania) 7, PG 36,317 C.
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[12] «Dar, deşi sînt învăluit în nevederea luminii aces
teia,» zice, «având însă deschise urechile, aud pe cel ce 
zice cum [că] 'din cele dimprejurul Său doar minţii i Se 
zugrăveşte [în chip] întunecat Dumnezeu [pe Sine în
suşi], atâta luminându-ne partea stăpânitoare [a sufle
tului] -  şi aceasta doar celor ce s-au curăţit -  [şi anume] 
cât [luminează] vederii iuţimea fulgerului [celui] nestătă
tor'764». Cu adevărat eşti asemenea orbului celui ce învaţă 
despre lumină de la cei ce văd, care, mai înainte de a-1 
asculta pe cel ce îl învaţă, din covârşitoarea [sa765] ieşire 
din minţi -  cum că el ştie mai bine [şi] cum stau lucrurile 
şi cum să înveţe [pe alţii] - ,  se ridică asupra celui ce îl 
învaţă. Că, mergând mai departe, ce spune de-Dumne- 
zeu-cuvântătorul acesta766? -  «pentru aceasta la început 
Dumnezeu -  foarte nedesluşit -  străluceşte doar minţii: 
ca prin ceea ce este prins767 să atragă la El, iar prin ceea ce 
nu este prins să aducă minunare [de El]76*; iar, aducând 
minunare, să fie şi mai poftit; iar, fiind poftit, să curăţeas- 
că»769. Ce curăţeşte, poftit fiind?; oare doar mintea? nu; că 
aceasta -  după [cum spun] Părinţii -  nu are trebuinţă de 
multă silinţă spre a se curăţa (dar şi lesne îi e dat să cadă 
din curăţie), [fapt] pentru care s-ar curăţa şi fără dumne
zeiasca poftă770 (cum a [şi] arătat-o de-Dumnezeu-cuvân- 
tătorul acesta) şi [fapt pentru care doar] începătorilor le 
este potrivită o asemenea curăţire; pe când dumnezeiasca 
poftă, toată deprinderea şi puterea sufletului şi trupului 
curăţind -  şi mai statornică făcându-i minţii curăţia -  
primitor al [însuşi] îndumnezeitorului har îl face pe om; 
pentru aceasta, Dumnezeiescul «poftit fiind, curăţeşte; 
iar curăţind, dumnezei[eşti]-la-chip face [pe cei curăţiţi]; 
iar cu cei ajunşi a fi astfel petrece de acum771 ca şi cu nişte

«dum nezeiasca poftă»: faptul de a pofti pe Dumnezeu.
«de acum»: deja.
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οικείους ήδη προσομιΛεί -  τολμά τι νεανικόν ό λόγος -  
ό  Θ εός θεοϊς ένούμενός τε καί γνωριζόμενος· καί το- 
σοΰτον ίσως, όσον ήδη γινώσκει τούς γινωσκομένους». 
Π ού τό άμυδρόν ενταύθα τής έλλάμψεως; «καθ' όσον 
γάρ», φησί, «γινώσκει ό Θ εός αύτούς, κατά τοσούτον 
ίσως καί αύτοί», φησί, «γινώσκουσι Θεόν». Πώς; ού δια- 
νοίας άμυδραίς έπιβολαίς, καθάπερ άρχόμενος τού λό
γου εϊρηκεν, άλλ' έν Θ εώ  Θεόν είδότες καί διά τής πρός 
αύτόν ένώσεως θεοειδείς ήδη γεγονότες καί θεοειδεί δυ
νάμει ταίς θειοτάταις έπιβάλλοντες χάρισι τού Πνεύ
ματος, α ίς ένατενίζειν τούς μή θεοειδείς καί νώ μόνω 
ζητούντας τά περί Θεόν άμήχανον.

[13] Αλλ' ώς μέν τή θεοειδή τόν άνθρωπον ποιούση χά- 
ριτι τόν Θεόν γινώσκει ό παθών, ήδη γέγονε σαφές. Πό
θεν δ' ότι καί φώς αύτη έστιν είσόμεθα; Παρά τού αύτού 
πάλιν ή καί άλλου του τών διά πείρας διδασκόντων; Πα- 
ρίτω τοίνυν έτερος, ώς πλείους είναι τούς συμμαρτυρούν- 
τας. Είπών γάρ ό θείος Μάξιμος τήν γενησομένην έπί 
τού μέλλοντος αίώνος τών άγίων ένωσιν πρός τό τής θεί
ας άπλότητος κρύφιον, έπάγει· «καθ' όν τής άφανούς καί 
ύπεραρρήτου δόξης τό φώς έποπτεύοντες, τής μακαρίας 
μετά τών άνω δυνάμεων καί αύτοί δεκτικοί γίνονται κα- 
θαρότητος». Αλλά πόθεν ότι καί θέωσις τουτί τό φώς; Τού 
αύτού πάλιν άκουσον είπών γάρ τόν τρόπον ώς έφικτόν 
τής τού Θεού πρός τούς θεοποιουμένους ένώσεως, ώς

^ G rig o rie  Teologul, tot acolo.
773 Literal: în  aceeaşi măsură, deopotrivă.
774 «întru Dumnezeu»: cu puterea de la El primită, de la Duhul Său, după 
cum s-a spus: «întru lumina Ta vom vedea lumină».
775 Adică: cunoscându-L.
776Altfel zis: caută, cercetează.
777 Vezi Triade 1 ,3 ,1 8 , GA, p. 187 şi urm.
^ D e  la sfântul Grigorie Teologul, adică.
779 Adică: dintre cei ce predau cele învăţate prin experienţă.
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casnici, Dumnezeu (îndrăznesc să o zic aşa, voiniceşte) cu 
dumnezei unindu-Se şi cunoscându-Se [de către aceştia]; 
[şi cunoscându-Se] în  aceeaşi măsură în  care îi şi cunoaşte 
de acum  pe cei ce îi cunoaşte»772. Unde [mai vezi] aid ne
desluşitul strălucirii?; că zice: «câf îi cunoaşte Dumnezeu 
pe ei, atâta şi ei -  întocmai773 -  II cunosc pe Dumnezeu»; 
cum?; nu prin nedesluşite [asupră-I] aruncări ale cuge
tării, cum a spus începându-şi cuvântul, ci întru Dum
nezeu774 ştiindu-L775 pe Dumnezeu şi, prin unirea cu El, 
dumnezei[eşti]-la-chip de acum ajungând şi [nu altcum 
decât] prin dumnezeiască-la-chip putere aruncându-se 
asupra harurilor Duhului, [haruri] la care cu neputinţă 
e a se  aţinti cei nedumnezei[eşti]-la-chip, care doar cu 
mintea ispitesc776 cele dimprejurul lui Dumnezeu777.

[13] Cum [că nu altcum decât] prin harul cel ce îl face 
om dum nezeiesc-la-chip II cunoaşte pe Dumnezeu cel 
ce îl pătimeşte -  [aceasta], de acum, am limpezit-o. Dar 
de unde ştim că [harul] acesta este şi lumină?; tot de la 
acesta778 sau şi de la altul dintre cei ce învaţă prin cer
care779? Vie dar de faţă altul, spre a fi mai mulţi cei ce 
împreună-mărturisesc [adevărul]; că înfăţişând dumne
zeiescul Maxim unirea sfinţilor cu ascunsul simplităţii 
dumnezeieşti, [unire] ce va fi în veacul viitor, adaugă: 
«[veac] în care văzând [ei] lumina slavei celei nearăta
te şi preanegrăite780, primitori se fac şi ei -  dimpreună 
cu puterile cele de sus781 -  ai fericitei curăţii»7*2. Dar de 
unde ştim că lumina aceasta este şi îndumnezeire? -  
tot pe el auzi-1; că înfăţişând, pe cât cu putinţă, chipul 
unirii lui Dumnezeu cu cei îndumnezeiţi [adică ajunşi

*  >< preanegrăite»: mai presus [şi] de negrăire.
1 Cu îngerii sfinţi, adică.

,e  M islagogia 21, PG 90,697 A; vezi, mai sus. Triade 3 ,1 ,28  ţi 3,2,17.
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ψυχής πρός σώμα γίνεται τρόπον, ΐν' όλος άνθρωπος θε- 
ωθή, τή τοϋ ένανθρωπήσαντος Θεοϋ χάριτι θεουργού- 
μενος, έπάγει· «δΛος άνθρωπος μένων κατά ψυχήν καί 
σώμα διά τήν φύσιν καί όλος γινόμενος θεός κατά ψυχήν 
καί σώμα διά τήν χάριν καί τήν έμπρέπουσαν αύτφ διό
λου θείαν τής μακαρίας δόξης λαμπρότητα». Είδες ώς 
λαμπρότης τού Θεού έστι τό φώς εκείνο; τί ούν, ή λαμ- 
πρότης τοϋ Θεού κτιστόν; Αλλά τών εξής άκουε· «μεθ' 
ήν ούκ έστιν έπινοήσαί τι λαμπρότερον ή ύψηλότερον 
τί γάρ θεώσεως τοίς άξίοις έρασμιώτερον;». Ήκουσας 
ότι ή λαμπρότης αύτη θέωσίς έστι καί ώς ούδέν τοίς άξι- 
ωθεΐσιν ύψηλότερον τής θεωρίας ταύτης; Αλλά θέλεις 
μαθεϊν ώς αύτη έστι δι' ής τοίς άξίοις ό Θεός ένούται; 
Τών έξής αύθις άκουσον· «καθ' ήν ό Θεός, θεοίς γενομέ- 
νοις ένούμενος, τό πάν εαυτού ποιείται δι' άγαθότητα». 
Τούτ7 άρα τό θεοποιόν έστι δώρον, ό 'θεότητα' καλέσας 
ό έξ Αρε ίου Πάγου τών Αθηνών φανότατος φωστήρ έπέ- 
κεινα ταύτης είναι λέγει τόν Θεόν. Πού δή σοι ή γνώσις 
καί ή μίμησις καί ή άφαίρεσις, δι' ών σύ σπεύδεις άφαι- 
ρείσθαι τών πολλών καί τήν έκ πίστεως γνώσιν τής ύπέρ 
ήμάς καί όντως θεομιμησίας;

[14] «Αλλ' ούχί καί ύπέρ τό καθ' ύπεροχήν μή όν τόν 
Θεόν εϊρηκε», φησίν, «εί καί ύπέρ ταύτην τήν θεότητα 
προσεϊπε τούτον». Σοί γε ούκ εϊρηκεν, εύ οίδα- λαλεΐγάρ

" *  Adică: datorită firii omeneşti pe care o are cel îndumnezeit. 
’"Am bigua, PG 91,1088 C.
’“ «după care»: mergând în sus, pe scara ierarhiei; mai presus de care. 
* *  Dorirea acestui 'mai drag' (έρασμιώτερον) este lucrare a erosului 
dumnezeiesc, aşadar este covârşitoare, nu manifestare periferică a sufletului. 
587 E vorba, în continuare, despre strălucirea lui Dumnezeu.
788 Adică: prin care, din unghiul căreia, pe calea căreia.
789 Literal: cu cei făcuţi dumnezei.
7,0 Adică: fa(ă de darul îndumnezeitor.
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dumnezei] -  [zicând] cum că se face în chipul [unirii] su
fletului cu trupul, ca întreg omul să se îndumnezeiască, 
dumnezeu făcându-se prin harul lui Dumnezeu Celui 
înomenit adaugă: «întreg rămânând om -  [atât] după 
suflet [cât] şi [după] trup -  datorită firii7*3, şi întreg fă
cându-se dumnezeu -  [atât] după suflet [cât] şi [după] 
trup -  datorită harului şi dumnezeieştii străluciri a feri
citei slave, celei ce se învederează în el tot»784. Ai văzut 
cum [că] strălucire a lui Dumnezeu e lumina aceea?; cum 
aşa, strălucirea lui Dumnezeu e ceva zidit? Dar ascultă şi 
mai departe: «[strălucire] după care785 nu este cu putinţă 
a gândi [că există] ceva mai strălucitor şi mai înalt; că 
ce le este celor vrednici mai drag786 decât îndumnezei- 
rea?». Ai auzit că strălucirea aceasta este îndumnezeire 
şi că nimic nu Ie este mai presus [decât ea] celor învred
niciţi acestei vederi? Voieşti, dar, să afli că [nu alta decât] 
aceasta787 este cea prin care Dumnezeu Se uneşte cu cei 
vrednici? -  ascultă, iarăşi, mai departe: «[strălucire] după 
care788 Dumnezeu, unindu-Se cu cei ajunşi dumnezei789, 
întregul al Său îl face, pentru [a Sa] bunătate»790. Aceasta 
este, prin urmare, darul îndumnezeitor, pe care 'dum
nezeire' numindu-1 preastrălucitorul luminător cel din 
Areopagul Atenelor, zice că Dumnezeu este dincolo de 
aceasta791. Unde îţi sînt [dar cele de care vorbeşti, şi anu
me] cunoaşterea şi imitarea şi afereza [adică abstragerea 
sau scoaterea], prin care -  prin toate -  te sileşti a şi scoate 
din cei mulţi cunoaşterea -  cea dintru credinţă -  a celei 
mai-presus-de-noi şi adevărate imitări-de-Dumnezeu?

[14] «Dar», zice [el], «deşi a spus că Dumnezeu e mai 
presus de această dumnezeire792, nu a zis că Acesta e mai

7,1 Epistola 2, PG 3,1068 A-1069 A.
Adică: de astfel înţeleasa dumnezeire, ca îndumnezeire.
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ούκ είς τά σά, άλλ' είς ώτα άκουόντων· έστι γάρ μακάρι
ος. 'Όταν γάρ λέγη τόν Θεόν 'ύπερουσίως έχειν τό ύπε- 
ρούσιον', τ ί γε άΛΛο Λέγει ή ότι έπεί ύπερούσιόν έστι τό 
καθ' ύπεροχήν μή όν, ύπέρ τούτο ό Θεός έστιν, ύπερουσί
ως εχων τό ύπερούσιον; Τί δέ ό λέγων, μάΛΛσν δέ οί λέγον- 
τες, 'έν γάρ είσι' κατά τήν δεσποτικήν εύχήν καί δι' ένός 
τούς άγιους άπαντας προάγομεν, τ ί ούν οί λέγαντες τής 
καθ' ύπερουσιότητα θέωσεως άπείρως έξηρημένον είναι 
τόν Θ εόν; Τί δέ ό είπών πάσης θέσεως καί άφαιρέσεως 
επέκεινα είναι τήν τού Θεού ύπεροχήν; Άρ' ούχ ύπέρ τό 
κα θ' ύπεροχήν μή όν, καί ύπέρ τήν άκτιστον άθανασίαν 
καί ζωήν καί άγαθότητά φασιν είναι τόν Θεόν, εί καί σύ 
τούς τούτο Λέγοντας, πρός τό τής αύτών άσφαΛούς θε- 
οΛογίας ύψος άτενίζειν ού δυνάμενος, φεύ τής τόλμης, 
φεύ τής άπάτης ήν έπεπόνθεις, άσεβείς τρανώς προσεί- 
ρηκας καί άπεκήρυξας άπαντας; ΑΛΛ' εκείνοι σού καί τής 
σής χαμαιζήΛου γνώμης καί τής πάντα τολμώσης γλώτ- 
της μηδένα λόγον ποιούμενοι, καί τό 'άπειράκις άπείρως' 
έπί τών τοιούτων πάντων τή θεία προσέθηκαν ύπεροχή, 
κοινή πάσαις έννοίαις καί πάσι ρήμασιν άφραστον είδό- 
τες αύτήν. Αλλά τούτων μέν άλις.

5,3D espre dum nezeieştile numiri 2 , 10, PG 3 ,648  D.
5,4 V. rugăciunea Stăpânului în  Ghetsimani: «ca toţi să fie una» (loan 17,21). 
595Sau: 'după m ai-presus-ul-de-fim fă  [al harului]'.
556Altfel zis: superioritatea Lui.
797Sau: atât de toată punerea  [a ceva] pe seama Lui, cât şi de toată scoaterea 
[a ceva] d e p e seam a Lui; D ionisie Areopagitul, Despre teologia misticâ 1, 
2 , PG  3 ,1 0 0 0  B  şi 1 ,5 , PG 3 ,1 0 4 8  B.
798M axim  M ărturisitorul, Capete teologice 1 ,7 , PG 90,1085 B; 1 ,49, PG 90, 
1101 şi altele.
w  În făţişân d  su p erioritatea  lu i D um nezeu faţă de ceva, Părinţii au 
adăugat totdeauna precizarea 'd e  nesfârşite ori |în chip] nesfârşit'; vezi, 
d e  pildă, Triade  3 , 2, 7 : «τώ ν μεΟεκτών άπειράκις άπείρως ό θεός 
ύ π ερ ε ίή ρ η τα ι» ; sau Triade 3 , 1, 27: «M ai presus  de fire, aşadar, şi de
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presus şi faţă de ceea ce -  în înţeles de depăşire -  nu este». Păi 
ţie -  mi-e foarte limpede -  (chiar că] nu ţi-a spus; că vorbeşte 
nu în auzul tău, d  în auzul celor ce ascultă; că fericit este. Că 
atunci când spune că Dumnezeu '[în chip] mai-presus-de-fi
inţă are însuşirea de a fi mai-presus-de-fiinţă'793, ce altceva 
spune decât că, întrucât ceea ce -  în înţeles de depăşire -  
nu este e mai presus de fiinţă, Dumnezeu e mai presus de 
aceasta, [în chip] mai-presus-de-fiinţă având [El] însuşirea 
de a fi mai-presus-de-fiinţă? Şi ce te fad cu cel ce spune (ba, 
mai bine zis, cu cei ce spun, că [aceştia] una sînt, după Stă
pâneasca rugădune79*, astfel că, printr-unul [dintre sfinţi], 
pe toţi sfinţii îi aducem de faţă), aşadar, ce te fad cu cei ce 
spun că Dumnezeu este [în chip] nesfârşit mai presus [adică 
dincolo] de îndumnezeirea cea după [însuşirea harului de 
a fi] mai-presus-de-fiinţă” 5? Şi ce te fad cu cel ce a spus că 
mai-presus-ul lui Dumnezeu796 e  dincolo de toată afirmarea 
şi negarea797? Oare nu spun [aceştia] că Dumnezeu e mai 
presus de ceea ce -  în înţeles de depăşire -  nu este şi de nezi
dita nemurire şi viaţă şi bunătate, măcar că tu pe cei ce spun 
aceasta, neputindos fiind a privi la înălţimea nealunecatei 
lor cuvântări-de-Dumnezeu, i-ai numit -  vai, ce cutezanţă!; 
vai, ce înşelare ai pătimit! -  'nednstitori-de-Dumnezeu' şi 
i-ai afurisit pe toţi? Aceia, însă, neluând aminte la tine şi 
la părerea ta cea lipită de pământ şi la limba ta a-toate-cu- 
tezătoare, şi pe 'de nesfârşite ori [în chip] nesfârşit'798 l-au 
pus -  în  toate zicerile de felul acesta -  lângă 'mai-presus-ul 
dumnezeiesc'799, ştiindu-1 pe [mai-presus-ul] acesta [a fi] cu 
neputinţă de rostit tuturor înţelesurilor şi vorbelor, deopo
trivă800. Destul însă cu acestea.

virtute şi de cunoaştere este harul (adică darul] îndumnezeirii, iar acestea 
toate -  după sfântul Maxim -  sînt nesfârşit mai prejos decât el».
"“ Sau: inexprimabil în  concepte şi cuvinte, oricare ar fi acestea.
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[15] Ό πω ς 6έ καί τήν αρετήν κακίαν ούτος έποίησεν, ώς 
έν βραχεί δεικτέον. Απάθειαν είναι λέγει τήν τοΰ παθη
τικού καθ' έξιν νέκρωσιν. «Αί γάρ τούτου», φησίν, «ένέρ- 
γειαι μάλιστα πάντων έκτυφλούσι καί κατορύττουσι τό 
θειον όμμα· δει δή κατά μηδεμίαν εαυτού δύναμιν τούτο 
ένεργόν εάν». Βαβαί· πώς κατορύττει τό θειον όμμα τό 
πρός τά πονηρά μίσος καί ή πρός τόν Θεόν καί τόν πλη
σίον άγάπη; Καί ταύτα γάρ τοϋ παθητικού είσιν ενεργεί- 
αι- ταύτη γάρ τή δυνάμει τής ψυχής άγαπώμέν τε καί άπο- 
τρεπόμεθα, οίκειούμεθά τε καί άλλοτριούμεθα· μετάθεσιν 
τοίνυν οί έρασταί τών καλών ποιούται τής δυνάμεως ταύ
της, άλλ’ ούχί νέκρωσιν, ούκ άκίνητον κατακλείσαντες έν 
έαυτοις, άλλ' ένεργόν δε ίξάντες έν τή πρός τόν Θεόν καί 
τόν πλησίον άγάπη, αίς «δυσίν έντολαις» κατά τόν τού 
Κ υρίου λόγον «άπας ό  νόμος καί οί προφήται κρέμαν- 
ται». Εί δ ' αύται τό θειον όμμα κατορύττουσι καί τόν κατ' 
αύτάς ζώντα εμπαθή ποιούσι, τίς τών άλλων άρετών ού 
κακία; Τούτων μέν ούν έκαστον διά τε τών προτέρων ήμε- 
τέρω ν λόγων κάν τοίς νύν ήμΐν προτεθειμένοις έδείξα- 
μεν, καταλέξαντες καί έξελέγξαντες καί όσα  καθ' ήμών 
κα ί τών έφ ' ήμών πατέρων έντεκών τοίς οίκείοις λόγοις 
προύθηκεν, έγκαλλωπιζόμενοι τώ κοινωνοί γενέσθαι τής 
πρός τούς άγιους ύβρεως- πάντως γάρ καί τής εύλογίας 
κοινωνήσομεν αύτοϊς.

[16] Ε κείνο  μέντοι προσήκει συνιδείν, ώ ς εί τις έθε- 
λήσειε σατανικόν οίον σύγγραμμα τάς άπ' αίώνος άχρι

“  Sau: ochiul dum nezeiesc; adică mintea.
ac Vezi şi Triade 2, 2, 23; tot acolo e  şi fraza următoare, GA, p. 420.
603 A dică: facultate a sufletului.
“ •Adică: n e facem  casnici.
* * « [ . . . ]  după cum  prin una şi aceeaşi parte cuvântătoare a sufletului -  
după înţeleptul Sinesie -  lăudăm şi ocărâm» (Triade 2 ,2 ,2 3 ). 
not Adică: m utarea de la rele la bune, încetarea 'focalizării' acesteia asupra 
celor rele şi 'focalizarea' ei asupra celor bune.
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[15] Dar să arătăm, pe scurt, şi cum a făcut acesta virtu
tea [a fi] răutate. Zice că nepătimire este habituala omorâre 
a părţii pătimitoare [a sufletului]; «că -  mai mult decât 
orice altceva -  lucrările părţii acesteia», zice, «orbesc şi în
groapă în pământ văzul dumnezeiesc801; aşadar, nu trebuie 
a i se lăsa lucrătoare nici o putere a ei»802. Vai [şi amar]!; 
cum 'îngroapă în pământ văzul dumnezeiesc' ura de cele 
rele şi dragostea de Dumnezeu şi de aproapele? -  că şi 
acestea sînt tot lucrări ale părţii pătimitoare; că prin [una 
şi] aceeaşi putere a sufletului803 iubim şi ne scârbim, ne în- 
căsnicim804 şi ne înstrăinăm805. Aşadar, mutare fac iubitorii 
de cele bune puterii acesteia806, nu omorâre, neînchizându-o 
în ei înşişi [nelucrătoare şi] nemişcată, ci lucrătoare arătân- 
du-o întru dragostea faţă de Dumnezeu şi de aproapele, 
«de care» două porunci807 -  după cuvântul Domnului -  
«atârnă toată legea şi prorocii»808. Iar dacă acestea809 în
groapă în pământ văzul dumnezeiesc şi pătimaş îl fac pe 
cel ce le trăieşte, [atunci] care dintre virtuţi nu e răutate? 
Fiecare în parte, aşadar, din [lucrurile] acestea le-am arătat 
[şi] prin cuvintele noastre cele mai dinainte, şi în cele ce le 
punem acum de faţă810, înşirând şi vădind [a fi mincinoase] 
şi [toate] câte le-a [mai] puit [el] în cuvintele lui, aducân- 
du-le [el] de faţă împotriva noastră şi a Părinţilor noştri [şi] 
împodobindu-ne pe noi cu [faptul de] a fi ocărâţi cu ocara 
cea adusă şi asupra sfinţilor; aşa că -  negreşit -  vom avea 
parte şi de binecuvântarea acestora.

[16] Aceea însă se cuvine a o înţelege cum că, de ar vrea 
să numească cineva 'scriere satanicească' videnele erezii

m  E vorba d e porunca dragostei de Dumnezeu şi de cea a dragostei de 
aproapele. 
m  M atei 2 2 ,40.
* " «acestea»: dragostea de Dumnezeu şi dragostea de aproapele.
510 Vezi Triade 2 ,2 ,1 9 · 22-24; 3 ,3 ,1 2 , GA, p. 419-423.
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νύν πονηράς αιρέσεις όνομάσαι, κατά κεφάλαια διηρη- 
μένσν εις τάς άΛΛοτε άλλως ύποβολαίς εκείνου φυομέ- 
νας, επίλογον είναι τούτων άπασών τό τού λατινέλλη- 
νος τουτί βιβλίον. Ούδέ γάρ τής παΛαιάς διαθήκης τού 
Θεού καταψευσάμενος, τής καινής έφείσατο, ούδέ εις τήν 
θείαν φύσιν άμαρτών, τήν διά σαρκός τού Θεού έπιδημί- 
αν εϊασεν άνεπηρέαστον, ούδ' εις τήν πνευματικήν ύβρί- 
σας θεωρίαν, τήν τής άρετής πράξιν άδιάβλητον κατέλι- 
πεν, ούδέ τη τών μακαρίων άνδρών κατά τόν νύν αιώνα 
έπιθέμενος ζωή, τοίς τού μέλλοντος αίώνος ούκ επέβα
λε τάς χείρας, άλλά κατά παντός, ώς είπεΐν, έχώρησε κα
λού καί ιερού καί θείου, παρόντος τε καί παρελθόντος, έφ' 
ήμίν τε όντος καί ούκ έφ' ήμίν, έλπιζομένου τε καί άρτί- 
ως ώς έν άρραβώνος μέρει χορηγουμένου τοίς άξίοις, τοίς 
τε πρό νόμου καί τοίς μετά νόμον άγίοις, ών πρός ολί
γους έκαστος έν μέρει τών ταϊς αίρέσεσι προϊσταμένων 
άντετάξατο- κοινή πάσιν ούτος άντιπαραταξάμενος νύν, 
άνάπλεων πάσης δεινής αίρέσεως έξενήνοχε σύγγραμμα, 
ττάντας τούς άγιους καί πάσας σχεδόν τάς τούτων δόξας 
πολυτρόπως διαβάλλον, ώς εύχερές είναι προθε μένους 
ήμάς συλλαβάς όλίγας έκάστου τών άγίων, είτα, τήν πο- 
νηράν ταύτην δέλτον έπαναγινώσκοντας, σαφές εύθύς 
ποιήσαι πάσιν, ώς αιρετικούς καί δυσσεβείς, άθέους τε και 
πολυθέους καί άλιτηρίους τούς αύτάς γράψαντας ού πα- 
ραιτείται καλείν. Εί μέν ούν άπιστών τις ήμίν έναργώς 
έθέλει τάληθές ίδείν, ίτω παρ' ήμάς καί μανθανέτω, τών 
τοιούτων συγγραμμάτων προτεθέντων φανερώς· εί δ' 
εύλόγως τε καί μή, τόν τών άγίων κατήγορον στέργειν 
άποδέχεται, αύτός τού εαυτού βαστάσει κρίμα, όστις άν ή

“"C ap itole, adică.
8,2 Catalogul ereziilor in care cad Varlaam şi Achindin se găseşte şi it 
A ntiretidk către Achindin ale sfântului Grigorie, dar şi în  scriere separată 
şi anume Expunerea ciudatei mulţimi de necinstiri ale lui Varlaam ş i Achindin 
vezi şi Dosithei, Tomosul dragostei. Iaşi, 1698, p. 13-17.



In apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 33 231

cele din veac până acum, împărţită pe capete8" după [ere
ziile] cele în fel şi chip odrăsiite de şoaptele aceluia, [atunci) 
epilogul tuturor acestora este cartea de faţă a latirvelinului812. 
Că minţind [el] asupra vechiului testament al lui Dumne
zeu, nici pe cel nou nu l-a iertat, şi greşind [el] în privin
ţa dumnezeieştii Firi, nici venirea în trup a lui Dumnezeu 
nu a lăsat-o nevătămată, şi hulind asupra Duhovniceştii 
vederi, nici făptuirea [proprie] virtuţii nu a lăsat-o nepâ
râtă813, şi punându-se împotrivă vieţuirii fericiţilor bărbaţi 
celor din veacul de acum, şi asupra celor din veacul viitor 
întinsu-şi-a mâinile, ci s-a pornit -  aşa zicând -  asupra a 
tot [lucrul] bun şi sfânt şi dumnezeiesc, [asupra] celui de 
faţă şi [asupra] celui viitor, celui ce ţine de noi şi celui ce nu 
ţine de noi, celui nădăjduit şi celui dat şi acum în parte -  ca 
în arvună -  celor vrednici, [adică] sfinţilor celor dinaintea 
legii şi celor de după lege, [sfinţi] dintre care doar asupra 
unora -  puţini -  s-a pus împotrivă fiecare dintre căpeteniile 
ereziilor, [pe când] acesta814, împotriva tuturora laolaltă pu
nându-se, scriere plină de toată cumplita erezie [ne-]a pus 
de faţă, pârând mincinos - în  multe chipuri -  pe toţi sfinţii şi 
mai toate socotinţele acestora, încât lesne să ne fie -  punând 
mai întâi de faţă câteva ziceri de ale fiecăruia dintre sfinţi 
şi citind, mai apoi, iarăşi reaua alcătuire aceasta -  a limpezi 
numaidecât tuturora cum [că] nu se dă înapoi 'eretici' şi 
'rău-dnstitori', 'atei' şi 'politeişti' şi 'spurcaţi' a-i numi pe cei 
ce au scris acestea. Aşadar, de voieşte cineva -  nedându-ne 
crezare -  a vedea limpede adevărul, vie la noi şi afle, punân- 
du-i noi dinainte scrierile acestea; iar de cineva alege -  în 
chip binecuvântat ori nu -  a-1 iubi pe pârâşul mincinos al 
sfinţilor, însuşi 'o să-şi poarte vina, oricine ar fi'815.

813 în  chip mincinos, desigur.
*“ Varlaam, adică. *“  Calateni 5,10.
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Scurtă introducere1

Tot mai îngrijorat -  după ce la începuturile lui 1341 Pala
ma publică Triada a treia şi Epistola a IIP către Achindin -  Var- 
laam merge iarăşi la Constantinopole şi cere patriarhului 
loan Caleca întrunirea Sinodului şi condamnarea isihaştilor. 
Caleca ezită, total nedoritor de dezbateri dogmatice. Var- 
laam, însă, prezentând tendenţios întreprinderile lui Pala
ma ce duseseră la alcătuirea Tomosului aghioritic, semnat de 
athoniţi, şi unuia similar, semnat de monahii din Tesalonic, 
atinge coarda sensibilă a patriarhului: «Palama face para-si- 
naxe2 în sfântul Munte şi în Tesalonic, contrar dumneze
ieştilor şi sfinţitelor canoane»3. Sensibil la abaterile de la 
canonidtate, Caleca cere apologia monahilor în cauză şi 
cere mitropolitului Tesalonicului să îi trimită -  dimpreu
nă cu Palama -  în capitală.

Anticipând, sfântul Grigorie îi convinsese pe toţi de 
necesitatea întrunirii nu a unei comisii de drept cano
nic, ci a unui sinod care să cerceteze întreaga chestiune 
ivită, sub aspect teologic şi ascetic. împăratul Andronic 
al IlI-lea Paleologul, care îşi petrecea iama la Tesalonic, 
este de partea lui Palama, prietenul său din copilărie.

Achindin, adeptul concilierii şi prietenul ambilor 
combatanţi, temându-se de o eventuală condamnare a
1 Text preluat din Introducerea profesorului P. Hristou (Γρηγορίου τού 
ΠαΛαμά, Συγγράμματα W, p. 9-54), uşor prescurtat.
2 Adică facţiuni eclesiastice, ilegitime.
3 Achindin, Cuvânt către Caleca. Th. Uspenskij, Sinodik. Odessa 1893, p. 87
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lui Palama 'datorită unor expresii îndoielnice', reuşise -  
se pare -  să atragă la opinia sa mai toţi factorii de decizie 
ai capitalei (între care şi patriarhul4), ba chiar cheamă 
şi dinafară, spre a lua parte la Sinod, personalităţi cu 
convingeri eventual similare, precum David Disypatos, 
prieten -  şi el -  atât cu Varlaam, cât şi cu Palama.

La cererea patriarhului, în mai 1341, sfântul Grigorie 
merge în Constantinopole, dimpreună cu apropiaţii şi 
ucenicii săi, acuzaţi cu toţii. După obişnuitele şedinţe 
premergătoare, în  care se configurează hotărârea sino
dalilor, şi anume favorabilă isihaştilor, Sinodul se întru
neşte -  pentru o  singură zi -  la 10 iunie, sub proedria 
împăratului Andronic al ΠΙ-lea Paleologul. Acesta apro
bă convingerile isihaştilor, pronunţându-se el însuşi în 
chestiunea luminii văzute de Apostoli pe Tavor şi spu
nând că aceştia au văzut «harul şi dumnezeiasca slavă, 
iar nu fiinţa însăşi, cea care [le] dădea harul»5. Marele 
domestic loan Cantacuzino, şi el de faţă, prieten cu Var
laam, îl sfătuieşte pe acesta 'să dea ascultare monahilor, 
mai pricepuţi în  astfel de lucruri'. Varlaam primeşte, 
astfel că Sinodul nu mai emite tomos special, ci, prin en
ciclică, patriarhul face cunoscute hotărârile Sinodului, şi 
anume condamnarea spuselor şi scrierilor lui Varlaam 
împotriva isihaştilor şi predarea cărţilor lui autorităţilor 
bisericeşti, spre a fi distruse.

După Sinod, simţindu-se obosit şi slăbit şi retrăgân- 
du-se la mănăstirea Odighitria, împăratul moare, la 15 
iunie, fapt ce destabilizează iarăşi situaţia. Varlaam, 
crezând că moartea principalului susţinător al adver
sarilor săi poate întoarce balanţa în favoarea sa, regretă
4 Ibidem , p. 86.
5 Tomosul sinodal 46, PG 151,688 C.
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că a cedat atât de repede înaintea Sinodului şi încearcă 
schimbarea lucrurilor. Se dovedeşte a fi însă prea târ
ziu, pentru că, în urma Sinodului, Palama se bucură de 
o foarte mare reputaţie. Astfel că, la câteva zile după 
Sinod, Varlaam fuge, întorcându-se în Italia.

Ştafeta antiisihasmului este preluată, paradoxal, de 
chiar principalul organizator al apărării în Sinod al lui 
Palama, şi anume de Achindin. Nemulţumit că Sino
dul din iunie 1341 depăşise hotarele tematice pe care 
însuşi i le hotărâse şi că, după Sinod, Palama continua 
tratarea problematicii legate de raportul între fiinţă şi 
lucrări, Achindin, care, după cum ştim, nu aproba de
loc distincţia palamită, lucru de care îl şi înştiinţase pe 
Palama, îl provoacă pe acesta din urmă la dezbaterea 
asupra chestiunii cu pricina.

Optând pentru soluţia radicală, adepţii sfântului Gri
gorie cer întrunirea unui nou sinod. Caleca se opune, 
temându-se de dezbaterile dogmatice şi totodată, ne
dorind -  din motive politice -  a micşora autoritatea im
perială a defunctului împărat loan al ΙΠ-lea Paleologul, 
prin încuviinţarea unui nou sinod prezidat, inevitabil, 
de loan Cantacuzino, tutorele fiului aceluia. Totuşi, Si
nodul se întruneşte în august 1341. Dezaprobarea ve
hementă a lui Achindin de către participanţi şi de către 
popor, face ca patriarhul să se retragă înaintea încheierii 
lucrărilor. Restul sinodalilor hotărând condamnarea lui 
Achindin, 'de nu se întoarce, d stăruie în opiniile sale', 
acesta e nevoit să semneze libellus prin care recunoaşte 
hotărârile sinodului precedent în privinţa luminii dum
nezeieşti, fapt pentru care prezenta condamnare a sa nu 
intră în vigoare.



2 3 8 S fâ n tu l  G r ic o r ie  Palam a

La insistenţa isihaştilor, se dă un tomos sinodal, care 
confirmă faptul că întrunirea precedentă -  cea din iu
nie -  a luat hotărâri cu caracter dogmatic şi consem
nează, totodată, precedenta condamnare a lui Varlaam 
şi faptul că sub aceasta intră şi toţi cei ce conglăsuiesc 
cu acela. Pe de altă parte tomosul interzice (prevedere 
impusă, cel mai probabil, de Caleca) readucerea în dis
cuţie şi tratarea chestiunilor dogmatice şi, totodată, nu 
pomeneşte nimic de însuşi sinodul acesta din august, 
lăsându-se impresia unui singur Sinod în mai multe 
şedinţe. întrucât Achindin semnase libellus, fireşte că 
nu e pomenită vreo condamnare a sa6.

Dacă sinodului din iunie îi urmase numaidecât 
moartea împăratului loan al ΙΠ-Iea Paleologul, sinodu
lui din august îi urmează izbucnirea războiului civil, 
între, pe de o parte, partida împărătesei Anna de Savo- 
ya, a marelui duce Alexios Apokafkos şi a patriarhului 
loan Caleca şi, pe de alta, marele domestic loan Canta- 
cuzino, suspectat -  pe nedrept, după cât se pare7 -  de 
împărăteasă că ar ţinti tronul imperial.

Sim patizând cu Cantacuzino, Palama este tot mai 
prigonit de Caleca, pe toate căile. Astfel, continuând 
Achindin -  după Sinodul din august şi după edita
rea tomosului -  să vorbească împotriva lui Palama, mai 
apoi patriarhul însuşi îi încuviinţează aceasta, dându-i 
voie nu doar să vorbească, ci şi să scrie. Fireşte că şi 
sfântul Grigorie continuase şi continuă să scrie şi să 
se apere.
'  Se consideră că tomosul a fost redactat in cea mai mare parte de Palama, 
iar Caleca a adăugat ultimele paragrafe; vezi Hristou, Palama Π, p. 18.
7 Vezi argumentele lui Hristou la p. 20.
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Aceasta este perioada în care îşi redactează Apolo
gia împotriva lui Varlaam şi Achindin*, alcătuită din trei 
scrieri: 1. Despre dumnezeiasca unire şi deosebire; 2. Despre 
dumnezeieştile lucrări şi împărtăşirea după acestea; 3. Des
pre dumnezeiasca şi îndumnezeitoarea împărtăşire. Pentru 
faptul că cele trei sînt părţi ce alcătuiesc o scriere uni
tară avem mai multe indicii: 1. cea de a doua scriere se 
numeşte şi Apologie mai desfăşurată, ceea ce -  de bună 
seamă -  presupune o precedentă apologie, mai pe scurt;
2. primele două scrieri nu doar că nu au încheiere pro- 
priu-zisă, dar chiar este arătată continuarea lor în altă 
scriere9; 3. ultima dintre ele se încheie propriu-zis, chiar 
cu formulă doxologică10.

Tema tratatului acestuia în trei părţi decurge din 
scrierile polemice ale lui Palama în apărarea luminii 
dumnezeieşti, mai preds din concluziile ce apar în mod 
necesar din acestea: transcendenţa fiinţei lui Dumnezeu 
şi caracterul participabil al lucrărilor Lui. Dacă lupta ar 
fi luat sfârşit cu Sinodul din iunie 1341, poate că Palama 
nu ar mai fi alcătuit lucrarea aceasta sau i-ar fi dat o altă 
formă. Dar, după Sinod, nid Varlaam nu şi-a încetat ata
curile (în cele câteva ultime zile ale perioadei lui bizan
* Să nu uităm că, după Sinodul din iunie 1341, datorită morţii împăra
tului, Varlaam încercase o întoarcere a balanţei in favoarea sa; acesta e 
motivul pentru care şi el este pomenit în numele scrierii in cauză.
’  Despre dumnezeiasca unire şi deosebire sfârşeşte cu fraza «[acum, deci,| 
s-ar cere să cercetăm şi despre dumnezeiască deosebirea aceasta şi lu
crările cele după ea şi să limpezim după putere (lucrurile acestea] şi să 
zăbovim -  nu mai puţin -  [şi asupra lor), încât, din cele de dumneze
ieştii Părinţi teologhisite despre aceasta, să putem lesne vedea - ţi pli
vi -  rătăcirea varlaamită». Urmează apoi Despre dumnezeieştile lucrări şi 
împărtăşirea după acestea, a căreia ultime cuvinte sînt: «să întoarcem, dar, 
cuvântul la curgerea de mai înainte hotărâtă».
10 Şi anume: «Căruia Se cuvine toată slava in vecii vecilor. Amin·.
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tine), nici Achindin nu a mai stat deoparte, ci a coborât 
şi el în arenă. Lucrarea este apologetică, dar şi polemică.

Lucrarea nu face referinţă la nid o altă lucrare palami- 
tă precedentă înafara Triadelor, ceea ce arată că este prima 
redactată de Palama după Sinoadele din 1341. Nu a fost 
scrisă după toamna lui 1342, când Achindin îşi începe în 
scris polemica sa cu Palama, de vreme ce nu pomeneşte 
nu doar de nici o scriere a aceluia, dar nid de faptul că 
acela ar polemiza în scris. Astfel, în partea a treia Achin
din este prezentat nu ca scriind, d  ca vorbind împotriva 
lui Palama, iar când Varlaam şi Achindin sînt pomeniţi 
ca 'împreună-scriind', citatele adăugate sînt doar din 
Varlaam. Apoi, în cartea întâia 'Varlaam şi Achindin' sînt 
pomeniţi împreună de aproximativ douăzed de ori, fără 
vreo referire la fuga celui dintâi. Pe lângă acestea, întrucât 
prima carte este dezvoltarea conţinutului Epistolei a III* 
către Achindin, probabil că a fost redactată imediat după 
primul Sinod. Faptul că în cartea a doua patriarhul Ca- 
leca este încă numit cu titulatura de 'preadumnezeies- 
cul' dovedeşte că nu intervenise ruptura dintre cei doi"; 
ded aceasta a fost scrisă undeva pe la începutul toamnei 
lui 1341. A treia carte înfăţişează lupta dezlănţuită a lui 
Achindin, ceea ce poate însemna că acesta va fi primit 
de la patriarh încuviinţarea să vorbească împotriva lui 
Palama; ceea ce indică drept perioadă a redactării iama 
dintre 1341 şi 1342.

Faptul că tratatul acesta -  întreit în părţi -  a fost scris 
atât de curând se vede şi din cuvintele patriarhului: 
«noi, aşadar, văzând -  după alcătuirea tomosului -  scri
eri şi apologii ale lui Palama, mai că le-am socotit cu
11 După maşinaţiunile patriarhului, sf. Grigorie este în cele din urmă arun
cat în temnifa palatului imperial, în 1343, unde va sta inchis până în 1347.
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neputinţă [a fi scrise atât de repede]». Patriarhul a luat 
cunoştinţă de existenţa scrierilor acestora pe la începu
turile lui martie 1342.

1. Despre dumnezeiasca unire şi deosebire. Titlul desfă
şurat al lucrării, şi anume «în câte feluri [este] dumne
zeiasca unire şi deosebire şi că nu doar după ipostasuri, 
ci şi după comunele [lor] ieşiri şi lucrări am fost învăţaţi 
[a fi] deosebire în Dumnezeu, şi că după fiecare unire şi 
deosebire12 nezidit a-1 cugeta am apucat [de la Părinţii 
noştri], măcar că lui Varlaam şi Achindin le displace» 
redă în linii mari conţinutul cărţii.

în Epistola a IIP către Achindin sfântul Grigorie dezvol
tase o doctrină ce se rezuma în fraza: «una e fiinţa lui 
Dumnezeu şi alta e lucrarea fiinţială a lui Dumnezeu»13. 
Opiniei acesteia i se opunea nu doar Varlaam, ci şi Achin
din, cu toate că acesta din urmă, datorită prieteniei ce pur
ta lui Palama, nu îşi manifestase atunci dezacordul faţă 
de el, ba chiar îl apărase în Sinodul din iunie. Se pare că 
după Sinodul acesta Achindin a găsit prilejul să arate că, 
deşi în celelalte privinţe e de acord cu Palama, nu este şi în 
privinţa distincţiei între fiinţă şi lucrare în Dumnezeu, de 
teama diteismului. Negăsindu-se -  în duda repetatelor în
tâlniri dintre cei doi -  nid un chip de condliere, Achindin 
şi-a exprimat vehement opoziţia şi l-a acuzat pe Palama, 
care, apărându-se, a alcătuit lucrarea de faţă, fragmente 
ale căruia vor fi folosite mai apoi în Capete.

Prologul (1-4) anunţă numaidecât tema scrierii, prin- 
tr-un citat areopagitic: «sfinţiţii ştiutori-de-taină ai pre- 
daniei cuvântării noastre de Dumnezeu dumnezeieştile 
uniri, pe de o parte, cele ale Dăinuirii [Celei] mai presus

Adică: din unghiul fiecărei ’uniri’ şi ’deosebiri’.
' «una e... şi alta e...»: un lucru e... şi altceva e...; Epistola a III* citrt 
Achindin 3, Palama U, GA, p. 291.



2 4 2 S f â n t u l  G r ig o r ie  Pa la m a

de negrăite şi de necunoaştere, le numesc ascunse şi neieşite 
[din sine] aşezări mai presus [de toate], iar deosebirile cele 
cuvenite Binelui [a le face] ale obârşiei dumnezeirii -  ieşiri/ 
purcederi şi arătări [în afară]»1*. Urmează dezvoltarea temei, 
în  două părţi: mai întâi (5-17) despre reala co-existenţă a 
unirii şi deosebirii şi, mai apoi (18-32), despre caracteris
ticile unirii şi deosebirii, separat. în epilog (33-35) se spu
ne pentru ce cei de după Dionisie (considerat, desigur, a 
fi ucenicul din Areopag al Apostolului Pavel) au neglijat 
doctrina despre această deosebire în Dumnezeu. Termino
logia folosită de sfântul Grigorie în această lucrare pentru 
înfăţişarea dumnezeieştilor lucrări -  împrumutată în cea 
mai mare parte de la Areopagit -  se va schimba simţitor 
în scrierile sale ulterioare.

2. Despre dumnezeieştile lucrări şi împărtăşirea după acestea. 
La câteva luni după prima carte a fost scrisă o a doua, cu 
un mai intens caracter apologetic, întrucât sfântul Grigorie 
fusese din nou acuzat de diteism şi de faptul de a readuce 
în discuţie chestiuni dogmatice. Astfel că, pe lângă titlul 
scurt (cu care el însuşi citează lucrarea), autorul pune şi 
altul, spre învederarea caracterului scrierii: «Apologie 
mai desfăşurată către cei ce cred că doi dumnezei se arată 
[numaidecât a fi] din faptul de a fi numită de către sfinţi 
îndumnezeitoarea dare a Duhului -  faţă de care Dumne
zeu, după fiinţă, este mai presus -  nu doar 'îndumnezeire 
nefăcută', ci şi '[nefăcută] dumnezeire'; sau despre dum
nezeieştile lucrări şi împărtăşirea după acestea».

Subiectul cărţii diferă puţin faţă de al celei precedente, 
dar metoda tratării rămâne practic aceeaşi. Dezvoltarea 
este extinsă, astfel că autorul simte nevoia justificării: în
delunga-vorbire se datorează conştiinţei datoriei de a-i 
apăra pe Părinţi, ei fiind, de fapt, cei acuzaţi. Alt motiv 
este nevoia dovedirii că scrierile ortodoxe sînt corecte, şi
M Dionisie Areopagitul, D espre dum nezeieştile num iri 2, 4, PG 3,640 D.
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nu incorecte, cum reieşea îndeosebi din scrierile lui Varla- 
am (45). Din pricina repetatelor reluări, împărţirea scrierii 
este dificilă. In prolog (1- 2) se indică drept temă dove
direa faptului că «Dumnezeiescul este şi unu şi nu «nu, 
amândouă [acestea fiind spuse în chip] bine-cinstitor [de 
Dumnezeu]». Se vorbeşte apoi despre existenţa concre
tă a lucrărilor dumnezeieşti şi despre caracterul lor nezi
dit (3-29) şi despre îndumnezeirea săvârşită de către ele 
(30-44). în final (45-52) se face referire la succesorii lui Var- 
laam, şi anume Achindin şi cei dimpreună cu el, pentru a 
fi justificată tratarea chestiunilor dogmatice. Dezvoltarea 
temei nu este practic încheiată, astfel că în final se spune: 
«să întoarcem, dar, cuvântul la curgerea de mai înainte 
hotărâtă»; evident că într-o nouă carte.

3. Despre dumnezeiasca şi îndumnezeitoarea împărtăşire. 
Este scrisă la scurtă vreme după cartea precedentă, pe 
când Achindin vorbea -  dar încă nu scria -  împotriva lui 
Palama. Autorul reia tema dintr-a doua parte a aceleia, în- 
temeindu-şi spusele pe tot mai multe locuri din epistolele 
pauline şi din scrierile sfinţilor Vasile cel mare şi Maxim 
Mărturisitorul. Tema e stabilită în prolog (1-2) prin referire 
la opinia adepţilor lui Achindin, cum că darul îndumneze- 
itor este creat şi este, de fapt, o imitare naturală sau o habi
tudine naturală, o ameliorare morală, pentru că dacă -  pe 
motiv că se împărtăşesc de Dumnezeu -  harul împărtăşit 
sfinţilor ar fi nezidit, atunci -  pe acelaşi motiv -  tot nezi
dit ar fi şi darul dumnezeiesc ce ajunge la toate zidirile. 
Se argumentează apoi că harul dumnezeiesc este lucrare 
nezidită (3-8), se vorbeşte despre faptul că toate zidirile se 
împărtăşesc de darul lui Dumnezeu -  de la cele nesimţi
toare, până la cei mai aleşi dintre sfinţi -  dar fiecare dintre 
acestea de pe treapta ei (9-22), despre neconfundarea fiin
ţei cu lucrarea (23-29). In epilog (30) se încheie -  printr-o 
rugăciune şi o doxologie -  întregul tratat tripartit.



1.

<ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ TO T ΠΑΛΑΜΑ> 
ΠΟΣΑΧΩΣ Η  ΘΕΙΑ ΕΝΩΣΙΣ ΚΑΙ ΔΙΑΚΡΙΣΙΣ, 

ΚΑΙ Ο ΤΙ ΜΗ ΚΑΤΑ ΤΑΣ ΥΠΟΣΤΑΣΕΙΣ ΜΟΝΟΝ, 
ΑΛΛΑ ΚΑΙ ΚΑΤΑ 

ΤΑΣ ΚΟΙΝΑΣ ΠΡΟΟΔΟΥΣ ΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 
ΔΙΑΚΡΙΣΙΝ ΕΔΙΔΑΧθΗΜΕΝ ΕΠΙ ΘΕΟΥ,

ΚΑΙ Ο ΤΙ ΚΑΘ' ΕΚΑΤΕΡΑΝ 
ΕΝΩΣΙΝ ΤΕ ΚΑΙ ΔΙΑΚΡΙΣΙΝ 

ΑΚΤΙΣΤΟΝ ΦΡΟΝΕΙΝ ΠΑΡΕΛΑΒΟΜΕΝ ΑΥΤΟΝ, 
ΚΑΝ ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ ΑΚΙΝΔΥΝΟΣ 

ΑΠΑΡΕΣΚΩΝΤΑΙ

[1] Διονύσιος ό μέγας αύτήκοος γεγονώς τής τών 
αποστόλω ν τού Χριστού φωνής, ή πάντως άπό τής 
πύρινης έξηχεϊτο γλώττης, καί τή περί τά θεία συν- 
τόνω τε καί παντελεΐ σχολή νούν καί γλώτταν διαρκώς 
γ εγυμ να σ μ ένος, ά λλ ' ούδ' άνευ έπιπνοίας θείας, 
περί θείας ένώσεως καί διακρίσεως έκθέσθαι τοίς 
έπ ειτ ' έσομένοις λυσιτελώς κεκινημένος, τήν περί 
τούτων άσφαλεστάτην καί άληθή θεολογίαν τοίς εύ 
φρονούσι διετράνωσεν, ώς άν ήμείς ταύτη κανόνι καί 
φωτί χρώμενοι, καί δι' αύτής όρθοτομούντες τόν τής

'Adică: din unghiul fiecărei 'uniri' şi 'deosebiri'.
2 Altfel zis: martor auricular.
’ Vezi îndemnul către Timothei, la începutul teologiei mistice.
* Notăm dintru început faptul că, aşa  cum în româneşte termenul zidire 
înseamnă nu atât acţiunea de a  zidi, cât rezultatul ei (altfel zis ‘ziditura'), 
tot aşa -  se pare -  în scrierile areopagitice termenii de Ινωσις (unire) şi 
διάκριαις (deosebire) p a r  a  indica, adesea, nu atât acţiunea respectivă, cât -  
mai degrabă -  rezultatul acţiunii, altfel zis 'unilura' şi 'deosebitura'. Doar
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<A LUI GRIGORIE PALAMA>
ÎN CÂTE FELURI [ESTE] DUMNEZEIASCA 

UNIRE ŞI DEOSEBIRE 
ŞI CÂ NU DOAR DUPĂ IPOSTASURI,

CI ŞI DUPĂ COMUNELE [LOR] IEŞIRI ŞI LUCRĂRI 
AM FOST ÎNVĂŢAŢI 

[A FI] DEOSEBIRE ÎN DUMNEZEU,
ŞI CĂ DUPĂ FIECARE UNIRE ŞI DEOSEBIRE1 

NEZIDIT A-L CUGETA 
AM APUCAT [DE LA PĂRINŢII NOŞTRI], 

MĂCAR CĂ LUI VARLAAM ŞI ACHINDIN 
LE DISPLACE.

[1] Dionisie cel mare, însuşi-auzitor2 făcându-se al gla
sului apostolilor lui Hristos, celui întreg glăsuit de limbă 
de foc, şi cu stăruitoarea şi pe de-a-ntregul îndeletnicire 
cu cele dumnezeieşti’ mintea şi limba neîncetat deprin- 
zându-şi-le -  nu însă fără însuflare dumnezeiască - , des
pre dumnezeiasca unire şi deosebire4 purcezând a [le] 
vorbi5 cu folos celor ce aveau să fie mai apoi6, desluşit 
le-a înfăţişat celor cu dreaptă socotinţă7 adevărata şi cu 
totul nealunecata teologie în privinţa acestora, ca, slu- 
jindu-ne noi de aceasta ca de un canon şi de o lumină

astfel putem înţelege faptul că deosebirea dumnezeiască este percepută a
fi totuna cu lucrarea nezidită a firii dumnezeieşti (cum se va vedea), cum
şi faptul că dumnezeiasca Unire poate ieşi spre cele zidite. Acelaşi lucru
este valabil şi în cazul termenului μετοχή (împărtăşire.: 'împărlăşitură').
5 Literal: a expune.
"Adică: viitorimii.
’ Literal: bine-cugetătorilor.
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αλήθειας λόγον, τούς κατά τι ταύτης έκκλίνοντας καί 
παρατρεπομένους εύχερώς τε διορώμεν καί λυσιτελώς 
εύθύνω μεν· ε ί μέν έλοιντο, κα ί αύτοϊς· εϊ δέ μή, τοϊς 
γοϋν ύπ ό τής σεσοφισμένης αύτών χρηστολογίας καί 
πιθανότητος σαλευομένοις, άσφαλείας όρέγοντες σύν 
θεώ  φάναι χεϊρα, καθόσον έφικτόν.

[2] Ο ύτος τοίνυν ό μέγας καί τοίς προ αύτού πάσι 
θεοφ όροις τά αύτά καί φρονεϊν κα ί λέγειν μαρτυρών 
φ η σ ι- « λ έ γ ο υ σ ιν  ο ί τή ς  κ α θ ' ή μ ά ς  θ εο λ ο γ ικ ή ς 
π α ρα δόσ εω ς ίερομ ύσται τάς μέν ενώσεις τάς θείας, 
τάς τής ύπεραρρήτου καί ύπεραγνώστου μονιμότητος, 
κρυφίας καί άνεκφοιτήτους ύπεριδρύσεις· τάς διακρίσεις 
δέ  τάς άγα θοπ ρεπ εϊς τής θεαρχίας, προόδους τε καί 
εκφάνσεις- κα ί φασι τοίς ίεροίς λογίοις επόμενοι καί τής 
εΐρημένης ένώσεως ίδια κα ί αύθις τής διακρίσεως είναί 
τινας ίδικάς κα ί ενώσεις καί διακρίσεις». Καί πάλιν· «εί 
δέ  κα ί θεία διάκρισίς έστιν ή  άγαθοπρεπής πρόοδος τής 
ένώ σεω ς τής θείας ύπερηνω μένω ς έαυτήν άγαθότητι 
π ληθυνούσης τε κ α ί πολλαπλασιαζούσης, ήνωμέναι 
μέν είσι κατά τήν θείαν διάκρισιν αί άσχετοι μεταδόσεις, 
α ί ο ύσ ιώ σ εις , α ί ζω ώ σεις, α ί σοφ οποιήσεις, α ί άλλαι 
δω ρεαί τής πάντων αιτίας άγαθότητος, καθ' ας έκ τών

8 L ite ra l: d rep t-tă in d  cu v ântu l adevăru lu i, drept croind drum -  în 
cuvinte -  adevărului.
9 A dică: de la adevăr.
10 Lui Varlaam  şi A chindin, adică.
11 R om ani 16 ,18 .
12 A ltfe l z is : in iţ ia ţii -  în  ch ip  sfân t -  a i tradiţie i noastre teologice 
(sau 'd e-D u m nezeu -cu vân tătoare'), alta  decât tradiţia teologică (sau 
'de-zeu-cuvântătoare') cea proprie filosofilor idolatri.
13 Literal: cele  cuvenite Binelui [a le face].
14 Despre numirile dumnezeieşti 2, 4, PG 3, 640 D-641 A.
15 Literal: 'nerelaţionalele transm iteri'; 'nerelaţionale' în  sensul că nu fac 
îm părtăşită fiinţa dum nezeiască, nu supun dum nezeiasca Unire (sau 
'U niune' sau 'Unitate' sau Unime) Cea mai p resu s  de fire relaţiei cu zidirile;
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Ş i-  prin aceasta, drept-învăţând" cuvântul adevărului, pe 
cei ce se abat întrucâtva şi se răzleţesc de la acesta'* lesne 
să îi îndreptăm şi cu uşurinţă să îi călăuzim; şi -  de-ar 
voi -  şi lor înşişi10 să le întindem, cu Dumnezeu, mână de 
ajutor, pe cât cu putinţă; iar de nu, [măcar] celor clătinaţi 
de către sofistica lor frumoasă-vorbire" şi argumentaţie 
plauzibilă -  celor ce poftesc nealunecare.

[2] Marele acesta [Dionisie], aşadar, mărturie dând 
despre toţi purtătorii-de-Dumnezeu dinaintea lui cum că 
[şi ei] aceleaşi [lucruri le] cugetă şi [le] spun, zice: «sfin
ţiţii ştiutori-de-taină ai predaniei cuvântării noastre de 
Dumnezeu12 dumnezeieştile uniri, pe de o parte, cele ale 
Dăinuirii [Celei] mai presus de negrăire şi de necunoaş
tere, le numesc 'ascunse şi neieşite [din sine] aşezări mai 
presus [de toate]', iar deosebirile cele bune15 ale obârşiei 
[în]dumnezeirii -  'ieşiri/purcederi şi arătări [în afară]'; 
şi zic ei -  urmând sfintelor Scripturi -  că sînt proprii şi 
pomenitei uniri şi, iarăşi, şi deosebirii anumite aparte 
uniri şi deosebiri»14. Şi iarăşi: «iar de şi dumnezeiască 
deosebire este ieşirea/purcederea, cea cuvenită Binelui, 
a dumnezeieştii Uniri -  Care, unit mai-presus-de-uni- 
re, pe Sine însăşi, din bunătate. Se înmulţeşte şi [aşa zi
când] Se multiplică - ,  unite sînt cu adevărat -  în [însăşi] 
deosebirea dumnezeiască -  dezlegatele dări1’ (dările de 
fiinţă, dările de viaţă, facerile de înţelepciune, celelalte 
daruri ale pricinii bunătăţii tuturor), după care1" din cele

vezi, de pildă. Epistola a I f  (C itre Gaius) a sfântului Dionisie Areopagitul: 
«Cel de neimitat şi dezlegat [de toate] este mai presus de imitări ţi legături, 
[cum] şi de cele ce imită şi de cele ce se împărtăşesc- (PC 3, 1069 A). 
Notăm că în greceşte σχέσις (din care provine ά-οχα<κ) vine de la a acea 
şi presupune faptul că fiecare entitate (din cele antrenate în relaţie) o  are 
(o posedă) pe cealaltă şi este avută (este posedată) de către aceea, intr-o 
ecua(ie care le întemeiază reciproc, ca în cazul binomului la ti-fiu .
16«după care»: [dări] din unghiul |şi în termenii] cărora.
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μετεχόντων κα ί τών μετοχών υμνείται τά άμεθέκτως 
μετεχόμενα». Κ αί μετά τινα- «τούτων τών ένώσεών τε 
καί διακρίσεων, όσας έν τοις Λογίοις θεοπρεπεΐς αιτίας 
εύρήκαμεν, έν ταϊς Θεολογικαΐς ύποτνηώσεσιν ιδία περί 
έκάστου διαΛαβόντες, ώς έφικτόν, έξεθέμεθα».

[3] Ό  μέν ούν μέγας Διονύσιος ούτω, καί τούτο τοίς 
ε ίρ η μ έν ο ις  π ρ οσ θ είς , ώ ς «ούτω ς ημ είς τά  θεία καί 
ένούν τφ  λόγ<*> κα ί δια κρίνειν  σπεύδομεν, ώ ς αύτά 
τά θεία κα ί ήνω τα ι κα ί διακέκριται». Βαρλαάμ δέ καί 
Α κ ίνδυνο ς ο ύ χ  ούτω  φ α σίν, ούδ ' ούτως ήνώσθαι τά 
θεία κα ί διακεκρίσθαι, καθάπερ οί θεοφόροι θεολόγοι 
δ ια τρ α νο ύσ ιν . Α λ λ ' ώ σπ ερ Α ρειος κα ί Εύνόμιος καί 
Μ α κ ε δ ό ν ιο ς  π ρ ο φ ά σ ε ι τή ς  κα τά  τά ς ύπ οστάσεις 
δ ια κ ρ ίσ ε ω ς  ε ίς  κ τ ισ τά  κ α ί ά κ τισ τα  κα τέτεμ ον τό 
θεϊον, ούτως ούτοι νύν προφάσει τής κατά τάς κοινάς 
προόδους διακρίσεως είς κτιστά καί άκτιστα διχοτομούσι 
τόν θεόν. Κ αί καθάπερ έκεϊνοι τούς μή κατά τόν ϊσον 
αύτοίς τρόπ ον δυσσεβούντας, άλλά καί κατά τάς τρεϊς 
ύπ οσ τά σ εις  ά κτισ τον  είδότας τόν θεόν καί τό μείζον 
κ α ί δευ τερ εύο ν  έπ ί τώ ν τοιούτω ν μηδέν τώ  άκτιστη 
λυ μ α ίν εσ θ α ι διαβεβαιουμένους, τριθεΐτας έλεγον, ώς 
τρ εις  δ ή θ εν  ά κ τισ το υ ς σ έβοντα ς θεούς μείζους καί 
έλά ττους, α ύ το ί τούτο πάσχοντες ώς άληθώς, ούτως 
ούτοι νύν, δύο τού θεού λέγοντες θεότητας, κτιστήν καί

17 «cele ce se  îm părtăşesc»: făpturile, zidirile, cele ce sînt.
18 A ceste 'îm părtăşiri' sînt (aşa cum am spus puţin mai sus) înseşi cele ce 
fac obiectu l îm părtăşirii, 'îm părtăşiturile'însele.
19 «C ele îm părtăşite»: C ele îm părtăşite zidirilor.

» Idibem , 2 , 5, PG  3 ,641  D -644  A.
21 Id ibem , 2 , 7 , PG 3 , 644 D -645  A.
—Sau: «precum ele însele sînt unite şi deosebite». Idibem , 2 ,6,  PG 3,644 CD.
23 «d eo seb irea  cea  du p ă Ip ostasu ri» : d istincţia  făcută -  pe tărâmul 
D um nezeiescului -  datorită existenţei Ipostasurilor.
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ce se împărtăşesc17 şi din împărtăşiri” sînt lăudate Cele 
[în chip] neîmpărtăşit împărtăşite1’»*; şi puţin mai înco
lo: «aceste uniri şi deosebiri, [cele] câtora le-am aflat în 
cuvintele [Scripturii] lui-Dumnezeu-potrivitele pricini 
[generatoare], le-am înfăţişat în Schiţele teologice, vorbind 
despre fiecare în parte»21.

[3] Aşa spune, deci, marele Dionisie, şi aceasta adă- 
ugându-o spuselor [aici pomenite], [şi anume] cum [că] 
«aşa ne sârguim noi pe cele dumnezeieşti şi a le uni şi 
a le deosebi: precum cele dumnezeieşti însele s-au unit 
şi s-au deosebit»22; pe când Varlaam şi Achindin nu aşa 
spun, nici aşa propovăduiesc a se/Se uni şi deosebi cele/ 
Cele dumnezeieşti, [adică] precum de-Dumnezeu-purtă- 
torii cuvântători-de-Dumnezeu; ci, după cum Arie şi Eu
nomiu şi Macedoniu, sub pretextul deosebirii celei după 
Ipostasuri23, au tăiat Dumnezeiescul în create şi necreate, 
[tot] aşa [şi] aceştia acum, sub pretextul deosebirii celei 
după comunele ieşiri [spre făpturi]24, îl despică pe Dum
nezeu în create şi necreate. Şi după cum aceia pe cei ce 
nu erau (asemenea lor) nednstitori [de Dumnezeu] -  ci 
şi după cele trei Ipostasuri [tot] nezidit îl ştiau [a fi] pe 
Dumnezeu şi încredinţau că mai-marele şi secundarul* 
[spuse] în  privinţa unor astfel [de Ipostasuri] întru nimic 
nu aduc vătămare neziditului -  îi numeau triteiţi, ca pe 
unii care, chipurile, cinsteau trei dumnezei, superiori şi 
inferiori (când tocmai ei26 pătimeau, de fapt, [de boala] 
aceasta), [tot] aşa [şi] aceştia acum -  [ei] vorbind [de fapt]

24 Pe motivul deosebirii -  tot pe tărâmul Dumnezeiescului -  intre fiinţă 
şi lucrare, lucrare ce este comună Ipostasurilor.
25 «mai-marele şi secundarul»: e  vorba despre însuşirea Tatălui de a fi 
'mai m are decât Fiul' (loan  14, 28) şi, astfel, de a Fiului de a Se afla pe o 
poziţie 'secundară'.
“ «tocmai ei»: Arie, Eunomiu şi Macedoniu.
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άκτιστον, καί τήν μέν ούσίαν τού θεού ύπερκειμένην 
θεότητα ώ ς άκτιστον, πάσαν δέ κοινήν πρόοδον καί 
ενέργειαν άγαθοπρεπή καί θείαν θεότητα ύφειμένην 
ώς κτιστήν, είτα τών μή κατά τόν ίσον αύτοίς τρόπον 
αίρουμένω ν όυσσεβείν, άλΛά καί κατά τήν ούσίαν 
καί κατά τάς ύποστάσεις καί κατά τάς άγαθοπρεπεΐς 
ένεργείας καί προόδους άκτιστον είναι φρονούντων τόν 
θεόν, καί τό κατά τούς θεολόγους ύπερκείμενον έν τοις 
τοιούτοις μηδέν τώ άκτίστω καί ένιαίω προσίστασθαι 
δεικνύντων, καταβοώσιν ώς δύο άκτιστους θεότητας 
λεγόντων, ύπερκειμένην και ύφειμένην.

[4] Αλλ' Αρειος μέν καί Εύνόμιος ούδέ πάσας τάς 
θείας ύποστάσεις ετίθεντο κτιστάς· Βαρλαάμ δέ καί 
Ακίνδυνος πάσας τάς θεοπρεπείς τής τρισυποστάτου 
θ εότητος προόδους τε καί ένεργείας είς κτίσμα 
κα τα σ π ώ σ ιν. Τ ν ' ούν μηδεμίαν τούτων άνω τής 
κτίσεως, τό γε είς αύτούς ήκον, καταλίπωσιν, έργω 
τά τών μύθων έπιδείκνυνται καί τό τοίς Αλωάδαις 
έπιτεθρυλημένον, ή δυνάμεως έχουσι, μιμούνται. Τάς 
γάρ μεγίστας τών αιρέσεων συμφορήσαντες είς έν, καί 
τή τού Αρε ίου πονηρά διαστολή τήν ούχ ήττον θεομάχον 
τού Σαβελλίου συστολήν έπιφορήσαντες, καί οϊόν τινα 
Χαλάνης πύργον ώκοδομηκότες, ϊνα τοίς έκ τής άληθούς 
ιστορίας ύποδείγμασι χρήσωμαι, μάλλον δέ κάκείνου 
τού πύργου διαφερόντως πονηρότερον—ούτοι γάρ άν- 
τί λίθων αιρέσεις συνδούσι πονηράς—, τοιαύτα τοίνυν

27Sau: cele cuvenite Binelui [a le face).
“ «lor»: lui Varlaam şi lui Achindin.
”  Este vorba despre cei doi fii uriaşi ai lui Aloeu, care au vrut să ia cu 
asalt lăcaşul zeilor, făcând un morman de munţi, puşi unul peste altul, 
la temelie fiind Olimpul.
30 E vorba despre despărţirea dintre Tatăl şi Fiul, Tatăl având fire 
dumnezeiască nezidită, pe când Fiul fire omenească zidită.



Despre dumnezeiasca unire f i  deosebire 251

de două dumnezeiri ale lui Dumnezeu, [una) creată şi 
[una) necreată, şi fiinţa lui Dumnezeu numind-o 'dum
nezeire superioară', ca [pe una ce este] necreată, iar toată 
buna şi dumnezeiasca comună ieşire/purcedere şi lucrare 
'dumnezeire inferioară', ca [pe una ce este] creată -  strigă 
[mai] apoi împotriva celor ce nu aleg (asemenea lor) a fi 
necinstitori [de Dumnezeu], ci îl cugetă pe Dumnezeu [a 
fi] nezidit şi după fiinţă, şi după Ipostasuri, şi după lucră
rile şi ieşirile/purcederile cele cuvenite Binelui şi arată că 
ceea ce teologii înţeleg în [privinţele] acestea prin 'superi
or' întru nimic nu stă împotrivă neziditului şi unitarului, 
[strigă deci] cum [că] vorbesc despre două dumnezeiri 
necreate, [una] superioară şi [una] inferioară.

[4] Dar Arie şi Eunomiu -  totuşi -  nu socoteau cre
ate toate Ipostasurile dumnezeieşti; pe când Varlaam şi 
Achindin coboară în rândul zidirii toate dumnezeieş- 
tile27 ieşiri/purcederi şi lucrări ale Dumnezeirii Celei 
în-trei-ipostasuri. Aşadar, ca nici uneia dintre acestea să 
nu îi îngăduie [faptul de] a fi mai presus de zidire (fapt 
care [nu altora decât] lor28 le este propriu), cu fapta vă
desc cele ale miturilor şi imită -  cu toată puterea lor -  
ceea ce se povesteşte despre Aloazi*. Că adunând la un 
loc pe cele preamari dintre erezii şi relei despărţiri născo
cite de Arie30 punându-i deasupra nu mai puţin de-Dum- 
nezeu-lu ptă toarea [re]strângere a lui Sabelie" şi zidind ca 
un fel de turn al Halannei32 (ca să folosesc pildele cele din 
adevărata istorie®) -  ba, mai bine zis, [chiar] neasemănat 
mai rău decât tumul acela, că aceştia pun nu piatră peste

31E vorba despre restrângerea numărului Persoanelor dumnezeieşti de 
la trei la una.
32 Despre tumul Halannei -  adică al Babilonuhii -  vezi Facerea 10,10 şi
11,1-9; vezi şi Isaia 10,9. Autorul nostru îl pomeneşte şi in Tntde 2,1,18
33 Adică: nu din mituri.



252 S f â n t u l  G r ig o r ie  P a la m a

συσκευάσαντες κατά πασών χωρούσι τών του θεού 
ενεργειών, νύν μέν εις κτίσμα κατασπώντες ταύτας, 
νύν δέ τή τού θεού συναλείφοντες ούσία καί μηδέν 
διαφέρειν τής θείας ούσίας τήν άκτιστον ενέργειαν 
άποφαινόμενοι, και πανταχόθεν άναιρούντες τήν κατά 
τάς κοινάς ένεργείας καί προόδους τού θεού διάκρισιν.

[5] Έπαναληπτέον ούν ήμϊν τά προτεθεολογημένα 
τφ  μεγάλω καί διευκρινητέον έκαστον εις δύναμιν 
καί τοίς έκ τούτων άποφαινομένοις άΛηθώς πειστέον. 
Έπί πάσης γάρ θεολογίας «συμπέπλεκται τφ ρητφ τό 
άρρητον»· καί τό μέν αύτής, κατά τόν αύτόν είπειν, 
μυστικόν ύπαρχον καί τελεστικόν «δρά καί ένιδρύει τφ 
θεφ ταΐς άδιδάκτοις μυσταγωγίαις», τό δέ φιλόσοφον 
ον κα ί ά π οδεικτικόν «πείθει καί καταδείται τών 
λεγομένων τήν αλήθειαν», ήν ήμίν έμφανιστέον άρτίως 
όπόση δύναμις, ώς έξ άναποδείκτων καί αύτοπίστων 
άρχών τών τού μεγάλου τουτωνί λόγων. Ούτος γάρ 
ήμίν είπερ τις τών τοιούτων άξιόχρεως μυσταγωγός· 
καί παρ' αύτού σχεδόν πρώτου καί τού συνωδά τούτοι 
διδάξαντος 'Ιεροθέου, καί αύτά σχεδόν τά στοιχεία τής 
θεολογίας ή εκκλησία μεμύηται, ώς καί στοιχειώδεις 
θεολογίας έστιν ά τούτων έπιγεγράφθαι. Μετά τό 
διεξελθεΐν τοίνυν καί άναπτύξαι πάντα τρόπον τής τε 
ήνωμένης καί τής διακεκριμένης θεολογίας, φησίν ό 
μέγας Διονύσιος· «ούτως ημείς τά θεία καί ένούν τφ 
λόγω  καί διακρίνειν σπεύδομεν», ούχί τά θεία καί τά

34 Literal: 'lipesc, in loc de pietre, rele erezii'.
35 Literal: unul; negrăitul, adică.
36 Adică: lucrând mistic, prin ceremonialurile de desăvârşire a iniţiatului.
37«de-neinvăţat mistagogii»: călăuziri înlăuntrul tainei, săvârşite liturgic, 
care nu pot face subiectul tradiţiei doctrinare.
“ Altfel zis: convinge şi constrânge -  logic -  la a recunoaşte adevărul 
celor spuse.
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piatră, ci erezie peste erezie34 aşadar, unele ca acestea 
făcându-le, se năpustesc împotriva a toate lucrările lui 
Dumnezeu, ba coborându-le în rândul creaturii, ba con- 
topindu-le cu fiinţa lui Dumnezeu şi declarând că lucra
rea necreată nu diferă cu nimic de fiinţa dumnezeiască 
şi ştergând în tot felul deosebirea cea după comunele 
lucrări şi ieşiri/purcederi ale lui Dumnezeu.

[5] Să ne întoarcem, dar, la cele mai sus teologhisite 
de marele [Dionisie] şi să limpezim pe fiecare în parte şi 
să dăm crezare celor dovedite dintr-acestea. Că -  în toată 
teologia -  «grăitului i s-a împletit negrăitul»; şi acesta" 
(ca să spunem ca acelaşi [sfânt]), de-taină fiind el şi [de] 
săvârşitor36, «lucrează şi întemeiază în Dumnezeu prin 
de-neînvăţat mistagogii37», iar celălalt, filosofic fiind şi 
demonstrativ, «înduplecă şi leagă [la a primi] adevărul 
celor spuse3·»”, [adevăr] pe care să îl înfăţişăm cu acri- 
vie, cu toată puterea noastră, ca [pe unul ce reiese] din 
nedemonstrate şi de-la-sine-vrednice-de-crezare principii 
ale cuvintelor acestora ale marelui [Dionisie]. Că, de este 
vreun mistagog vrednic-de-crezare în unele ca acestea, 
[atunci negreşit că nouă] acesta ne este; că mai întâi de 
la el -  se poate zice -  şi de la Ierothei, cel ce învaţă în 
conglăsuire cu el, s-a deprins Biserica40 elementele aces
tea de teologie, încât unele dintre acestea şi poartă titlul 
de 'teologii elementare'41. Aşadar, după ce înfăţişează 
amănunţit tot chipul42 teologiei unite şi deosebite, zice 
marele Dionisie: «aşa ne sârguim noi, prin cuvânt, şi a le

39 Vezi Dionisie Areopagitul, Epistola a IX' (Către Tit ierarhul) 1, PG 3, 
1105 D.
"Literal: a fost iniţiată în.
41 Vezi titlul paragrafului 10 al scrierii Despre dumnezeieştile numiri 11, PC 3,
648: «Dintru ale preasfântului Ierothei [învăţături] teologice elementare··.
43 Sau modul.
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κτίσματα· πώς δ ' ούτως; «ώς αύτά», φησί, «τά θεία καί 
ήνωται καί διακέκριται», ούχί τά κτίσματα καί ό θεός. 
Τοιγαρούν ταϊς τού θεού ένώσεσιν αί διακρίσεις πάσαι 
καταΛΛηΛα>ς έχουσι καί άκτιστοι διατεΛούσιν, επειδήπερ 
αί ενώσεις άκτιστοι. Καί ούδείς τών εύ φρονούντων 
κτίστην άν φαίη τινά τών τοιούτων διακρίσεων Βαρλαάμ 
καί Ακινδύνω πεπεισμένος, ϊνα μή καί τήν κατά ταύτην 
έ'νωσιν εις κτίσμα κατασπάση, μάλλον δέ μή καί πάσας 
διά τής μιάς άποφήνειε κτιστάς, τάς τε θείας ενώσεις καί 
τάς διακρίσεις· όμοταγείς γάρ είσι, καί συνειλημμένως 
είρηται περί αύτών τό θείας είναι, ώς κατά τό θείον 
μηδεμίαν διαφοράν έχούσας πρός άλλήλας.

[6] Αλλά τώ Ακινδύνω ράδιον παραγράψασθαι τήν 
μαρτυρίαν είρηκότι μή φάναι τόν μέγαν «ενώσεις καί 
διακρίσεις θείας», άλλ' «ήνώσθαι καί διακεκρίσθαι τά 
θεία»· οΰτω γάρ καί τόν θεόν ένεργεϊν φησιν, άλλ' ούκ 
ενέργειαν έχειν. Καί τοίς τοιούτοις λήροις παρασύρων 
τήν άλήθειαν ύπεξάγει καταβραχύ τούς ύπ ' αύτού 
παραγομένους εις τό κτίσματα νομίζειν τάς θείας 
ένεργείας. Ό  δέ μέγας Διονύσιος καί τήν άπροφάσιστσν 
αύτού ταύτην πρόφασιν περιαιρών έπάγει· «τούτων ούν 
τών ένώσεών τε καί διακρίσεων, όσας έν τοίς λογίοις 
θεοπρεπείς αιτίας», τουτέστι τρόπους, «εύρήκαμεν, ιδία 
περί έκάστου διαλαβόντες έξεθέμεθα». Είσιν άρα διάφοροι 
έπί θεού καί ενώσεις καί διακρίσεις- άπασαι μέντοι 
συλλήβδην θεοπρεπείς, δηλονότι άκτιστοι παραπλησίως.

°  D espre dum nezeieştile num iri 2 . 6, PG 3 ,6 4 4  CD.
44 Ibidem .
45Adică: 'unirea' corespunzătoare respectivei 'deosebiri'.
“ «acestea»: unirile şi deosebirile.
47 Achindin, adică.
*  Paranteza aceasta marchează comentariul sfântului Grigorie.
49D espre dum nezeieştile num iri 2, 7, PG 3 ,6 4 4  D-645.
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uni şi a le deosebi [u\treo\a\lă] pe cele dumnezeieşti»*; [ded| 
nu pe cele dumnezeieşti de cele zidite, 'aşa' cum? -  «precum 
cele dumnezeieşti însele», zice, «s-au unit şi s-au despărţit»44; 
[deci] nu cele zidite şi Dumnezeu. Astfel că [întru totul] potri
vite unirilor lui Dumnezeu sînt deosebirile [Lui] -  toate -  şi 
nezidite sînt, de vreme ce unirile sînt nezidite. Şi, dintre 
cei ce cugetă sănătos, nimeni nu ar zice -  dând crezare lui 
Varlaam şi Achindin -  că este zidită vreuna din deosebirile 
acestea, ca nu cumva să coboare în rândul zidirilor şi unirea 
cea din unghiul acesteia45, mai bine zis ca nu cumva, prin 
una dintre ele, pe toate să le declare zidite, [atât] unirile 
dumnezeieşti, cât şi deosebirile; că de-un-rang sînt [acestea*] 
şi laolaltă s-a spus despre acestea că sînt dumnezeieşti, ca 
despre unele care -  din unghiul dumnezeiescului -  nici o 
diferenţă nu au între ele.

[6] Ci lui Achindin lesne este a-i şterge mărturia, celui 
care zice că marele [Dionisie] nu a spus [propriu-zis] uniri 
şi deosebiri dumnezeieşti, d  că cele dumnezeieşti s-au unit şi s-au 
deosebit (deci că Dumnezeu lucrează, nu că are lucrare), şi 
care47, cu astfel de aiureli strâmbând adevărul, îi trage pe 
cei ce vin la el -  puţin câte puţin- la a socoti zidiri dumne- 
zeieştile lucrări. Dar marele Dionisie, desfiinţându-i şi acest 
neîntemeiat pretext, adaugă: «aceste uniri şi deosebiri, [cele] 
câtora le-am aflat în cuvintele [Scripturii] lui-Dumnezeu-po
trivitele pricini [generatoare] (adică chipurile/modurile [de 
a fi])4*, le-am înfăţişat în Schiţele teologice, vorbind despre 
fiecare tn parte»*. Sînt, prin urmare, în Dumnezeu -  diferi
te -  şi uniri, şi deosebiri; dar toate laolaltă potrivite-lui-Dum- 
nezeu™, adică -  asemenea [Lui] -  nezidite.

“ Sau: potrivitc-lui-Dumnezeu. De vreme ce pricinile (cauzele, adici)
acestor uniri ţi deosebiri sînt 'potrivite-lui-Dumnezeu' (sau 'cuvenite
lui Dumnezeu'; sau 'cu dumnezeiesc! cuviinţă'; sau, simplu, 'dumneze
ieşti'), atunci potrivite-lui-Dumnezeu sînt şi unirile şi deosebirile însele
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[7] Κάν τώ προ τούδε ρητώ θείαν διάκρισίν φησιν 
ό μέγας «τήν άγαθοπρεπή πρόοδον τής ένώσεως τής 
θείας, ύπερηνωμένως έαυτήν άγαθότητι πΛηθυνούσης 
τε καί ποΛΛαπλασιαζούσης». Είτα καί τήν καθόλου 
ταύτην εΐρημένην πρόοδον είς πολλάς προόδους 
δια κ ρίν ει, ταύτας είνα ι λέγων τάς «ούσιώσεις», 
τάς «ζωώσεις», τάς «σοφοποιήσεις». Εί ούν αύται 
κτίσματα, καθάπερ Βαρλαάμ καί Ακίνδυνος φασι, 
πώς άν έφη θείαν διάκρισίν ό θεορρήμων τήν τούτων 
διάκρισίν, καί θείαν αύθις ένωσιν τήν τών κτισμάτων 
τούτων ένωσιν; Εί δέ τοίς κτίσμασι μέν έναρίθμιός 
έστι κατά τόν Ακίνδυνον καί ή τώ καθόλου λόγψ συμ- 
περιειληφυία ταύτας πρόοδος, ή δέ ύπερηνωμένως 
έαυτήν άγαθότητι πληθύνουσα ένωσις άκτιστος— 
πώς γάρ ούκ άκτιστος ής ή άγαθότης;—ού τών αύτών, 
άλλ' άκτιστων καί κτιστών έδει λέγειν είναι καί τήν 
ένωσιν καί τήν διάκρισίν. Αλλά προσθεΐς ό θεηγόρος 
μετά τού «ύπερηνωμένως» καί τό «έαυτήν άγαθότητι 
πληθυνούσης καί πολλαπλασιαζούσης», άκτιστον 
έδειξε μετά τής ένώσεως καί τήν διάκρισίν- αύτή 
γάρ έαυτήν διακρίνει τε καί πολυπλασιάζει. Αλλ' 
έπιπηδώσιν οί τάς θείας προόδους μετά τών κτισμάτων 
τά ττοντες τώ  πολυπλασιασμφ τούτφ , λέγοντες, 
μάλλον δέ νοούντες ού καλώς, πολυπλασιάζεσθαι τόν

51 Ibidem, 2, 5, PG 3,641 D -644 A.
“ Literal: înfiinţările, vierile, facerile-de-înţelepciune; vezi Dionisie 
Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri, 2, 5, PG 3, 641 D-644 A.
53 «acestea»: ieşirile/purcederile; adică dările-de-fiinţă, dările-de-viaţă, 
facerile-de-înţelepciune etc.
“ Adică: bunătatea care este tocmai pricina înmulţirii dumnezeieştii 
Uniri.
55 Adică: Dionisie trebuia să spună că atât unirea, cât şi deosebirea, se face 
nu între realităţi de acelaşi fel, ci între realităţi nezidite şi zidite; că se unesc -  
adică -  realităţi nezidite cu realităţi zidite şi, aşijderea, se deosebesc
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[7] Iar în spusa dinaintea acesteia marele [Dionisie nu 
altcum decât] dumnezeiască deosebire numeşte «ieşirea/ 
purcederea, cea cuvenită Binelui, a dumnezeieştii Uniri, 
Care, (în chip] unit mai-presus-de-unire, pe Sine însăşi, 
din bunătate, Se înmulţeşte şi [aşa zicând] Se multipli
că»51. Apoi această pomenită ieşire/purcedere, cea pe 
de-a-ntregul, o deosebeşte în mai multe ieşiri/purcederi, 
zicând că acestea sînt «dările de fiinţă, dările de viaţă, 
facerile de înţelepciune»52. Aşadar, dacă acestea53 ar fi zi
diri (după cum zic Varlaam şi Achindin), [atunci] pen
tru ce să mai fi numit de-Dumnezeu-grăitorul [Dionisie] 
dumnezeiască deosebire deosebirea acestora şi, iarăşi, dum
nezeiască unire unirea zidirilor acestora? Iar dacă (după 
[cum zice] Achindin) între zidiri se numără şi ieşirea 
care, prin logosul universalului, [le] cuprinde [pe toate 
dările] acestea, dar unirea care -  [în chip] unit mai-pre
sus-de-unire -  din bunătate Se înmulţeşte pe Sine însăşi 
este nezidită (căci cum să nu fie nezidită cea a căreia este 
bunătatea [aceea]54?), [atunci] nu a unora de acelaşi fel, ci 
a  [unora] nezidite şi a [unora] zidite trebuia să spună [că 
este] ş i unirea, ş i deosebirea-55. Dar adăugând de-Dumne- 
zeu-cuvântătorul [Dionisie], dimpreună cu [spusa] «[în 
chip] unit mai-presus-de-unire», ş i [spusa] «[Care] din 
bunătate, pe Sine însăşi Se înmulţeşte şi Se multiplică», 
nezidită a vădit -  dimpreună cu unirea -  şi deosebirea; 
că e a  însăşi5* pe Sine Se deosebeşte şi Se înmulţeşte. Dar 
s a r  [numaidecât cu gura] cei ce dumnezeieştile ieşiri le 
pun laolaltă cu zidirile, zicând (mai degrabă înţelegând 
nu în chip bun) -  că prin multiplicarea aceasta, [de nu 
a r  fi a şa 57,  atunci], prin aducerea la fiinţă a zidirilor celor

56 Unirea, adică.
Adică: dacă dumnezeieştile ieşiri nu sini zidite.
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θεόν τή έξ αύτού παραγωγή τών ποΛΛών κτισμάτων. 
Π ρός οΰς δ ε ί λέγειν , ώς ούχί τά κτίσματα πρόοδοι, 
κ α θ ' άς π ο λ υ π λ α σ ιά ζετα ι τό  θειον, άλλά τά τών 
προόδων τούτων άποτελέσματά έστι τά κτίσματα, τη 
δέ παραγω γή τούτω ν αί πρόοδοι τού θεού γνωσταί 
κατέστησαν ήμίν- έκ γάρ τών κτισμάτων ούχ ή ούσία 
τού θεού, άλλ' ή δύναμις καί ή ένέργεια τοίς νούν έχουσι 
γίνονται κατάδηλοι.

[8 ] Τ ί γ ά ρ  ν ο ο ύ μ ε ν  ά π ό τώ ν κτισμ ά τω ν; Ό τ ι 
δημιουργός τούτων ό θεός. Εί δέ δημιουργός τοιούτων, 
κ α ί άγα θός κα ί σοφ ός κα ί δυνατός· καί κατά ταύτα 
ν ο ού μ εν  ά π ό τώ ν  α ύτού κτισμάτω ν τόν θεόν, άλλ' 
ού κατά τήν ούσίαν, καθάπερ καί ό Παύλος έδίδαξεν 
ήμ άς, ότι «τά άόρατα τού θεού άπό κτίσεως κόσμου 
τοίς ποιήμασι νοούμενα καθοράται, ή τε άΐδιος αύτού 
δύνα μ ις κα ί θειότης». Ά ρ ' ούν ή ούσία τού θεού τοίς 
ποιήμασι νοούμενη καθοράται; Ούμενουν· τούτο γάρ 
τής Βαρλαάμ κα ί Ακινδύνου παραφροσύνης έστί, καί 
π ρό τούτω ν τής Εύνομίου παραφοράς- καί ούτος γάρ 
π ρό τού τω ν κατά τούτους έκ τώ ν ποιημάτων ούδέν 
έτερον, ά λ λ ' αύτήν λογογραφ εϊ νοεισθαι τήν ούσίαν 
τού θεού. Ο  δέ θείος άπόστολος πολλού δεί τά τοιαύτα 
ύφηγείσθαι. Προδιδάξας γάρ ότι «τό τού θεού γνωστόν 
φ α νερόν έστι» καί δείξας ώς έστι καί άλλο τι ύπέρ τό 
γ νω σ τόν τούτο τού θεού, όπερ έφανέρωσε πάσι τοϊς 
ν ο ύ ν  έχ ο υσ ιν  α ύτός, είτ ' έπήνεγκε· «τά γάρ άόρατα 
α ύ το ύ  ά π ό κτίσεω ς κόσμου τοίς ποιήμασι νοούμενα

“ A dică: s e  a junge la politeism.
59 Adică: [ieşiri/purcederi] prin care, din unghiul cărora.
60 A dică: aducerea la  existenţă a zidirilor, de către ieşirile/purcederile 
nezidite.
"  A dică: odată cu facerea lumii. 
a  R om ani 1 ,20 .
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multe, Dumnezeu Se multiplică [propriu-zis]*; către care 
trebuie spus cum [că) nu zidirile sînt ieşiri/purcederi 
după care59 s-ar multiplica Dumnezeiescul, ci [tocmai| 
ieşirile/purcederile acestea au drept rezultate zidirile, 
iar [tocmai] prin aducerea [la existenţă] a acestora"’ s-au 
făcut nouă cunoscute ieşirile/purcederile lui Dumnezeu; 
că din zidiri nu fiinţa lui Dumnezeu [se face cunoscută], 
ci puterea şi lucrarea [Lui] se fac vădite -  [de bună seamă 
că] celor ce au minte.

[8] Că ce înţelegem de la zidiri? Că Dumnezeu e făcă
torul acestora. Iar de e făcător al unora ca acestea, [atunci] 
este şi bun, şi înţelept şi puternic; astfel că după acestea 
II înţelegem pe Dumnezeu de la zidirile Lui, şi nu după 
fiinţă, după cum şi Pavel ne-a învăţat [cum] că «cele ne
văzute ale lui Dumnezeu, [acestea], de la facerea lumii", 
înţelegându-se din făpturi, se văd, [şi anume] veşnica Lui 
putere şi dumnezeire»*1. Oare fiinţa lui Dumnezeu e cea 
care, înţelegându-se din făpturi, se vede? Nicidecum; că 
aceasta e  propriu smintelii lui Varlaam şi Achindin şi, 
mai întâi de aceştia, a scrântelii lui Eunomiu; că şi aces
ta -  mai întâi de aceştia şi întru un cuget cu ei -  scrie cum 
că din făpturi nu se înţelege nimic altceva decât însăşi 
fiinţa lui Dumnezeu. Pe când dumnezeiescul Apostol 
e  departe de a socoti astfel de lucruri; că învăţându-ne 
mai întâi că «cunoscutul lui Dumnezeu arătat este»"' şi 
arătând că este64 şi altceva, mai presus de acest 'cunoscut 
al lui Dumnezeu', [cunoscut] pe care însuşi l-a arătat tu
turor celor ce au minte, mai apoi a adăugat: «că cele ne
văzute ale lui Dumnezeu, [acestea], de la facerea lumii*.

a  Romani 1,19.
“ Că există, adică.

Adică: odată cu facerea lumii.
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καθοράται». Τό δέ γνωστόν τού θεού τί έστιν, ούτως 
άν μάθοις. Ο ί θεοφόροι πατέρες εξηγούμενοι φασι- τού 
θεού τό μέν έστιν άγνωστον, ήγουν ή ούσία αύτού, τό 
δέ γνωστόν, ήγουν πάντα τά περί τήν ούσίαν, τουτέστιν 
ή ά γ α θ ό τη ς , ή σ οφ ία , ή δύνα μ ις, ή θειότης, ήτοι 
μεγαΛειότης, ά καί άόρατα ό Παύλος λέγει, νοούμενα 
μέντοι τοίς ποιήμασι. Τά δέ άπό τών κτισμάτων περί 
τήν ούσίαν τού θεού νοούμενα ταυτί πώς άν είη πάλιν 
κτίσματα;

[9] Ο ύτω ς άρα έν μιά θεότητι άκτίστφ εις άκτιστος 
θεός, ώ ς μή κατ' ούσίαν μόνον άκτιστος ύπαρχων τήν 
πανταχόθεν παντάπασιν άπερινόητον, άλλά καί κατά 
τά περί τήν ούσίαν, ά νοείται κατά τόν θειον Παύλον 
ά π ό τώ ν κτισμ άτω ν. Βαρλαάμ δέ καί Ακίνδυνος τά 
ά όρα τα ταύτα τού θεού, τά  περί τήν ούσίαν όντα τού 
θεού, τήν άγαθότητα, τήν σοφίαν, τήν δύναμιν, τήν 
θ ειότητα , ήγουν μεγαλειότητα, κα ί τά παραπλήσια 
τούτοις κτιστά φασιν, έπειδή περί τήν ούσίαν, άλλ' ούκ 
ούσία  έστί- νούν γάρ ούκ εχοντες έκ τών ποιημάτων 
τού θεού νοήσαί τε καί κατιδείν τά περί τήν ούσίαν τού 
θεού άόρατα, τόν θεόν ούσίαν είναι μόνον ισχυρίζον
ται, καί μόνην άκτιστον τήν ούσίαν τού θεού, καί ούτω 
διχοτομούσι τόν θεόν οί τάλανες εις κτιστά καί άκτιστα, 
καί δογματίζουσιν άφρόνως άδιάφορον είναι τή άκτίστφ 
ούσία τήν άκτιστον ένέργειαν. Ταύτην ούν μόνην είναι 
λ έ γ ο ν τ ε ς  ά κ τισ το ν  κα ί ύπ ερκειμ ένην ώ ς άκτιστον 
θεότητα, πάσας δέ τάς π ερί τήν ούσίαν ένεργείας καί 
α ύτήν τήν έναριθμουμένην τούτοις παρά τών πατέρων 
θεότητα κτιστήν, ού διθεΐα μόνον περιπίπτουσιν, άλλά

“ Vezi şi Vasile cel M are, Epistola 2 3 4 ,1, PG 32 ,8 6 9  A.
67 «este un singur Dumnezeu nezidit»: este cu putinţă ca Dumnezeu să 
fie D um nezeu şi să fie nezidit şi să fie unul.
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înţelegându-se din făpturi, se văd». Iar ce este cunoscutul 
lui Dumnezeu o vei afla aşa. De-Dumnezeu-purtătorii 
Părinţi, tâlcuind, zic: la Dumnezeu ceva este necunoscut, 
şi anume fiinţa Lui, şi ceva este cunoscut, şi anume toa
te cele din jurul fiinţei6*, adică bunătatea, înţelepciunea, 
puterea, dumnezeirea (adică măreţia), despre care Pavel 
zice că sînt nevăzute, dar înţelese din făpturi. Iar cele 
care -  tocmai de la zidiri [pomindu-se] -  sînt înţelese [a 
fi] în jurul lui Dumnezeu, [acestea] cum să fie tot zidiri?

[9] Prin urmare [nu altcumva decât] aşa -  [şi anume] 
întru o [singură] nezidită dumnezeire -  este un [singur] 
Dumnezeu nezidit67, ca unul ce este nezidit nu doar după 
fiinţa [Sa]68 cea întru toate cu totul de neînţeles, ci şi după 
cele din jurul fiinţei, care -  după [cum spune] Pavel -  
se înţeleg [pomindu-se] de la zidiri. Pe când Varlaam şi 
Achindin nevăzutele acestea ale lui Dumnezeu -  cele ce 
sînt împrejurul fiinţei Iui Dumnezeu, [şi anume] bunăta
tea, înţelepciunea, puterea, dumnezeirea (adică măreţia) 
şi cele asemenea acestora -  spun că sînt create, de vreme 
ce sînt împrejurul fiinţei, şi nu fiinţă; că neavând [ei] minte 
spre a le înţelege şi a le vedea -  din făpturile lui Dumne
zeu -  pe cele nevăzute dimprejurul fiinţei lui Dumnezeu, 
susţin că Dumnezeu este doar fiinţă [şi atât] şi că nezidită 
este doar fiinţa lui Dumnezeu şi, aşa [făcând], II despică 
pe Dumnezeu -  nenorociţii -  în nezidite şi zidite şi dog
matizează nebuneşte că lucrarea necreată nu diferă de 
fiinţa necreată. Doar pe aceasta, aşadar, numindu-o [ei] 
dumnezeire necreată şi (ca [una ce e] nezidită) superioară, 
iar toate lucrările cele dimprejurul fiinţei şi însăşi [dum
nezeirea] cea de către Părinţi numărată în rândul acestora 
[numindu-o] dumnezeire creată, nu doar în diteism cad, ci

68 Adică: nu doar din unghiul fiinţei Lui, nu doar în privinţa fiinţei Lui.
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καί άθεΐα- διά μέν γάρ τών ενεργειών καί τήν θείαν 
ούσ ία ν  είς κτίσμ α κατασπώ σι, τφ  δέ τήν διαφοράν 
αύτώ ν άρνείσθαι δι' άΛλήλων άναιρούσι ταύτας, καί 
ούτω  τή κα τ' έλλειψιν άγνωσίςι τού θεού οίονεί τινι 
ζόφω  περιπίπτουσι. Πώς γάρ όλως γνώσονται θεόν οί 
τό γνωστόν αύτού μή συνορώντες έκ τών ποιημάτων, 
άΛΛά νύν μέν τή ύπέρ πάσαν γνώσιν τούτο συντάττον- 
τες ούσία, νύν δέ τοίς έξ. ών γινώσκεται ποιήμασι, καίτοι 
τής δυνάμεως κα ί ένεργείας ούδέν άλΛο συνιδείν έστιν, 
ή ού έστι δύναμίς τε καί ένέργεια καί 6  άποτεΛει; Τφ 
γά ρ λ όγ ω  τής έπινοίας έκ τών ενεργημάτων περί τήν 
ένεργούσαν ούσίαν καταλαμβάνεται, τή ούσΰχ ής έστι 
κατάλληλος, ώς κτιστήν μέν είναι τής κτιστής ούσίας 
τήν ενέργειαν, άκτιστον δέ τής άκτιστου.

[10 ] Τ ε λ έ ω ς  ο ύ ν  ά ν ο η τα ιν ο ν το ς  κα ί ώ ς είπείν 
β ο σ κ η μ α τ ώ δ ο υ ς  δ ια ν ο ία ς  μή τήν το ύ  ένεργούν- 
το ς  ε ν έ ρ γ ε ια ν  έκ  τώ ν  δη μ ιουργημ ά τω ν συνοράν, 
ά λ λ ' ή τιθ ένα ι μετά τώ ν ενεργημάτων ταύτην ή τής 
ένεργούσης ούσίας άδιάφορον νομίζειν, ώς είναι τόν 
θ εόν  ο ύ σ ία ν  μ όνον ένεργ εία ς άμ οιρον. Τό γε μήν 
το ίς  κ τ ίσ μ α σ ι κ α ί ά π οτελ έσ μ α σ ι συναριθμείν τήν 
θ εω ρουμ ένην  π ερί τήν θείαν φύσιν δύναμίν τε καί 
ενέργειαν ώς διενηνοχυίαν όπωσούν τής φύσεως, τούτο 
δέ πρός τή φρενοβλαβεία κα ί δυσσεβείας ούδέν ήττον 
ότι μή καί μάλλον έστιν ύπερβολή. Τής γάρ ένεργούσης

® A dică: totdeodată cu lucrările.
’’’C ăd, după Părinţi, fiinţa ale cărei lucrări sînt create, creată este şi ea însăşi.
71 Adică: dintre fiinţă şi lucrare.
72 « n e cu n o a şte re a  lu i D u m nezeu  cea  du pă lipsă»: necunoaştere 
p rop riu -zisă , datorată absenţei lui D um nezeu dinaintea subiectului 
cunoscător; diferită de 'necunoaşterea lui Dumnezeu cea după covârşire', 
datorată faptului d e a-L  cunoaşte pe El în chip mai presus d e  cunoaştere, 
ca  p e  U nul ce covârşeşte puterile cunoscătoare create.
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şi în ateism; că prin lucrări” şi fiinţa o coboară în rândul 
zidirilor™, iar prin [faptul de] a tăgădui orice diferenţă 
dintre ele71 le desfiinţează pe acestea, una prin cealaltă, 
şi cad astfel -  ca într-un întuneric -  în necunoaşterea lui 
Dumnezeu cea după lipsă72. Căci cum îl mai pot cunoaşte 
pe Dumnezeu cei ce nu înţeleg din făpturi cunoscutul 
Său, ci îl pun pe acesta ba laolaltă cu fiinţa cea mai presus 
de toată cunoaşterea, ba în rândul zidirilor din care este 
cunoscut, măcar că în cazul puterii şi lucrării nu este de 
înţeles nimic altceva decât a cui este [respectiva] putere 
şi lucrare şi ce rezultă [din ea]? Că, prin scrutarea cu so
cotinţa73, din cele lucrate împrejurul fiinţei ce lucrează, se 
cuprinde [cu mintea] -  după fiinţa căreia i se potriveşte 
[respectiva lucrare] -  faptul că zidită este lucrarea fiinţei 
zidite şi nezidită [e cea] a celei nezidite.

[10] Aşadar, doar de o cugetare cu totul tâmpă şi -  aşa 
zicând -  dobitocească ţine [faptul de] a nu înţelege din 
făpturi lucrarea celui ce lucrează, d  ba a o pune pe aceas
ta laolaltă cu cele lucrate, ba a o socoti nediferită de fiinţa 
lucrătoare şi, astfel, [a-L socoti] pe Dumnezeu ]a fi] doar 
fiinţă [şi atât], nepărtaş de lucrare. Iar a număra in rândul 
zidirilor şi rezultatelor [ei] puterea şi lucrarea cea văzută 
[cu mintea74] în jurul dumnezeieştii firi -  ca [pe una ce 
este chipurile] diferită cumva de fire” -  pe lângă [aceea 
că dovedeşte] vătămare de minte, este -  nu în mai mică 
măsură (dacă nu cumva chiar în mai mare) -  şi covârşi
toare necinstire [de Dumnezeu]. Că nu e cu putinţă a des- 
perechea76 -  după creat şi necreaF -  de lucrătoarea fire

’’ Altfel zis: prin raţiunea (sau logica) gândirii speculative.
74 Sau considerată.
°  Notăm că termenii διάφορά şi διάκριοιζ (traduşi de noi prin diferenţă ţi 
deosebire) indică lucruri uşor diferite, fapt ce ar necesita un studiu in sine.
76 Literal: a dejuga.
' Adică: pe temeiul distincţiei între ceva creat şi ceva necreat
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φ ύσεω ς ούκ έσ τι δια ζεύξα ι κατά τό κτιστόν τε και 
άκτιστον τήν κατάλΛηΛον δύναμιν τε καί ένέργειαν, εί 
καί τρόπον έτερον διενήνοχεν αύτής· διό καί ή κτιστή 
κατά τούς πατέρας ένέργεια «κτιστήν χαρακτηρίζει 
φ ύσιν». 'Ό θεν δήλον ώ ς καί τήν θείαν φύσιν εις τήν 
κτίσιν ό τής Βαρλαάμ καί Ακινόύνου αίρέσεως Λόγος 
κατασπά, καί μάτην, μάλλον δέ πρός απάτην, έν παρ' 
αύτών φημίζεται τό άκτιστον· ούδέν γάρ είναι άκτιστον 
παρ' αύτώ ν κατασκευάζεται.

[11] Βαρλαά μ  μέν ούν κα ί Α κίνδυνος ύπ' άνοίας 
άκρας τά τών θείων ένεργειών άποτελέσματα όρώντες 
άμ βλυω πούσι πρός αύτάς τάς ένεργείας. Ό  δέ μέγας 
Δ ιονύσιος έν δυσί πρός τοίς δέκα βιβλίοις έξυμνήσας 
ταύτας, ού γάρ άπλώς διάκενον ήχον ονομάτων, άλλά 
τά  ύπ ό τού τω ν σημ α ινόμ ενα  ύμ νεϊ, κάνταύθα τού 
λόγου, μετά τό διευκρινήσαι τήν κατά τάς ύποστάσεις 
τού θεού διάκρισιν, φησίν· «έπεί δέ θεία διάκρισίς έστι 
καί ή άγαθοπρεπής πρόοδος, ήνωμέναι μέν είσι κατά 
τήν θείαν διάκρισιν α ί άσχετοι μεταδόσεις». Μεταδόσεις 
μ έν  ο ύ ν  έντα ύθ α  σ υλλα βώ ν πάσας τάς προόδους 
κα ί ένεργ εία ς το ύ  θεού έκάλεσε. Π ροσέθηκε δέ τό 
άσχέτους είναι ταύτας, ϊνα μή τις νομίση ταύτας είναι 
τά άποτελέσματα, οίον τήν έκάστου τών όντων ούσίαν 
ή τήν έν τοίς ζώ σιν αίσθητήν ζωήν ή τόν τοίς λογικοίς 
καί νοεροίς ένόντα λόγον τε καί νούν. Πώς γάρ άν είη 
τα ύτ' έν θεώ κα ί άσχετα, κτιστά γε όντα; Πώς δ' α ί τού

71 Literal: m od.
”  Varlaam ţ i  A chindin deosebeau fiinţa de lucrare pe criteriu ontologic, 
rupându-le întreolaltă, p e una considerând-o necreată, iar pe cealaltă 
creată . Sfântul G rigorie nu le deosebeşte ontologic, ci le consideră pe 
am ând ou ă n ezid ite , deşi -  în tr-alt m od -  Ie deosebeşte, aşa cum se 
deosebeşte, adică, soarele de rază.
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puterea şi lucrarea potrivită [ei] (deşi -  intr-alt chip” -  se 
deosebesc7·); [fapt) pentru care, după Părinţi, lucrarea 
zidită şi «caracterizează firea zidită»"1. Vădit este, astfel, 
că socotinţa91 ereziei lui Varlaam şi Achindin şi pe dum
nezeiasca fire o coboară în treapta zidirii”; şi zadarnic -  
mai bine zis: spre înşelare -  trâmbiţează ei că un (singur) 
lucru e necreat"’, că ei fac să nu mai fie nimic necreat.

[11] Varlaam, aşadar, şi Achindin, de pe culmea nero
ziei privind cele rezultate din lucrările dumnezeieşti, sint 
orbi în privinţa lucrărilor însele. Pe când marele Dionisie 
în douăsprezece cărţi cântându-le pe acestea (că laudă 
nu sunetul gol al numirilor, ci pe cele însemnate de către 
acestea), şi în cuvântul de aici, după ce limpezeşte deose
birea lui Dumnezeu cea după Ipostasuri, zice: «de vreme 
ce dumnezeiască deosebire este şi ieşirea/purcederea, cea 
cuvenită Binelui [...] , unite sînt -  în [însăşi] deosebirea 
dumnezeiască -  dezlegatele dări**»"'. Aşadar, zicând aici 
'dări', a numit [prin cuvântul acesta] toate ieşirile/purce- 
derile şi lucrările lui Dumnezeu. Iar faptul de a fi acestea 
dezlegate l-a adăugat ca să nu creadă cineva că acestea 
sînt rezultatele [însele], precum fiinţa [proprie] fiecăruia 
din cele ce sînt, sau viaţa simţită* cea [proprie fiecăruia] 
d in cele vii, sau cuvântul şi mintea [fiecăruia] din cele 
cuvântătoare şi înţelegătoare. Căci cum să mai fie acestea 
în  Dumnezeu şi [să mai fie] dezlegate, de sint create? Şi

"M axim  Mărturisitorul, Discuţia cu Pyrros, PC 91,341 A.
81 Literal: logosul; cuvântul, adică, sau raţiunea, logica.
“ Literal: in  zidire; cu dumnezeiasca lucrare, adică, dimpreună.
" Ş i  anume fiinţa lui Dumnezeu.
M Despre 'dezlegai' [άαχ(Τθζ) vezi, mai sus, nota 15 de la paragraful 2, 
cea privitoare la relaţie/legătură (σχέακ), p. 246.
*  Despre dumnezeieştile numiri 2, 5, PG 3,641 D-644 A.
“ Adică: biologică.
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θεού άσχετοι πρόοδοι κα ί μεταδόσεις κτίσματα, τής 
άσχετου μεταδόσεως φυσικώς ένούσης τώ μεταδιδόν- 
τι, καθάπερ έπί τού φωτός όρώμεν; Προϊών δ' ό μέγας 
καί άπαριθμεΐται τάς μεταδόσεις ταύτας κατά μέρος. 
Εϊπών γάρ «αί άσχετοι μεταδόσεις», έφεξής φησιν· 
«αί ούσιώσεις, α ί ζωώσεις, αί σοφοποιήσεις, αί άΛΛαι 
δωρεαί τής πάντων αιτίας άγαθότητος, καθ' ας έκ τών 
μετοχών καί τών μετεχόντων ύμνείται τά άμεθέκτως 
μετεχόμενα». Τίνα ταύτα; Ό  πατήρ καί ό υιός καί τό 
πνεύμα τό άγιον.

[12] Υμνείται τοίνυν ταύτα παρά τών θεολόγων έκ 
τών μετεχόντων, τουτέστι τών μετοχή τό είναι έχόν- 
των, δηλονότι τών κτιστών. Αλλά καί έκ τών μετοχών, 
δηλαδή τών μεταδόσεων, αί ού μετοχή τό είναι έχουσιν- 
ού γάρ άν ειεν μετοχαί, άλλά μετέχοντα. Εί δέ μή 
μετοχή τό είναι έχουσιν, ούδέ κτισταί· μή ούσαι δέ 
κτισταί ούδέ τού θεού είσιν έκτός, άλλ' έξ αύτού καί έν 
αύτώ είσι, καθά προϊών καί ό μέγας ούτος δείκνυσιν. Ού 
μόνον άρα κατ' ούσίαν καί τήν τών τριών ύποστάσεων 
διάκρισιν άκτιστόν έστι τό θειον, άλλά καί κατά τήν τών 
προόδων τούτων καί ένεργειών διάκρισιν, α ί μετοχαί 
είσι τών όντων, άλλ' ού μετοχή τό είναι έχουσιν· εί γάρ 
μετοχή ή μετοχή τό είναι έχει, καί αύτη πάλιν έτέρα 
τούθ' εξει μετοχή, καί αύτη πάλιν έτέρα καί τούτο έπ' 
άπειρον.

[13] Έ τι τό μετεχόμενον τών μετεχόντων άναγκαιον 
προϋπάρχειν. Α ί δέ μετοχαί μετέχονται παρά τών

87 Adică natural, după fire.
“ «după care»: [dări] din unghiul [şi in termenii) cărora.
“ «cele ce se împărtăşesc»: făpturile, zidirile, cele ce sînt.
90 «cele împărtăşite»: cele date spre împărtăşire.
91 Despre dumnezeieştile numiri 2, 5, PG 3,644  A.
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cum să fie zidiri dezlegatele ieşiri/purcederi şi dări ale 
lui Dumnezeu, când dezlegata dare este fireşte87 unită 
dătătorului, după cum vedem că se întâmplă cu lumina?
Şi mergând marele [Dionisie] mai departe, şi [e]numeră 
dările acestea, [pe fiecare] în parte. Că zicând «dezlega
tele dări», mai apoi zice: «dările de fiinţă, dările de via
ţă, facerile de înţelepciune, celelalte daruri ale pricinii 
bunătăţii tuturor, după care88 din împărtăşiri şi din cele 
ce se împărtăşesc89 sînt lăudate Cele neîmpărtăşit împăr
tăşite90»9'; Care sînt Acestea? Tatăl şi Fiul şi Duhul sfânt.

[12] Pe Acestea, aşadar, de-Dumnezeu-cuvântătorii le 
laudă din cele ce se împărtăşesc [de ceva], adică din cele ce 
prin împărtăşire au faptul de a fi, adică din cele zidite; dar 
şi din împărtăşiri, adică din dări, care nu prin împărtăşire 
au faptul de a fi92; că [altminteri] nu ar mai fi împărtăşiri, 
ci unele ce se împărtăşesc [de ceva]. Iar dacă nu prin părtă- 
şie au faptul de a fi, atunci nid zidite [nu sînt]; şi nefiind 
zidite, nici afară de Dumnezeu [nu sînt], d  din El şi întru 
El sînt, după cum şi arată marele [Dionisie] acesta, mer
gând mai departe. Prin urmare, nu doar după fiinţă şi 
[după] deosebirea dintre cele trei Ipostasuri este nezidit 
Dumnezeiescul, ci şi după deosebirea [datorată] ieşiri
lor şi lucrărilor acestora, care împărtăşiri sînt ale celor ce 
sînt93, dar nu prin împărtăşire [de ceva] au faptul de a fi; 
că dacă prin împărtăşire are împărtăşirea faptul de a fi, 
[atund] şi aceasta94 -  iarăşi -  va avea faptul acesta printr-o 
altă împărtăşire, şi aceasta prin alta şi tot aşa la nesfârşit.

[13] Mai mult, trebuie neapărat ca ceea ce este împăr
tăşit [celor ce sînt] să existe mai dinainte de cele ce se

92 Ibidem 5, 5, PG 3,820 AC şi 2,5, PG 3,644 A.
”3 Adică: sînt împărtăşiri date celor ce sînt.
94 «aceasta»: împărtăşirea prin care împărtăşirea are faptul de a fi.
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κτιαμάτων πάντων· ούκοϋν καί προϋπάρχουσι πάντων 
τών κτισμάτων, ταύτόν δ' εϊπεϊν άκτιστοι είσι. Καί μην 
ούδέν τών κτισμάτων ύπέρ τά όντα έσ τι Τάς δέ μετοχάς 
ταύτας καί άρχάς καί θείας δωρεάς, εί καί όντα ονομάζει, 
άλλά καί ύπέρ τά όντα είναι ποΛΛαχοϋ τών λόγων 
ό μέγας Διονύσιός φησιν- άΑΛά καί παραδείγματα 
τών όντων είναι ταύτας προϋφεστηκυίας έν θεώ καθ' 
ύπερούσιον ένωσιν. Πώς ούν άν είεν αύται κτίσματα; 
Εφ εξής δέ καί τί ταύτα τά παραδείγματα διδάσκων 
επιφέρει* «παραδείγματα δέ φαμεν είναι τούς έν θεφ 
τών όντων ούσιοποιούς καί ένιαίως προϋφεστώτας 
Λόγους, ούς ή θεολογία προορισμούς καΛει, καί θεία καί 
άγαθά θελήματα τών όντων άφοριστικά καί ποιητικά, 
καθ' ους ό ύπερούσιος τά όντα πάντα καί προώρισε καί 
παρήγαγε». Πώς ούν ο ί προορισμοί καί τά ποιητικά 
τών όντων θεία θελήματα κτιστά; Πώς δ' ού φανεροί 
τυγχάνουσιν όντες τήν τού θεού πρόνοιαν είς κτίσμα 
κατασπώντες, οί τάς προόδους ταύτας καί ένεργείας 
τιθέμενοι κτιστάς; Ή  γάρ ούσιοποιός καί ζωοποιός καί 
σοφοποιός καί άπλώς ή ποιητική καί συνεκτική τών 
κτιστώς όντων ένέργειά έστι τά θεία ταύτα θελήματα 
καί αί θεϊαι δωρεαί τής πάντων αιτίας άγαθότητος, αί 
ούσιώσεις, αί ζωώσεις, αί σοφοποιήσεις.

93 Altfel zis: 'de împărtăşituri'.
“ Sau modelele; sau arhetipurile. 
w Adică: prin.
"S a u : definitorii, determinante.
99 Adică: prin care, pe baza cărora, din unghiul cărora.
100 Despre dumnezeieştile numiri 5, 8, PG 3,824 C.
101 Adică: determinante, definitorii.
■“ «cuprinzătoare»: con-prinzătoare, con-ţinătoare.
" “Făpturile există pentru că au fost zidite, faptul de a fi şi l-au dobândit 
prin faptul de a fi zidite; astfel că slnt numite aici nu doar 'cele ce sini’, ci
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împărtăşesc [de aceasta]; iar de împărtăşiri'" se împărtăşesc 
toate zidirile; aşadar [acestea] şi sînt mai dinainte de zidiri
le toate, totuna cu a spune că sînt nezidite. Că dintre zidiri 
nid nu este vreuna mai presus de cele ce sînt; pe când îm
părtăşirile acestea şi obârşiile [acestea] şi dumnezeieştile 
dări, deşi marele Dionisie le numeşte όντα [adică: întocmai 
ca pe cele ce sînt], în multe locuri din scrierile [lui] zice insă 
despre ele şi că sînt mai presus de cele ce sînt; zice însă des
pre acestea şi că sînt paradigmele’6 celor ce sînt, [paradig
me] de mai înainte subzistente în Dumnezeu, după" [o] 
unire mai-presus-de-fiinţă. Cum, dar, unele ca acestea să 
fie zidiri? Şi învaţând[u-ne] mai apoi şi ce sînt paradigmele 
acestea, adaugă: «iar 'paradigme' spunem a fi logosurile 
celor ce sînt, [logosuri] de-fiinţă-făcătoare şi dinainte-sub- 
zistente în Dumnezeu în chip unitar şi pe care teologia le 
numeşte prehotărâri, [dar] şi voi[ri] dumnezeieşti şi bune, 
hotărâtoare* şi făcătoare ale celor ce sînt, [logosuri] după 
care" Cel mai-presus-de-fiinţă le-a şi pre-hotărât pe cele 
ce sînt şi le-a şi adus la fiinţă»100. Cum, dar, prehotărârile 
[acestea] şi dumnezeieştile voi[ri] -  [cele] hotămicitoare1'" 
şi făcătoare ale celor ce sînt -  să fie zidite? Cum, dar, cei ce 
create socotesc ieşirile/purcederile şi lucrările acestea nu 
sînt daţi astfel pe faţă cum că pronia lui Dumnezeu o pun 
în rând cu zidirea? Că lucrarea cea de-fiinţă-făcătoare şi 
de-viaţă-făcătoare şi de-înţelepciune-făcătoare şi, într-un 
cuvânt, cea făcătoare şi cuprinzătoare1® a celor ce -  [în chip] 
zidit -  sînt"° nu e altceva decât aceste voijri] dumneze
ieşti şi dumnezeieşti daruri ale bunătăţii celei pricinui
toare a toate, [şi anume] dările-de-fiinţă, dările-de-viaţă, 
facerile-de-înţelepciune.

'cele ce -  [in chip) zidit -  sîn f. Spre deosebire de făpturi, lucrările necreate
ale lui Dumnezeu nu prin zidire şi-au luat faptul de a fi, d  există in chip 
nezidit; ele pot fi ded numite 'ce/c ce -  [in chip) nezidit -  sînt'.



270 S fâ n t u l  G r ig o r ie  Pa la m a

[14] Συμφθεγγέσθω δέ ήμΐν ό θείος Μάξιμος τήν 
ποιητικήν τών όντων πρόνοιαν τάς προόδους είναι 
ταύτας τού θεού γράφων έν Σχολίοις- «κοιναί δέ είσι τής 
τρισυποστάτου διακεκριμένης ένάδος αί δημιουργικαί 
πρόνοιαί τε καί άγαθότητες», τουτέστιν αί ούσιώσεις, 
α ί ζω ώ σεις, αί σοφοποιήσεις. Τφ μέν ούν ποΛΛάς 
φάναι ταύτας καί διακεκριμένας έδειξε μή τήν ούσίαν 
ούσας ταύτας τού θεού· μία γάρ αύτη καί παντάπασιν 
άδιαίρετος. Έπεί δέ καί κοινάς έφη τής τρισυποστάτου 
διακεκριμένης ένάδος, ούδέ τόν υίόν είναι καίτό πνεύμα 
τό άγιον παρέστησεν ήμΐν- τούτων γάρ ούδέν τών τριών 
ένέργεια κοινή. Τφ δέ μή μόνον προνοίας ταύτας φάναι 
καί άγαθότητας, άλΛά καί δημιουργικάς, άκτιστους 
ύπαρχούσας εδειξεν- εί γάρ μή, δεδημιουργημένον 
έσται τό δημιουργικόν. Ούκούν έτέρω δημιουργικώ, 
κάκείνο πάΛιν έτέρω δεδημιουργημένον έσται, καί πρός 
τό είς έσχατον τούτ' έΑαύνειν άτοπίας ούδ' έπ' άπειρον 
στήσεται βαδίζον.

[15] Α ί τού θεού άρα πρόοδοι καί ένέργειαι καί 
μεταδόσεις, αί ούσιώσεις, αί ζωώσεις, αί σοφοποιήσεις 
καί όσα τούτοις παραπλήσια, πρόνοιαι καίάγαθότητές 
είσιν άκτιστοι θεού, καί αύτός έστιν αύται ό θεός, εί 
καί μή κατ' ούσίαν· κατ' εκείνην γάρ άμέριστος καί 
άμέθεκτός έστι τελέως πάντων άπολελυμένος ών, 
ώ ς μηδένα τών όσοι τής κατ' εύσέβειαν άκριβείας 
έπ ιγνώ μ ονες κατ' αύτήν νοήσαι θεόν ή έξειπείν 
έπιχειρήσαί ποτε, νοείν δέ καί Λέγειν έγχειρείν άεί 
πάντας τούς ίεροφάντας περί τής αύτού προνοίας καί

104Literal: demiurgicele, făuritoarele.
105Sholii la 'Despre dumnezeieştile numiri 2, 5', PG 4,221 AB.
‘“ După fiinţă, adică.
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[14] Şi grăiască-ne împreună dumnezeiescul Maxim, 
cel ce scrie în Sholii că dumnezeieştile acestea ieşiri/pur- 
cederi ale lui Dumnezeu [nu] sînt [altceva decât] pronia 
cea făcătoare a celor ce sînt: «comune, dar, sînt [Celei] 
în-trei-ipostasuri deosebitei Unimi făcătoarele10* pronii 
şi bunătăţi»1®, adică dările-de-fiinţă, dările-de-viaţă, fa- 
cerile-de-înţelepciune. Că zicând, aşadar, pe de o parte, 
că acestea sînt multe şi deosebite, a arătat că acestea nu 
sînt fiinţa lui Dumnezeu; că una este aceasta, şi cu totul 
de neîmpărţit. Şi, pe de alta, fiindcă a spus că sînt co
mune [Celei] în-trei-ipostasuri deosebitei Unimi, ni le-a 
înfăţişat a nu fi nici Fiul, nici Duhul sfânt; ci niciunul din 
Aceştia nu e lucrare comună a Celor trei. Iar prin faptul 
de a le numi pe acestea nu doar 'pronii şi bunătăţi', ci şi 
'făcătoare', le-a vădit a fi nezidite; că de nu, atunci făcut 
ar fi făcătorul, aşadar [făcut] prin alt făcător, iar acela -  
iarăşi -  va fi făcut prin altul şi nu va înceta a se împinge 
[argumentaţia] aceasta până la absurditatea extremă.

[15] Prin urmare ieşirile/purcederile şi lucrările şi 
dările lui Dumnezeu -  dările-de-fiinţă, dările-de-viaţă, 
facerile-de-înţelepciune şi [toate] câte sînt asemenea aces
tora -  sînt nezidite pronii şi bunătăţi ale lui Dumnezeu; 
şi însuşi Dumnezeu este acestea, deşi nu după fiinţă; că 
după aceea1*  [El] este [de] neîmpărţit şi [de] neîmpărtă
şit, dezlegat fiind [El] cu desăvârşire de toate, încât ni
meni din câţi sînt cunoscători ai acriviei binecinstirii [de 
Dumnezeu] nu s-a apucat vreodată să II înţeleagă -  şi 
să II înfăţişeze -  pe Dumnezeu după aceasta [adică după 
fiinţă], ci pe toţi arătătorii-de-cele-sfinte [îi vezi] că se 
străduiesc pururea a înţelege şi a vorbi despre pronia şi 
bunătatea Lui, după care1® -  săvârşitoare fiind ea a celor

«după care»: pronie ţi bunătate din unghiul căreia.
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άγαθότητος, καθ' ήν τών έξωθεν ούσαν άπεργαστικήν, 
αίτιός έστι τών όντων πάντων· τώ γάρ είναι ταύτην ή 
τών όλων παραγωγή καί ύπόστασις ύπήρξεν. Ούδέν γάρ 
έτερον ή θεία πρόνοια, ή τού θεού πρός τά καταδεέστερα 
έπιστροφή καί άγαθή θέλησίς έστι. Καί αύτή πρό πάντων 
ήν, οΐόν τις κοινή προμήθεια τών έσομένων, καί δι'αύτήν 
άπαντα κατά καιρόν προήκται ώς ύπό δημιουργικής 
θελήσεως καί ένεργείας, καί έν αύτή συνέστηκε τό παν, 
ώ ς έν συνεκτική φρουρά καί περιληπτική έστίςι του παν
τός. Διά ταύτα τοίνυν ή μια πρόνοια καί άγαθότης, δι' 
ήν  τώ ν ύποδεεστέρων έπιμέλειαν ποιείται ό θεός, ού 
μία μόνον, άλλά καί πολλαί πρόνοιαι καί άγαθότητες 
καλούνται παρά τών θεολόγων.

[16] Επεί δέ καί διά τήν τής άγαθότητος άνείκαστον 
υπερβολήν πολυειδές ύπέστησε τό πάν ό προαγωγεύς 
καί κοσμήτωρ τού παντός, τά μέν είναι μόνον έθελήσας, 
τά δέ πρός τώ  είναι κεκτήσθαι καί ζωήν· καί τά μέν 
νοερά ς τα ύτης εύμοιρείν, τά δέ μόνης άπολαύειν τής 
κατ' αίσθησιν, έστι δ ' ά καί μικτήν ταύτην έξ άμφοτέρων 
έσχηκένα ι- κα ί τώ ν λογικήν κα ί νοεράν παρ' αύτού 
λαβόντω ν τήν ζωήν, τή πρός αύτόν έθελουσίψ νεύσει 
τής αύτού ένώσεως έπιτυγχάνειν καί ζήν ούτω θείως καί 
ύπ ερφ υώ ς τής αύτού κατηξιωμένα θεουργού χάριτος 
κα ί ένεργείας· ή γάρ αύτού θέλησις γένεσίς έστι τοίς

108 A ltfel zis: tocmai pentru că există aceasta.
109 Literal· în  timp.
110 «strajă»: a id  cu sensul de loc unde stă străjerul, post de veghe.
m Im aginea e  tributară textelor areopagitice; vezi, de pildă, Despre
dum nezeieştile num iri 1, 7  (ed. De Gruyter, p. 120, r. 2) şi 4 ,1  (De Gruyter, 
p. 144, r. 14).
,0  Este vorba -  pare-se -  de num itele 'cele ce vor fi', de zidiri, adică. 
m  Literal: 'unele a avea parte de aceasta înţelegătoare'; adică: de 'varianta' 
ei inteligibilă, netrupească; este vorba despre îngeri.
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dinafară -  este Pricinuitor a toate cele ce sînt; că [tocmai) 
prin faptul de a fi aceasta"” a luat început aducerea la fi
inţă şi la subzistenţă a tuturora. Că pronia dumnezeiască 
nu e  nimic altceva decât întoarcerea/aplecarea lui Dum
nezeu asupra celor mai prejos [de El) şi buna voire [a 
Lui în  privinţa lor). Iar aceasta era mai dinainte de toate, 
ca o grijă -  de obşte -  de [toate) cele ce vor fi, şi datorită 
acesteia au fost aduse toate [la fiinţă) la vremea lor'*, ca 
de către o  făcătoare voi[r)e şi lucrare, şi intru aceasta s-a 
închegat totul, ca într-o strajă"" con-prinzătoare şi vatră 
con-ţinătoare a totului1" . Pentru acestea11-’, aşadar, pro
nia -  şi bunătatea -  cea una, [cea) datorită căreia Dum
nezeu poartă grija celor mai prejos [de El), nu doar una 
este, ci cuvântătorii-de-Dumnezeu pomenesc |totodată) 
şi [de] 'm ulte pronii şi bunătăţi’.

[16] Şi fiindcă, datorită covârşirii celei neurmate a bu
nătăţii [Sale], [nu uniform, ci] multiform e întregul cel 
adus la fiinţă de făcătorul şi împodobitorul totului -  că 
pe unele le-a voit doar a fi, iar altele [a voit] ca, pe lângă 
[faptul de] a fi, să dobândească şi viaţă; şi unele să aibă 
parte de cea înţelegătoare"5, altele să se bucure doar de 
cea după sim ţire1" ,  iar altele să o aibă amestecată din 
am ândouă115; iar, din cele ce au luat de la El viaţa cea 
cuvântătoare şi înţelegătoare, [unele], prin năzuirea lor 
de voie către Dânsul, să aibă parte de unirea Lui şi să tră
iască, astfel, dumnezeieşte şi mai-presus-de-fire, învred- 
nicindu-se de harul [adică darul sau darea] şi lucrarea 
Lui îndumnezeitoare; că voia Sa este facere11” celor ce sînt, 
ori celor aduse Ia fiinţă ori celor îmbunătăţite; iar aceasta

114 Adică: doar viaţa din unghiul simţirilor trupeşti, adică biologici; este 
vorba de vietăţile necuvântătoare.
115 Neamul omenesc, adică.
" ‘ Sau geneză.
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ούσιν, ή προαγομένοις έκ μή όντος ή βελτιουμένοις, 
καί τούτο διαφόρως. Διά ταύτην τήν έπί τά όντα τού 
θείου θελήματος διαφοράν ή μία έκείνη πρόνοια καί 
ά γα θότης, ταύτό δ ' είπείν ή δ ι' αγαθότητα πρός τά 
καταδεέστερα τού θεού έπιστροφή, πολλαί πρόνοιαί 
τε καί άγαθότητες καί είσι καί Λέγονται, άμερίστως έν 
τοίς μεριστοίς μεριζόμεναι καί ποικιλλόμεναι, ώς τήν 
μέν προγνωστικήν τού θεού δύναμιν καλείσθαι κατά 
τά ς άνω τέρω  είρημένας, τήν δέ δημιουργικήν τε καί 
συνεκτικήν, τούτω ν δ ' αύ, κατά τόν μέγαν Διονύσιον, 
τάς μέν ούσιώσεις, τάς δέ ζωώσεις, τάς δέ σοφοποιήσεις. 
Έ καστη δέ τούτων κοινή έστι τού πατρός καί τού υιού 
κα ί τού άγιου πνεύματος, καί κατ' αύτήν έκάστην τήν 
π ερί ή μάς άγαθήν καί θείαν θέλησιν ό πατήρ καί ό υίός 
καί τό πνεύμα τό άγιόν έστιν ή ούσιοποιός καί ζωοποιός 
καί σοφοποιός ένέργειά τε καί δύναμις.

[17] Άκούοις δ ' άν παρά τών αύτών καί άίδίους νοήσεις 
κ α ί κ ινή σ εις  είνα ι θεού τάς ένεργείας διδασκόντων 
ταύτας· τού γάρ μεγάλου Διονυσίου είπόντος «κινείσθαι 
τόν θεόν τώ  εις ούσίαν άγειν καί συνέχειν τά πάντα, καί 
εύθείαν μέν αύτού κίνησιν τήν άπαρέγκλιτον πρόοδον 
τώ ν ενεργειών, έλικοειδή δέ τήν σταθεράν πρόοδον καί 
τήν γόνιμον στάσιν, κατά κύκλον δέ τό έπιστρέφειν τα 
ό ντα  πρός εαυτόν», ό θείος Μ άξιμος, «κίνησίς έστι», 
φησί, «θεού ή εις τό γενέσθαι τά όντα βούλησις αύτού 
κ α ί α ί π ρόοδοι τής εις πάντα προνοίας αύτού». Πώς 
ούν α ί πρός τά όντα κινήσεις ούχί τής ούσίας ούδέ περί 
τήν ούσίαν, άλλ ' ούσία  έσονται, καί ταύθ' αί πλείους; 
Π ρός δέ Τ ίτον έπιστέλλοντος τού μεγάλου, καί τίς ό

1,7 V. şi Dialogul Ortodoxului cu Varlaamitul 47 şi Antireticid către Achmdm 5,27. 
l,8S e  continuă a id  fraza începută în  debutul paragrafului.
" ’ «felurite»: ajunse a avea multe variante.
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în chip diferit/felurit117 -  [aşadar]11* datorită diferenţei/ 
felurimii acesteia a dumnezeieştii voi(r]i în privinţa celor 
ce sînt, pronia -  şi bunătatea -  aceea cea una (altfel zis: 
întoarcerea/aplecarea lui Dumnezeu, datorată bunătăţii, 
asupra celor mai prejos [de Dânsul]) este -  şi este şi nu
mită -  multe pronii şi bunătăţi, împărţite şi felurite11’ [în 
chip] neîmpărţit întru cele împărţite, încât una se numeş
te (în înţelesul mai sus arătat) putere dinainte-ştiutoare a lui 
Dumnezeu, iar alta făcătoare şi con-prinzătoare; şi iarăşi, 
dintre acestea -  după marele Dionisie -  unele dări-de-fi- 
in ţă ,  altele dări-de-viaţă, iar altele faceri-de-înţelepciune. Iar 
fiecare din acestea comună este Tatălui şi Fiului şi sfântu
lui Duh; şi, după120 fiecare astfel de bună şi dumnezeiască 
voie cu noi, [însuşi] Tatăl şi Fiul şi Duhul sfânt este lucra
rea şi puterea de-fiinţă-făcătoare şi de-viaţă-făcătoare şi 
de-înţelepciune-făcătoare.

[17] Şi tot pe aceiaşi i-ai putea auzi învăţând şi că 
veşnice înţelegeri şi mişcări ale lui Dumnezeu sînt lu
crările acestea; că spunând marele Dionisie că 'Dumne
zeu Se mişcă prin faptul de a aduce toate la fiinţă şi a le 
con-prinde', şi că 'mişcare [în linie] dreaptă îi este neabă
tuta ieşire/purcedere a lucrărilor, [în] spirală -  statornica 
ieşire/purcedere şi rodnica oprire/stare, iar în cerc faptul 
de a le întoarce către Sine pe cele ce sînt'121, dumneze
iescul Maxim «mişcare a lui Dumnezeu» zice «este voia 
Sa de a fi făcute cele ce sînt, şi ieşirile -  spre toate -  ale 
proniei Sale»122. Cum, dar, ieşirile spre cele ce sînt să nu 
fie ale fiinţei [lui Dumnezeu], nici să fie împrejurul fiinţei 
[Lui], ci să fie fiinţa [însăşi a lui Dumnezeu], când -  toc
mai -  [ele] sînt multe? Şi scriind marele [Dionisie] lui Tit
120Adică: din unghiul a.
121 Despre dumnezeieşlile numiri 9 ,9 , PG 3,916 CD.
IH Sholii la 'Despre dumnezeieştile numiri 9 ,9 ', PG 4,381 CD.
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της σοφίας οίκος καί τά έν αύτώ διευκρινούντος, καί τό 
περιφερές καί άναπεπταμένον του έν έκείνη κρατήρος 
είπόντος είναι την άναρχον καί άτελεύτητον τών όλων 
πρόνοιαν, ό θειος πάΑιν Μάξιμος, «άναρχον», φησίν, 
«είπε τήν τών όλων πρόνοιαν, ώς όντων πάντων έν ταϊς 
άϊδίοις του θεού νοήσεσιν, ας καί προορισμούς ό ΠαύΛος 
έφη· καθ' ας άϊδίους τού θεού νοήσεις τά μέΛΛοντα 
παράγεσθαι προετυπούτο, καί ή πρόνοια τού θεού 
άνάρχως προϋπήρχε- προνοίας γάρ ήν τό βούΛεσθαι 
παραγαγεϊν κτίσιν τήν μέλΑουσαν άποΑαύειν τής 
προνοητικής άγαθότητος αύτού». Πώς ούν αί ποΑΑαί 
νοήσεις καί οί κατ' αύτάς τύποι τών μεΛΑόντων καί ή 
τούτων πρόνοια καί ή κατά ταύτην βούΑησις ούχί τής 
θείας ούσίας, άΑΑ' αύτά έσονται ούσία, καί ταύθ' οϊς 
ένθεωρεϊται σχέσις πρός τά όντα τού κατ' ούσίαν παν- 
τάπασιν ασχέτου;

[18] Διονυσίου μέντοι πάλιν τού μεγάλου γεγραφότος 
έν τοϊς περί τού όντος, «έκ τού θεού καί έν τώ θεώ καί 
α υτό  τό είναι καί τάς τών όντων ύπάρχειν άρχάς», ό 
ποΑύς τά θεία Μ άξιμος, «τά έξ αύτού», φησί, «καί έν 
αύτώ νόες είσίν έοικότες θεωρήμασι τής έπιστήμης. 
Είσί δέ όμού καί διακεκριμένα έν αύτώ, ώς καί έν ψυχή 
ποΑΑαί όμού έπιστήμαι ούσαι, άσύγχυτοι μένουσι καί 
ένεργούσιν έξω κατά μίαν, όταν δέη». Βαρλαάμ τοίνυν 
καί Ακίνδυνος κτιστός λέγοντες ταύτας τάς προόδους, 
καθ' άς ήνωμένως διακρίνεται τό θειον, κτίσμα ποιούσι

m Epistole a  IX· (Către Tit ierarhul) 3, PG 3,1109  B.
I2<«după care»: prin care, din unghiul cărora.
125Sholii la epistolele Areopagitului 9 ,3 , PG 4, 569 CD.
“  Legat de termenul σχέσις vezi nota 4  de la paragraful 2.
127 Este vorba de existenta creată, de fiinţarea celor ce sînt.
126 Despre dumnezeieştile numiri 5 ,6, PG 3 ,8 2 0  CD.
" S a u  vederilor sau viziunilor ei.
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şi limpezind cine/care este casa înţelepciunii şi cele din 
ea, şi rotunjimea şi deschiderea potirului din aceea, zi
când că este cea fără-de-început şi fără-de-sfârşit purtare 
de grijă faţă de toate121, iarăşi zice dumnezeiescul Maxim 
că «fără-de-început îi spune proniei faţă de toate, ca fi
ind ele întru veşnicele înţelegeri ale lui Dumnezeu, pe 
care Pavel le-a numit şi 'prehotărâri', prehotărâri ale lui 
Dumnezeu după care134 erau dinainte-închipuite [spre] 
a fi aduse la fiinţă cele ce aveau să fie şi [după care] a 
pre-existat [în chip] nezidit pronia lui Dumnezeu; că [nu 
altceva decât] pronie era faptul de a voi să fie adusă la fi
inţă zidirea ce avea să fie [spre] a se bucura de bunătatea 
Sa proniatoare»125. Cum, dar, multele înţelegeri şi [mul
tele] -  din unghiul lor -  închipuiri ale celor viitoare şi 
pronia acestora şi voi[re]a cea din unghiul acesteia, [cum 
dar acestea] să nu fie ale dumnezeieştii fiinţe, ci să fie ele 
însele [dumnezeiasca] fiinţă, şi aceasta [când tocmai] în 
ele se şi vede [cu mintea] relaţia/legătura1*  cu cele ce sînt 
a Celui ce -  după fiinţă -  dezlegat este de toate?

[18] Dar [tot] Dionisie scriind, iarăşi, în [spusele] 
cele Despre Cel ce este [cum că] 'din Dumnezeu [sînt] şi 
în Dumnezeu sînt însuşi faptul de a fi127 şi începuturile/ 
principiile celor ce sînt'1* , Maxim cel mult [deprins] în 
cele dumnezeieşti spune că «cele din El şi în El sînt înţe
lesurile/gândurile, asemeni teoriilor ştiinţei13*; şi sint -  în 
El -  laolaltă şi deosebite, după cum şi în suflet multe 
fiind ştiinţele, neamestecate130 rămân şi lucrează înafa- 
ră câte una, [atunci] când trebuie»111. Varlaam, aşadar, 
şi Achindin -  create zicând [ei a fi] ieşirile/purcederile 
acestea, [cele] după care132, [în chip] unit, se deosebeşte
130 Adică neconfundate.
131 Sholii la ‘Despre dumnezeieştile numiri 5. 6', PC 4,320 CD.
132Sau 'prin care'.
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τόν θεόν, και δυσσεβέστατα διχοτομούσι τούτον είς 
κτιστά καί άκτιστα· τήν μέν ούσίαν τής άγιας τριάδος 
άκτιστον τιθέμενοι, τάς δέ κοινάς προόδους καί 
ένεργείας καί έκφάνσεις ταύτης είναι διατεινόμενοι 
κτιστάς. Καίτοι Διονύσιος ό μέγας κάν τή πρό τών 
άλλων παρ' ήμών τήν άρχήν προβεβλημένη ρήσει> τήν 
τε διάκρισιν τών ύποστάσεων καί τήν τών μεταδόσεων, 
μάλλον δέ πάσας τάς θείας ενώσεις καί διακρίσεις, ένί 
λόγω συμπεριείληφεν· ούδέ γάρ αί είρημέναι μόναι 
διατελούσιν, εί μηδέ γούν ταΐς είρημέναις Βαρλαάμ 
καί Ακίνδυνος προσέσχον. Ένί μέντοι λόγω πάσας 
συμπεριείληφεν ό μέγας, ΐνα μηδεμίαν τών όμοταγών 
τούτων τολμά τις άθέσμως είς τήν κτίσιν κατασπάν. 
Διό μετά τό διευκρινήσαι τά κατά τήν ύποστατικήν 
διάκρισιν, έπαναλαμβάνων τόν λόγον, «χρή δέ», φησίν, 
«ώς οίμαι, μάλλον άναλαβόντας ημάς τόν παντελή 
τής θείας ένώσεως καί διακρίσεως έκθέσθαι τρόπον», 
δεικνύς ότι καί άλλαι τινές είσιν έπί θεού ενώσεις τε 
καί διακρίσεις. Είθ' ώς άν μηδείς απειθή τών εύσεβών, 
όροθετούντας προάγει περί τών θείων τούτων ένώσεων 
καί διακρίσεω ν τούς ίερώς μυσταγωγήσαντας καί 
τήν άρχήν τά τής θεολογίας παραδόντας· «λέγουσι 
γάρ», φησίν, «όπερ καί έν έτέροις έφην, οί τής καθ' 
ήμάς θεολογικής παραδόσεως ίερομύσται, τάς μέν 
ύπ εριδρύσεις τάς άνεκφοιτήτους καί κρυφίας τής 
ύπεραγνώ στου καί ύπεραρρήτου μονιμότητος, τάς 
ενώσεις είναι τάς θείας»· τουτέστι τήν έν έαυτώ τού 
θεού παντάπασιν ήμΐν άπερινόητον ϊδρυσίν τε καί

133Literal: reluând cuvântul.
134 Literal: tot modul; adică: fiecare mod.
m  Despre dumnezeieştile numiri 2 ,4, PG 3,640 D.
136Literal: au iniţiat în cele c e . . . .
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Dumnezeiescul -  zidire îl fac pe Dumnezeu şi (în chip] 
preanecinstitor (de Dumnezeu] II despică în create şi necre
ate, fiinţa sfintei Treimi socotind-o necreată, iar comunele 
ieşiri/purcederi şi lucrări şi arătări ale Acesteia prodamân- 
du-le a fi create; măcar că Dionisie cel mare şi în zicerea 
pusă de noi la început, înaintea celorlalte, într-un singur 
cuvânt a cuprins deosebirea Ipostasurilor şi pe cea a dări
lor -  mai bine zis: toate dumnezeieştile uniri şi deosebiri; că 
nu sînt doar cele pomenite, măcar că Varlaam şi Achindin 
nid la acestea nu au luat aminte aşadar, marele (Dionisie] 
într-un singur cuvânt le-a cuprins pe toate, ca pe niduna 
dintre acestea, (cele] de-un-rang, să nu cuteze cineva a o 
coborî, în chip neîngăduit, în treapta zidirii. (Fapt] pentru 
care, după ce deosebeşte cele din unghiul deosebirii ce
lei după Ipostasuri, întorcându-se la ce spunea înainte'", 
«trebuie însă», zice, «după cum socot, să înfăţişăm [şi] mai 
mult -  întorcându-ne [la el] -  tot chipul1’* dumnezeieştii 
uniri şi deosebiri»'*, arătând [astfel] că la Dumnezeu sînt 
şi oarecare alte uniri şi deosebiri. Apoi, ca nimeni din cei 
bine-dnstitori să nu fie necredindos, îi aduce de faţă -  spre 
a hotărî/defini [ei] cele privitoare la dumnezeieştile acestea 
uniri şi deosebiri -  pe cei ce [în chip] sfinţit au săvârşit că
lăuzirea la taina136 celor ce ţin de cuvântarea-de-Dumnezeu 
şi le-au [pre]dat la început [Bisericii]; «pentru că», zice, «- 
ceea ce şi în alte părţi am spus-o -  sfinţiţii ştiutori-de-taină 
ai predaniei cuvântării noastre de Dumnezeu157 spun, pe 
de o parte, că ascunsele şi neieşitele aşezări mai presus [de 
toate] ale Dăinuirii [Celei] mai presus de negrăire şi de ne
cunoaştere sînt unirile cele dumnezeieşti»13·; adică aşeza
rea şi [ră]mânerea/dăinuirea în Sine însuşi a lui Dumnezeu

137 Literal: iniţiaţii -  în chip sfânt -  ai tradiţiei noastre teologice.
138 Ibidem.
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μονήν, αύτό τό μένειν εν έαυτώ τόν θεόν καί μηδαμώς 
πρός έκφανσιν προίέναι καί κινείσθαι κατ' ούσίαν, 
ένωσιν οί πατέρες όνομάζουσι.

[19] Τίνος δέ χάριν τήν ύπεράγνωστον ένωσίν τε 
καί ϊδρυσιν πληθυντικώς ό μέγας προήγαγε, προϊόν
τος τού Λόγου διαδειχθήσεται. Νύν δέ τό τού θεού 
πρός έκφανσιν άνεκφοίτητον έ'νωσιν όνομάζειν τούς 
πατέρας είπών, «τάς άγαθοπρεπείς προόδους τε καί 
έκφάνσεις τής θεαρχίας», διακρίσεις όνομάσαι φησίν 
αύτούς, διδάσκω ν ότι τήν τού θεού κίνησιν πρός 
έκφ ανσιν διά κρισιν  οί πατέρες προσειρήκασιν. Οι 
καί φασι πάΛιν κατ' αύτόν—ούδ' αύτοί παρ' εαυτών 
λέγοντες, άΛΛά «τοίς ίεροίς Λογίοις επόμενοι» —, φασί 
τοίνυν ούτοι, «καί τής είρημένης ένώσεως είναί τινας 
ιδία καί ένώσεις καί διακρίσεις. Ωσαύτως δέ καί τής 
είρημένης διακρίσεως». Τούτου χάριν ό μέγας μικρόν 
ανωτέρω τήν τοιαύτην ένωσίν τε καί διάκρισιν πληθυν
τικώς προήγαγε· καί γάρ ούχ είς έστι τρόπος ούτε τής 
θείας ένώσεως ούτε τής διακρίσεως. Αλλά πλήν τής 
θείας ένανθρω πήσεως—αύτη γάρ μόνου τού υιού— 
τριττήν  εύ ρή σ ει τις  φ ιλομ α θ ώ ς έξετά ζω ν έκ τών 
εφεξής τού μεγάλου λόγω ν τήν τής τρισυποστάτου 
θεότητος ένωσίν τε καί διάκρισιν· ήνωμένως γάρ αύτη 
πάσας έχει τάς τε θέσεις καί τάς άφαιρέσεις, άλλ' ού 
τόν αύτόν τρόπον. Π άσας μέν γάρ έχει τάς θέσεις, 
ών έστι περιεκτικώ τατον ή άγαθότης, έπεί πάν ό τι 
καλόν αύτής κατά τό γεγραμμένον. Αλλά πόθεν ήμίν

13β Adică: arătarea lui Dumnezeu zidirilor este mişcare a Sa -  şi ieşire a 
Sa -  după lucrare, nu după fiinţă.
'"L iteral: 'neieşitului lui Dumnezeu'.
141 Pârin(ii, adică.
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cea cu totul de neînţeles nouă (faptul însuşi de a rămâne 
[Dumnezeu în Sine însuşi şi nicidecum a ieşi/purcede -  şi 
a Se mişca -  după fiinţă spre arătare1"), [aceasta oj numesc 
Părinţii 'unire'.

[19] Iar pentru care pricină marele [Dionisie] a pus 
la plural unirea şi aşezarea cea mai-presus-de-necunoaş- 
tere, [aceasta] se va arăta în [însăşi] curgerea cuvântu
lui [său]. Acum, însă, zicând că neieşirii lui Dumnezeu 
spre arătare1*  Părinţii îi spun 'unire', spune că 'ieşirile/ 
purcederile şi arătările [în afară] -  cele cuvenite Bine
lui -  ale obârşiei [în]dumnezeirii' ei le numesc 'deosebiri', 
învăţând[u-ne el] că mişcării lui Dumnezeu spre a Se ară
ta Părinţii i-au dat numele de 'deosebire'; carii1*1 spun, 
după [cum arată] el (nici aceştia de la ei înşişi vorbind, 
ci «urmând sfintelor cuvinte [ale Scripturii]») spun deci 
aceştia şi că «sînt anumite uniri şi deosebiri [care sînt] 
proprii şi pomenitei uniri şi, aşijderea, şi pomenitei deo
sebiri»142. Din pricina aceasta [aşadar] marele [Dionisie] 
a pomenit puţin mai sus la plural o asemenea unire şi 
deosebire; că nu [doar] unul este chipul'*5 dumnezeieş
tii uniri, nici al dumnezeieştii deosebiri; ci, [în] afară de 
dumnezeiasca înomenire (că aceasta e doar a Fiului), în
treită va afla -  cel ce cercetează cu sârguinţă -  din cuvin
tele de după ale marelui [Dionisie] unirea şi deosebirea 
Dumnezeirii celei în-trei-Ipostasuri; că [în chip) unit are 
Aceasta toate punerile şi scoaterile [adică toate afirmă
rile şi negările], dar nu în acelaşi chip. Că are -  pe de o 
parte -  toate punerile/afirmările, iar [pe de altă parte) 
cea mai cuprinzătoare dintre ele este bunătatea, fiindcă 
tot [lucrul] cel bun -  al Ei este, precum este scris144. Şi de

43 Ibidem, 2, 4, PG 3,641 A. 
1,13 Adică modul, felul. Mlacoo 1,17.
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έγνωστάt παν είναι καΛόν αύτής; Έκ του παν ό τι περ 
άγαθόν είναι παρ' αυτής.

[20] Ο ύκ οϋ ν  ώ ς δ η μ ιο υ ρ γ ό ς  κα ι α ίτ ιο ς  τούτω ν 
ό θεός α π ό το ύ τω ν κ α τ ' έκ είν α ς γ ιν ώ σ κ ετα ι κα ί 
ονομάζεται καί έν σχέσει τινί θεωρείται κατά ταύτας. 
Διό κα ί α ίτιο λ ογ ικ ά  τά το ια ύ θ ' ό μ έγας ανω τέρω  
εΐρηκε· τό άγαθόν, τό όν, τό ζωογόνον, τό σοφόν καί 
όσα π α ραπ λήσια  του τοις . Κ α τ' ο ύσ ία ν  δέ πάντων 
ύπερεξηρημένος τε καί άπολελυμένος ό θεός ύπάρχων 
και τών τοιούτων ύπερέχει σχέσεων. Ούδέ γάρ ώσπερ 
κέντρον μηδέν έστι πλέον ή τών έν τώ κύκλω εύθειών 
άρχή, ούτω  καί ό θεός ούδέν έσ τι τιλέον ή άρχή καί 
αίτιον τών γεγονότω ν. Α λλ' έστι κατ' ούσίαν όντως 
ύπ έρ πάσαν σ χέσιν  τε κα ί μ έθεξιν , κα ί τής άρχής 
ταυτης ώς σχέσεως ύπερεξηρημένος. Ταϊ>τ' άρα πρός 
ταϊς θέσεσι κα ί τάς ύπ εροχικάς άφ αιρέσεις όλη τε 
καί ήνω μένω ς ή τρισυπόστατος θεότης έχει, ών έστι 
περιεκτικώ τατον τό  ύπ έρ πάσαν καί άφ αίρεσιν καί 
θέσιν· τούτο γάρ έστι «τό όνομα τό ύπέρ πάν όνομα». 
Έ στιν ούν τού ένός τρισυποστάτου θεού ή τε πάν
τω ν θέσις κα ί τό ύπ έρ πάσαν θέσιν, καν Βαρλαάμ 
κα ί Α κίνδυνος ά π αρέσκω νται, κα ί διά  το ύ θ ' ήμϊν 
λ οιδορούντα ι σ υκοφ α ντούντες α ύ τόν έαυτού τόν 
θεόν ή μάς λέγειν ύψηλοτερον. Ούδέ γούν τόν μέγαν 
Διονύσιον δυσω πηθέντες, ός ήνω μένω ς έφη ταύτ' 
έχειν τόν θεόν άμφότερα.

1β Adică: afirmările/negările acelea.
’*  Altfel zis: deosebiturile.
“’ Sau: teoretizat. 
m FUipeni 2 ,9 .



Dc~jTe dumnezeiasca unire fi deosebire

unde ni s-a făcut cunoscut nouă că al Ei este tot [lucrul] 
cel bun? Din [aceea] că [s-a scris că] tot [lucrul] cel bun -  
de la Ea este.

[20] Dumnezeu, aşadar, ca făcător şi pricinuitor al 
acestora, după [punerile/scoaterile'*] acelea e cunoscut şi 
e numit de la acestea, şi după [deosebirile1*] acestea este 
văzut [cu mintea1*7] în oarecare legătură/relaţie; [fapt] 
pentru care le-a şi spus pe acestea -  mai sus -  in sens 
etiologic, [şi anume] însuşirea de a fi bun, însuşirea de 
a fi, însuşirea de a fi de-viaţă-născător, însuşirea de a 
fi înţelept şi toate de felul acesta. După fiinţă, însă, din
colo de toate şi dezlegat [de toate] fiind Dumnezeu, e 
mai presus şi de astfel de legături/relaţii. Astfel, deci, pe 
lângă puneri [sau afirmări], dumnezeirea în-trei-iposta- 
suri are [proprii] -  întreagă şi [in chip] unii -  şi scoaterile 
[sau negările, cele] în înţeles de depăşire/superioritate, 
[scoateri/negări] dintre care cea mai cuprinzătoare este 
[aceea de a fi Ea] mai presus atât faţă de toată scoaterea 
[sau negarea], cât şi faţă de toată punerea [sau afirma
rea]; că [de felul] acesta [Ii] este «numele cel mai presus 
de tot numele»'". Aşadar, al lui Dumnezeu Celui Unu 
[şi] în-trei-Ipostasuri este şi punerea/afirmarea a toate“ , 
şi [faptul de a fi] mai presus de toată punerea/afirma
rea -  măcar că aceasta displace lui Varlaam şi Achindin 
şi pentru aceasta ne ocărăsc, elevetindu-ne [cum] că sus
ţinem că Dumnezeu este mai înalt decât Sine Însuşi; nici 
marelui Dionisie neplecându-i-se, celui ce a spus că [nu 
altcum decât în chip] unit le are pe amândouă acestea 
Dumnezeu.

" *  -punerea/afirm area/afinnaţia a  toate»: faptul de a-L numi pe Dum
nezeu cu numele a toate câte sînt, ca Pricinuitor propriu-zis al acestora.
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[2 1 ] Π ρός μ έ ν τ ο ι τα ις  ε ίρ η μ έ ν α ις  δ υ σ ί τής 
τρισ υπ όσ τα του θεότητος ένώ σ εσιν  έστι κα ί ή έν 
άΑΛήΛαις τών υποστάσεων μονή τε καί περιχώρησις, 
όΛικώς καί μονίμω ς κα ί ά νεκφ οιτήτω ς έχομένων 
άΛΛήΛων, ώς μίαν είναι καί τήν ενέργειαν τών τριών 
υποστάσεων. Ού καθάπερ έπ' ανθρώπων τριών όμοία 
μέν, άΛΛ' έκάστου καθ' εαυτόν ένεργούντος ιδία καί 
ή ενέργεια. ΟΟχ οΰτω  τοίνυν, άΛΛ' ώς άληθώς μίαν 
καί τήν αυτήν· μία γάρ ή τοϋ θείου θεΑήματος κίνησις 
έκ π ροκα τα ρκτικού α ιτ ίο υ  το ϋ  π α τρός όρμωμένη 
καί διά τού υιού προϊούσα καί έν τώ  ά γ ίφ  πνεύματι 
προφαινομένη. Καί δήΛον έκ τώ ν άποτελεσμάτων· 
έντεύθεν γάρ, ώς εϊρηται, πάσα ένέργεια καθίσταται 
γνώ ριμος. Καί τοίνυν ούχ  ώσπερ άΛΑο παρ' άλλου 
σκυτέως ύπόδημα τελεϊται, κάν πάντων τό επιτήδευμα 
πρός έν όρά, οΰτω καί παρά πατρός καί υιού καί άγιου 
πνεύματος ίδιον άπ οτέλεσμα π α ρ' έκάστης όράται 
τών ύποστάσεων. Αλλά πάσα ή κτίσις τών τριών έστιν 
έργον έν, καί άπό ταύτης μίαν καί τήν αύτήν τών τριών 
προσκυνητώ ν προσώπων, ά λλ ' ούκ άποτεταγμ ένην 
έκάστω καί όμοίαν νοείν ύπό τών πατέρων μεμυήμεθα 
τήν θείαν ένέργειαν. Κάπειδήπερ ή θεότης κατά τήν 
τών θεολόγων παράδοσιν ού τής τοϋ θεοϋ ούσίας, άλλά 
τής τοϋ θεοϋ ένεργείας κυρίως όνομά έστι, μίαν καί

150«Cele două pomenile uniri ale Dumnezeirii Celei in-trei-Ipostasuri», 
adică prim ele două 'm oduri' de unire (sau unghiuri din care vorbim 
despre unire -  şi unitate -  în  privinţa Dumnezeirii), sînt, pe de o  parte, 
neieşirea Iui Dumnezeu spre arătare (το τοϋ Θεού πρός έκφανσιν άνεκ- 
φοίτητον) şi, pe de alta, faptul de a avea proprii -  în  chip unitar -  atât 
toată punerea/afirm a re a/afirma (ia, cât şi rămânerea deasupra a toată pu- 
nere a/afirma rea/afirmaţia (ή τε πάντων Θέσις καί τό ύπέρ πάσαν θέ- 
σιν). Urmează, numaidecât, şi înfăţişarea celui de al treilea mod -  sau 
chip -  de unire, şi anume cel din unghiul lucrării celei una a dumneze
ieştilor Ipostasuri, datorată perihorezei Lor.
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[21] Aşadar, pe lângă cele două pomenite uniri ale 
Dumnezeirii Celei în-trei-ipostasuri1’0, [mai] este şi [ră] 
mânerea -  şi perihoreza151 -  Ipostasurilor Unele în Al
tele, pe de-a-ntregul şi statornic şi neieşit152 ţinându-Se 
[Ele] întreolaltă, încât una [Le] este şi lucrarea celor trei 
Ipostasuri. [Şi aceasta] nu după cum [lucrarea] a trei 
oameni este, pe de o parte, asemenea, dar, pe de alta, 
fiecare lucrând de sine153 [adică particular], [tot] de sine 
[adică particulară îi] este şi lucrarea. Nu aşa, deci, [este 
una lucrarea celor Trei], ci cu adevărat una şi aceeaşi; 
că una este mişcarea dumnezeieştii voi[ri], pornită din 
pricina preliminară [cea] care este Tatăl şi purceasâ prin 
Fiul şi arătată întru sfântul Duh"4. Şi vădit e aceasta din 
rezultatele ei]; că, precum s-a zis, [nu de altundeva 
decât] din acestea [ni] se face cunoscută toată lucrarea 
[dumnezeiască]155. Şi nu cum [se întâmplă cu cizmarii, că] 
fiecare face altă încălţăminte, măcar că meşteşugul tutu
rora unul şi acelaşi este; ci toată zidirea un singur lucru 
este al celor Trei şi, din aceasta156, ne-am învăţat de către 
Părinţi a înţelege [că] una şi aceeaşi [este] dumnezeiasca 
lucrare a închinatelor Trei Feţe, nu împărţită Fiecăreia 
şi asemănătoare. Şi fiindcă, după predania cuvântători- 
lor-de-Dumnezeu, 'dumnezeirea' e propriu-zis nume nu 
al fiinţei lui Dumnezeu, ci al lucrării lui Dumnezeu1”,

151 Sau faptul de a Se 'mişca'-  toate trei -  Una 'împrejurul’ Alteia, neabătut.
151 Adică: neabătut (de la perihoreză).
155 Sau: particular.
151 Vezi Crigorie al Nyssei, Către Avlavie, PG 45,125 C.
'■ «toată lucrare»: lucrarea dumnezeiască, oricare ar fi aceasta, fiecare 
în parte.
156 Din zidire, adică.
157 Vezi, de pildă, Crigorie al Nyssei, împotriva lui Eurwmiu 3,10, PC 45, 
888 D: «numele de dumnezeire arată fie puterea vSzStoare/epoptică, fie 
cea proniatoare»; vezi şi paragraful 8 din următoarea scriere a autorului 
nostru (Despre dumnezeieştile lucrări).
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τήν αύτήν φαμεν θεότητα τών τριών προσκυνητών 
προσώπων, άλλ' ούχί μίαν ώς όμοίαν, καθάπερ τήν 
φυσικήν τών τριών άνθρώπων ή τήν έπίκτητσν καί 
τιχνικήν ένεργειαν.

(22) Γνώτωσαν ούν κάντεύθεν Βαρλαάμ καί 
Ακίνδυνος, αύτήν τήν κυρίως τού θεού θεότητα κτκττήν 
άκοφαινΑμινοι, συγγραφόμενοι φρενοβΛαβώς, «tv 
άναρχαν καί άτελε ιπητον, ή ούσία τού θεού, τά δέ παρά 
ταύτην πάντα γενητής υπάρχει φύσεως», καί πάλιν, 
«μόνη Ακτιστος θεότης ή φύσις τού θεού, τά δε περί 
αύτήν Απαντα κτιστά». Τής γάρ θείας ένιργιίας τής 
έκ «ιατρός προίουσης &ι' υιού έν άγίαι πνεύματι καί διά  
χιών awncAtoydnuv ήμΐν αποκεκαλυμμένης, άΑΛ'ούχί 
τής θείας ούσίας ή θεότης κυρίως όνομά έστιν ή γ ά ρ  
ενέργεια κίνησές έστιν ούσίας, άΑΛ' ούκ ούσία. Κίνησις 
Μ  καί ένέργεια τίνος; Πάντως τού Ocov. Τοιγαρούν καί 
θεότης τού θ η ν . Δύο τοίννν τού θεού Λέγουσι θεότητας, 
άκτιστον τ ι καί κτκττήν, καί τήν μέν νηερκιιμένην ώς 
άκικηον, τήν δέύφειμένηνώς κτιστήν,οί μόνην λέγον· 
τβς άκτιστον θεότητα τήν φύσιν τού θεού, τήν δέ π ε ρ ί 
αύτήν ταύτης ένέργειαν θεότητα κτιστήν μ ά Α Λ ον 
δέ τήν μίαν τού θεού θεότητα διχοτομούσα α  ν ο ή τ ω ς  
etc άκτιστόν τε και κτιστήν- τό γ ά ρ  β ν ε ρ γ ε ίν  κ α ί  ή  
ενέργεια ταύτόν, ώσπερ καί τό  κ ιν ε ίσ θ α ι κ α ί ή  κ ίν η σ ις .

W Q O w a ie i ,  δ ιά  τ ό  έ ν ε ρ γ ε ίν  τ ι  
κ α ί κ ιν ε ίσ θ α ι τ ό ν  έ ν ε ρ γ ο ύ ν τ α  κ α ί  ια ν ο ύ μ ε ν ο ν  ποΛ Λ ά 
ε ρ ε ί  ε ν α ν τ ίω ς  έ χ ο ν τ α  π ρ ό ς  ά λ λ η Λ α , ώ ς  τ ό  ά κ τ ισ τ ο ν  
m i  « ό  κ τ ισ τ ο ν ; I m »  ^  ε ι  κ α ί  τ ό ν  ίσ τ ά μ ε ν ο ν  φ α ίη  
π οΑ Α ου ς ε ίν α ι δ ιά  τ ή ν  σ τ ά σ ιν ,  κ α ίτ ο ι  τ ο ύ  ίσ τ α μ έ ν ο υ

" A W  r i* « M r ic M lo li  ..
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una şi aceeaşi «punem (a  fij dumnezeirea închinatelor 
Trei Feţe, d ar  nu 'u n a ' în înţelesul de asem initoam '. a  
fireasca lucrare1* ' ·  ori dobândita 91 -  ·
celor trai o a m e n i , j

(2 2 ) Cunoasci, d ar, şi d e  aici Varlaam şi Athindin 
[cum ] c i [nu altceva decât pe] în şiş i propriu-ziea dum
n ezeire  a lui D um nezeu o d e d ă ri creaţi «citind fri| ne
bu n eşte  c i* · «un  [sin gu r] lucru este flri-de-început fi 
firi-de-sfârşit [ f i  an u m e flinta «au] esenţa hd Dumne
zeu , ia r  toate ce te  d e  la aceasta aint de n eţu ri creaţi» ft, 
ia r iş i, [ci] «unica d ivinitate |adici dumnezeire} necreati 
este  natura lu i D um nezeu, iar toate cale din jurul m rint 
create»··. C i  d u m nezeieştii lu criri -  oriei pure—  dta 
Tatii prin Fiu l în  «fintu l D uh şi descoperite n o u l prin 
rez u lta te j le  e i]  -  îi  e s te  propriu-zis nume 'dumnezeirea', 
ia r  n u  fiin ţe i d u m nezeieşti; d l lucrarea este m şcarr a  6 - 
in ţei, n u  fiinfi. Iar mişc a n  f i  lucrerr a  cui? Negreşti c i  a 
lui D u m nezeu . Prin  urm are, d o u i dumnezriri afirmi -  
(u n a] n e c r e a t i  f i  (u n a ) c re a ţ i  -  cei ce spun eA singura 
dumnezeire n e c re a t i  este  natura (a d id  Area] lui Dum- 
nezeu , ia r  [cft] lu crarea dim prejurul e i |estr| dumneaetre 
c re a ţ i ;  m ai b in e  zis : dum nezeirea oca una a hd Dumne
zeu o  d e s p ic i  -  n e s ib u it -  in  cre a ţi f i  nseraati; c i  
de] a  lucra e  to tu n a  cu  intrarea, d u p * cum  şi \ frh â  î r ) a  
k  mişca c u  mişcarea. Cim d e d  ( d a d  nu r a a m  a luat-o 
cu  d e să v â rş ire  razn a) va sp u ne c i  al a  (a c re a i (n u  se 
m iş e i)  e s t e  -  d in  p ric in a  fap tu lu i de a  tu r n  |m  a ■  
m işca) -  [moi] m u l**, contrate unele a t o m  precum ne- 
crea tu l f i  c re a tu l?  C i  (aceaata j e ca şi cum ar r i n  d  <ri 
ce tU  e s te  -  d in  p ric in a  s t lr t i  -  (mail (<® * * *  d l  

starea se  d eo seb eşte  d e  cel ce «U şi mişcaiea de cri ce se

“* -« » *  |mai| mul to - n *r  orv* multspfa cate sxutnpfeitac. na
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διενήνοχεν ή στάσις καί ή κίνησις τού κινουμένου, καί 
κατά τήν διαφοράν ταύτην άλΑο τούτων έκαστον· εί 
δέ μή κατά τό εναντίον έχει ταύτα τήν πρός άλληλα 
διαφοράν καί έν είναι πάντα ούδέν τό προσιστάμενον. 
Ούτως ούν εί καί τής θείας ούσίας ή θεία διενήνοχεν 
ένέργεια, άΛΛ' έν ούσία καί ένεργεία μία έστι θεότης 
τού θεού. Καί ού μία μόνον, άλλά καί άπλή· τίς γάρ 
σύνθεσις κινουμένου τε καί κινήσεως, ταύτό δ' είπείν 
ένεργούντός τε καί ένεργείας; Ούδέ γάρ ό έστηκώς 
σύνθετος διά τήν στάσιν. Άρ' ούκ έκδηλότατον ώς 
ημών τό σφών έγκλημα καταψευδόμενοι διατελούσιν οί 
διθεΐάν ήμών κατηγορούντες προφάσει τής παρ' ήμών 
πρεσβευομένης διαφοράς τής θείας ούσίας πρός τήν 
θείαν ενέργειαν;

[23] Ού μήν άΛΛ' είπάτωσαν ήμίν οί λέγοντες μόνην 
άκτιστον τήν θείαν φύσιν, τά δέ παρ' αύτήν άπαντα 
τοίς κτίσμασι συναριθμούντες· άρα καί ή έν άλλήΑαις 
τών θείων ύποστάσεων μονή καί περιχώρησις ούσία 
έστίν; Άρα δέ μετά τών κτισμάτων θήσομεν αύτήν, 
ότι μή ούσία, ΐνα μή τών θείων ύποστάσεων έκάστη 
σύνθετος άναφανείη, ή πολΛά γένοιτο τά άκτιστα καί 
πολυθεΐα παρά τούτο περιπέσωμεν οί καί τάς θείας 
ύποστάσεις καί τήν εις άΛλήΛας τούτων περιχώρησιν 
άκτιστα δοξάζοντες; Τοιαύτα Βαρλαάμ καί Ακινδύνου 
τά καθ' ήμών εγκλήματα, παρ' ών αύτοί σφάς αύτούς 
κατά κρημνού βάλλουσι πολυθεΐας τε καί άθεΐας, τόν 
ένα θεόν εις κτιστά καί άκτιστα διχοτομούντες, καί δι'

162 Adică: dacă deosebirea dintre (de pildă) cel ce se mişcă şi mişcare nu este 
una care le opune pe acestea două una alteia, care îl face -  adică -  pe cel 
ce se mişcă să fie ceva contrar mişcării.
163 «toate [acestea]»: cel ce se mişcă şi mişcarea; cel ce stă şi starea; cel ce 
lucrează şi lucrarea etc.
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mişcă) şi tot aşa, din unghiul deosebirii de felul acesta, 
despre orice altceva dintre acestea. Iar dacă nu în chip 
contrar au acestea deosebirea dintre ele163, atunci nimic 
nu împiedică faptul ca toate [acestea163] să fie una‘M. Tot 
aşa, deci, cu toate că dumnezeiasca lucrare se deosebeşte 
de fiinţa dumnezeiască, una [singură] este însă -  în fiinţă 
şi lucrare165 -  dumnezeirea lui Dumnezeu. Şi nu doar una, 
ci şi simplă; că ce compunere [poate fi] între cel ce se mişcă 
şi mişcare, totuna cu a zice între cel ce lucrează şi lucrare? 
Că nici cel ce stă nu este -  din pricina stării -  compus. 
Nu e oare prealimpede că propria lor vină o pun [de fapt] 
pe seama noastră, în chip mincinos, cei care ne acuză de 
diteism pe motiv că afirmăm deosebirea dumnezeieştii 
lucrări de fiinţa dumnezeiască?

[23] Şi mai zică, dar, nouă cei ce spun că 'singura ne
creată este natura divină', iar pe cele de la ea'“ le numă
ră în rândul zidirilor: oare şi [ră]mânerea şi perihoreza 
dumnezeieştilor Ipostasuri Unele în Altele esenţă/fiinţă 
este? Şi, fiindcă nu este esenţă/fiinţă, o vom pune oare [în 
rând] cu zidirile, ca nu cumva fiecare din dumnezeieştile 
Ipostasuri să apară a fi compus, ori [ca nu cumva] multe 
să se facă cele nezidite şi -  din pricina aceasta -  să cădem 
în politeism, cei ce socotim [a fi] nezidite şi dumneze
ieştile Ipostasuri, şi perihoreza Acestora întreolaltă? De 
felul acesta sînt învinuirile pe care Varlaam şi Achindin 
le aduc asupra noastră, [învinuiri] de la care [pornind] 
ei pe ei înşişi se aruncă [de fapt] în prăpastia politeis- 
mului şi -  totodată -  a ateismului, pe Unul Dumnezeu

«să fie una»: să fie unitate, nu multiplicitate; adică: cel ce se mişei şi 
mişcarea să 'formeze' un unu, o  unitate; etc.
'“ «în fiinţă şi lucrare»: din unghiul existenţei perechii fiinţă-lucrare; mai 
bine zis: în pofida existenţei perechii fiinţă-lucrare.
"'«cele de la ea»: atât lucrările ei, cât şi rezultatele acestora.
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ών φασι κτιστών και τά άκτιστα κατασύροντες ούχ 
ήττον. Πώς γάρ άν είεν ύποστάσεις άκτιστοι, ών ή πρός 
άλλήλας περιχώρησις κατ' αύτούς ούκ άκτιστος; Έπεί 
μήτ' ούσία μήτε τις τών ύποστάσεών έστιν, αίς αύτοί 
μόναις τό άκτιστον έμπεριγράφουσι. Πώς δ' άν ούσία 
εϊη άκτιστος, ής ή ένέργεια κτιστή τυγχάνει κατ' αύτούς;

[24] Ήμείς δέ τά τής θείας ένώσεως κεφαΛαιωδέστερον 
προθέντες, ώς παρά τών μυσταγωγών τής εύσεβείας 
μεμυήμεθα, φέρε και τά τής θείας διακρίσεως διευκρι- 
νήσωμεν κατά τό έγχωρούν. Τριττήν γάρ άν τις ϊδοι καί 
τήν θείαν διάκρισιν νουνεχώς έπιστήσας τή θεοπνεύστω 
θεολογία. Διακέκριται γάρ «τό τού πατρός ύπερούσιον 
όνομα καί χρήμα, καί τού υιού καί τού άγιου πνεύματος, 
ούδεμιάς έν τούτοις άντιστροφής ή όλως κοινότητος 
έπεισαγομένης», άλλά φυλαττομένης ακινήτου τής 
ίδιότητος έκάστη τών ύποστάσεών, μή μόνον ότι κατά 
τήν έν άλλήλαις μονήν τε καί περιχώρησιν άμιγώς καί 
άσυγχύτως πρός άλλήλας έχουσιν, άλλά καί κατά τό 
αίτιόν τε καί αΐτιατόν· μόνη γάρ άρχή καί πηγή καί ρίζα 
τού τε υιού καί τού πνεύματος ό πατήρ.

[25] Ταύτα μέν ούν εί καί λέγονται παρ' ήμών, άλλ' 
ύπεράγνωστα καί ύπεράρρητά έστι, καί τά τής ούσιώ- 
δους ένώσεως καί τά τής ύποστατικής διακρίσεως καί 
τά τής άμιγούς παντάπασι καί άφύρτου συμφυΐας.

147 Perihoreza dumnezeieştilor Ipostasuri, adică.
168Literal: după cum am fost iniţiaţi de mistagogi.
169 Amintim că dumnezeiasca unire tot întreită fusese; vezi, în urmă, 
paragraful 19.
170Adică: Scriptura.
171 «numele şi lucrul»: numele unei realităţi şi realitatea propriu-zisă (cea 
numită cu respectivul nume).
172 D ionisie A reopagitul, Despre numirile dumnezeieşti 2, 3, ed. De 
Gruyter, p. 125, r. 19-21. înţelesul frazei ar fi: pe de o parte, numele -  şi
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despicându-L în create şi necreate şi, prin cele zidite de 
care vorbesc (ei], şi pe cele nezidite doborându-le, nu în 
mai mică măsură. Căci cum ar mai fi ipostasuri nezidite, 
cele ale cărora perihoreză -  după [cum zic] aceştia -  nu 
este necreată?; că aceasta167 nu este nici esenţă/fiinţă, nici 
vreunul din ipostasurile în care -  doar în ele -  circum
scriu ei necreatul. Şi cum ar mai fi nezidită fiinţa a cărei 
lucrare -  după [cum zic] ei -  este creată?

[24] Noi, însă, după ce am pus de faţă -  mai pe scurt -  
cele ale dumnezeieştii uniri, după cum am fost învăţaţi de 
către călăuzitorii-la-taina [credinţei]'", hai să le limpezim 
şi pe cele ale dumnezeieştii deosebiri, pe cât cu putinţă. 
Că întreită [a fi] poate vedea cineva şi dumnezeiasca de
osebire169, cu [luare a]minte cercetând de-Dumnezeu-în- 
suflata cuvântare-de-Dumnezeu17". Că s-a[u] deosebit 
«numele -  şi lucrul171 -  cel mai presus-de-fire al 'Tatălui' 
şi al 'Fiului' şi al 'sfântului Duh', neapărând în[tre] Aceş
tia nici o potrivnicie ori vreo cât de mică devălmăşie»172, 
ci nemişcată păstrându-I-se însuşirea fiecăruia dintre 
Ipostasuri, neamestecate [adică] şi neconfundate fiind 
[Ele] nu doar din unghiul [ră]mânerii şi perihorezei [Lor] 
Unele în Altele, ci şi după [raportul dintre] pricinuit şi 
pricinuitor; că [ră]mânere şi obârşie şi izvor şi rădăcină 
a Fiului şi Duhului -  Tatăl [este].

[25] Acestea, dar, măcar că le zicem, [necunoscute în 
chip] mai presus-de-necunoaştere şi [negrăite în chip] 
mai-presus-de-negrăire sînt, [şi anume] cele ale unirii 
fiinţiale şi cele ale deosebirii ipostatice şi cele ale cu to
tul neamestecatei împreună-fiiri173; că de felul acesta sînt

calitatea -  de Tată şi Fiu şi Duh nu introduc opoziţii intre Persoanele
Treimii; şi, pe de altă parte, ele nu sânt deloc comune Persoanelor.
173 Sau co-naturalităţi.
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Τοιαύτα δέ έστιν, έπ εί κα ί τεΛέως έστιν άμέθεκτα. Διό 
ούδ' υπόδειγμά έστι τούτων έπί τής κτίσεως εύρείν. Περί 
μ έν γ ά ρ τή ς ούσ ία ς τί χρή κ α ί Λ έγειν, ήν ούτε είπείν 
έστιν ούτε όλως π ω ς θεωρήσαι; Τής δέ τώ ν ύποστάσεων 
ά λ λ η λ ο υ χ ία ς  τε  κ α ί δ ια κ ρ ίσ ε ω ς  τ ό  π α ν τ ά π α σ ιν  
ά π ερινό η το ν  έξεσ τιν  έν τεύ θ εν  σ υνορά ν. Π α τήρ έστι 
κα ί υ ιός  κα ί έν ήμ ίν, μ ιάς μ έν ό ντες ούσ ία ς, άΛΛ' ούκ 
άΛΛήλων ά χ ω ρίσ τω ς έχουσιν, ο ύ δ ' έν άΛΛήΛοις είσίν. 
ΑΛΛ' έρεί τις ήλιον, ά κτίνα  κα ί φώ ς, ή ν ο ύ ν  κα ί λόγον 
κα ί πνεύμα τά κα θ ' ήμ άς; Α λλά τώ ν τοιούτω ν έκαστον 
ά χ ώ ρ ισ τ α  μ έν  ά λ λ ή λ ω ν , ο ύ  δ ια ιρ ε ίτ α ι δέ  ά π ό  το ύ  
γεννώ ντος τά παρ' α ύτού προϊόντα τα ίς ύποστάσεσι.

[26] Τ α ύ τ ' ά ρ α  κ α ί Γ ρ η γ ό ρ ιο ς  ό  τή ς  θ ε ο λ ο γ ία ς  
έ π ώ ν υ μ ο ς  τ ο ύ τ ' α ύ τ ό  λ έ γ ω ν , « ή λ ιο ν » , φ η σ ίν , 
« έ ν ε θ υ μ ή θ η ν  κ α ί ά κ τ ίν α  κ α ί φ ώ ς · ά λ λ ά  δ έ δ ο ικ α , 
μή τό  μ έν  ο ύ σ ιώ σ ω μ ε ν , τά  δέ ο ύ χ  ύ π ο σ τ ή σ ω μ εν , 
άλλά  δ υ ν ά μ εις  θ εού  π ο ιή σ ω μ εν  έν υ π α ρ χ ο ύ σ α ς ο ύχ  
ύφ εσ τώ σ α ς» . Δ ιά  το ύ το  κα ί ό  μ έγα ς Δ ιο ν ύ σ ιο ς  π ερί 
τούτω ν δια λαβώ ν, είτ' έπ ισφ ραγίζω ν τόν π ερί τούτω ν 
λόγον , «α ύ τα ι μ έν», φ ησ ίν , «α ί κα τά  τή ν  ά φ θ εγκτον 
Ιν ω σ ιν  εν ώ σ εις  κα ί δ ια κ ρ ίσ ε ις» · ο ύδέ γ ά ρ  ά π ό τώ ν 
κτισ μ ά τω ν ό ν ο μ ά σ α ι τα ύτα ς δυ ν α τόν . Δ ιό  κ α ί ύπ έρ 
άριθμόν έστι τό  θείον μ άλλον ήπ ερ ή μονάς, άτε μηδέ 
συναριθ μούμενον τώ  πλήθει· κα ί ύπ έρ μονάδα μάλλον

174 Adică: model care, p rin  însuşirile lui, să trimită la acelea, să corespun
d ă  cu acelea.
175A dică: faptul de a se ţine [Ele] laolaltă, întreolaltă.
176 «la noi»: în  lum ea noastră, pe tărâm ul nostru.
177 Adică: raza şi lum ina  faţă de soare, cuvântul şi duhul [adică suflul] faţă 
d e minte.
178 Pe Tatăl, adică.
l7*P e  Fiul, adică, şi pe Duhul.
'•‘ D esp iritu  sancto  32, PG 3 6 ,1 6 9  B ; Ε Π Ε 4, 250.
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[de fapt], de vreme ce sint cu desăvârşire de neîmpăr
tăşit [nimănui]; [fapt] pentru care nid nu e cu putinţă a 
afla în  sânul zidirii model al acestora174. Că despre fiinţa 
[dumnezeiască] ce trebuinţă este a mai vorbi, când nici a 
o  spune nu este [cu putinţă], nici câtuşi de cât a o vedea? 
Iar că de neînţeles este con-ţinerea'” şi deosebirea Ipos
tasuri lor se poate vedea de aid: tată şi fiu sînt şi la noi17*, 
de-o-fiinţă fiind, dar nu sînt nedespărţiţi unul de altul, 
nid nu sînt unul într-altul. Dar -  va zice dneva -  soarele 
şi raza şi lumina, ori mintea şi cuvântul şi duhul, cele de la 
noi? Dar, măcar că fiecare din acestea e nedespărţit de ce
lelalte, însă nu după ipostasuri se deosebesc de născător 
cele de la el purcese"’.

[26] întocmai acestea şi Grigorie cel de-un-nume cu 
teologhisirea spunându-le, «mă gândesc· -  zice -  «la 
soare şi la rază şi la lumină; dar m-am temut nu cumva pe 
unul178 să II gândim ca fiinţă, iar pe celelalte [două179] să 
nu le mai ipostaziem, d  să le facem puteri ale lui Dum
nezeu, existente în El, nu în ipostas aparte»'". Pentru 
aceasta şi marele Dionisie, despre acestea vorbind, pe
cetluind mai apoi cuvântul, «acestea sînt» -  zice -  «uni
rile şi deosebirile cele după1"  unirea cea de nespus»182; că 
n id  nu e cu putinţă a le numi pe acestea [pornind] de la 
zidiri. [Fapt] pentru care şi [se întâmplă că] Dumnezeies
cul este mai-presus-de-număr în mai mare măsură decât 
[este] unitatea, ca unul ce nu este din rândul mulţimii 
[numerelor1*’]; şi este mai-presus-de-unitate în mai mare

151 Adică: din unghiul.
' *  Despre dumnezeieştile numiri 2,5. PG 3,641 D.
IM Adică: unitatea -  deşi e  mai presus de număr, că pe baza ei exişti 
numerele -  este totuşi în planul numerelor, în mulţimea numerelor; pe 
când Dumnezeiescul nu.
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Τοιαύτα δέ έστιν, έπεί καί τελέως έστιν άμέθεκτα. Διό 
ούδ' υπόδειγμά έστι τούτων έπί τής κτίσεως εύρεΐν. Περί 
μέν γάρ τής ούσίας τί χρή καί Λέγειν, ήν ούτε είπείν 
έστιν ούτε όλως πως θεωρήσαι; Τής δέ τών υποστάσεων 
άΛ Λ ηΛ ουχίας τε κ α ί δ ια κ ρ ίσ εω ς τό παντάπασιν 
άπ ερινόητον έξεστιν έντεύθεν συνοράν. Πατήρ έστι 
κα ί υιός κα ί έν ήμΐν, μιάς μέν όντες ούσίας, άλλ' ούκ 
άΛΑήλων άχωρίστως έχουσιν, ούδ' έν άλλήλοις είσίν. 
ΑΛΛ' έρεί τις ήλιον, άκτίνα καί φώς, ή νούν καί Λόγον 
κα ί πνεύμα τά καθ' ήμάς; ΑΛλά τών τοιούτων έκαστον 
ά χ ώ ρ ισ τα  μ έν άλΛήΛων, ο ύ  δια ιρείτα ι δέ άπό τού 
γεννώντος τά παρ' αύτού προϊόντα ταις ύποστάσεσι.

[26 ] Τ α ύ τ ’ ά ρα  κα ί Γ ρη γ ό ριο ς ό τής θεοΛογίας 
έ π ώ ν υ μ ο ς  τ ο ύ τ ' α ύ τ ό  λ έ γ ω ν , «ή Α ιο ν», φ ησ ίν , 
«έν εθ υ μ ή θ η ν  κ α ί ά κ τίνα  καί φώ ς· άλλά δέδοικα, 
μή τό μ έν  ο ύσ ιώ σ ω μ εν , τά  δέ ούχ ύποστήσωμεν, 
ά λλά  δυνά μ εις θεού ποιήσωμεν ένυπαρχούσας ούχ 
ύφ εσ τώ σ α ς». Διά τούτο κα ί ό μέγας Διονύσιος περί 
τούτων διαλαβών, είτ' έπισφραγίζων τόν περί τούτων 
λ όγον , «α ύτα ι μέν», φησίν, «αί κατά τήν άφθεγκτον 
ένω σ ιν  ενώ σ εις κα ί δια κρίσ εις»· ούδέ γάρ άπό τών 
κτισμ ά τω ν όνομ ά σ α ι ταύτας δυνατόν. Διό καί ύπέρ 
άριθμόν έστι τό θειον μάλλον ήπερ ή μονάς, άτε μηδέ 
συναριθμούμενον τφ  πλήθει· καί ύπέρ μονάδα μάλλον

" 4 A dică: m odel care, prin însuşirile lui, să trimită Ia acelea, să corespun
dă cu acelea.
175 A dică: faptul d e a  se ţine [Ele] laolaltă, întreolaltă.
1,6 «la noi»: în  lumea noastră, pe tărâmul nostru.
177 A dică: raza  şi lum ina  faţă de soare, cuvântul şi duhul (adică suflul) faţă 
de minte.
' " P e  Tatăl, adică.
’” Pe Fiul, adică, şi p e Duhul.
'" D e  spiritu sancto  32, PG 3 6 ,1 6 9  B; ΕΠΕ 4 ,250 .
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[de fapt], de vreme ce sînt cu desăvârşire de neîmpăr
tăşit [nimănui]; [fapt] pentru care nici nu e cu putinţă a 
afla în sânul zidirii mode) al acestora174. Că despre fiinţa 
[dumnezeiască] ce trebuinţă este a mai vorbi, când nici a 
o spune nu este [cu putinţă], nici câtuşi de cât a o vedea? 
Iar că de neînţeles este con-ţinerea'” şi deosebirea Ipos- 
tasurilor se poate vedea de aici: tată şi fiu sînt şi la noi"*, 
de-o-fiinţă fiind, dar nu sînt nedespărţiţi unul de altul, 
nici nu sînt unul într-altul. Dar -  va zice cineva -  soarele 
şi raza şi lumina, ori mintea şi cuvântul şi duhul, cele de la 
noi? Dar, măcar că fiecare din acestea e nedespărţit de ce
lelalte, însă nu după ipostasuri se deosebesc de născător 
cele de la el purcese177.

[26] întocmai acestea şi Grigorie cel de-un-nume cu 
teologhisirea spunându-le, «mă gândesc» -  zice -  «la 
soare şi la rază şi la lumină; dar m-am temut nu cumva pe 
unul178 să Π gândim ca fiinţă, iar pe celelalte [două1”] să 
nu le mai ipostaziem, ci să le facem puteri ale lui Dum
nezeu, existente în El, nu în ipostas aparte»180. Pentru 
aceasta şi marele Dionisie, despre acestea vorbind, pe
cetluind mai apoi cuvântul, «acestea sînt» -  zice -  «uni
rile şi deosebirile cele după1*1 unirea cea de n e s p u s că 
nici nu e cu putinţă a le numi pe acestea [pornind] de la 
zidiri. [Fapt] pentru care şi [se întâmplă că] Dumnezeies
cul este mai-presus-de-număr în mai mare măsură decât 
[este] unitatea, ca unul ce nu este din rândul mulţimii 
[numerelor183]; şi este mai-presus-de-unitate în mai mare

1,1 Adică: din unghiul.
Despre dumnezeieştile numiri 2 ,5 , PG 3, M l D.

" Adică: unitatea -  deşi e  mai presus de număr, c i  pe baza ei există 
numerele -  este totuşi în planul numerelor, in mulţimea numerelor: pe 
când Dumnezeiescul nu.
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ή ό  αριθμός, ά τε μ ηδ' έ ν  τώ  δια ιρείσ θ α ι προσλα μβά νον 
έτερ ον  τ ι τώ ν  έκ το ς , ά λ λ '  α ρ ιθ μ ό ς  ύ π α ρ χ ο ν  αμ ερης- 
μ άΛ λον δέ κ α ί έν  έ σ τ ιν , ύ π έ ρ  τό  έ ν  τ ο ίς  ο ύ σ ιν  έν, 
μ ονώ τατον ύπ α ρχον κα ι κυ ρίω ς έν ώ ς ύπ ερηνω μ ένον, 
κα ί ά ριθμεϊται δια ιρούμ ενον ύπ έρ τά  ένικώ ς διηρημένα 
π ά ν τα , μ όν ο ν  ύ π έρ  π ά ν τα  ν ο ύ ν  κ α ί Λ όγον κα ί τήν 
τώ ν ηνω μ ένω ν ά εί δ ιά κ ρισ ίν  έπαΛηθεύον κα ί τήν τώ ν 
δια κεκριμένω ν ένωσιν.

[27] Ό  μέντοι μέγας Διονύσιος μετά τό  είπεϊν, «αύται 
μ έν α ί κ α τά  τή ν  ά φ θ εγ κ το ν  έν ω σ ίν  τε κα ί ϋ π α ρ £ιν  
ενώ σ εις κ α ί δ ια κρίσ εις» , έπ ιφ έρει γ ρά φ ω ν · «ε ί δέ καί 
θ εία  δ ιά κ ρ ισ ίς  έσ τιν  ή ά γ α θ ο π ρ ε π ή ς  π ρ ό ο δ ο ς , τής 
ένώ σεω ς τής θείας ύπ ερηνω μ ένω ς έα υτήν άγα θότητι 
πληθυνούσης καί ποΑΛαπλασιαζούσης, ήνω μ έναι μέν 
είσ ι κατά τήν θείαν δ ιά κρισ ίν  αί ά σ χετοι μεταδόσεις». 
Ο ύκούν ή κατά τα ύτας διάκρισίς έτέρα π α ρ' άμφοτέρας 
τάς προτέρας έστί· πρός γάρ ταίς ύπεραρρήτοις έκείναις 
διακρίσεσιν, έστι διάκρισίς θεία καί ή κατά τάς προόδους 
τα ύτας κα ί έκφ άνσεις κα ί ένεργείας τού θεού, κα θ ' α ς 
πά σι τοίς ο ύ σ ι μ εθεκτός έστι. Δ ιό  καί κατά τα ύτα ς έκ

,μΟ  m ultiplu a l unităţii, num ărul e  m ai presus -  adică mai mare -  decât 
unitatea.
•“ Spusa aceasta se poate înţelege a id  şi în sensul că, deşi 'Se  îm parte' la 3, 
Dum nezeiescul nu ia calitatea 3-ului propriu zidirilor, şi anum e faptul de 
a fi alcătuit d in  trei unităţi, deci d in  oarece părţi; 3-ul Dum nezeiescului 
este  -  aşa  zicând -  un  3  d in co lo  de o rice  d iscon tin u itate. Sem nalăm , 
totodată, că  altul este înţelesu l pe care spusa îl are în  a doua jum ătate a 
paragrafului 29: ‘împărţirea’ pare acolo înţeleasă a veni din  ‘multiplicarea’ 
şi -  astfel -  ieşirea D um nezeiescului către zidire, şi anum e prin multele 
lucrări nezidite; îm părtăşirea şi îm părţirea lucrărilor acestora zidirilor 
este, însă, unitară, adică D um nezeiescul nu se  m olipseşte d e caracterul 
m ultiplu şi îm părţit al zidirilor, ci răm âne unu; nu Se  scindează potrivit 
scindării acelora, d eşi iese realm en te şi cu adevărat Se  îm părtăşeşte 
fiecăreia.
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măsură decât (este) numărul1*·, de vreme ce nici nu ia 
asupră-Şi -  în împărţire -  un altceva din cele dinafară, ci 
este număr fără-de-părti'*''; mai bine zis: şi este [un] unu 
mai presus de unul cel din cele ce sînt’*. preasingular 
fiind el şi propriu-zis unul, ca (unit) mai-presus-de-uni- 
re, şi se numără împărţindu-se [printr-o împărţire) mai 
presus de toate cele [în mod] singular împărţite”’, singur 
jel) -  [în chip] mai presus de toată mintea şi cuvântul -  
adeverind'" pururea şi deosebirea Celor numărate, şi 
unirea Celor deosebite.

[27] Iar marele Dionisie, după ce spune «acestea deci 
[sînt] unirile şi deosebirile cele după1"  nespusa unire 
şi existenţă», adaugă, scriind: «iar de şi dumnezeiască 
deosebire este ieşirea/purcederea, cea cuvenită Binelui, 
a dumnezeieştii Uniri -  Care, [in chip] unit mai-pre- 
sus-de-unire, pe Sine însăşi din bunătate. Se înmulţeşte 
şi |aşa zicând] Se multiplică -  unite sînt cu adevărat -  in 
|însăşi] deosebirea dumnezeiască -  dezlegatele dări1*"» '". 
Astfel că deosebirea cea după acestea1*1 este alta decât 
amândouă cele de mai înainte1' 1; că, pe lângă deosebiri
le acelea [negrăite în chip] mai-presus-de-negrăire, [toi] 
deosebire dumnezeiască este şi cea după'** ieşirile/pur- 
cederile şi arătările şi lucrările acestea ale lui Dumnezeu.

" “-unul cel din cele ce sint»: unul (id id  unitatea) propriu planului zidit 
propriu ordinii numerice inerente tărâmului zidirilor.

Adu Λ de toate cele împărţite pe baza unităţii (aritmetice).
' *  Adică: verificând, probând, prezentând realmente.

Adică: din unghiul.
Literal: 'nerelaţionalele transmiteri'; vezi nota 15 de la paragraful 2.
Pes/’re dumnezeieştile numiri 2 ,5, PG 3, M l D-644 A.
Adică: cea din unghiul ieşirilor/purcederilor acestora.

'"'Adică: de cea din unghiul numirilor (din paragraful 24) ţi de era din 
unghiul Ipostasuri lor (din paragrafele 25-26).
'** Adică: cea gândită din unghiul... .



296 S f â n t u l  G r i g o r i e  P a l a m a

τών μετεχόντων καί νοείται καί ονομάζεται. Περί ής 
πάΛιν διακρίσεως ό μέγας Διονύσιος, μετά τό ρήσεις 
προθείναι τού θεοφάντορος Ιεροθέου, «τούτω ν μέν 
τών ρήσεων άΑις», φησίν, «έπί δέ τόν τού Λόγου σκοπόν 
προΐωμεν, τά κοινά καί ηνωμένα τής διακρίσεως τής 
θείας ονόματα κατά τό ήμΐν έφικτόν άνελίττοντες». 
Πώς κοινά καί ήνω μένα; Ώ ς κοινά όντα τώ ν τριών 
προσώπων· ήνωμένως γάρ έχει ταύτα ό πατήρ καί ό 
υιός καί τό πνεύμα τό άγιον. ΑΛΛά κάντεύθεν δήλον 
ότι πάς ό τών Λόγων αύτώ σκοπός καί ή πάσα πρόθεσις 
τής Περί θείων ονομάτων πραγματείας ού περί τής θείας 
ούσίας έστι καί τής κατ' αύτήν ένώσεως, ούδέ περί τής 
ύποστατικής διακρίσεως, άΛΛά περί της κατά τάς κοινάς 
προόδους καί έκφάνσεις θείας διακρίσεως. Καί δήλον 
έτι μάΛλον έκ τών εφεξής· έπάγει γάρ· «καί ϊνα σαφώς 
περί πάντων τών έξής προσδιορισώμεθα, διάκρισιν 
θείαν φαμέν τάς άγαθοπρεπείς τής θεαρχίας προόδους. 
Δωρουμένη γάρ πάσι τοίς ούσι, καί ύπερέχουσα τάς τών 
όλων άγαθών μετουσίας, ήνωμένως μέν διακρίνεται, 
πληθύνεται δέ ένικώ ς κα ί π ολλα π λα σ ιά ζετα ι τού 
ένός ά νεκφ οιτήτω ς». Ο ύ π ροόδους κα ί έκφ άνσεις 
θείας τά κτίσματα λέγων, ώς Βαρλαάμ καί Ακίνδυνος 
άσυνέτως έξειλήφασιν, άλλά τάς θείας ένεργείας, ών 
άποτελέσματα τά κτίσματά έστι.

[28 J Τ ί μέν ο ύ ν  τό  ή ν ω μ έν ω ς  δ ια κ ρ ίν ε σ θ α ι, 
μ ικρόν άνω τέρω  διεσ α φ ήσ α μ εν. Πώς δ ' έν ικώ ς ή 
θεαρχία  π λ η θ ύνετα ι κα ί π ο λ λ α π λ α σ ιά ζετα ι τού

1.5 Adică: ieşiri/purcederi şi arătări şi lucrări după c a r e ... .
1.6 Sau: dezvoltând.
"" Despre dunmezeieştile numiri 2 ,11 , PG 3,649  AB.
“ Sau: covârşind.
TO«pn chip] neieşit din unul»: neieşind din starea de a fi unul, de a fi unitate.
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după care195 este împărtăşibil tuturor celor ce sînt. [Fapt] 
pentru care şi după acestea -  din cele ce se împărtăşesc 
[de El] -  este şi înţeles, şi numit; deosebire despre care 
marele Dionisie, iarăşi, după ce aduce de faţă ziceri ale 
de-Dumnezeu-arătătorului Ierothei, «de ajuns» -  spune -  
«cu [zicerile] acestea; să trecem, dar, la scopul cuvântului 
[nostru], înfăţişând desfăşurat'* după putinţa noastră, 
comunele şi unitele nume/numiri ale deosebirii dum
nezeieşti»'97. Cum 'comune şi unite'? -  comune fiind ele 
celor trei Feţe/Persoane; că [în chip] unit le are pe acestea 
Tatăl şi Fiul şi Duhul sfânt. Dar se vede de aici că tot sco
pul cuvintelor şi toată intenţia scrierii Despre dumnezeieş
tile numiri nu îi este despre dumnezeiasca fiinţă şi despre 
unirea cea după ea [adică din unghiul ei], nici despre 
deosebirea ipostatică, ci despre dumnezeiasca deosebire 
cea după comunele ieşiri/purcederi şi arătări. Şi e vădit 
lucrul acesta şi din cele ce urmează; că adaugă: «şi, ca 
[pe] toate să [le] definim limpede în cele următoare, 'de
osebire dumnezeiască' spunem a fi ieşirile/purcederile -  
cele cuvenite Binelui -  ale obârşiei [în]dumnezeirii; că 
dăruindu-se tuturor celor ce sînt şi mai-presus fiind de1*  
împărtăşirile tuturor bunătăţilor, [în chip] unit se deose
beşte, şi se înmulţeşte [în chip] unitar, şi [- aşa zicând -] 
se multiplică [în chip] neieşit din unul'1"»3”; 'dumneze
ieşti ieşiri/purcederi şi arătări' numind nu zidirile (cum 
[în chip] nesăbuit au socotit Varlaam şi Achindin), ci 
dumnezeieştile lucrări, ale cărora rezultate sînt zidirile.

[28] Aşadar, ce este [faptul de] a se deosebi [în chip] 
unit -  [aceasta noi] am arătat-o puţin mai sus. Cum, 
însă, [în] chip unit se înmulţeşte obârşia [în]dumnezeirii 
şi se multiplică [in chip] neieşit din unul, marele acesta
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ενός άνεκφοιτήτως, ό μέγας ούτος προϊών διασαφεί 
γρά φ ω ν· «π ο λ λ α π λ α σ ιά ζεσ θ α ι Λ έγετα ι τό  έν όν 
εκείνο τή έξ αύτού παραγωγή τώ ν ποΛΛών όντων». 
ΠοΛλά δέ φησιν όντα νύν τάς τών κτισμάτων ούσίας, 
ας ό θεός παραγαγών έκ τού μή όντος πολλάς καί 
δ ια φ ό ρο υς ο ύ σ α ς α ύτός το ύ  ενός ά νεκ φ οιτή τω ς 
έχεται, δηλονότι κατ' ούσίαν. Ά ρ' ούν τών κτισμάτων 
αύτφ  συντα ττομ ένω ν π ολυπ λα σ ιά ζεσ θα ι λέγετα ι 
τό θ ειον ; Α παγε- πώ ς γ ά ρ  ά ν σ υνα ριθ μ ηθ είη  τφ  
άκτίστω τά κτιστά; Διόπερ ό πολύς τά θεία Μάξιμος 
τόν πολυπλασιασμόν τούτον έκδηλότερον ποιούμενός 
φησι· «πληθύνεσθαι λέγεται ό θεός τφ  καθ' έκαστον 
είς παραγωγήν τώ ν όντω ν βουλήματι προνοητικαϊς 
προόδοις πολλαπλασιαζόμενος, μένειν δέ άμερίστως 
έν, ώσπερ ήλιος άκτϊνας πολλάς έκπέμπων καί μένων 
έν τή ένότητι». Έ νθ εν τοι καί ό μέγας Διονύσιος ούκ 
είπε πολυπλασιάζεσθαι τό θειον τή προσθήκη τών 
πολλών όντων, άλλά τή παραγωγή, τήν προνοητικήν 
πρόοδον κα ί τήν θείαν βούλησιν οΰτω  καλέσας άπό 
τών παραχθέντων. Έξ ών πολλών καί διαφόρων όν
τω ν κα ί τό δια κεκριμένον κα ί διάφ ορον τών θείων 
δείκνυται προόδων καί δυνάμεων, άς ό μέγας άνωτέρω 
πληθυντικώς προήγαγε, μετοχάς ταύτας προσειπών 
κα ί π α ραδείγμ ατα τώ ν όντω ν π ροϋφ εσ τηκότα  έν

301 Sau: din pricina producerii -  de către Unul -  a multiplicităţii [proprii] 
celor ce sînt.
“ Ibidem.
30 Sau: multiplicitatea celor ce sînt.
“ Adică: din starea (de a  fi] de unitate 'aritmetică'.
305 Adică: după fiin ţă  răm âne în  starea de unul, nu după lucrare; căci 
lucrarea Şi-o diversifică, 'adaptându-Se' la nevoia oricărei zidiri în parte; 
astfel că Dumnezeu rămâne 'unul' (sau unitate) după fiin ţă, şi devine 
'm ulte' (sau multiplicitate) după lucrare.
“  Sholii la  'Despre dumnezeieştile numiri 2, 11', PG 4, 232 C.
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[Dionisie] o limpezeşte mergând mai departe [cu cuvân
tul] şi scriind: «se spune [despre] Unul acela că 'se multi
plică' datorită aducerii [la fiinţă] -  din el -  a multora celor 
ce sînt301»2®; ‘multele cele ce sînt™' numeşte acum fiinţele/ 
esenţele zidirilor, [fiinţe] pe care Dumnezeu aducându-le 
[la fiinţă] din nefiinţă, multe şi diferite fiind [ele], El [în
suşi] nu iese [însă] din [faptul de a fi] unul®4, limpede că 
după fiinţă205. Aşadar, oare punându-se zidirile în rând cu 
El, [în înţelesul acesta] se spune că Se multiplică Dumne
zeiescul? Ferească [Sfântul]! Căci cum să fie numărate zi
ditele laolaltă cu neziditul? [Fapt] pentru care Maxim cel 
mult [deprins] în cele dumnezeieşti, limpezind [încă] şi 
mai mult multiplicarea [adică înmulţirea] aceasta, spune: 
«Se înmulţeşte -  se zice -  Dumnezeu după voi[re]a adu
cerii la fiinţă a fiecăreia dintre cele ce sînt, multiplicân- 
du-Se [aşa zicând] după ieşirile/purcederile proniatoare 
[către acestea]; rămâne însă unul, [în chip] neîmpărţit, 
precum soarele cel ce multe raze trimite, dar rămâne în 
unitate»206. Că şi aid, marele Dionisie nu a zis că Dumne
zeiescul Se multiplică/Se înmulţeşte 'prin adăugirea mul
tora celor ce sînt', ci «prin aducerea [la fiinţă]», aşa numind 
el ieşirea proniatoare şi dumnezeiasca voi[r]e, [şi anume 
pornind] de la cele aduse [la fiinţă], de la care207 -  multe 
şi diferite fiind [ele] -  se vede şi faptul că dumnezeieştile 
ieşiri/purcederi şi puteri sînt deosebite şi diferite, [ieşiri 
şi puteri] pe care marele [Dionisie] mai sus le-a pome
nit la plural, împărtăşiri zicându-le, şi paradigme [sau 
modele] -  în Dumnezeu dinainte-subzistente -  ale celor 
ce sînt, şi logosuri de-fiinţă-făcătoare, şi prehotărâri2® şi 
voi[ri] dumnezeieşti hotărnicitoare2"  şi făcătoare ale celor

207 Este vorba de cele aduse la fiinli, de cele ce sini, de zidiri.
!0"Sau: predeterminări, meniri, 'predestinări'.
“ Adică: determinante, definitorii.
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θεώ, κα ι Λόγους ούσιοπ οιούς κα ί προορισμούς καί 
θεία θεΑήματα τών όντω ν αφ οριστικά καί ποιητικά, 
έτι τε ά σ χ έ τ ο υ ς  κα ί ά μ ε ιώ το υ ς  μ ετα δ ό σ εις  καί 
θεοπρεπείς δω ρεάς τε καί προόδους· καί προσέτι τό 
όιακεκριμένον τούτω ν καί πρός άλλήλας διάφορον 
άριδηΛότερον ποιών, ιδίας προσηγορίας έκάστην άξιοι, 
«αί ούσιώσεις», Λέγων, «αί ζωώσεις, αί σοφοποιήσεις», 
παρ' ών καί έτέρων ούκ όΛίγων άμα τε άκτιστους ούσας 
έδειξε καί τής θείας ούσίας διενηνοχυίας. Ακτιστους 
μέν, έπειδή προϋφεστήκασι τών όντων καί ύπέρ τά όν- 
τα είσί κα ί ποιητικαί είσι τώ ν όντων. Ο ύκ ούσίαν δέ, 
ότι τε πρόοδοι καί ότι ποΛλαί, μιάς έκείνης ούσης, καί 
ότι πρός άΛΛήΛας διαφέρουσιν- ούδέ γάρ έστι πρός εν 
άδιαφόρως έχειν τά διαφέροντα πρός άΛΛηΛα.

[29] Ταύτη τοι καί ό ποΛύς α ύ  τά θεία Μάξιμος μετά 
τό διευκρινήσαι τά κατά τήν ύποστατικήν διάκρισιν 
έπάγει· «έστι δέ καί κατ' άλλον λόγον θεία διάκρισις, 
ή διά πλήθος άγαθότητος πρόοδος τού θεού είς τήν 
πολυειδίαν τής δημιουργίας». Ο ύδ' ούτος τοίνυν τήν 
π ολυειδίαν τώ ν δημ ιουργημ ά τω ν θεία ν διά κρισιν  
καλεΐ παρά τήν ύπ οστατικήν έτέραν, άλλά τήν είς 
ταύτην π ρόοδον. Δ ιό  κα ί τρα νότερον ύπ οδεικνύς, 
τις αύτη ή  διάκρισις, προσγράφει- «κοιναί δέ είσι τής 
τρισυποστάτου διακεκριμένης ένάδος αί δημιουργικαί 
πρόνοιαί τε κα ί άγαθότητες». Πολλάς τοίνυν ό θεός 
π α ραγα γώ ν ο ύσ ία ς κα ί δ ια φ ο ρά ν  έχούσ α ς πρός 
άλλήλας, αύτός κατ' ούσίαν τού ένός άνεκφοιτήτως

* * Sau: transmiteri nerelaţionale şi nediminuate.
Despre dumnezeieştile numiri 2, 5, PG 3 ,6 4 4  A.

“ «nu fiinţă»: deosebite, adică, de fiinţă; altceva decât fiinţa.
“ Adică: există.

Sholii la 'Despre numirile dumnezeieşti 2, S', PG 4,221 A.
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ce sînt, încă şi dezlegate şi nemicşorate dări210 şi daruri şi 
ieşiri/purcederi lui-Dumnezeu-potrivite; ba încă şi mai 
mult vădind însuşirea acestora de [a fi] deosebite între
olaltă şi diferite unele de altele, pe fiecare dintre ele o 
învredniceşte de [o] denumire aparte, zicând [adică] «dă
rile de fiinţă, dările de viaţă, facerile de înţelepciune»2", 
[pornind] de la care (şi de la altele, nu puţine) le-a arătat 
a fi nu doar nezidite, dar şi deosebite de dumnezeiasca 
fiinţă; nezidite, de vreme ce subzistă de dinainte de cele ce 
sînt, şi sînt mai presus de cele ce sînt, şi sînt făcătoare ale 
celor ce sînt; iar nu fiinţă1'2, [fiind] că sînt ieşiri/purcederi 
şi [fiind] că sînt multe (pe când aceea este una [singură]) 
şi [fiind] că sînt diferite unele de altele; pentru că cele 
diferite una de alta nu pot avea raportare nediferenţiată 
la unu.

[29] Tot aşa şi Maxim cel mult [deprins] în cele 
dumnezeieşti, iarăşi, după ce a lămurit cele privitoare 
la deosebirea ipostatică, adaugă: «este313, însă, şi în alt 
înţeles deosebire dumnezeiască, [şi anume] ieşirea lui 
Dumnezeu -  cea datorită mulţimii bunătăţii [Lui] -  la 
multiformitatea zidirii»214. Aşadar, nici acesta nu numeş
te multiformitatea ziditelor 'dumnezeiască deosebire' 
(alta [adică] decât [deosebirea] cea ipostatică), d  ieşirea 
la [multiformitatea] aceasta; [fapt] pentru care, şi mai 
limpede arătând care este deosebirea aceasta, scrie mai 
apoi: «comune, dar, sînt [Celei] în-trei-ipostasuri deo
sebitei Unimi făuritoarele215 pronii şi bunătăţi»21”. Multe 
fiind, aşadar, şi diferite între ele fiinţele [sau esenţele] 
pe care Dumnezeu le aduce [la existenţă], după fiinţă El 
este neieşit din [faptul de a fi] unul, cu totul fiind -  după

’’ Literal: demiurgicele. 
Ibidem.
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έχεται, πάντη κατά ταύτην άδιάκριτός τε καί άνέκφαν- 
τος ύπάρχων. Έκ δέ τών πολλών καί διαφόρων ουσιών 
ούκ είς τήν θείαν άναγόμεθα ούσίαν, καθάπερ Εύνόμιος 
έφη καί μετ' αύτόν ό Ακίνδυνος, άΑΑ' έν περινοία τών 
θείων δυνάμεων τε καί ένεργειών καί τής κατά ταύτας 
τού παντοδυνάμου θεού γινόμεθα διακρίσεως, «μένον- 
τος ούδέν ήττον» ού μόνον «ενός» κατ' ούσίαν «έν τφ 
πληθυσμφ», άλΛά καί ταίς ύποστάσεσιν ηνωμένου 
κατά τήν κοινήν πρόοδον- έτι γε μήν «καί πλήρους 
όντος έν τή διακρίσει τφ πάντων είναι τών όντων 
ύπερουσίως έξηρημένον», τουτέστι διά τό κατ' ούσίαν 
πάντων άπολελυμένον είναι καί άμέθεκτον τοις πάσι- 
τό γάρ ύπερουσίως έχον καί άνεκφοιτήτως, ώς μηδενί 
μεταδιδόμενον, πλήρες έξ άνάγκης- άλλά «καί τή 
ενιαία τών όλων παραγωγή», τουτέστι τφ μηδεμίαν 
έπιδέχεσθαι πρόσληψιν· τό γάρ έκ πολλών τών έξ 
αύτού παρηγμένων όντων μηδέν προσλαμβάνον, άλλά 
μένον έν, ώς μηδενός προσδεόμενον ού προσλαμβάνει· 
τό δέ μηδενός προσδεόμενον πλήρες έξ άνάγκης- άλλά 
«κα ί τή άνελαττώτω», φησί, «χύσει τών άμειώτων

2,7 Adică: din unghiul fiinţei.
218Sau: nediferenţiat şi nemanifestat [în afară],
219 întocmai spune şi Grigorie al Nyssei, Tâlcuire la Fericiri: «Că şi prin 
înţelepciunea cea văzută în toate Se poate cunoaşte, prin cugetare. Cel ce 
toate întru înţelepciune le-a făcut; că privind [noi] întocmirea [făpturilor] 
ne întipărim de înţelesul -  nu al fiinţei, ci al -  înţelepciunii Celuia ce toate 
înţelept le-a făcut; iar de socotim şi pricina vieţii noastre, cum că nu de 
nevoie, d  din alegerea cea bună a 'venit' Dumnezeu la a-l zidi pe om, şi în 
chipul acesta spunem, iarăşi, că L-am văzut pe Dumnezeu, la înţelegerea 
bunătăţii [Lui] ajungând [noi], nu la a  fiinţei [ τ ής άγαθ&ιητος, ού τής ουσίας 
έν περινοία γενόμενοι]; la fel şi în toate celelalte [cazuri]; că Cel din 
fire nevăzut văzut Se face din lucrări, văzându-Se întru oarecare însuşiri 
dimprejurul Lui», PG 44,1268 BCD-1269 AB (la Marcu Evghenicul, Opere 
Π, GA, p. 137).
220 A dică : celei d in  unghiul puterilor -  şi lucrărilor -  acestora.
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aceasta217 -  nedeosebit şi nearătat21·; iar din multele şi di
feritele fiinţe [zidite de El) nu sîntem purtaţi la dumne
zeiasca fiinţă (cum zicea Eunomiu şi, după el, [cum zice] 
Achindin), ci ajungem la înţelegerea dumnezeieştilor 
puteri şi lucrări215 şi a deosebirii atotputernicului Dum
nezeu [celei] după acestea220, «[El] rămânând, cu nimic 
mai puţin» nu doar «unu» -  după fiinţă -  «în [chiar] în
mulţirea [Sa]»221, dar şi unit -  cu Ipostasurile -  în comuna 
ieşire/purcedere; mai mult, [rămânând] «şi plin în [chiar] 
deosebirea [Sa], prin [faptul de] a fi -  [în chip] mai-pre
sus-de-fiinţă -  dincolo de toate cele ce sînt»222, adică da
torită faptului de a fi -  după fiinţă -  dezlegat de toate 
şi tuturora neîmpărtăşibil (pentru că ceea ce e mai-pre
sus-de-fiinţă şi neieşit [din unitatea sa proprie], neapărat 
că e şi plin, de vreme ce nu se dă [pe sine însuşi] nimănui 
[spre împărtăşire]); dar «şi prin unitara aducere [la fiinţă) 
a toate»223, adică prin [faptul de] a nu suferi nici o adăugi
re [de la acelea] (pentru că ceea ce nu ia asupră-şi nimic de 
la multele cele ce sînt -  cele din aceea aduse [la fiinţă) ci 
rămâne unu, [nu altcum decât] ca ceva ce nu are trebuinţă 
de nimic, [aşa] nu [pre]ia nimic; iar ceea ce nu are trebu
inţă de nimic, neapărat că e şi plin); dar «şi prin neîmpu
ţinata [re]vărsare a nemicşorate dărilor Lui»2*, adică prin 
[faptul de] a nu suferi nici o scădere, nici în înseşi dările

—' Sfântul Crigorie foloseşte aid -  până la sfârşitul paragrafului, inserând 
propriile comentarii -  următorul pasa) areopagitic: «[El] rămânând -  cu 
nimic mai puţin -  şi unu în [chiar] înmulţirea [Sa], şi unit în ieşirea/pur- 
cederea [Sa], şi plin în [chiar] deosebirea [Sa], [şi anume| prin [faptul de] 
a fi -  [în chip) mai-presus-de-fiinţă -  dincolo de toate cele ce sînt şi prin 
unitara aducere la [fiinţă] a toate şi prin neîmpuţinata [re]vărsare a ne- 
micşoratelor dărilor Lui» (Despre dumnezeieştile numiri 2,11, PG 3,649 B). 
—Despre dumnezeieştile numiri 2, 1 1, PG 3,649 B.
223 Ibidem.
224 Ibidem, 2,11, PG 3,649 C.
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αύτού μεταδόσεων», τουτέστι, τφ μηδεμίαν έηιδέχεσθαι 
άφαίρεσιν μηδέ κατ' αύτάς τάς μεταδόσεις καί προόδους· 
τό γάρ μή μεισύμενσν ούδ' άφαίρεσιν ύφίσταται, τό δέ 
ύπερχεόμενον καί μηδεμίαν ύφιστάμενον άφαίρεσιν 
πλήρες έξ άνάγκης. Ου δέ αί πρόοδοι και μεταδόσεις 
τό πλήρες έχουσι διά τό άνελάττωτόν τε καί άμείωτον, 
πώς ούκ εκείνος πλήρης, μάλλον δέ καί ύπέρ τό πλήρες 
κατ' ούσίαν;

[30] Καθάπερ δέ ό ήλιος άμειώτως τοίς μετέχουσι 
μεταδιδούς θέρμης καί φωτός, έμφύτους ταύτ' έχει 
καί ούσιώδεις ένεργείας, ούτω καί αί θείαι μεταδόσεις, 
άμειώτως ένούσαι τφ μεταδιδόντι φυσικαί καί ούσιώδεις 
ένέργειαι είσιν αύτού, τοιγαρούν καί άκτιστοι. Τού δ' 
είναι τάς ούσιώδεις ένεργείας τού θεού άλλο παρά 
τήν ούσίαν, άξιόχρεοι πρός πίστιν ό τε Δαμασκηνός 
θεολόγος καί ό μέγας Βασίλειος. Καθάπερ δέ τού μέν 
ήλιακού φωτός ούδ' ίχνος ύπολείπεται τού ήλίου όν- 
τος ύπό γήν καί τούς ύπέρ γήν έπιλιπόντος, ούδ' ένι τό 
τής αύγής ταύτης άπολαύον όμμα μή άνακεκράσθαι 
πρός αύτήν καί δ ι' αύτής ήνώσθαι τώ βλύζοντι τό 
φώ ς, ή δ ' έκείθεν θέρμη καί όσα έξ αύτής τελείται 
συμβαλλομένης πρός γένεσίν τε καί αύξησιν τοίς 
αίσθητοϊς καί τήν τών χυμών καί ποιοτήτων πολυειδή 
διαφοράν ούκ έπιλείπει ταύτα, κάν μή τό συναφές έχη 
διά τής άκτίνος πρός τόν ήλιον, τόν αύτόν τρόπον, ώς 
κατ' άμυδράν έν αίσθητοϊς εικόνα, τών έπιβαλλόντων 
μόνων τφ  ύπερφυεϊ καί θειοτάτψ φωτΐ τής θεοποιού

“ Literal: transmiteri.
226Adică: însuşirea de a fi pline.
227 «în chip nemicşorat»: fără a se micşora el în urma dării de căldură şi 
lumină.
228 Literal: în-sădite în el, sădite în sine însuşi.
229 Adică: lumina şi căldura.
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şi ieşirile/purcederile Lui; pentru că -  nemicşorat fiind -  
ceva, nici scădere nu i se întâmplă; iar ceea ce se [re)varsă 
şi nici o scădere nu suferă, neapărat că şi plin este; iar ale 
Căruia ieşiri/purcederi şi dări225 au însuşirea plinului224 - 
[şi aceasta] datorită neîmpuţinării şi nemicşorării cum 
să nu fie Acela plin, ba mai mult, [cum să nu fie chiar] şi 
mai-presus-de-plinătate după fiinţă?

[30] Şi precum soarele, [în chip] nemicşorat dând celor 
ce se împărtăşesc [de el] căldură şi lumină227, înnăscute231 
şi fiinţiale lucrări le are pe acestea22*, [tot] aşa şi dumne- 
zeieştile dări, [în chip] nemicşorat unite [fiind ele] Ce
lui ce le dă230, sînt lucrări fireşti/naturale şi fiinţiale ale 
Lui, prin urmare şi nezidite. Iar faptului că fiinţialele 
lucrări ale lui Dumnezeu sînt altceva decât fiinţa [Lui] 
[martori] vrednici de crezare sînt Damaschinul cuvân- 
tător-de-Dumnezeu şi marele Vasile. Că precum, sub pă
mânt fiind soarele şi lăsându-i/părăsindu-i pe cei de pe 
pământ, urmă de lumină a sa nu [le mai] lasă [acelora], 
iar ochiului ce se bucură de strălucirea aceea1'1 nu îi e cu 
putinţă a nu se amesteca cu ea şi, prin ea, a nu se uni cu 
cel ce izvorăşte lumina, pe când căldura cea de acolo şi 
[toate] câte se săvârşesc din ea (ajutătoare fiind [ea] la 
facerea şi creşterea celor simţite [trupeşte] şi la felurita 
osebire232 a sevelor şi însuşirilor233) nu le lasă/părăseşte 
[pe acestea], deşi nu au unire234 cu soarele prin rază, în 
acelaşi fe l  -  după pilda [aceasta] nu [tocmai] desluşită2*, 
luată din zidiri -  doar celor ce se aruncă asupră luminii

230 «în chip nemicşorat»: fără a se micşora El in urma dărilor acestora.
Literal: aceasta; adică: a soarelui.

252 Adică diferenţiere.
“ Literal: umorilor şi calităţilor.
14 Literal: deşi nu au contact.

Literal: după imaginea [aceasta] vagă.
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χάριτος είλικρινώς μετέχειν καί δι' αυτής ήνώσθαι τφ 
θεφ. Τά δ'άλλα πάντα τής δημιουργικής ένεργείας έστιν 
άποτεΑέσματα- χάριτι μέν έκ μή όντων προηγμένα, 
δηλονότι δωρεάν, οϋ κατηγΛαϊσμ ένα δέ τή χάριτι, ήτις 
τής του θεού Λαμπρότητος έπώνυμόν έστιν.

[31] ΑΑλά περί μέν τής άπορρήτου ταύτης θεώσεως 
πολΛαχού τώ ν Πρός Βαρλαάμ  καί τούς μετ' έκεϊνον 
κατ' έκεϊνον άθετοΰντας ταύτην διαρκέστερον ήμίν 
διείΛηπται. Ό  δέ μέγας δείξας μή περί τής υποστατικής 
διακρίσεως είναι τούτω τήν πρόθεσιν τών Λόγων, άΛλ' 
ώς άν είποι τις περί τής ενεργητικής, καί τάς ένεργείας 
ταύτας μήτε θείαν ούσας ουσ ία ν—μία γάρ αϋτη καί 
ούκ έκ τίνος—μήθ' ύποστάσεις θείας—αύται γάρ ούτε 
πΛείους τώ ν τριώ ν ούτε πάσαι έξ αιτίου- καί γάρ ό 
πατήρ έξ. ούόεμιάς άρχής, άΑΛά καί τών έξ άρχής ούσών 
έκατέρα τών υποστάσεων έκ μόνου τού πατρός, α ί δ' 
εκφάνσεις αύται καί ένέργειαι κοιναί πατρός, υιού καί 
πνεύματος, καί έκ πατρός, υιού καί πνεύματος—, ταύτα 
διδάξας τούς ώτα έχοντας άκούειν, είτ' έπαναλαμβάνων 
πάΛιν φησί· «ταύτας ήμεϊς τάς κοινάς κα ί ηνωμένας 
τής όλης θεότητος διακρίσεις, είτουν άγαθοπρεπείς 
προόδους, έκ τών έμφαινουσών αύτάς έν τοίς λογίοις 
θεωνυμιών ύμνήσαι κατά τό δυνατόν πειρασόμεθα».

“ Literal: demiurgi ce.
237 Adică: gratuit.
238 Aproape întreg paragraful acesta se află în  Capete 92, PG 150, 1185 
D -1 1 8 8  B.
239«după el»: în sens temporal.
240 «după el»: în  sens modal ('conform lui').
241 Vezi, mai sus. Triade 3 ,1 .
242 Adică: despre distincţia -  în  Dumnezeu -  din unghiul Ipostasurilor.
243 Adică: distincţia -  în Dumnezeu -  din unghiul lucrărilor [dumnezeieşti 
nezidite]. Redarea lui γ prin ghe/ghi nu e  ceva nou pentru limba română 
(vezi liturghie, a teologhisi, trisaghion, Panaghia etc.).
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celei mai-presus-de-fiinţă şi preadumnezeieşti [le este 
dat] a se împărtăşi de harul [adică darul] îndumnezei* 
tor şi, prin acesta, a se uni cu Dumnezeu; pe când toate 
celelalte sînt [doar] rezultatele lucrării făuritoare73*; că, 
măcar că în har -  adică în dar07 -  au fost aduse [la fiinţă] 
din cele ce nu sînt, nu sînt însă luminate de harul [acela] 
cel ce numeşte strălucirea lui Dumnezeua .

[31] Despre negrăită îndumnezeirea aceasta, pe de o 
parte, am vorbit îndestul însă în multe locuri din [episto
lele] cele Către Varlaam şi către cei de după el2” care după 
el2"  o leapădă pe aceasta241. Iar -  pe de alta -  arătând ma
rele [Dionisie] că nu [faptul de a vorbi] despre deosebirea 
ipostatică242 îi este intenţia cuvintelor, d despre -  cum i-ar 
[putea] zice cineva -  [deosebirea] cea energhetică!‘\ şi că 
lucrările acestea nu sînt nid [totuna cu] dumnezeiasca 
fiinţă (că aceasta este una [singură], şi nu este [ieşită] din 
ceva), nid [totuna cu] ipostasurile dumnezeieşti (că aces
tea nid nu sînt mai multe de trei, nid nu sînt toate [ieşite] 
din pricină244; pentru că Tatăl nu este din nid o obârşie; ba 
mai mult, Fiecare din cele două Ipostasuri ieşite din obâr
şie este [ieşit] doar din Tatăl, pe când arătările şi lucrările 
acestea245 sînt comune Tatălui şi Fiului şi Duhului şi [sînt 
deopotrivă] din Tatăl şi [din] Fiul şi [din] Duhul), acestea 
învăţându-i [dea] pe cei ce au urechi de auzit, mai apoi, 
repetând, iarăşi zice: «aceste comune şi unite deosebiri ale 
întregii Dumnezeiri (altfel zis: ieşirile/purcederile potrivi
te/cuvenite Binelui) vom încerca, pe cât e cu putinţă, [în 
imne] a le lăuda din theonimiile246 cele [aflate] în cuvintele 
[Scripturii], cele ce le înfăţişează pe acestea»247.

’“ Adică: din cauză.
3,5 Adică: manifestările acestea (în afară -  adică în zidire -  ale Treimii).
2“ «theonimii»: numiri date lui Dumnezeu.
247 Despre dumnezeieştile numiri 2,11, PG 3 ,652 A.
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[32] Τών άριδηλοτάτω ν ούν, ώ ς ή Περί θείων όνο- 
μάτων  πάσα βίβλος εις ύμνον άνειται ταις προόδοις 
ταύταις κα ί ένεργείαις τού θεού* τοιγαρούν άκτιστοι 
είσιν ούκ έκτός ούσαι τού θεού· τούτω γάρ καί ό θείος 
ύμνολόγος άνατιθέναι τούς ύμνους ισχυρίζεται τάς 
προόδους έξυμνών. Πώς δ' άν καί τηλικαύτας άφείναι 
φ ω νάς π ερί κτισμ ά τω ν ήνέσ χετο  θείω ν ύμνωδών 
έξοχώτατος ύπάρχατν; Αλλ' ούχί τά κτίσματα, τά δ ' έκ 
τών κτισμάτων τής θείας ούσίας ονόματα ύμνείν έν- 
ταυθοί τόν θεολόγον ό τού Βαρλαάμ μύστης Ακίνδυνος 
φησι. Καί μήν ού τούτό φησιν ό θεηγόρος, άλλά «τάς 
κοινάς τής όλης θεότητος δια κρίσ εις κα ί προόδους 
ύμνήσαι πειρασόμεθα έκ τώ ν έμφαινουσώ ν αύτάς 
θεωνυμιών». Τ ί δ' ό  λέγων «κατά τόν άριθμόν τών ονο
μάτων καί αί συμφυείς άξίαι τού θεού θεωρούνται»; 
Αλλά γάρ καί θεωνυμίας ό μέγας ενταύθα καλέσας 
τά ονόματα τούτων τών προόδων τόν θεόν ύπέδειξεν 
είναι τάς προόδους ταύτας, εί καί μή κατ' ούσίαν. Έπεί 
καί όταν λέγωμεν έκ τών κτισμάτων νοεϊσθαί τε καί 
όνομάζεσθαι θεόν, κατά τάς προόδους κα ί ένεργείας 
τα ύτα ς ν ο είσ θ α ι κα ί ό ν ο μ ά ζεσ θ α ι φ α μ εν  αύτόν, 
ά λλ ' ούχί κατά τήν ούσίαν· αύτη γάρ παντάπασιν 
ύπερώνυμός τε καί άνείκαστός έστι, καί «ούτε έννσήσαι 
ταύτην ούτ' είπείν ούτε όλως πως θεωρήσαι δυνατόν», ώς 
ό αύτός φησι θεολόγος, «διά τό πάντων αύτήν έξηρημένην

246A d ică alcătu itor d e  im ne.
2WD ionisie, ad ică . 250Ibidem.
251 V ezi G rigorie al N yssei, împotriva lui Eunomiu 2 , P G  4 5 ,1 0 2 4  A ; Vasile 
cel M are, Epistola 189, P G  32, 696 B.
232 D um n ezeu  Însuşi este  -  d u p ă lu crare  -  ieş ir ile  acestea ; sau : ieşirile
acestea nu sînt altceva d ecât D um nezeu, după lucrare însă, n u după fiinţă.
253 «aceasta»: fiinţa lui D um nezeu.
235 Sau : de-nereprezenta t.
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[32] E cât se poate de limpede, aşadar, că toată car
tea Despre dumnezeieştile numiri este imn înălţat ieşirilor/ 
purcederilor şi lucrărilor acestora ale lui Dumnezeu; prin 
urmare nezidite sînt [acestea], nefiind în afara lui Dum
nezeu; că [nu altcuiva decât] Acestuia zice dumnezeies
cul imnolog248 că îi înalţă imnele, lăudând [el] ieşirile/ 
purcederile. Şi cum ar fi răbdat [ca] aşa [mari] cuvinte să 
le spună despre zidiri, [el], piscul dumnezeieştilor cân
tăreţi? 'Dar nu creaturile [zidirile, adică] le laudă aici [în 
imne] teologul249', zice Achindin, iniţiatul [în cele ale] lui 
Varlaam, 'ci denumirile esenţei divine (adică ale dumneze
ieştii fiinţe] cele [luate] din creaturi'. Bine, dar nu lucrul 
ăsta îl spune de-Dumnezeu-grăitorul, ci [spune] «comu
nele deosebiri şi ieşiri [cele] ale întregii Dumnezeiri vom în
cerca a le lăuda [în imne] din theonimiile ce le înfăţişează 
pe acestea»250. Şi ce te faci cu cel ce zice [că] «după numă
rul numirilor se văd [cu mintea, întocmai,] şi vredniciile 
lui Dumnezeu cele ce ţin de firea Lui»351? Dar şi 'theoni- 
mii' [adică numiri ale lui Dumnezeu] numind aici marele 
[Dionisie] numirile ieşirilor acestora, [e limpede că] pe 
Dumnezeu L-a arătat a fi ieşirile acestea, măcar că nu 
după fiinţă252. Că şi atunci când spunem că din zidiri este 
înţeles şi numit Dumnezeu, [nu] zicem [altceva decât] că 
după ieşirile şi lucrările acestea este El înţeles şi numit, nu 
după fiinţă; că aceasta253 este cu totul mai-presus-de-nume 
şi de-neînfăţişat254, şi «nu e cu putinţă -  nicidecum -  nici 
a o înţelege, nici a o spune255, nici a o vedea25*» -  [după] 
cum acelaşi cuvântător-de-Dumnezeu spune -  «datorită 
faptului de a fi ea dincolo de toate şi [a fi] [necunoscută în 
chip] mai-presus-de-necunoaştere, aşezată -  prin puterea

255 Adică: a o numi.
256 Sau: a o considera, a o teoretiza.
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είναι καί ύπεράγνωστον, πάντων άπεριλήπτω δυνά
μει καί τών ύπερουρανίων νόων ύπεριδρυμένην». 
Αίσχυνέσθωσαν ούν οι τάς προόδους ταύτας τιθέμενοι 
κτιστάς, ώς τόν θεόν εις κτίσμα κατασπώντες.

[33] Εί δέ τις διαποροίη, του θεοφάντορος τούτου διά 
τοσαύτης σπουδής θεμένου περί τής διακρίσεως διδάξαι 
ταύτης τήν άρχήν, ότου χάριν οί μετ' αύτόν θεολόγοι 
μή πολύν περί αύτής πεποίηνται λόγον, ρόδιον μέν 
κάκείνους πολλαχοϋ δεΐξαι τών οικείων λόγων τούτω 
συνωδά θεολογούντας, μάλλον δέ καί διά πολλών 
τών πεποιημένων ήμΐν πρός Βαρλαάμ καί τούς αύτφ 
π αραπ λησίω ς κατά τής θείας ταύτης διακρίσεως 
μεμηνότας ύπεδείξαμεν. Ού τούς μετ' έκεΐνον δέ 
μόνους, άλλά καί τούς πρό έκείνου, καί άπλώς πάντας 
τούς έξ αίώνος ένθέους θεολόγους τόν αύτόν ιδοι τις 
άν θεολογούντας τρόπον. Παύλος μέν γάρ ό μέγας, 
«συμμαρτυρεΐν», έφη, «τφ εύαγγελίφ τόν θεόν» ού 
μόνον «σημείοις καί τέρασιν», άλλά «καί ποικίλαις 
δυνάμεσι καί πνεύματος άγίου μερισμοϊς». Ιωάννης δέ 
ό θεολογικώτατος τών εύαγγελιστών έν τή Αποκαλύψει 
τώ πατρί καί τφ  υίφ τά έπτά πνεύματα συναριθμεί, 
τοίς έπτά τούτοίς άντί τού ένός άγίου πνεύματος 
προσχρώμενος, ώς έμφύτοις αύτού δηλονότι ένεργείαις, 
«χάρις» λέγων «ύμΐν καί ειρήνη άπό θεού καί άπό τών 
έπτά πνευμάτων καί άπό Ιησού Χριστού». Αλλά καί ώς 
άρνίον έν πνεύματι βλέπει τόν Χριστόν, «έχον κέρατα 
έπτά καί οφθαλμούς έπτά». Τούτο δή καί πρό τών 
άποστόλων Ήσαΐάς προκαταγγέλλων, έναργώς έπί τό 
άνθος τό άναβησόμενον έκ τής ράβδου τής έκ τής ρίζης

^ D esp re  dumnezeieştile numiri 1, 4, ed. DeGruyter, p. 115, r. 11.
253Adică pe teologii de după Dionisie, a re op agi tul fiind considerat a f i 
şă nu uităm -  cel pomenit în Faptele Apostolilor.
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ei cea de-necuprins -  mai presus şi de toate minţile cele 
mai-presus-de-ceruri»257. Să se ruşineze, dar, cei ce ieşirile 
acesta le socot a fi zidite, ca unii ce îl coboară pe Dumne
zeu în rândul zidirii.

[33] Iar de se nedumereşte cineva că, la început, 
de-Dumnezeu-arătătorul acesta se apleacă, cu atâta 
sârguinţă, a [ne] învăţa despre deosebirea aceasta, [de
osebire] despre care cei de după el nu au [mai] vorbit 
[prea] mult, lesne [ne] este şi pe aceia®· a-i dovedi că în 
multe locuri din cuvintele lor teologhisesc în conglăsui- 
re cu acesta, ba chiar i-am şi dovedit în multele [scrieri] 
pe care le-am alcătuit către Varlaam şi către cei ce, ase
menea lui, turbează împotriva dumnezeieştii deosebirii 
acesteia. Şi nu doar pe cei de după acela, ci şi pe cei de 
dinaintea aceluia şi, într-un cuvânt, pe toţi dumnezeieş
tii cuvântători-de-Dumnezeu cei din veac îi poate vedea 
cineva că în acelaşi chip teologhisesc. Că Pavel cel mare 
pomeneşte faptul că 'Dumnezeu împreună-mărturiseşte' 
evangheliei nu doar 'prin semne şi minuni', ci şi 'prin 
felurite puteri şi prin împărţirile sfântului Duh'3’; iar în 
Apocalipsă loan prea-cuvântătorul-de-Dumnezeu dintre 
evanghelişti, numărând, pune [în rând] cu Tatăl şi cu Fiul 
cele şapte duhuri, pe acestea şapte pomenindu-le în locul 
sfântului Duh Celui unul, ca pe [unele ce sînt] -  adică -  
lucrări ce îi stau în fire, «har vouă» -  zicând -  «şi pace de 
la Dumnezeu şi de la cele şapte duhuri şi de la lisus Hris- 
tos»!“; dar şi pe Hristos [însuşi] Π vede -  în Duhul -  miel 
«având şapte coame şi şapte ochi»261; iar aceasta şi Isaia -  
mai înaintea Apostolilor -  dinainte-vestind-o, spune că 
asupra florii celei ce va să odrăslească din rădăcina lui

®  Evrei 2 ,4 . J“  Apocalipsa 1,4-5.
“  Apocalipsa 5,6.
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Ίεσσαί, έπτά πνεύματα έπαναπαύσεσθαί φησι. Ζαχαρία 
δέ τούς έπτά έωρακότι Λύχνους καί τάς ισαρίθμους έπ' 
αύτοϊς έπαρυστρίδας ό έρμηνεΰς αύτώ τών τοιούτων 
θεαμάτω ν άγγεΛός φ ησιν· «έπτά ούτοι οφθαλμοί 
κυρίου είσίν οί έπιβλέποντες έπί πάσαν τήν γήν», τάς 
φύσει προσούσας τώ θεώ προνοητικάς προόδους τε 
καί ένεργείας, ταύτ' είναι τά έπτά πνεύματα δεικνύς, 
ώς καί Γρηγόριος ό τής θεολογίας επώνυμος ύστερον 
έδίδα ξεν ήμ άς· «τάς γά ρ έν εργ εία ς» , φ ησ ί, «τού 
πνεύματος πνεύματα φίλον τώ  Ή σ α ΐα  καλεΐν». Καί 
μετ' αύτόν Μ άξιμος ό θείος, ώ ς θεού υίώ φύσει ταύτα 
προσείναι γράφων τώ Χριστώ. Πού είσιν ο ί προφέρον- 
τες ήμιν τήν δυάδα καί τό πλήθος έπί τώ ν φυσικών 
τού θεού ένεργειώ ν; Έ πταπλασίω ς αίσχυνέσθωσαν 
άμεταμελήτως έχόμενοι τής κακονοίας.

[34] Τού γε μήν μή περί τής τοιαύτης διακρίσεως 
διαλαβεϊν ιδία τούς έπειτα θεολογήσαντας, τό κατά 
τής ύποστατικής διακρίσεως τηνικαύτα λυττήσαι τούς 
θεομαχούντας αίτιον. Ώ ς ούν ταύτης άθετουμένης 
καί ύπό τώ ν προστατών τής αίρέσεως άναιρουμένης 
κα ί δ ι' α ύ τής επ ηρεα ζόμ ενης τή ς δόξης τού θεού, 
κατατεμνομένου παρά τώ ν φρενοβλαβών εις κτιστά 
καί άκτιστα, καί τών εύσεβείν ήρημένων διά τήν ευσεβή 
διαίρεσιν πολυθεΐαν κατηγορουμένων ώς πολλά σεβόν- 
των άκτιστα, πρός τόν ύπέρ αύτής άγώ να καθήκαν 
εαυτούς οί πρόμαχοι τής εύσεβείας, καί χειρί καί γλώττη 
καί πάσι τρόποις τούς μέν άντικειμένους έλέγχοντες,

**lsa ia  1 1 ,1 -3 . ™ Zaltaria 4,2-10.
“ ‘ Literal: care îi aparţin, care ţin de El.
“  Cuvântul 4 1 ,3 , PG 36, 431 C. 266 Către Thalassie 63, PG 90, 672 C.
267«mai apoi»: după Areopagitul.
268«aceasta [şi nu aceea)»: deosebirea ipostatică (distincţia între Ipostasuri), 
nu deosebirea ‘euerghelică' (distincţia între fiinţă şi lucrări).
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lesei odihni-se-vor şapte duhuri*2; iar lui Zaharia, celui 
ce vede cele şapte candele şi -  pentru acestea -  cele tot 
atâtea vase de turnat untdelemnul, îngerul tâlcuitor al 
unor vedenii ca acestea îi spune: «acestea sînt (cei] şapte 
ochi ai Domnului, cei ce caută asupra a tot pământul»2", 
arătând că cele şapte duhuri acestea sînt proniatoarele ie
şiri şi lucrări care prin fire îi sînt lui Dumnezeu264; [după] 
cum mai apoi şi Grigorie cel de un nume cu teologia ne-a 
învăţat -  că zice: «lucrările Duhului 'duhuri' îi place Isaiei 
a le numi»265 -  şi, după el, dumnezeiescul Maxim, scriind 
că lui Hristos acestea îi sînt (proprii] prin fire, ca unuia 
ce e Fiul lui Dumnezeu266. Unde sînt (dar] cei ce aduc 
asupră-ne (vina de a susţine] doimea (ba] şi mulţimea 
[dumnezeilor] datorită lucrărilor fireşti [adică naturale] 
ale lui Dumnezeu?; de-şapte-ori să se ruşineze, de se în
dărătnicesc a ne purta duşmănie.

[34] Iar, dacă cei ce au teologhisit mai apoi2® nu au 
[mai] vorbit aparte despre deosebirea aceasta, e din 
pricină că asupra deosebirii ipostatice turbau pe atunci 
luptătorii-cu-Dumnezeu. Aşadar, fiindcă aceasta [şi nu 
aceea268] era [cea] tăgăduită şi desfiinţată de către în- 
tâi-stătătorii ereziei şi, prin aceasta2**, era ocărâtă slava lui 
Dumnezeu (tăiat fiind [El] -  de către stricaţii la minte -  în 
zidite şi nezidite), iar cei ce -  prin bine-cinstitoarea deo
sebire270 -  alegeau buna-cinstire (a lui Dumnezeu] erau 
învinovăţiţi de politeism, cum că ar cinsti multele cele 
create, [fireşte că] în apărarea acesteia [şi nu a aceleia271] 
s-au aruncat apărătorii bunei-cinstiri [de Dumnezeu], şi 
cu mâna, şi cu limba, şi în tot chipul dându-i în vileag

“"P rin  erezie, adică.
270 Prin ortodoxa deosebire ipostadcă, adică.
271A deosebirii ipostatice, nu a celei 'energhetice'.
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τοίς δέ πειθομένοις άνάγραπτον προτιθέντες τήν τής 
εύσεβείας αλήθειαν, ώς αν μελέτημα ταύτην έαυτοίς 
ούτοι ποιησάμενοι, τήν απάτην καί τό ψεύδος τής 
δυσσεβείας εύχερώς διορώσι και άποσείωνται.

[35] Τό δέ νύν έχον, έπεί Βαρλαάμ καί Ακίνδυνος 
κατά τής διακρίσεως τών κοινών ενεργειών τής τρισυ- 
ποστάτου θεότητος κεχωρηκότες διχοτομούσι διά ταύ- 
τας εις κτιστά καί άκτιστα τήν μίαν θεότητα, καί κα- 
θάπερ Άρειος τόν υιόν καί τό πνεύμα τό άγιον, ούτως 
ούτοι πάσαν δύναμιν καί ενέργειαν θείαν καί αύτήν τήν 
παραδειχθεισαν επ' όρους τού θεού λαμπρότητα τής 
άκτιστου φύσεως ύπερορίζουσι, καί τών εύσεβώς άκτι- 
στον είδότων καί τήν κατά ταύτας τού θεού διάκρισιν 
ώς πολλάς σεβόντων άκτιστους θεότητας κατηγορούσι 
καί πολλούς τών άκεραιοτέρων συναρπάζουσι, ζητη- 
τέον άν είη καί περί τής θείας ταύτης διακρίσεως καί 
τών κατ' αύτήν ενεργειών, καί διευκρινητέον εις δύνα- 
μιν, καί μελέτημα τούτο μηδέν ήττον ποιητέον, ώς άν 
έκ τών τοίς θείοις πατράσι τεθεολογημένων περί ταύ
της εύχερώς τήν βαρλααμίτιδα πλάνην συνοράν καί κα- 
θαιρεΐν δυνώμεθα.
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pe potrivnici, iar credincioşilor372 punându-le de faţă în 
scris adevărul bunei-cinstiri [de Dumnezeu], ca zăbovind 
aceştia asupra lui, să vadă lesne -  şi să lepede -  înşelarea 
şi minciuna relei-cinstiri.

[35] Acum, însă, fiindcă Varlaam şi Achindin, por- 
nindu-se [ei] împotriva deosebirii [celei din unghiul] 
lucrărilor comune ale Dumnezeirii Celei în-trei-iposta- 
suri, despică — datorită acestora®3 -  Dumnezeirea cea 
una în zidite şi nezidite şi, precum Arie [scotea afară 
din hotarele firii nezidite274] pe Fiul şi pe sfântul Duh, 
[tot] aşa şi aceştia scot afară din hotarele neziditei firi 
toată dumnezeiasca putere şi lucrare şi însăşi strălucirea 
lui Dumnezeu cea arătată pe munte, iar pe cei care, [în 
chip] bine-cinstitor [de Dumnezeu], nezidită ştiu [a fi375] 
şi deosebirea lui Dumnezeu după acestea276 îi acuză [de 
faptul de] a cinsti mai multe divinităţi [adică dumneze- 
iri, care mai sînt şi] create, şi îi răpesc pe mulţi dintre cei 
mai simpli, [acum, deci,] s-ar cere să cercetăm şi despre 
dumnezeiască deosebirea aceasta şi lucrările cele după 
ea277 şi să limpezim după putere [lucrurile acestea] şi să 
zăbovim -  nu mai puţin -  [asupra lor], încât, din cele de 
dumnezeieştii Părinţi teologhisite despre aceasta, să pu
tem lesne vedea -  şi plivi -  rătăcirea varlaamitâ.

272 Literal: celor supuşi.
273 Adică: pe motivul existenţei pomenitelor lucrări comune ale Celor trei 
Ipostasuri.
274 Adică: excludea din sfera necreatului.
2,3 «nezidită ştiu [a fi]»: consideră nezidită.
276 «deosebirea lui Dumnezeu după acestea»: însăşi ceea ce se deosebeşte de 
fiinţa lui Dumnezeu din unghiul existenţei lucrării -  sau lucrărilor -  Lui. 
adică însăşi lucrarea aceasta, cea a fiinţei Lui.
277 «lucrările cele după ea»: lucrările cele din unghiul ei.
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ΤΗΝ ΘΕΟΠΟΙΟΝ ΔΩΡΕΑΝ ΤΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ, 

ΗΣ ΥΠΕΡΚΕΠΑΙ ΚΑΤ' ΟΥΣΙΑΝ Ο ΘΕΟΣ,
ΟΥΚ ΑΓΕΝΗΤΟΝ ΜΟΝΟΝ ©ΕΩΣΙΝ,

ΑΛΛΑ ΚΑΙ ΘΕΟΤΗΤΑ 
ΥΠΟ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΟΝΟΜΑΖΕΣΘΑΙ.

Ή

ΠΕΡΙ ΘΕΙΩΝ ΕΝΕΡΓΕΙΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΑΤ' ΑΥΤΑΣ 
ΜΕΘΕΞΕΩΣ

[1] Εί μέν τίς έστιν ό πρός τοσαύτην έκτραπείς 
τόΑμαν ύπ' άπονοίας, ώς τοίς τών άγιων πατέρων άν- 
τιτάττεσθαι Αόγοις, πόρρω που πάντως ουτος έσται τής 
κατά χριστιανούς ασφαλούς θεολογίας. Καί εί μή τουτψ 
σεπτά δοκεΐ καί διά θαύματος γίνεται τά τής εκείνων 
διδασκαλίας, πώς άρ' ήμίν καί μετρίως γούν έν έπαίνω 
γένοιτο τά τής αύτού; Πόθεν δ' άξιόπιστος αύτός έσται 
τούς άγιους ούχ ήγούμενος πιστούς; Εί δέ πρός τήν ύπό 
τών πατέρων κηρυττομένην άλήθειαν ώς πρός όρθήν 
καί άπαρέγκλιτον στάθμην άγειν προθυμείται τούς 
λόγους, ταύτη καί ημείς σύν θεώ ποδηγούμενοι καί τώ

278 Adică: împărtăşirea pe calea acestora, din unghiul acestora.
279 Literal: 'cum să ne fie [ceva] de laudă'.
““Termenul grecesc folosit aici poate însemna, deopotrivă, şi nivelă, şi fir 
cu plumb, ambele folosite în construcţie.
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<A LUI GRIGORIE PALAMA>
APOLOGIE MAI DESFĂŞURATĂ 

CĂTRE CEI CE CRED CĂ 
DOI DUMNEZEI SE ARATĂ [NUMAIDECÂT A FI]
DIN FAPTUL DE A FI NUMITĂ DE CĂTRE SFINŢI 

ÎNDUMNEZEITOAREA DARE A DUHULUI 
-  FAŢĂ DE CARE DUMNEZEU,

DUPĂ FIINŢĂ, ESTE MAI PRESUS -  
NU DOAR 'ÎNDUMNEZEIRE NEFĂCUTĂ',

CI ŞI '[NEFĂCUTĂ] DUMNEZEIRE'

SAU

DESPRE DUMNEZEIEŞTILE LUCRĂRI 
ŞI ÎMPĂRTĂŞIREA DUPĂ ACESTEA™

[1] Dacă este cineva care, din lipsă de minte, a ajuns la 
atâta îndrăzneală, încât să se pună împotrivă cuvintelor 
sfinţilor Părinţi, negreşit că departe este [unul ca acesta] 
de negreşita cuvântare-de-Dumnezeu a creştinilor. Iar 
dacă nu cinstită şi minunată îi pare acestuia învăţătura 
lor, atunci noi cum să o avem la evlavie2” -  câtuşi de 
puţin -  pe a lui? Şi, apoi, cum va fi vrednic de crezare, 
când el nu îi socoteşte pe sfinţi [a fi] vrednici de crezare? 
Dar dacă [nu după altceva decât] după adevărul cel de 
Părinţi propovăduit -  ca după un dreptar2® drept şi nea
bătut -  se sileşte [el] a-şi aduce curgerea cuvintelor, după 
[dreptarul] acesta şi noi, cu [ajutorul lui] Dumnezeu, că- 
lăuzindu-ne şi folosindu-ne în conglăsuire [cu el2*1] de

281 «în conglăsuire [cu el]»: în acord cu acest părut oponent.
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άδιαοτρόφω ταύτης έναρμονίως χρώμενοι κανόνι, τήν 
τε καθ' ήμών έπενηνεγμένην διαΛύσομεν γραφήν καί 
τούς ήμϊν μάτην έγκαΛούντας έν πολΑοϊς τής εύθείας 
έκπεσόντας, τό γε εις ή μάς ήκον, έπανακαΑεσόμεθα 
τιρός ταύτην.

[2] «Ή ΘεοΛογ ία τοίνυν τά μέν ήνωμένως παραδίδωσι, 
τά δέ διακεκριμένως- κα ί ούτε τά ηνωμένα διαιρείν 
θεμιτόν, ούτε τά διακεκριμένα συγχεϊν». Ό  δέ άν- 
τανιστάς τιρός άΛΑηΑα ταύτα καί δι' άΛΛήΛων άναιρείν 
έπιχειρώ ν, καί τοίς μέν εύσεβώς έν είναι τόν θεόν 
δοξάζουσι καί Αέγουσιν άντιτιθείς τήν πολυτροπωτάτην 
διάκρισιν αύτού, τοίς δέ τά διακεκριμένα τού θεού 
προβαΛΑομένοις άντεπεξάγων τό ένιαίον τού θεού 
καί αδιαίρετον, καί ούτω δοκών ώς πολυθέους τούτους 
έξελέγχειν, ούτος ίστω ταϊς τού πνεύματος φωναΐς 
κατά τού πνεύματος χρώμενος, ώσπερ 'ΕΛΛήνων παΐδες 
τή κτίσει κατά τού κτίσαντος, καί αύτός ών ό παντός 
μάΑΛον «αγνωσίαν έχων» κατά τόν άπόστοΛον θεού, 
μηδ' έκείνό ποτ' έπί νούν βαΛλόμενος, ώς αί άφαιρέσεις 
ούκ έναντιούνται έπί τού θεού ταίς θέσεσιν. Έ στι γάρ 
καί ώ ν καί ούκ ών, καί πανταχού καί ούδαμού, καί 
πολυώνυμος καί άκατονόμαστος, αεικίνητός τε καί 
άκίνητος, καί άπΑώς τά πάντα καί ούδέν τών πάντων· 
τά γάρ άντιθέτως έχειν πρός άΛΛηλα δοκούντα καί

282 Aici canon are îndeosebi înţelesul de riglă (cea folosită în construcţii, 
în geometrie, în caligrafie etc).
2821 Această «scriere împotrivă adusă» poate însemna, simplu, 'acuză'.
2,5 Adică -  în contextul areopagitic -  cuvintele Scripturii.

Adică: distinct.
265 Adică: nici a le confunda pe cele distincte.
“•Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 2 ,2 , PG 3,640  A.
287Sau: distincţia ce se face în El în  multe moduri.
■* Vezi Romani 1 ,25 . m I Corinteni 15,34.
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canonul282 acesta neîndoit, vom risipi [spusele din) scrie
rea împotriva noastră adusă2®*, iar pe cei ce în deşert ne 
învinovăţesc cum că în multe [privinţe] am căzut de la 
calea cea dreaptă, [pe aceştia] iarăşi îi vom chema -  după 
cum ni se cade -  la [calea] aceasta.

[2] «Cuvântarea-de-Dumnezeu283», aşadar, «[pe] unele 
[ni] le [pre]dă [în chip] unit, iar [pe] altele [în chip] de
osebit2®*; şi nu e îngăduit nici a le despărţi pe cele unite, 
nici a le amesteca pe cele deosebite2*5»286. Cel ce le opu
ne, deci, pe acestea unele altora şi se apucă a le desfi
inţa unele prin altele, celor ce în chip bine-cinstitor [de 
Dumnezeu] îl socot -  şi 11 spun -  pe Dumnezeu [a fi] 
u n u  punându-le împotrivă deosebirea Lui cea în multe 
chipuri287, iar celor ce [le] aduc de faţă [pe] cele deosebite 
ripostându-le cu însuşirea lui Dumnezeu de a fi unitar şi 
de neîmpărţit şi socotind [el] că în felul acesta îi vădeşte 
[de] politeişti, [ei bine, acesta] să ştie că împotriva Duhu
lui se foloseşte [el] de zicerile Duhului, precum feciorii 
Elinilor de zidire împotriva Ziditorului2" , şi că are -  [el] 
mai mult decât toţi -  necunoaştere de Dumnezeu, după 
[cum spune] Apostolul2*", nici la atâta lucru neluând [el] 
vreodată aminte, [şi anume] cum [că] la Dumnezeu®0 
scoaterile/negările nu sînt împotrivă punerilor/afirmări
lor”1. Că [de pildă, Dumnezeu] şi este şi nu este, şi este şi 
pretutindenea şi nicăierea, şi cu-multe-nume şi de-nenu- 
mit, pururea-mişcător şi [totodată] nemişcat, şi -  într-un 
cuvânt -  este toate şi nimic din toate; că cele socotite a fi 
potrivnice unele altora şi care -  prin fire -  sînt cu totul 
străine unele de altele şi care nu îngăduie nici o legătură 
[întreolaltă], [ei bine, acestea] la Dumnezeu se împacă şi

30 “la Dumnezeu»: în privinţa lui Dumnezeu. în cazul Său.
2,1 Dionisie Areopagitul, Despre teologia mistică 1,2, PC 3,1000 B.
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πλεϊστον άΛλήλων άφεστάναι πεφυκότα καί πάντα 
συνδυασμόν άπαναινόμενα έπί του θεού σπένδεταί τε 
καί συνδείται καί συναΛηθεύει παντάπασιν άΛΛήΛοις. 
Ούτω τοίνυν καί έν καί ούχ έν έστι τό θειον, εύσεβώς 
άμφότερα, καί τούτων έκάτερον κατά πολλούς καί 
διαφόρους τρόπους.

[3] Έστι μέν γάρ ούχ εν καί καθ' ύπεροχήν, ώς ύπέρ 
τό έν όν καί αύτό τό έν όρίζον. Έστι δέ καί ώς διαιρού- 
μενον· διαιρείται γάρ ό είς θεός εις τρεις ύποστάσεις 
τελείας· ό γάρ πατήρ καί ό υιός καί τό πνεύμα τό άγιον 
διακεκριμένα έστι πρόσωπα τής μιάς θεότητος, «μηδε- 
μιάς έν τούτοις άντιστροφής ή όλως κοινότητος έπει- 
σαγομένης. Έστι δέ αύθις πρός τούτω διακεκριμένον ή 
καθ' ήμάς Ιησού παντελής καί άναλλοίωτος ϋπαρξις». 
Ούτος δή ό εις θεός ό έν τρισίν ύποστάσεσι καί μιά 
ούσία προσκυνούμενος άμερώς καί άμερίστως διαι
ρείται καί είς διαφόρους ένεργείας· «πληθύνεσθαι γάρ 
ό θεός λέγεται», κατά τόν θεϊον Μάξιμον, «τώ καθ' 
έκαστον είς παραγωγήν τών όντων βουλήματι προνο- 
ητικαίς προόδοις πολλαπλασιαζόμενος». Καί κατά τόν 
άπόστολον, «ω μέν δίδοται λόγος σοφίας διά τού πνεύ
ματος, έτέρω δέ λόγος γνώσεως κατά τό αύτό πνεύμα, 
άλλω δέ πίστις, έτέρω δέ χαρίσματα ιαμάτων έν τφ 
αύτφ πνεύματι». Καί τοίνυν, εί κατά τόν μέγαν Διονύ
σιον «διάκρισίς έστι θεία καί ή άγαθοπρεπής πρόοδος, 
εϊτουν ένέργεια, τής ένώσεως τής θείας ύπερηνωμένως
92 Dumnezeiescul, divinul.
1.3 Sau: defineşte, pune hotarele întemeietoare, determină, întocmeşte, 
generează
1.4 Vezi nota 172 de la Tratate 1,24.
*  Literal: existenta.
*  Dionisie Areopagitul, Despre numirile dumnezeieşti 2 ,3, ed. De Gruyter, 
p. 125-126.
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merg dimpreună şi sînt totdeodată întru totul adevărate. 
Astfel [că, de pildă,] Dumnezeiescul este şi unu şi nu unu, 
amândouă [acestea fiind spuse în chip] bine-cinstitor [de 
Dumnezeu] şi fiecare dintre acestea [două fiind spus] in 
multe şi felurite chipuri [adică moduri].

[3] Că [zicem că] este nu unu şi în înţeles de depăşire 
(de vreme ce este mai presus de unu [adică de unitate] şi 
El292 hotărniceşte2*1 unul însuşi), dar şi întrucât este împăr
ţit (că Dumnezeul Cel unul Se împarte în trei (postasuri 
desăvârşite; că Tatăl şi Fiul şi Duhul sfânt sînt persoane 
deosebite [întreolaltă] ale Dumnezeirii Celei una, «neapă
rând în[tre] Aceştia nici o potrivnicie ori vreo cât de mică 
devălmăşie294; şi [lucru] deosebit/distinct este -  iarăşi, pe 
lângă aceasta -  traiul lui Iisus1*, cel întru totul ca noi şi 
[în chip] neschimbat»2*). Dumnezeul acesta Cel Unul, 
aşadar, Cel închinat în trei Ipostasuri şi întru o [singură] 
fiinţă. Se împarte -  [în chip] neîmpărţit şi neimbucătă- 
ţit -  şi în lucrări diferite; că, după [cum spune] dumne
zeiescul Maxim, «Se înmulţeşte -  se zice -  Dumnezeu 
după voi[re]a aducerii la fiinţă a fiecăreia dintre cele ce 
sînt, multiplicându-Se [aşa zicând] după ieşirile/purce- 
derile proniatoare [către acestea]»2’7; şi, după Apostolul, 
«unuia se dă prin Duhul cuvântul înţelepciunii, iar altu
ia cuvântul cunoaşterii, întru acelaşi Duh; iar altuia cre
dinţă, iar altuia darurile tămăduirilor, în acelaşi Duh»*; 
şi -  după marele Dionisie -  «dacă dumnezeiască deo
sebire este şi ieşirea/purcederea·· (adică lucrarea) «cea 
cuvenită Binelui, a dumnezeieştii Uniri -  Care, [în chip] 
unit mai-presus-de-unire, pe Sine însăşi, din bunătate. 
Se înmulţeşte şi [aşa zicând] Se multiplică -, unite sînt

Sholii la  'Despre dum nezeieşlile numiri 2,11', PG 4,232 C. 
m l Corinteni 12,8-9.
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έαυτήν άγαθότητι πληθυνούσης τε καί πολυπλασια- 
ζούσης, ήνω μέναι μέν είσι κατά τήν θείαν διάκρισιν 
αί ά σχετοι μεταδόσεις, α ί ζωώσεις, α ί σοφοποιήσεις», 
διακέκριται δέ καί κατά τήν άγαθοπρεπή ταύτην πρό
οδον τά  τής άνθρω πικής Ιη σ ο ύ  θεουργίας· «τούτοις 
γ ά ρ  ό  πα τήρ καί τό πνεύμα κατ' ούδένα κεκοινώνη- 
κε Λόγον, ότι μή κατά τήν εύδοκίαν καί φιλανθρωπί
α ν κα ί π ά νθ' όσα διετέλεσεν είργασμένος ή θεός». Εί 
ο ύ ν  «ήμεϊς τά θεία καί ένούν τω λόγω καί διακρίνειν 
σ π εύδομεν ώ ς αύτά τά θεία καί ήνωται καί διακέκρι- 
ται», δει ήμάς όμοΛογείν ώ ς άλΛο μέν ούσία, άλΛο δέ 
ύπ όσ τα σ ις ήτοι πρόσω πον έπί θεού, καίτοι εις έστιν, 
έν μιά ούσία καί τρισ ίν ύποστάσεσι προσκυνούμένος 
θ εός. Κ α ί άλλο μέν ούσ ία , άλλο δέ πρόοδος, εϊτουν 
ενέργεια ή θέλημα έπί θεού, καίτοι είς έστι θεός, ενερ
γής τε κ α ί θελητικός. Α λλ ' ώσπερ ό θελητικόν είπών 
θέλημα έχειν έδήλωσεν αύτόν, ούτω καί ό ενεργή προ- 
σ αγορεύσα ς ενέργειαν έχειν προσυπέφηνεν. Εί δέ τις 
ένεργείας άμοιρόν φησι τόν ενεργή, δήλός έστιν άνε- 
νέργητον μέν οίόμενος αύτόν, ψιλόν δ ' ήχον ρήματος 
χαριζόμενος αύτώ τό ένεργές· «ού γάρ ένεργείν», φησί, 
«δυνατόν φ υσικής ένεργείας χωρίς, ώσπερ ούδέ ύπάρ- 
χειν ούσίας δίχα  καί φύσεως».

[4] Ώ ς ούν τού υιού λέγοντος άκούοντες «εγώ καί ό 
πατήρ έν έσμεν» ού συγχέομεν τάς ύποστάσεις, άλλ' είς 
τό  ένιαϊον τής ούσίας άναγόμεθα καί τό τού υιού έκ τών 
πατρικώ ν έκείνω ν κόλπω ν άνεκφοίτητον—καί γάρ έν 
ίσμεν ούσίαν τε προαιώνιον καί άγίαν καί προσκυνητήν

299 Literal: 'nerelaţionalele transm iteri'; vezi nota 4  de la Tratate 1 ,2 .
300Despre dum nezeieştile num iri 2, 5, PG 3 ,641  D -  644 A.
301 Ibidem , 2 , 6, P G  3 ,6 4 4  C.
302Sau: «sînt unite şi despărţite». Ibidem.
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cu adevărat -  în deosebirea dumnezeiască -  dezlegatele 
dări2**, [şi anume] dările de viaţă, facerile de înţelepciu
ne»3™; dar şi din unghiul ieşirii acesteia celei cuvenite 
Binelui s-au deosebit cele ce ţin de a lui Iisus omenească 
lucrare îndumnezeitoare; «că Tatăl şi Duhul în nici un 
chip nu au [luat] parte la acestea, fără numai din unghiul 
binevoirii şi iubirii-de-oameni şi a toate câte le-a săvârşit 
[lisus] lucrând [El] ca Dumnezeu»50'. Aşadar, dacă «noi 
ne sârguim -  prin cuvânt -  şi a le uni şi a le deosebi [în- 
treolaltă] pe cele dumnezeieşti precum cele dumnezeieşti 
însele s-au unit şi s-au despărţit»302, [atunci] trebuie să 
mărturisim cum că -  în [privinţa lui] Dumnezeu -  altceva 
este fiinţa şi altceva ipostasul sau persoana, deşi unu este 
Dumnezeul Cel închinat întru o [singură] fiinţă şi în trei 
Ipostasuri; şi [cum că] altceva este fiinţa şi altceva ieşirea! 
purcederea, adică lucrarea sau voi[re]a lui Dumnezeu, deşi 
unu este Dumnezeul Cel lucrător şi voitor. Dar, după 
cum cel ce spune 'voitor' L-a arătat [astfel pe Acesta] a 
avea voie, tot aşa şi cel ce îl numeşte 'lucrător' L-a spus 
[deja] a avea lucrare. Iar de cineva spune că lucrătorul 
nu e părtaş de lucrare, [atunci] e limpede că nelucrător 
îl socoteşte [pe acela] şi că vorbă goală îi este [acestuia] 
însuşirea de lucrător; «că», zice, «nu e cu putinţă a lucra 
[cineva] fără lucrare firească303, după cum nici a exista 
[ceva] fără [a avea] fiinţă şi fire»304.

[4] După cum, deci, auzindu-L [noi] pe Fiul zicând 
«Eu şi Tatăl unu/una sîntem»3® nu amestecăm ipostasuri- 
le, ci ne ridicăm [cu mintea] la unimea fiinţei şi la neieşi- 
rea Fiului din Părinteşti sânurile acelea (că unu/una ştim a 
fi Treimea, şi fiinţă dinainte-de-veci şi sfântă şi închinată

303 Adică a  firii, naturală.
304 Maxim Mărturisitorul, Către Marin, PG 91, 200 C. 305 loan 10,30.
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π ά σ ι τ ο ίς  κ τ ισ τ ο ϊς  τ ρ ιά δ α , κ α ί μ ο ν ά ς  μ έν  έσ τιν  
άδιαίρετος τή ούσία ό  θεός, τριάς δέ ταΐς ύποστάσεσιν—, 
ούτω  καί όταν Λέγωμεν ότι έν έστιν ουσία καί ενέργεια 
θ εο ύ , ο ύ  τή ν  θ εία ν  ά ν α ιρ ο ύ μ εν  π ρ όο δο ν , ο ύδέ τήν 
έν ερ γ η τικ ή ν  φ ύ σ ιν  εις εν έργ εια ν  π α ρα γνω ρίζομ εν, 
ούδ ' εις άΑΛήΛας άναΛύομεν αύτάς. Εί γάρ καί έπί τής 
άπΛής καί άσω μάτου φ ύσεω ς ή τε ούσία καί ή ένέργεια 
τόν α ύτόν επ ιδέχετα ι Λόγον, άΑΛ' έκατέρα τάς έαυτή 
καταΛΑήλους ιδιότητας ά κινήτους έχουσα, κα ί ή μέν 
ούσ ία , ή δέ ένέργεια μένουσα. Καί πατρί γάρ υιός τόν 
α ύτόν έπ ιδέχετα ι Λόγον, έπ εί κα ί πάσα γέννησ ις τώ 
γεννώ ντι τα ύτόν π έφ υκεν άποτεΛείν τό γεννώμενον, 
μ ένει δ ' ό μ ω ς υ ιός  ό υ ιός, μή δ ιά  τό  τα ύτόν  κα ί τόν 
αύτόν κατά φ ύσιν Λόγον εις πατέρα μεταποιούμενος. 
Ο ύ μήν, άΛΛ' ούδέ Λ όγον ένταύθα τόν ό ρο ν  έκδέξαιτ' 
άν τις  εύ φρονών- άΛΛ' άπ λώ ς τά ονόματα· κα ί γάρ τό 
θειον κ α τ' ούσίαν άόριστον. Έ π εί δ ' έστιν ώ ς, ή ούσία 
κα ί ή ενέργεια πρός άΛΛήλας διενηνόχασι, κατά τούτο 
πάλιν ο ύ  τόν αύτόν έπιδέχονται λόγον· «καί ή τού θεού 
ά π λότης εντεύθεν ού παραβλάπ τετα ι», ώ ς κα ί αύτός 
άλλαχού πάλιν ό μέγας γράφ ει Βασίλειος. Καί ό σοφός 
γάρ τά θεία Κύριλλος σαφ ώ ς φησιν, ό τι «τής μέν θείας 
ούσίας έστί τό γεννάν, τής δέ ένεργείας τό ποιειν, φύσις 
δέ κα ί ενέργεια ο ύ  ταύτόν».

[5] Ο ύκ ου ν  δ ιά  το ύ το  λ έγ ο μ εν  τα ύτόν  ούσ ία ν  κα ί 
ένέργειαν θείαν, έπ ειδήπ ερ εν έστι παντάπασι τό  ύφ' 
έκατέρου σημαινόμενον, άλλά πρός τώ  λόγον έχειν τόν 
α ύτόν, ώ ς είρηται, κα ί διά  τό  ύπ ερφ υώ ς ά νέκλειπ τόν

“  Literal: ο  dizolvăm , ο  reducem.
•"Sau: titlu, nume, calificativ, 'etichetă'; Vasile cel Mare, Contra lui Eunomiu 
5, PG 29, 716 (vezi-i şi Epistola către Evstathie medicul, PG 3 2 ,696  AB); citat 
şi d e Marcu Evghenicul, Opere II, GA, p. 283, 235-237,351 ş.urm.
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de toate cele zidite), [tot] aşa şi când spunem că unul 
una este fiinţa şi lucrarea lui Dumnezeu, nu desfiinţăm 
dumnezeiasca ieşire/purcedere, nici [nu] luăm -  în chip 
greşit -  firea lucrătoare drept lucrare, nid nu o topim’"· 
pe una in cealaltă. Căd, chiar dacă «în cazul firii simple şi 
netrupeşti fiinţa şi lucrarea primesc acelaşi cuvânt··*, dar 
[aceasta se întâmplă] nemişcate având fiecare din aces
tea [două] însuşirile proprii ei, şi una rămânând fiinfă, 
iar cealaltă lucrare. Că şi Fiul primeşte acelaşi cuvânt"* 
cu Tatăl (că şi naşterea -  oricare [ar fi ea] -  îl face pe cel 
născut [a fi] totuna cu născătorul), dar fiu rămâne Fiul, 
neprefăcându-Se -  datorită [faptu]lui [de a fi] totuna [cu 
Tatăl] şi [a primi], după fire, acelaşi cuvânt [cu El] -  în 
tată. Şi apoi, de cugetă cineva bine, prin 'cuvânt' nid nu 
poate înţelege aici definiţia, ci -  simplu -  numirile/nu
mele; că nedefinit este, după fiinţă. Dumnezeiescul. Iar 
fiindcă fiinţa şi lucrarea se deosebesc întreolaltă, pentru 
aceasta -  iarăşi -  nu primesc acelaşi cuvânt; «şi nu e vă
tămată, din pricina aceasta, simplitatea lui Dumnezeu», 
cum însuşi altundeva iarăşi [o] scrie marele Vasile**. Că 
şi Chirii, înţeleptul în cele dumnezeieşti, limpede spune 
«[fiind]că al dumnezeieştii fiinţe este [faptul de] a naşte, 
iar al lucrării [cel de] a face [făptura], nu totuna e firea şi 
lucrarea»3".

[5] Astfel că nu pentru aceasta zicem că totuna este 
dumnezeiasca f i in fi  şi lucrare, [şi anume] pentru că unul 
[şi acelaşi lucru] este ceea ce e  semnificat de către fiecare 
din acestea două; d , pe lângă faptul de avea (precum s-a 
spus) acelaşi cuvânt, [zicem aceasta] şi datorită nelipsirii

“ Acelaşi titlu, nume, calificativ, aceeaşi 'etichetă'. 
m  împotriva lui Eunomiu 2, PG 29,640 B.
310 Chirii al Alexandriei, Tezaurele 18, PG 75,312 C.
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τε κα ί άχώριστον τής ένεργείας, ό δή καί μόνου θεού· 
μόνος γάρ άπορρήτως ενεργής άεί έστιν άναΛΛοιώτως. 
Ο ύδ' ώ ς τής ένεργείας ούκ έκ τής ούσίας ούσης, άλΑ' έπεί 
τά  πάντα ό θεός συνειΛημμένως τε καί ένιαίως έχων 
άμερώ ς έκαστον τούτων ενεργεί, καί συνεστραμμένος 
ώ ν εις εα υτόν ά ε ί κα ί εαυτόν ούδέποτ' άπολείπων 
διά  τής έφ ' έκαστον προόδου, όλος καί μόνος αύτός 
ύπ οσ ημ α ινόμ ενός έστιν, ώ ς άμέριστος έν μεριστοϊς. 
Ε ί δέ κα ί ταύτόν έπιστήμη τε καί νούς, καίτοι δυνάμει 
π ρότερον υπ άρχω ν, είτα ένεργεία γεγονώς καί οίον 
έπ ίκτητον έχω ν τό βεβαίω ς τε κα ί άληθώς φρονείν, 
πόσω  μάΛΛον έπί τού θεού, παρ' φ  μηδέν πρόσφατον 
μ ηδαμή μηδενός έπιγινομένου τε καί άπογινομένου 
πώποτε. Ν ούς μέν ούν έπιστήμη ταύτόν. ΑΛΛά πολΛαί 
μ έν έπ ιστήμα ι ποΛΑών όντω ν τώ ν επιστητών, είς δέ 

νούς ό  πάσι τούτοις έπιβάΑΑων. Καί τών επιστημών 
έκάστης αίτιος αύτός, άΑΛ' ούκ έκεϊναι τούτου. Καί κατ' 
έπιστήμην μέν ό  τών επιστημόνων νούς μεθεκτός έστι 
παρά τώ ν μανθανόντων, κατ' ούσίαν δέ άμέθεκτος καί 
ά μ ετά βατος. Βλέπεις όπως αύθις διενήνοχεν; E l δ '  εν 
καί ούχ έν έπιστήμη τε καί νούς, πώς ούκ έπί τού θεοϋ 
ταύτόν κα ί ού ταύτόν έσται ούσία καί ένέργεια, καθ' δν 
διά τό  ύπερφυές κα ί τά άντικείμενα τήν πρός άΛΛηλα 
πάλην κατά τούς πατέρας άποτίθεται;

3,1 A dică: datorită faptului că dumnezeieştii fiinţe nu îi lipseşte nicicând 
dum nezeiasca lucrare, iar aceasta din urmă e  nedespărţită de aceea.
312Se  reia a id  cursul frazei iniţiale: «Nu pentru aceasta zicem că totuna este 
dumnezeiasca fiinţă şi lucrare, [şi anume) pentru că ... ;  nici pentru c ă ...».
3l3Şi, p rin  urm are, distinctă d e aceasta.
314«toate»: toate lucrările şi însuşirile Sale.
315 A d ică: m intea oam enilor d e ştiinţă este împărtăşibilă -  discipolilor 
lor -  din unghiul ştiinţei, nu din  al fiinţei; discipolii se împărtăşesc de 
ştiinţa -  nu de fiinţa -  minţii dascălului lor.
316A dică intranzitivă.
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şi nedespărţiţii -  [în chip) mai-presus-de-fire -  a lucrării 
[faţă de fiinţă]5", ceea ce doar lui Dumnezeu îi este [pro
priu); că doar El este -  [în chip] negrăit -  pururea lucrător,
[în chip] neschimbat. [Şi] nid pentru că313 lucrarea nu ar fi 
din fiinţă313, ci pentru că, toate3'4 avându-le Dumnezeu [în 
chip] adunat şi unitar, [în chip] neîmpărţit lucrează [El] fi
ecare din acestea şi, adunat fiind [El] în Sineşi pururea şi 
nidcând părăsindu-Se pe Sineşi prin ieşirea/purcederea la 
fiecare [din lucrările acestea], întreg -  şi doar El -  este ară
tat [de fiecare din acestea], ca [Unul ce] neîmpărţit [este] în 
cele împărţite. Iar dacă [până] şi ştiinţă şi minte e totuna -  în 
duda faptului că [mintea], fiind [la început) doar [minte] 
în potenţa, [abia] mai apoi ajunge [a fi minte] în act, şi ca pe 
ceva dobândit are faptul de a cugeta [în chip] încredinţat 
şi adevărat - ,  cu atât mai mult [va fi aşa] în [privinţa lui] 
Dumnezeu, la Care nu este nimic [apărut] de curând, nimic 
adăugându-I-se ori desfăcându-I-se vreodată, niddecum. 
Ded mintea e totuna cu ştiinţa; dar multe sînt ştiinţele, multe 
fiind [domeniile] cele supuse ştiinţei, dar una este mintea 
ce se apucă de toate acestea; şi ea este pridnuitoarea fiecă
reia dintre ştiinţe, iar nu acelea [sînt pricinuitoare] ale ei. 
Şi după ştiinţă este împărtăşibilă -  celor ce învaţă -  mintea 
celor ce au ştiinţa’15, pe când după fiinţă este neîmpărtăşibilă 
şi nemutată316. [Aşadar,] vezi, iarăşi317, că diferită este [min- 
tea de ştiinţă]? Iar dacă unul/una şi nu unul/nu una e ştiinţa 
şi mintea, cum nu va fi în [cazul lui] Dumnezeu totuna şi 
nu totuna fiinţa şi lucrarea, din unghiul Căruia -  datorită 
mai-presus-ukâ-de-fire -  cele contrare îşi şi leapădă potriv- 
nida dintreolaltă318, după [cum spun] Părinţiji]?

317 Adică: pe de altă parte.
3,8 După cum s-a spus puţin mai sus (vezi paragraful 2): Dumnezeu şi 
este şi nu este, şi este şi pretutindenea şi nicăierea, şi cu-multe-nume şi 
de-nenumit etc.
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[6] Αλλά τό μέν έν είναι ταύτας καί ταύτόν καί 
τοίς άντιλέγουσιν ήμΐν δοκεΐ, μάλλον δέ ούδέ τούτο 
ασφαλώς. Οί μέν γάρ ούτως έν είναι λέγουσιν ούσίαν 
θείαν καί ενέργειαν, ώς ίσοδυναμείν άλλήλοις τά 
ονόματα, ϊνα μή πολλοί φασιν ή σύνθετος αύτοίς εϊη 
ό θεός, έν ών έκ διαφόρων οπωσδήποτε. Καίτοι μετ' 
οικείας ένεργείας ούκ άν τί ποτ' εϊη σύνθετον· ούδέ γάρ 
ή άκτίς διά τό φωτίζειν σύνθετος. Οί μέν ούν δύο λέγον- 
τες προσηγορίας ένί σημαινομένψ κλέπτουσι τούς 
άκροωμένους, ώς καί ούσίαν καί ένέργειαν έπί θεού 
δοξάζοντες, αύτοί δι' έκατέρου τούτων ού τόν αύτόν 
θεόν ώς όντα άμφότερα φρονούντες, άλλ' έν παντάπασι 
δηλούντες διά πλειόνων ονομάτων, ώς είναι τόν θεόν 
κατά τούς διαλογισμούς αύτών ούσίαν άνενέργητον 
ή ενέργειαν άνούσιον, ού καθ' ύπεροχήν, άλλά κατ' 
έλλειψιν. Εί γάρ άδιάφορα παντάπασι, δυοϊν θάτερον 
διάκενός έστι ψόφος ονόματος, κατ' ούδεμιάς ιδίας 
έννοιας τό σημαινόμενον έχοντος, ώστε συμβαίνειν 
αύτοίς χρήσθαί πως τοίς έπί θεού λεγομένοις κατά 
Σαβέλλιον- ώς γάρ έκείνος τριώνυμον έλεγεν ούσίαν 
τάς ύποστάσεις κακώς συνάγων είς αύτήν, ούτως 
ούτοι διώνυμόν φασιν ούσίαν τάς φυσικάς ένεργείας 
μετ' αύτής συναλείφοντες. Μάλιστα δέ ψιλήν τήν τής 
ένεργείας τίθενται φωνήν, δίχα τινός διανοίας ταύτην 
έπί τής θείας φύσεως λέγοντες. Διό καί μίαν φασιν έπί 
θεού ένέργειάν τε καί δύναμιν άκτιστον, ώς ταύτόν καί

319 «acestea»: fiinţa Iui Dumnezeu şi lucrarea Lui.
330 «aşa»: în  sensul acesta.
321 Cei ce vorbesc despre sinonimia -  în  Dumnezeu -  între fiinţă şi lucrare.
322 Adică: nu în  sensul că, fiind Dumnezeu mai presus de fiinţă, lucrarea 
Lui nu e  întem eiată în  vreo fiinţă (căci e întemeiată pe [o fiinţă] 
mai-presus-de-fiinţă), d  în sensul că e propriu-zis lipsită de fiinţă, adică 
nu este în-fiinţată niddecum.
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[6] însă [faptul de] a fi acestea31’ una şi totuna [îl] cu
getă şi cei ce ne contrazic pe noi, dar nici aceasta nu o 
cugetă fără greş. Că ei [nu altcum decât] aşa320 spun a 
fi una dumnezeiasca fiinţă şi lucrare, [şi anume] având 
numirile [acestea] acelaşi înţeles întreolaltă, ca nu cum
va -  zic ei -  Dumnezeu să fie mai mulţi ori compus, [adică] 
unul fiind [El], dar [alcătuit] -  numaidecât -  din [părţi] 
diferite (măcar că nu e nimic care să fie compus cu pro
pria sa lucrare; că nici raza nu este -  pe motiv că lumi
nează -  compusă). Aşadar, cei ce vorbesc despre două 
denumiri date unuia [şi aceluiaşi] semnificat, [aceştia] îi 
înşeală pe cei ce îi aud, cum că [chipurile şi ei521] ar socoti 
că în [cazul lui] Dumnezeu există şi fiinţă şi lucrare; [şi îi 
înşeală] pentru că, prin [faptul de a vorbi de] fiecare din 
acestea două, [ei] nu socotesc că acelaşi Dumnezeu este 
amândouă acestea, ci unul şi acelaşi lucru îl arată prin 
mai multe numiri, încât Dumnezeu este -  după gândurile 
lor -fiin ţă  ne-lucrătoare sau lucrare ne-in-fiinţată, [aceasta] 
nu în înţeles de depăşire, d în înţeles de privare32. Pentru 
că dacă sînt cu totul nediferite, atunci una din cele două e 
denumire goală, nefiind spusă în privinţa semnificatului 
după nici un înţeles propriu al ei, încât ajung oarecum, 
să folosească cele spuse despre Dumnezeu precum Sa- 
belie; că precum acela vorbea de o fire cu-trei-nume, [în 
chip] rău contrăgând [şi reducând] Ipostasurile la aceas
ta, [tot] aşa vorbesc [şi] aceştia de o fire cu-două-nume, 
contopind -  cu aceasta -  lucrările fireşti. Ba mai mult, gol 
socotesc [ei a fi] termenul de 'lucrare', zicând că acesta nu 
are nici un înţeles [când este] spus în privinţa dumneze
ieştii firi; [fapt] pentru care şi vorbesc [ei], la Dumnezeu, 
de o singură nezidită lucrare şi putere -  în înţelesul că 
[ea] este totuna cu fiinţa lui Dumnezeu şi nedeosebită
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«διάφορον ούοαν κατ' αυτούς τη ούσία τού θεού, τάς δ' 
άΛΑας εις τήν κτίσιν κατασπώοι πάσας.

[7] Η μείς δέ πάσας τάς ένεργείας τού θεού άκτιστους 
είναι παρά τών πατέρων έδιδάχθημεν, εί μή τις φαίη 
καί τό ένέργημα, δηλαδή τό άποτέλεσμα, όμωνύμως 
ένέργειαν. Καί όταν μίαν μόνην λέγω μεν έπί θεού 
ένέργειαν, τήν ταύτας άπάσας ένιαίως περιέχουσαν 
νοούμεν. Κατά τούς πατέρας γάρ ώς ό ήλιος διά τής 
αύτής άκτίνος καί φωτίζει καί θερμαίνει καί άνακινεϊ 
κα ί α ύ ξει κα ί ζω ογονεί, ούτω  κα ί ό θεός διά  μιάς 
ένεργείας πάντα ένεργεί. Ώ ς ούν έπί τού ήλίου, κάν τήν 
περιεκτικήν έκείνην τήν τάς άλλας ένεργούσαν φήσης, 
πάσας είπες, κάν πάσας ειπης, έκείνην αύθις φής 
τήν μίαν, ούτω καί έπί θεού. Διό καί ποτέ μέν ένικώς 
εύρήσεις τήν αύτήν θείαν κα ί άκτιστον ένέργειαν 
προαγομένην, ποτέ δέ πληθυντικώ ς· «ή τού κυρίου 
γάρ», φ ησί, «σάρξ τάς θείας ένεργείας έπλούτησε 
διά τήν πρός τόν λόγον άκραιφνεστάτην ένωσιν, τού 
λόγου δι' αύτής τήν οίκείαν ένδεικνυμένου ένέργειαν». 
Είδες καί πολλάς καί μίαν τήν αύτήν; Πώς ούν κατά τό 
κτιστόν τε καί άκτιστον διενεχθεϊεν άν;

[8] Καί τό έν τής ούσίας καί τής ένεργείας ούχ ώς τής 
αύτής σημασίας τελουσών, άλλά κατά τό άχώριστον 
νοούμεν, όλου καί μόνου κα ί άεί τού θεού άμερώς 
δι' έκάστης γνω ριζομένου τώ ν έν εργ ειώ ν  έντεύθεν 
γάρ μάλλον ούδέ σύνθετον, άλλ' άπλούν έκφαίνεται 
τό  θειον, ώς κα ί ό τά τοια ύτα  σοφ ός Δαμασκηνός

“ Literal: carnea Domnului.
324 Literal: 's-a îmbogăţit cu'.
325 loan Damaschinul, Dogmatica 3 ,17 , PG 94,1069 B.
326 Adică: după criteriul zidit/nezidit, din unghiul însuşirii ziditului şi, 
respectiv, neziditului.
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[de aceasta] -  şi pe toate celelalte [lucrări] le coboară in 
rândul zidirii.

[7] Pe când noi am fost învăţaţi de către Părinţi cum că 
toate lucrările lui Dumnezeu sînt nezidite, [aceasta] dacă 
nu numim, omonomic, şi lucrătura -  adică rezultatul [lu
crării] -  [tot] 'lucrare'. Iar când pomenim -  în [privinţa 
lui] Dumnezeu -  [de] o singură lucrare, o înţelegem pe 
cea care le cuprinde unitar pe toate acestea. Că -  după 
Părinţi -  precum soarele prin aceeaşi rază şi luminează şi 
încălzeşte şi mişcă şi creşte şi dă viaţă, aşa şi Dumnezeu 
toate le lucrează prin lucrarea [aceasta] cea una. Aşadar, 
după cum în privinţa soarelui, de-ai pomeni-o pe cea 
care le lucrează pe celelalte, [atunci] pe toate le-ai spus, 
iar de le-ai pomeni pe toate, [atunci] pe cea una ai spus-o, 
aşa şi în privinţa lui Dumnezeu; [fapt] pentru care ace
eaşi dumnezeiască şi nezidită lucrare o vei afla pomenită 
când la singular, când la plural; că zice: «trupul Dom
nului323 a dobândit324 [putinţa de a lucra] dumnezeieştile 
lucrări, datorită curatei uniri cu Cuvântul, Cuvântul ară- 
tându-Şi prin el propria Sa lucrare»3*. Ai văzut [cum] ace
eaşi [lucrare e pomenită] şi [ca] multe şi [ca] una? Cum, 
deci, să se împartă [ea] după zidit şi nezidit“ ?

[8] Iar unul fiinţei şi al lucrării327 îl gândim nu în în
ţelesul că acestea [două] ar însemna acelaşi lucru, ci [îl] 
gândim din unghiul nedespărţirii [lor întreolaltă], întreg 
Dumnezeu -  şi singur [El] şi pururea -  fiind cunoscut 
[în chip] neîmpărţit prin fiecare dintre lucrări. Că -  mai 
mult -  [tocmai] de aici53* se şi vădeşte Dumnezeiescul a 
nu fi compus, ci simplu, după cum spune Damaschin,

35 Adică: (aptul că fiinţa şi lucrarea sînt una întreolaltă, că formează un imul. 
“ «de aid»: datorită faptului că fiinţa nu are acelaşi înţeles cu lucrârea 
(măcar că sînt unite în chip nedespărţit).
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φ ησ ιν · «ϊνα μή σύνθετον εϊη τό θειον, όπερ έσχατης 
άσεβείας έστί, χρή τών έπί θεού λεγομένων έκαστον 
ού τ ί κατ' ούσίαν σημαίνειν οϊεσθαι, άλλ' ή τί ούκ έστι 
δηλούν ή σχέσιν ή τι τών παρεπομένων τη θεία φύσει ή 
ένέργειαν». Τ ό γάρ θεός όνομα ένεργείας έστιν όνομα, 
«έκ  τού θέειν καί πάντα περιέπειν, ή αίθειν, ο έστι 
καίειν», ή άπό τού «θεάσθαι τά πάντα»· «έθεάσατο γάρ 
τά πάντα πριν γενέσεως αύτών άχρόνως έννοήσας· καί 
έκαστον κατά τήν θελητικήν αύτοϋ καί άχρονον έννοιαν, 
ήτις προορισμός ούσα καί είκών καί παράδειγμα, έν τφ 
π ροορισθέντι κα ιρώ  γίνεται». Τό μέν ούν γινόμενον 
κτιστόν, ό δέ προορισμός κα ί τό θέλημα τό θειον καί 
ή πρόγνωσις κα ί σύνεισιν έξ άϊδίου τή ούσία τού θεού 
κα ί άναρχά τε καί άκτιστά έστι· καί τούτων ούδέν έστιν 
ούσ ία  τού θεού, ώς ανω τέρω  είρηται. Κ αί τοσούτον 
άπέχει τού είναι ταύτα του θεού ούσία, ώς καί τόν μέγαν 
Βασίλειον έν τοίς Αντιρρητικοίς τήν τού θεοϋ περί τίνος 
π ρόγνω σ ιν  άρχήν μέν ούκ έχειν φάναι, τελευτήν δέ 
προβάντος τού προεγνωσμένου. Συνδοκεϊ μέν ούν καί 
τοίς άντιλέγουσιν ήμΐν, εί καί μή άσφαλώς, τήν τού θεού 
άκτιστον ένέργειαν ταύτόν είναι τή ούσία τού θεού, τό δέ 
μή ταύτόν άπαγορεύουσι τελέως. Ενταύθα δ' ήμΐν καί τό 
μή ταύτόν άποδέδεικται λαμπρώς.

®  A tributele consecvenţiale.
330 Ibidem , 1 ,9 , PG 94, 836 A.
331 Vezi şi G rigorie Teologul, Cuvântul 30 {Al 4-lea Teologic) 18, J. Barbel, 
p. 206; PG 3 6 ,1 2 8  A.
332 Vezi şi Vasile cel M are (Evagrie Ponticul), Epistola 8 ,11, Courtonne 1, 
35 ; P G  32, 265 A.
333Susana  1 ,  42. “ Sau predeterminare, sau predestinare.
335Sau im agine. “ Sau model.
337 loan D am aschinul, Dogmatica I, 9, PG 94, 836 B -837  A.
338Altfel z is: sîn t co-etem e fiinţei lui Dumnezeu.
339Îm potriva lu i Eunom iu  4, PG 29, 680 B.
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cel înţelept în [lucrurile] acestea: «ca nu cumva Dumne
zeiescul să fie compus -  ceea ce ar fi culmea necinstirii 
[de Dumnezeu] -  trebuie să înţelegem că fiecare din cele 
spuse despre Dumnezeu nu înseamnă ce [este El] după 
fiinţă, ci arată ce nu este sau relaţie sau ceva din cele ce 
urmează [nemijlocit]3” dumnezeieştii firi sau lucrare»3*; 
că numele de θεός ([diimne]zeu) este nume al lucrării, «de 
la θέειν (a alerga) şi a îngriji de toate, ori de la αίθειν (a 
arde)33', ori de la θεάσθαι (a vedea) toate332; că 'pe toate 
le-a văzut mai înainte de facerea lor'133, înţelegându-le [în 
chip] mai presus de timp; şi fiecare [dintre acestea ţoale] 
după înţelegerea Lui voitoare şi mai-presus-de-timp -  
[înţelegere sau înţeles] care [îi] este prehotărâre33* şi icoa
nă335 şi paradigmă336 -  se face la vremea prehotărătă»"'. 
Aşadar, ceea ce se face, [aceasta] zidit [este]; pe când pre- 
hotărârea şi voia dumnezeiască şi precunoaşterea, [aces
tea] din veşnicie împreună-sînt fiinţei lui Dumnezeu338 
şi sînt şi fără-de-început şi nezidite; şi nimic din acestea 
nu este fiinţa lui Dumnezeu, după cum am arătat mai 
sus. Şi atât de departe sînt acestea de a fi [ele] fiinţa lui 
Dumnezeu, încât marele Vasile şi spune în Antiretice că 
precunoaşterea lui Dumnezeu în privinţa a ceva nu are 
început, dar are sfârşit, şi anume la împlinirea precunos- 
cutului339. Aşadar, şi cei ce ne grăiesc împotrivă încuvi
inţează -  măcar că [în chip] greşit -  că nezidita lucrare 
a lui Dumnezeu este totuna cu fiinţa lui Dumnezeu, dar 
[ei] interzic cu desăvârşire a nu fi [ele] totuna; pe când 
noi am  arătat aici, strălucit3*, şi că [ele] nu sînt totuna341.

“° Adică: prin strălucitele cuvinte ale Părinţilor.
5,1 Dumnezeiasca fiinţă şi dumnezeiasca lucrare sînt totuna din unghiul 
nedespărţirii lor, dar -  totodată -  din unghiul deosebirii lor nu sînt 
totuna; ereticii erau de acord doar cu primul aspect, deşi nu in aceeaşi 
accepţie cu ortodocşii.
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[9] ΑΛ/Υ ού μόνον ή πρόγνωσις καί ή θέλησις, φυσικαί 
ούσαι τού θεού ένέργειαι, άκτιστοι τε καί άναρχοι είσι 
καί ούσίαι ούκ είσίν, άΛΛά και πάντα τά επόμενα τή θεία 
φύσει, καί σύνεστιν αύτή καί φύσεις ούκ είσί, καί άναρχα 
έστι κα ί σύνθεσιν ούδεμίαν ταύτη εμποιεί, καθάπερ 
ανωτέρω  ήκουσας. Πρός δέ τούτοις «ή μέν ύπερούσιος 
ούσία  τού θεού άνώνυμός έστιν ώς άνεκφώνητος καί 
πάσαν τήν διά φ ω νής σημασίαν ύπερβαίνουσα, τών 
δέ ενεργειώ ν έκάστη κειται όνομα». Διό και κυρίου 
ονόμ α τος έπί τής ύπερουσιότητος εκείνης άπορούν- 
τες άπό τώ ν ενεργειών όνομάζομεν αύτήν. Έ τι, φύσις 
φυσική ούδέποτ' άν ρηθείη, ούδ' ούσία ούσιώδης· αί δέ 
ένέργ εια ι τού θεού φυσικαί καί ούσιώδεις παρά τών 
άγιω ν Λέγονται- «πάντα γάρ όσα έχει ό θεός», φησίν ό 
θειος Μάξιμος, «φύσει έχει καί ούκ επίκτητα». Καί πάλιν· 
«τού φυσικού θελήματος καί τής ουσιώδους ένεργείας 
άναιρουμένης ούτε θεός έσται ούτε άνθρωπος»· όθεν καί 
σαφώ ς ελέγχονται δεινώς άθεΐα περιπίπτοντες οί διά τό 
τής θείας ένεργείας άκτιστον καί ούσιώδες ήμίν διθεΐαν 
έγκαλοϋντες, ώς αύτοί ταύτην άθετούντες.

[10] Α λλά κα ί φ υσικά  ιδιώ ματα τάς ένεργείας οί 
π α τέρες φασίν. Έ χειν  γάρ τον Χριστόν όμολογούμεν,

“ A dică: naturale, a le firii.
343 Adică: atributele consecvenţiale.
344 A d ică: nu doar în  cazul precunoaşterii şi voii dumnezeieşti spunem 
că -  deşi sîn t n ezidite -  nu constituie fiinţe (sau firi), ci lucrul acesta îl 
spu nem  ş i în  cazul a toate câte 'urm ează' firii dumnezeieşti, adică al 
însuşirilor ei naturale.
’“ D espre φαη'ή {glas/sunet!termen) vezi Damaschin, Dialectica, GA, p. 42. 
nota 45 şi p. 44 ş.urm.
’“ G rigorie al Nyssei, Despre dumnezeirea Fiului ş i Duhului, PG 46, 573 D. 
347A dică: în  privinţa suprafiintialităţii aceleia.
345 A dică: în  chip  natural.
349 Vezi Tâlcuire la 'Tatăl nostru', PG 90 ,8 8 4  BC; în Dialogul Ortodoxului cu
Varlaamitul (5) spusa aceasta este atribuită lui Athanasie cel Mare, iar în
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[9] Insă nu doar precunoaşterea şi voi(re)a -  fireşti1*-' 
lucrări ale lui Dumnezeu fiind [ele] -  sînt nezidite şi fă- 
ră-de-început şi (totodată] nu sînt fiinţe, ci şi toate cele ce 
urmează dumnezeieştii firi1*3, [şi anume] şi împreună-sînt 
acesteia şi [totodată] nu sînt firi, şi sînt fără-de-început 
şi [totodată] nici o compunere nu fac acesteia, după cum 
ai auzit mai sus344. Pe lângă acestea, «fiinţa lui Dumne
zeu cea mai-presus-de-fiinţă este fără-de-nume, ca una ce 
este de-neglăsuit/de-necuprins-în-sunet345 şi mai presus 
de toată însemnarea prin glăsuire/sunet, pe când, în pri
vinţa lucrărilor, fiecăreia din ele îi este nume»“ ; [fapt] 
pentru care, nepricepându-ne de [a pune] vreun nume 
propriu în privinţa mai-presus-de-fiinţei aceleia347, [nu 
de altundeva decât] din lucrări o numim pe ea. Apoi, 
nimeni nu ar zice 'fire firească' [sau 'natură naturală'], 
nici 'fiinţă fiinţială'; pe când lucrările lui Dumnezeu, 
[acestea] sînt numite -  de către sfinţi -  fireşti şi fiinţiale; 
că zice dumnezeiescul Maxim: «toate câte le are Dum
nezeu, [pe acestea] prin fire le are3", nu dobândite»’*; şi 
iarăşi: «o dată desfiinţată voi[re]a firească20 şi lucrarea 
fiinţială, nici Dumnezeu nu va [mai] fi, nici om»"1. Astfel 
că limpede sînt daţi în vileag cum că, [în chip] cumplit, 
în ateism cad cei ce, pe motivul însuşirii nezidite şi fiin
ţiale a dumnezeieştii lucrări, ne pârăsc pe noi de diteism, 
întrucât ei o leapădă pe aceasta”2.

[10] Dar şi 'însuşiri fireşti' numesc Părinţii lucrările 
[dumnezeieşti]; că, după de-Dumnezeu-cuvântătorul cel

alt pasaj lui Chirii al Alexandriei (vezi Dialogul Ortodoxului... 16 şi [Cum]
că Varlaam şi Achindin... 9), ed. Hristou, voi. 11, p. 263, respectiv p. 268.
350Adică: proprie firii, naturală.
351 Către Marin, PG 91, 96; vezi şi 201 AB.
352 Adică: întrucât desfiinţează caracterul fiinţial şi nezidit al dumnezeieştii
lucrări, antiisihaştii îl 'desfiinţează' pe însuşi Dumnezeu; deci sînt atei.
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κα τά  τόν έκ Δ α μ α σ κ ο ύ  θ εο λ ό γ ο ν , κα τα λλ ήλω ς 
ταις δύο φύσεσι, «διπλά τά τώ ν δύο φύσεων φυσικά 
ιδιώματα· δύο τε θελήσεις φυσικάς, τήν τε θείαν καί 
άνθρωπίνην- καί ένεργείας δύο φυσικάς, τήν τε θείαν 
καί άνθρωπίνην· καί αύτεξούσια δύο φυσικά, θεΐόν τε 
καί άνθρώπινον- καί σοφίαν καί γνώ σιν θείαν τε καί 
άνθρωπίνην». Ού τοίνυν τά φυσικά ιδιώματα φύσεις, 
ώσπερ ούδέ τά ύποστατικά, κα ί ταύτα πολλά όντα περί 
έκαστην τών ύποστάσεων, ύποστάσεις άν ποτε ρηθεϊεν. 
Έ τι, έκ τής ούσίας ή ένέργεια, άλλ' ούχί καί ή ούσία έκ 
τής ένεργείας. Καί ή μέν αιτία, ή δέ αίτιατή- καί ή μέν 
αύθυπόστατος, ή δέ άνυπόστατος καθ' έαυτήν- περί γάρ 
τήν ύπερουσιότητα εκείνην πάσαι α ί ένέργειαι. Καί γάρ 
εί τι λέγεται περί θεού, φησίν ό Νύσσης θείος Γρηγόριος, 
είτε παρά τής άνθρω πίνης συνήθειας είτε παρά τής 
άγίας γραφής, τών περί αύτήν τι άποσημαίνει. Αύτη δέ 
έστι, περί ήν έστι τά πάντα, ού τά ύπό χρόνον μόνον, 
άλλά κα ί τά ύπέρ αιώνας θεοπρεπώς νοούμενα έπί 
θεού, ών «μή γένοιτό μοι έπίκτητόν τι έπί τού πνεύματος 
είπεΐν», φησίν ό μέγας Αθανάσιος. Καί πάλιν, «έπί τού 
θεού τό ών καί τό θεός καί τό ύπερούσιος καί τό άπειρος 
καί τά τοιαύτα προσηγορίας λέγομεν, τινών μέν έμφαν- 
τικάς τών θεωρουμένων περί αύτόν, ούδενός δέ τών 
κατά τήν ούσίαν αύτού καί φύσιν δηλωτικάς». Έτι, κατ'

5,1 Dogmatica 57 (Despre însuşirile celor două firi), PG 94,1033 A.
Adică: fiinţa este pricină (sau cauză), iar lucrarea este pricinuită (cauzată, 

adică).
355«îm prejurul acesteia»: îm prejurul dum nezeieştii Firi. Vezi Despre 
dumnezeirea Fiului ş i Duhului, PG 46, 573 CD; vezi şi Către Avlavie în 
Gregorii Nysseni opera, Leiden 1958, vol. 3 ,1 , p. 42-43.
356 Dumnezeiasca Fire, adică.
1,7 Două dialoguri contra M acedonienilor I, PG 28, 1313 A: «Să nu îmi fie 
m ie a numi 'dobândit' ceva [din cele înţelese a fi] la Duhul; că nici
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din Damasc, «îndoite îl mărturisim pe Hristos a avea -  
potrivit cu firile cele două -  însuşirile fireşti ale celor 
două firi: două voi[ri] fireşti, [şi anume] cea dumneze
iască şi cea omenească, şi două lucrări fireşti, [şi anume] 
cea dumnezeiască şi cea omenească, şi îndoit liber-arbi- 
tru, [şi anume] dumnezeiesc şi omenesc, şi înţelepciune 
şi cunoaştere dumnezeiască şi omenească»1". Prin urma
re însuşirile fireşti nu se pot numi nicicând 'fiii', după 
cum nici cele ipostatice 'ipostasuri', care şi acestea sînt 
multe împrejurul fiecăruia dintre Ipostasuri. Apoi, lucra
rea este din fiinţă, iar nu fiinţa din lucrare; iar una este 
pricină, iar cealaltă pricinuită*·; şi una este de-sine-sub- 
zistentă, iar cealaltă nesubzistentă-de-sine, că împrejurul 
mai-presus-de-fiinţei aceleia sînt toate lucrările; că «şi de 
se spune ceva despre Dumnezeu», zice al Nyssei dum
nezeiesc Grigorie, «ori de către obiceiul omenesc, ori de 
către sfânta Scriptură, [lucrul] acela însemnează ceva din 
cele arătate împrejurul acesteia»**; iar aceasta** e cea îm
prejurul căreia sînt toate, nu doar cele de sub timp, ci şi 
cele mai presus de veacuri şi [în chip] potrivit-lui-Dum- 
nezeu înţelese [a fi] la Dumnezeu, [cele] despre care 
marele Athanasie zice «să nu îmi fie mie a numi 'do
bândit' ceva [din cele înţelese a fi] la Duhul»”7; şi iarăşi: 
«la Dumnezeu, [numirile de] 'cel ce este’ şi 'dumnezeu' 
şi 'mai-presus-de-fiinţă' şi 'fără-de-sfârşit' şi cele aseme
nea acestora le socotim [a fi] denumiri care dau la iveală 
unele din cele văzute împrejurul Lui, nu care ar pune de 
faţă ceva din cele după fiinţa şi firea Lui»558. Apoi, după

sfinţenia, nici nemurirea, nici bunătatea -  nid nimic altceva din celt p/bute 
[c m  mintea a  / î ]  împrejurul lui Dumnezeu -  |eu] nu spun că li este (ceva] 
dobândit sfântului Duh».

Pasaj neidentificat; vezi Nicephori Cregorae historiae Byzantinae Π, ed. 
Weber, p. 1066.
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ο υσ ία ν  μέν ό  θεός άμέθεκτος, κατά δέ τήν θεοποιόν 
χάριν καί ένέργειαν, ήτις καί δόξα τού θεού καλείται, 
κα ί μετέχεται καί όράται τοίς άξίοις.

[11] Εί δέ τις τολμήσει τήν ένέργειαν ταύτην άποφή- 
ν α σ θ α ι κ τ ίσ τη ν , έλεγχθ ήσ ετα ι παρά τού μεγάλου 
Βασιλείου λέγοντος· «τέκνον φωτός χρηματίζειν, δόξης 
ά ϊδίου μετέχειν». Καί πάλιν· «έστι δόξα θεού ή μέν τις 
φυσική, ώ ς δόξα ήλιου τό φώς, ή δέ τις έξωθεν». Διό καί 
Γρηγόριος ό τής θεολογίας έπώνυμος καταλέγων τάς 
μελλούσας άπ ολαύσεις, «δόξης», φησί, «θεωρία, τής 
τε ά λλ ης κα ί τής άνω τάτω ». Ό  δέ μέγας Αθανάσιος, 
«ού τήν ούσίαν τού θεού», φησίν, «έβλεπον oi άγιοι, 
ά λλά  τή ν  δόξα ν», ήν κα ί ο ι άπόστολοι έπί τού όρους 
άπ ορρήτω ς είδον- ταύτην γάρ φυσικήν ό  αύτός δόξαν 
ονομ ά ζει τού θεού. Ό  δέ τά θεία σοφός Δαμασκηνός, 
«φυσικήν άκτινα τής θεότητος». Έ τι, μίαν μέν ούσίαν 
τού θεού καί τών άγίω ν γενήσεσθαί ποτε καί έννοήσαι

359 D espre D uhul S fânt 18, 46, PG  32, 152C: «prin Duhul sfânt ( ...)  a se 
face (om ul] părtaş al harului lui Hristos, fiu al luminii a se face, slavei 
pururea-fiitoare a se îm părtăşi»; citat şi de M arcu Evghenicul (Opere Π, 
G A , p. 220-221).
““ Vasile cel M are din  Despre S fin tu l Duh, PG 18, col. 46, r. 20-36: «este 
aşad ar (adică: există] slava cea firească [adică naturală] (precum lumina 
este  slavă a  soarelui) şi cealaltă, oarecum dinafară, cea cu judecată adusă 
[Lui] -  d in  (liberă] alegere -  prin cei vrednici. Iar aceasta [din urmă] este 
tot îndoită; că 'fiu l (îşi] slăveşte tatăl' zice (Maleahi [1, 6 ]), 'iar robul pe 
dom nul său '. Aşadar, dintre acestea [din urmă], cea robească [adică: cea 
d e  la  rob] este  adusă d e către zidire, iar -  ca să zic aşa -  cea casnici [adică: 
cea d e  la  Cel casnic] de către Duhul se împlineşte; că după cum zice despre 
S in e [că] 'E u  Te-am slăvit pe pământ; săvârşit-am lucrul ce mi l-ai dat să 
îl fac ' [loan  17, 4], tot aşa [zice] şi despre M ângâietorul [că] 'Acela Mă va 
slăvi, că dintr-al m eu va lua şi va vesti vouă' [loan 16,14]».
361 G rigorie Teologul, In laudem sororis Corgoniae, PG 35, col. 816, r. 30-32. 
Sem nalăm  că în  textul din Patrologia Craeca este prezentă o  omisiune de 
punctuaţie, care schim bă radical sensul frazei, omisiune care a influenţat 
d ecisiv m odul redării respectivului pasaj în traducerile modeme. Astfel,
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fiinţă Dumnezeu este neîmpărtăşibil, pe când după în- 
dumnezeitorul har şi [îndumnezeitoarea] lucrare -  care 
se [maij numeşte şi 'slavă a lui Dumnezeu' -  Se şi împăr
tăşeşte celor vrednici şi Se şi vede de către ei.

[11] Iar de cutează cineva a declara [că] lucrarea aceas
ta [e] creată [adică zidită], dat în vileag va fi de către 
marele Vasile, care zice: «fiu al luminii a se face, slavei 
pururea-fiitoare a se împărtăşi»3”; şi iarăşi: «slavă a lui 
Dumnezeu este, pe de o parte, cea firească -  după cum 
e lumina slavă a soarelui -  şi, pe de alta, cea [adusă] 
dinafară»3" ;  [fapt] pentru care şi Grigorie cel numit cu 
numele cuvântării-de-Dumnezeu, înşiruind desfătările 
[sau bunătăţile] ce au să vie, pomeneşte «vederea slavei, 
a celeilalte şi a celei preaînalte»36'; iar marele Athanasie 
zice [că] «nu fiinţa lui Dumnezeu o vedeau sfinţii, ci sla
va [Lui]»362, pe care şi Apostolii [în chip] de nespus au 
văzut-o în munte; că pe aceasta tot el o numeşte ‘slavă 
firească a lui Dumnezeu', iar Damaschinul cel înţelept 
în cele dumnezeieşti -  «rază firească a Dumnezeirii»'*’. 
Apoi, [lucru] necinstitor [de Dumnezeu] este şi [numai] 
a gândi că vreodată va fi o singură fiinţă a lui Dumnezeu

în loc de «δόξης θεωρία, τής τε άλλης καί Tije άνωτάτα», Τριάδος 
έΛΛαμψις, [ ...)» («vederea slavei, a celeilalte şi a celei preainalte, strălucirea 
Treimii, [...]» , după cum nimerit şi logic înţelege sfântul Grigorie 
Palama), în ediţia Migne citim -  fără a doua virgulă - :  «δόξης θεωρία, 
τής τε άλλης και τής άνωτατω Τριάδος έΛΛαμψις, 1—1» («vederea slavei, 
strălucirea Treimii, a celeilalte şi a Celei Preainalte, [...]». Sensul ce reiese 
din această ultimă variantă e  atât de ciudat. încât traducerile modeme 
consultate (Browne-Swallow, 1894; traducerea Academiei Teologice din 
Moscova, 1912) se simt obligate să îl ignore cu totul pe -άλλης» («a 
celeilalte»). Semnalăm, iarăşi, faptul că sfântul Grigorie Palama nu doar 
că înţelege corect pasajul Nazianzineanului, dar şi indică corespondenţa 
dintre el şi Vasile cel Mare.
362 Către Antioh ducele 28, PG 28,616 A.
363 Omilia la Schimbarea-la-faţă 12, PG 96,564 B.
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ασεβές, «μίαν δέ ενέργειαν θεού καί τών τεθεωμένων» 
ό πολύς τά θεία Μ άξιμός φησι, καί τούτ' είναι τήν 
θέωσιν ύπαγορεύει· λάμψουσι γάρ καί οί δίκαιοι, ώς ό 
κύριος έλαμψεν έπ' όρους, άναπεφηνότες άλλοι ήλιοι 
τή μεθέξει τής θεουργικής αύγής έκείνης.

[12] Εύροις δ' άν καί πλείω τούτων έξετάζων, καθ'ά μή 
ταύτόν έστιν έπί θεού ούσία καί ενέργεια. Οί δέ πρός τά 
τοσαύτα δεινήν νοσούντες αβλεψίαν, τάς μαρτυρούσας 
τό ταύτόν φωνάς έκ τών θείων γραφών έκλεγόμενοί 
τε καί προφέροντες, ήμΐν δοκούσιν άντιλέγειν, όμοιόν 
τι ποιούντες, ώσπερ άν εί καί Σαβέλλιος τοίς μίαν 
σέβουσι τρισυπόστατον ούσίαν προύφερεν έκ τής θείας 
άναλεγόμενος γραφής τά δεικνύντα μίαν είναι καί 
αδιαίρετον τήν τού θεού ούσίαν. Αλλ' ούτε τό λιβυκόν 
έκείνο θηρίον παρά τούτο κατελέξαμεν άν τοίς τού 
Χριστού προβάτοις ούτε τούτους τοίς όρθώς φρονούσιν, 
ώς γέ μοι δοκεί, μηδέν ήττον ή εκείνος βλασφημούντας. 
Ό  μέν γάρ άνυπόστατον έποίει τόν μονογενή μετά τού 
πνεύματος, έν κατά πάντα καί άδιάφορον λέγων τφ 
πατρί, οί δέ άνυπόστατον ποιούσι τήν τρισυπόστατον 
ούσίαν, έν κατά πάντα καί άδιάφορον λέγοντες τη 
ένεργεία, ήτις καθ' έαυτήν άνυπόστατός έστι. Καί ό μέν 
πατέρα καί υιόν καί πνεύμα άγιον ονόματα έλεγε κενά 
πραγμάτων άφ' ένός σημαινομένου λαμβανόμενα, οί δέ

“ Altfel zis: că Dumnezeu şi sfinţii să ajungă a fi de-o-fiinţă.
“  Vezi Ambigua, PG 91,1076 C.
366 Ambigua, PG 91, 1076 C.
367 Vezi M axim M ărturisitorul, sholia întâia din \Sholiile] La 'Despre 
bisericeasca ierarhie', PG 4,116  A (ΕΠΕ 14 E, p. 332).
■’“ Citate patristice, adică; locuri din scrierile Părinţilor.
369 «fiara libiana»: Sa bel ie, cel din Libia.
370Adică: pentru faptul de a aduce de faţă respectivele citate sen p turişti ce.
371 Pe potrivnicii distincţiei -  în Dumnezeu -  dintre fiinţă şi lucrare.



Despre dumnezeieşlile lucrări 341

şi a sfinţilor*4, pe când [faptul de a fi] «o singură lucrare a 
lui Dumnezeu şi a celor îndumnezeiţi»3® [aceasta şi] Ma
xim cel mult [cunoscător de] cele dumnezeieşti o spune*6 
şi zice că aceasta este îndumnezeirea; că şi drepţii vor 
străluci cum a strălucit Domnul în munte, [ca nişte] alţi 
sori arătându-se [ei] prin împărtăşirea de lucirea aceea 
cea de-Dumnezeu-lucrată [şi de-dumnezei-lucrătoare]367.

[12] Iar de cercetezi, poţi afla şi mai multe [locuri3*8] de
cât acestea, [locuri] după care nu totuna este în [cazul lui] 
Dumnezeu fiinţa şi lucrarea. Dar celor ce bolesc de cumplită 
nevederea atâtor [locuri] -  adunând ei din dumnezeieştile 
scripturi spusele ce mărturisesc faptul de a fi totuna şi adu- 
cându-le de faţă -  li se pare că ne contrazic, când, de fapt, 
făcând ei aceasta, e ca şi cum Sabelie, alegând [şi el] din 
dumnezeiasca scriptură, ar fi pus de faţă cinstitorilor fiinţei 
celei una în-trei-ipostasuri [locurile] cele ce arată că una şi 
nedespărţită e fiinţa lui Dumnezeu; că nici fiara aceea libi- 
ană369 nu am număra-o -  pentru aceasta370 -  în rândul oilor 
lui Hristos, [cum] nid pe aceştia571 în rândul celor ce cugetă 
drept, de vreme ce -  socot eu -  [aceştia571] hulesc nu în mai 
mică măsură decât acela; că precum acela făcea nesubzis- 
tent-în-ipostas pe [Fiul Cel] Unul-Născut -  dimpreună cu 
Duhul -  zicându-L [a fi] întru toate [totjuna cu Tatăl şi ne
diferit [de Tatăl], aşa şi aceştia fac nesubzistentă-în-ipostas 
fiinţa cea în-trei-ipostasuri, zicându-o [a fi] întru toate [tot] 
una cu lucrarea şi nedeferită [de lucrare], [lucrare] care -  
luată în sine însăşi -  este nesubzistentă în ipostas [pro
priu]373. Şi precum acela spunea că 'Tatăl' şi 'Fiul' şi 'Duhul 
sfânt' sînt nume goale de realităţi [distincte], spuse pe sea
ma unui singur semnificat, aşa şi aceştia întocmai acelaşi

‘ Anti-isihaştii.
’’ Adică: nesubzistentâ ca ipostas, d subzistentă in ipostas.
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τούτ' αύτό λέγουσιν έπί πάντων τών θείων ονομάτων· 
πάντα γάρ έν φασι σημαίνειν, τήν ούσίαν τοϋ θεού, πάν 
δ ' ο  μή ταύτη ταύτόν καί άδιάφορον 7ΐαντάπασι, κτιστόν 
τι σημ α ίνειν  άπ οφ αίνονται, ώ ς ενός όντος άκτιστου, 
τής ουσ ία ς τού θεού· δ ι' ού λελήθασιν αύθις έαυτούς 
εις κτίσμ α κατασπώντες τό θειον· κατά γάρ τόν θειον 
Μ ά ξιμ ον κα ί το ύ ς άλλους άπαντας άγιους, άπό τής 
ένεργείας τής έκάστου φύσεως χαρακτηριζόμενης, «καί 
τής μέν ά κτιστου ένεργείας άκτιστον δεικνύσης φύσιν, 
κτιστήν δέ τή ς  κτιστής»—έπεί τό δηΛούν έξ άνάγκης 
έτερ ον  το ϋ  δ η λ ο υ μ έν ο υ —κατά γε τούτο, έτερον τής 
θ εία ς φ ύ σ εω ς ή δεικτική  α ύτής ενέργεια. Εί τοίνυν 
κα τά  το ύ ς  κ α ιν ο ύ ς τούτους θεολόγους πάν έτερον 
οπ ω σ δήπ οτε τή ς θεία ς φ ύσεω ς κτιστόν, κτιστή έσται 
κατά τούτους ή δεικτική τής θείας φύσεως ένέργεια, 
κα ί μ ετ' αύτής ή δεικνυμένη φύσις.

[13 ] Α λ λ ' ϊλ ε ω ς  ή μ ίν  ε ϊη ς  ό  ά π ' ά ρχής ών καί 
ά να λλοίω τος μένω ν έσαεί καί πάντα έχων καί μηδέν 
έπ ίκ τη τον  έχω ν ή προσκτώ μενος τώ ν έξ άϊδίου περί 
σ έ ν ο ο υ μ έ ν ω ν  ή κα ί επ ο μ έν ω ν , ά να γκα ζομ ένοις 
άποκρίνεσθαι τοίς άφροσι κατά τήν άφροσύνην αύτών. 
Ή μ εϊς γ ά ρ  σέ μ όνον ΐσμεν παντοδύναμον έξ άϊδίου, 
κα ί τάς δυνάμεις ταύτας ούδέποτε διαιρούμεν άπό τής 
φ ύσεω ς τής σής· καί γάρ κατηξιώθημεν είδέναι ταύτην 
μέν μίαν καί άπλήν καί άδιαίρετον καθ' έαυτήν, έκείνας 
δέ ο ύ  πολλάς μόνον, άλλά κατά τούς ιερούς πατέρας

374 C ătre M arin, PG  91, 281 ΑΒ.
375 D iscuţia cu Pyrros, PG 91, 341 A.
376 A dică: aceşti noi G rigorie Teologul.
177 Adică: dimpreună cu lucrarea.
378 Este vorba d e atributele consecvenţiale, care însoţesc indisolubil fiinţa
dum nezeiască. 
m  P ilde 26, 4.
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lucru îl spun în privinţa tuturor numelor [sau numirilor] 
dumnezeieşti; pentru că spun [cum] că toate înseamnă 
unul [şi acelaşi lucru], [şi anume] fiinţa lui Dumnezeu, şi 
declară că tot ce nu e cu totul totuna cu aceasta şi nediferit 
[de aceasta] înseamnă ceva creat, de vreme ce un singur 
[lucru] este necreat, [şi anume] fiinţa lui Dumnezeu, ne- 
dându-şi [ei] seama că, prin spusa aceasta, aruncă Dumne
zeiescul în rândul zidirii. Pentru că -  după dumnezeiescul 
Maxim şi [după] toţi ceilalţi Părinţi -  [tocmai pornind] de 
la lucrare caracterizându-se fiecare fire374 «şi lucrarea cea 
nezidită arătând fire nezidită, pe când cea zidită -  zidi- 
tă»375, [atunci], de vreme ce ceea ce arată [ceva] e altceva 
decât ceea ce este arătat [prin aceea], pentru aceasta, altceva 
decât dumnezeiasca fiinţă este lucrarea cea arătătoare a 
ei. Dacă, aşadar, după [cum zic] aceşti noi Teologi’7*, tot 
ce este altceva decât firea dumnezeiască este numaidecât 
[şi] creat, [atunci] creată va fi -  după aceştia -  lucrarea cea 
arătătoare a firii dumnezeieşti şi, dimpreună cu aceasta577, 
[creată va fi] şi firea cea arătată [de aceasta].

[13] Ci milostiv fii nouă, Cel ce dintru început eşti şi 
neschim bat rămâi de-a pururea, şi toate le ai şi nimic 
dobândit nu ai -  ori adăugit -  dintre cele înţelese [a fi] 
d in veşnicie împrejurul Tău, care şi [din veşnicie] sînt 
următoare Ţie578, [nouă] celor ce sîntem siliţi a răspunde 
nebunilor după nebunia lor3”; că noi pe Tine doar Te ştim 
a-tot-putemic380 din veşnicie, iar puterile acestea nicicând 
nu le despărţim de firea Ta; că ne-am şi învrednicit a o 
şti pe aceasta3"1 [a fi] una şi simplă şi -  în sine însăşi -  
de-netăiat, iar pe acelea [a fi] nu doar multe, ci -  după 
sfinţiţii Părinţi -  şi mai presus de număr; [puteri] dintre

380 «atotputernic»: Care are toate puterile, toate câte există.
381 «aceasta»: firea Ta.
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και αριθμόν ύπερβαινούσας· δι' ών έκάστης ένιαίως καί 
άπλώς καί άμερώς όΛος παρών καί ενεργών γνωρίζη 
πανταχού. Μή γάρ τής κτίσεως δείται ό θεός πρός 
συμπΑήρωσιν τεΛειότητος, ώς πρό ταύτης ήστινοσούν 
δυνά μ εω ς σ τέρ εσ θ α ι κα ί ούτω  μή είνα ι πρό τής 
αισθητής καί νοητής κτίσεως παντοδύναμος, ο νύν έπί 
ποΛΑών ίσχυρίζεσθαι, βαβαί, τοΛμώσιν οι τής τού θεού 
χάριτος άντικείμενοι;

[14] Καν τοίνυν άκούσης ώ ς ό θεός δύναμίς έστιν 
ή ένέργεια χωρίς ούσίας καί ούσία χωρίς δυνάμεως 
ή ένεργ εία ς, μή τήν θείαν αθέτησης πρόοδον καί 
τής κατ' αύτήν δυνάμεω ς άμοιρον ήγήση τόν παν
τοδύναμον θεόν, μηδέ τήν ένεργητικήν ούσίαν τε καί 
φύσιν εις ένέργειαν παραγνώρισης, μηδέ καθ' ένός 
σ η μ α ινομ ένο υ  τώ ν έπ ω νυμ ιώ ν τούτω ν έκατέραν 
ά δ ια φ ό ρ ω ς λ έγ εσ θ α ι ν ο μ ίσ η ς , άΛ λ' ύπ ερο χ ικ ή ς 
άποφάσεως ϊσθι δύναμιν έχοντα τόν Λόγον, ώς μήτε 
ούσίας μήτε ένεργείας κυρίως λεγομένης έπί τού θεού- 
ποΑΑά γάρ τών καταφατικώς Λεγομένων έπ ' αύτού 
τοιαύτην έχει δύναμιν. Ακούοις δ' άν καί τού μεγάΛου 
Βασιλείου Λέγοντος, «ένέργειαν είναι τήν δηλωτικήν

'"•’ Sau: spre completarea perfecţiunii Sale.
®  Adică: mai înainte de a zidi lumea.
**  Adică: de puterea -  sau facultatea -  cea din unghiul ieşirii/purcederii 
Lui la zidire.
•"•■denumirile acestea··: fiinţă, fire, putere (facultate), lucrare.
**A m  văzut mai sus că apofaza (negarea, tăgăduirea) poate fi rostită 
in înţeles propriu-zis sau in înţeles d e depăşire; când zicem, de pildă, că 
Dumnezeu nu este fiinţă, nu spunem aceasta în înţeles propriu-zis (nu 
spunem, aşadar, că Dumnezeu nu există nicidecum), d  o  spunem în înţeles 
de depăşire: spunem, de fapt că Dumnezeu transcende (sau depăşeşte, sau 
covârşeşte) fiinţa, pentru că termenul 'fiinţă' (cel cu care operăm noi) ţine 
inevitabil de tărâmul zidit; or, nezidit fiind Dumnezeu, Lui nu îi putem 
aplica conceptul -  creat -  de 'fiinţă'. Aşa se întâmplă, deci, aici cu termenii 
'fiinţă', 'fire', 'putere' (facultate) şi 'lucrare'.
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care, prin fiecare [în chip] unitar şi simplu şi neîmpărţit 
întreg venind Tu de faţă şi lucrând, cunoscut eşti pretu- 
tindenea). Cum aşa, nu are Dumnezeu trebuinţă de zi
dire spre împlinirea desăvârşirii [Lui]*, ca unul ce mai 
înainte de aceasta*3 e lipsit de orice putere şi, astfel, nu e 
a-tot-putemic mai înaintea zidirii [lumii] celei simţite şi 
[a celei] înţelese (lucru pe care, dinaintea multora, cutea
ză -  vai! -  a-1 spune potrivnicii harului lui Dumnezeu)?

[14] Şi de vei auzi, aşadar, că Dumnezeu este putere -  
ori lucrare -  fără fiinţă ori [că este] fiinţă fără putere sau 
[fără] lucrare, nu cumva să desfiinţezi dumnezeiasca ieşi
re/ purcedere şi să II socoţi pe a-tot-putemicul Dumnezeu 
[a fi] nepărtaş de puterea cea din unghiul acesteia*”, nici 
să greşeşti luând lucrătoarea fiinţă şi fire drept lucrare, nici 
să crezi că fiecare dintre [de]numirile acestea* se spun -  
fără [vreo] deosebire -  privitor la un singur semnificat, ci 
să ştii că [în chip] apofatic în înţeles de depăşire356 este cuvân
tul acela3®7, [adică] însemnând că nici [termenul de] 'fiinţă' 
[şi] nici [cel de] 'lucrare' nu se spun despre Dumnezeu 
[în chip] propriu-zis (pentru că multe din cele catafatic 
spuse despre El [nu altcum decât] în înţelesul acesta sînt 
spuse383); altminteri"* îl vei şi auzi pe marele Vasile zi
când [că tocmai] «lucrarea este puterea ce arată fiinţa3*  -

^«cuvântul acela»: spusa din debutul paragrafului, aceea c i Dumnezeu 
este 'putere/lucrare fără fiinţă/fire' şi 'fiinţă/fire fără putere/lucrare'.
*® Adică: multe din cele spuse catafatic despre Dumnezeu sînt, de fapt, 
nu propriu-zis catafatice, d  -  aşa zicând -  rostiri catalitice cu apofatica 
corectură de rigoare, privite prin filtru apofatic formulări catafatice cu 
subînţeleasa şi constanta valenţă apofaticâ.
"  «altminteri»: de socoteşti 'cuvântul acela' (vezi nota de mai sus) a fi rostit 
în chip propriu-zis, nu în chip apofatic in în/eles de depişinr, de socoteşti ci 
Dumnezeu -  pur şi simplu -  nu are lucrare, deosebiţi de fiinţi.
* “ «ce arată fiinţa»: care face fiinţa a fi manifestă, care o vădeşte în afari. 
care o semnalează.
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π ά σ η ς ο ύ σ ία ς  δύ ν α μ ιν , ής μόνον έστέρηται τό μή 
όν». ΑΛΛά καί τού μακαρίου Μ αξίμου λέγοντος· «τις 
φ ύ σ ις  ά ν εν έργ η το ς ή φ υσικής ένεργείας έκτός; Ώς 
γάρ ούδαμώ ς ύπάρξεως έρημος, ούτως ούδέ δυνάμεως 
φ υ σ ικ ή ς . E i δέ τα ύ τη ς  ά μ ο ιρεΐ, κα ί τής ύπάρξεω ς 
άμ οιρήσ ειεν  άν. Τό γάρ αδύναμον ώς αδρανές πάντη 
μ όνον έσ τι τό μή όν». Ο ύκούν ό  διαζεύξας άλλήλων 
ούσίαν τε καί δύναμιν, ήν κα ί ένέργειαν καλούμεν, έκ 
μέσου τώ ν όντων πεποίηκεν έκάτερον.

[15] Τ οιγ α ρο ύν  τούτό φ αμεν εκείνο λέγοντες, ώς 
ούτε ούσία έπί τού θεού ούτε ένέργεια Λέγεται κυρίως· 
ά ν  γ ά ρ  ζη τή σ η ς τά  π ροσ όντα  τούτω ν έκατέρα, καί 
μάΛισθ' ό τι καρπούνται π αρ' άΛλήλων, ούκ εφαρμόσει 
τώ  θεώ  ούδέν . Π άσα μέν γάρ ούσία δεκτική έστι τών 
ένα ντίω ν κα ί δια φ οράς έχει ούσιώδεις, καί ταύτ' έχει 
τε  κ α ί π ά σχ ει τή ένεργεία συνημμένη. Πού ταύτ' έπί 
θεού; Π άσα δ ' αύθις ενέργεια κινεί ή καί άλλοιοί έπί 
τό  κρεΐττον ή τό  χείρον τήν συνημμένην ούσίαν κατά 
θ έσ ιν  ή π οιότη τα . Ά ρ ' εχει χώ ραν έπ ί θεού τοιαύτα

391 «aceasta»: fiinţa. Legat de pasajul acesta vezi F. Diekamp, Doctrina Pa- 
trum de Incamătione Verbi 14, 9, p. 88 . Ca atare pasajul se află la Evstathie 
a l A n tioh iei, Fragmente 81 (F. Cavalera, S. Eustathii in Lazarum..., Paris 
1905, p. 97) şi la M axim Mărturisitorul, Către Marin, PG 91, 280 D.
392 Adică: doar nefiinţa nu are lucrare, adică putere văditoare în afară.
3,3 loan  D am aschinul, Dogmatica 2 ,23, PG 94 ,949  B.
m Către Marin, PG 91, 200 B.
395Literal: a  dejugat.
596Adică: nu sînt predicate -  în  sens filosofic -  în  înţelesul lor propriu-zis.
397A d ică: d intre însuşiri.
338A d ică: fiinţa, oricare a r fi ea; orice fiinţă/substanţă; aşa cum zicem: 'să 
priceapă tot omul'.
399 «este p rim itoare a celor contrare»: adm ite/acceptă însuşiri contrare 
unele altora. Vezi Sfântul loan Damaschinul, Opere complete I, ed. Gândul 
Aprins, 2015, pp. 135, 137: «A ltă proprietate a fiinţei/substanţei este 
aceea că  acceptă in mod succesiv însuşiri contrare, dar nu în sine, ci 
în virtutea schim bărilor pe care le suferă (când spun „contrare" am în
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oricare ar fi aceasta”1 [putere] de care lipsit este doar 
ceea-ce-nu-este392»393, dar şi pe fericitul Maxim întrebând 
«care fire e  nelucrătoare sau lipsită de lucrare firească?; 
că, după cum [nici una] nu e cu totul lipsită de existenţă, 
tot aşa nici de putere firească; pentru că de nu e părtaşă 
de aceasta, atunci nici de existenţă nu mai e părtaşă; pen
tru că fără-de-putere -  adică cu totul nelucrător -  e doar 
ceea-ce-nu-este [adică nefiinţa]»*". Prin urmare, cel ce a 
desfăcut395 întreolaltă fiinţa  şi puterea ([putere] pe care o 
mai numim şi lucrare) pe amândouă le-a scos din rândul 
celor ce sînt.

[15] Prin urmare aceasta este ceea ce spunem când zi
cem lucrul acela, [şi anume] că, în [privinţa lui] Dumne
zeu, nici [termenul de] fiinţă, nici [cel de] lucrare nu sînt 
spuse în  înţeles propriu-zis"*; că de cauţi [în cazul lui 
Dumnezeu] însuşirile fiecăreia dintre acestea [două] - şi 
mai ales [pe aceea] de a se rodi una pe alta - [vei vedea 
că] nimic [dintre acestea”7] nu se potriveşte lui Dumne
zeu. Că toată fiinţa398 este primitoare a celor contrare399 
şi are deosebiri fiinţiale*®, iar pe acestea le are şi le păti
meşte401 unită [fiind ea] cu lucrarea; or, unde [vedem a fi] 
acestea în  [privinţa lui] Dumnezeu? Iar toată lucrarea*” 
mişcă spre403 -  sau chiar schimbă în -  mai bine ori mai

vedere întâmplătoarele/accidentele epîfiinţiale/episubstanţiali.·, fiindcă 
ceea ce este cuvântător/raţional nu admite necuvântarea/iraţionalitatea, 
pe când corpul se încălzeşte şi apoi, suferind schimbai*, se răceşte, iar 
sufletul câteodată primeşte virtutea, iar câteodată răutatea)·.
*” Adică: deosebiri (distincţii) c a r e -e le -o  întemeiază, o generează.
401 «le are şi le pătimeşte»: despre acest a  avea şi a  pătimi vezi Dialectica 
sfântului loan Damaschinul, p. 161-167 şi, respectiv, p. 180-183.
402 Ca mai sus: lucrarea, oricare ar fi ea.
403 Notăm că această mişcare este percepută in tradiţia filosofică 
aristotelică drept «entelehia a ceea ce este în mod potenţial ceva-; vezi 
loan Damaschinul, Dialectica 62, GA, p. 177-181.



3 4 8 S f â n t u l  G r ig o r ie  P a l a m a

λέγειν, δ ς  εις καί ό  αύτός ών καί έν άκινήτω ταύτότητι 
τόν ά εί χρόνον μονίμως ιδρυμένος τοίς πάσι τά πάν
τα ενεργ εί; ΑΛΑ' είς μέν κα τ' ούσίαν, αί δέ δυνάμεις 
α ύ το ύ  κ α ί έν έργ εια ι πολλαί- τό  γάρ άγιον Πνεύμα, 
κα τά  μέγαν φ άναι ΒασίΛειον, «άπλούν μέν τή ούσία, 
ποικιΛον δέ τα ίς δυνάμεσι». Καί μίαν μέν έχει φύσιν, 
άΛλά παντοδύναμον· ούδέ γάρ άντιθετικώς έχει πρός 
άΛΛηΛα τα ύ τ’ έπ ί θεού, κα θάπ ερ ανωτέρω  έφημεν. 
Καί γάρ κατά τα ύτας τάς δυνάμεις καί ένεργείας καί 
προόδους καί πολυώνυμόν έστι τό θειον, κατά δέ τήν 
ούσίαν άνώνυμον.

[16] Α νώ νυμ ος δέ έστιν αύτη ή ύπερούσιος ούσία 
ώ ς  ύπ ερκειμένη παντός ονόματος· καί αύτά γάρ άπερ 
α ύ τό ς έα υτόν ώ νόμα σεν ό  κύριος λέγω ν, «εγώ είμι ό 
ώ ν» κα ί «ό  θεός» κα ί «τό φώς» κα ί «ή αλήθεια καί ή 
ζω ή», ά καί έξηρημενως ο ί θεολόγοι τή ύπερθέω άνατι- 
θέασι θεότητι* καί ταύτα τοίνυν ενεργειών είσιν ονόμα
τα. «Ε ί γάρ τήν ύπερούσιον», φησί, «κρυφιότητα θεόν ή 
ζω ήν ή ούσίαν ή φώ ς ή λόγον όνομάσαιμεν, ούδέν έτε
ρον νοούμεν, ή τάς είς ήμάς έξ αύτής προαγομένας δυ
νά μ εις, έκθεω τικάς ή ούσιοποιούς ή ζωογόνους ή σο- 
φ οδώ ρους». Κ άν άγιον τοιγαρούν αύτόν άγιων φώμεν,

404 «în privinţa locului sau a calităţii»: [mişcă/schimbă] spaţial sau calitativ.
“ Literal: in  tim pul [cel de-a] pururea, în vreme veşnică.
“ Form ula este  direct areopagită; vezi, de pildă. Epistole 9, 3  (loc deja 
c itat, m ai sus, în  Tratate 1 ,1 7 ), Despre dumnezeieştile numiri 9, 8, Despre 
cereasca ierarhie 1,2.
407 A dică: variat d in  unghiul puterilor/facultăţilor.
“  Despre Duhul Sfânt 9, 22, PG 32 ,1 0 8  C.
" A d ic ă :  una, d ar înzestrată cu toate puterile/facultăţile.
•“ A ltfe l z is :  că  to cm ai d a to rită  m u ltitu d in ii lu crărilor Sale are 

D um nezeiescul -  adică Dumnezeu -  însuşirea d e a  fi numit cu multe nume.
* "  A d ică: n um irile p e care însuşi Şi le-a dat.
t ,!Ieşirea  3 ,1 4 .
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rău, în privinţa locului sau a calităţii*··, fiinţa/substanţa 
unită cu ea; oare e loc a spune astfel de lucruri in pri
vinţa lui Dumnezeu, Care, unul fiind, şi acelaşi fiind, 
şi pururea"5 întemeiat fiind -  statornic -  în nemişcată 
identitate [cu Sine însuşi]*6, lucrează toate tuturora? Dar 
'unul' [acesta îl zicem] după fiinţă; iar puterile şi lucrările 
Lui, [acestea] multe sînt (că sfântul Duh -  ca să spunem 
[şi noi] după [cum spune] marele Vasile -  «simplu este 
după fiinţă, dar felurit după puteri*07»**); şi o [singură] 
fire are, însă atotputernică*”; că [puterile] acestea nu sînt 
potrivnice una alteia (după cum am spus [şi] mai sus); 
că tocmai după puterile şi lucrările şi ieşirile/purcederile 
acestea este cu-multe-nume Dumnezeiescul*10; că după 
fiinţă este fără-de-nume.

[16] Iar 'fără-de-nume' este fiinţa aceasta cea mai pre- 
sus-de-fiinţă [nu altcum decât] în înţelesul că este mai 
presus de tot numele; că şi cele ce însuşi Domnul S-a 
num it pe Sine4"  zicând «Eu sînt Cel ce sînt·1''· şi •Dum
nezeul»413 şi «lumina»4'4 şi «adevărul şi viaţa»41* -  pe care 
«de-Dumnezeu-cuvântătorii le dau [in chip] osebit dum- 
nezeirii celei mai-presus-de-dumnezeire»41* -  şi acestea, 
aşadar, sînt [tot] nume ale lucrărilor; că zice: «dacă ascun
zi mea cea mai-presus-de-fiinţă am numi-o dumnezeu sau 
viaţă sau fiinţă  sau lumină sau cuvânt, [prin denumirile 
acestea] nimic altceva nu înţelegem decât puterile veni
te417 la noi dintr-aceasta, [şi anume pe cele] îndumneze- 
itoare sau de-fiinţă-făcătoare sau de-viaţă-roditoare sau

413 «Eu sînt Domnul Dumnezeul tău» (Ieşim  20,2).
414 «Eu sînt lumina lumii» (loan 8,2).
415 «Eu sînt calea, adevărul şi viaţa» (han  14,6).
4l,’Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieşlile numiri 4, l,ed. DeGiuyter, 
p. 143.
4,7 Literal: 'pro-duse'.
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καν κύριον κυρίων, καν θεόν θεών, καν βασιΛέα τών 
βασιλευόντων, αϋτόθεν δείκνυμεν νοοΰντες τάς εις 
ή μάς αύτοϋ προαγομένας δυνάμεις, καί άπό τών ενερ
γειών αυτού καί τών μετοχών ύμνούντες οί μετέχοντες 
ή μεθέξειν έφιέμενοι. Πόθεν γάρ άγιοι τιοΛΛοί, εί μή με- 
τέχουσι τής άγιότητος εκείνου; Πόθεν δέ θεοί πολλοί έν 
μέσω έχοντες έστώτα τόν ένα θεόν κατά τόν μέλΑοντα 
έκείνον καί άΛηκτον αιώνα, εί μή τής αύτού μεθέξουσι 
θεότητος; Πόθεν δέ βασιλείς κα ί κύριοι τοιούτοι, εί μή 
μεθέξουσι τής αύτού κυριότητος καί βασιλείας; Άρ' ούν 
κτιστής βασιλείας μεθέξουσιν ή θεότητος ή άγιότητος; 
Άπαγε τής βλασφημίας· ό γάρ τούτο λέγων κτίσμα τόν 
θεόν ποιεί καί κτιστήν αύτού τήν βασιλείαν καί τήν θε
ότητα καί άγιότητά φησι.

[17] Π ερί μέν γάρ τής θεότητος ούδ ' έστιν είπείν 
όσαχού τής θεολογίας άναγέγραπται κοινωνούς ή μάς 
ποιήσαι τόν θεόν τής οικείας θεότητος. Περί δέ τής βασι
λείας αύθις, τίς έστιν ό μή είδώς «τήν έλπίδα τής κλήσε- 
ως ήμών», ότι «εί συμ7ΐάσχομεν, καί συμβασιλεύσομεν», 
καί «κληρονόμοι μέν έσόμεθα θεού, συγκληρονόμοι δέ 
Χριστού»; Μή τού Χριστού ή βασιλεία παρά τήν τού 
θεού έτέρα; Ή  ή τών ούρανών βασιλεία παρά τήν τού 
Χριστού; Καίτοι καί αύτη τών ύπό τού κυρίου μακαρι- 
ζομένων έστι πτωχών. Ακουε δή καί τού τά θεία σοφού 
Μαξίμου λέγοντος· «έστι τι πράγμα ύπέρ αιώνας ή τού 
θεού βασιλεία- ού γάρ θέμις φθάνεσθαι ύπό αιώνων ή

4,5 Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 2 ,7 , ed. De Gruyler,
p. 131.
4,9 Adică: prin faptul că îl numim cu astfel de numiri.
430 Adică: pe temeiul celor de către Dumnezeu împărtăşite nouă. 
“ ffisrfmiî 81 ,1 .
^ E fes en i  1 ,18  (vezi şi 4 ,4 ).
“ Vezi Romani 8 ,1 7  şi II Ttmolei 2 ,12.
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de-înţelepciune-dăruitoare»41*; că şi Sfânt al sfinţilor să îl 
numim, şi Domn al domnilor, şi Dumnezeu al dumnezeilor, 
şi împărat al împăraţilor, chiar prin aceasta'1* arătăm că 
[prin numirile acestea nu] înţelegem [altceva decât] pute
rile Lui cele venite la noi şi [că nu altcum decât pornind] 
de la lucrările Lui şi de la împărtăşirile Lui420 îl lăudăm 
[pe El] cei ce ne împărtăşim [de acestea] sau [măcar] do
rim a ne împărtăşi. Că de unde ar mai fi sfinţi mulţi, de 
nu s-ar împărtăşi de sfinţenia Aceluia? Şi de unde [ar 
mai fi] mulţi dumnezei, avându-L în mijloc -  stând -  pe 
Dumnezeu421, în veacul acela viitor şi nesfârşit, de nu se 
vor împărtăşi de dumnezeirea Lui? Şi de unde vor mai fi 
unii ca aceştia împăraţi şi domni, de nu se vor împărtăşi 
de domnia şi împărăţia Lui? Au de zidită împărăţie -  ori 
dumnezeire, ori sfinţenie -  se vor împărtăşi? Departe de 
[noi o  aşa) hulă! Pentru că cel ce spune [una ca] aceasta, 
zidire II face pe Dumnezeu şi zidită zice [a fi] împărăţia 
şi dumnezeirea şi sfinţenia Lui.

[17] Că despre dumnezeirea [aceasta] nici nu e cu 
putinţă a [se] spune de câte ori s-a scris -  in cuvânta- 
rea-de-Dumnezeu -  că Dumnezeu ne va face părtaşi 
dumnezeirii Sale. Iar despre împărăţie, iarăşi, cine nu 
ştie «nădejdea chemării noastre»42, [cum] că «de îm- 
preună-pătimim [cu Hristos], [atunci] vom şi impreu- 
nă-împărăţi [cu El]»423 şi [că] vom fi «moştenitori ai lui 
Dumnezeu, împreună-moştenitori cu Hristos»*24? Au 
împărăţia lui Hristos e alta decât cea a lui Dumnezeu? 
Sau împărăţia cerurilor [e alta] decât cea a lui Hristos? -  
că [doar] şi aceasta este a săracilor celor fericiţi de că
tre Domnul. Auzi-1, dar, şi pe Maxim înţeleptul [în] cele 
dumnezeieşti zicând: «împărăţia lui Dumnezeu este [de

424 Romani 8,17.
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χρόνων τήν του θεοϋ βασιλείαν. Ταύτην δέ πιστεύομεν 
είναι τήν τών σωζομένων κληρονομιάν», ήν αλλαχού 
φησι, «τών προσόντων τώ θεώ φυσικώς κατά χάριν με- 
τάδοσιν», άλλαχού δ ' αύθις, «τό είδος αύτό τής θεϊκής 
ώραιότητος». Βούλει μαθεϊν καί περί τής άγιότητος, ώς 
αύτής τής τού θεού μετέχουσιν οί ηγιασμένοι; Ακουσον 
τού μεγάλου Βασιλείου· «ώσπερ ό σίδηρος έν μέσω τού 
πυρός κείμενος τό μέν σίδηρος είναι ούκ άποβέβληκε, 
τή δέ σφοδροτάτη πρός τό πύρ ομιλία έκπυρακτωθείς 
καί πάσαν είς έαυτόν τήν τού πυρός φύσιν ύποδεξάμε- 
νος καί χρώματι καί ένεργεία πρός τό πύρ μεταβέβλη- 
κεν, ούτω καί άγιαι δυνάμεις έκ τής πρός τό φύσει άγιον 
κοινωνίας δι' όλης τής έαυτών ύποστάσεως κεχωρηκό- 
τα ήδη καί συμπεφυσιωμένον τόν άγιασμόν έχουσι. Δι
αφορά δέ αύταίς πρός τό πνεύμα τό άγιον αύτη, ότι τφ 
μέν φύσει ή άγιωσύνη, ταίς δέ έκ μετουσίας ύπάρχει τό 
άγιάζεσθαι».

[18] Ή ρξαντο μέν ούν ούτοι πάντες ού κατά τήν 
κτιστήν φύσιν μόνον έαυτών, άλΛά καί κατά τό άγιοι 
είναι καί θεοί καί βασιΛείς. Ή δέ βασιλεία καί θεότης 
καί άγιότης ήν έχουσιν, άκτιστός έστι καί άναρχος- 
αύτής γάρ τής άκτιστου τού θεού βασιλείας μετέχουσιν, 
ούκ έκείθεν αύτής διηρημένης, άλλ' αύτοί τώ άϊδίω καί 
μόνω άγίω  θεώ καί βασιλεϊ τώ ν όλων ύπερκοσμίως 
ένω θέντες. Τ ί ούν; Αλλο μέν έστι θεότης κα ί άλλο 
βασιλεία, καί άγιότης αύθις έτερον; Έ τερον μέν έστι τό

05Cepele teologice 0  86, PG 90,1165 A.
“ Literal: transmitere.
437 L iteral: «a a tribu te lor care  in  m od natural Ii sîn t inerente lui 
Dumnezeu»; Ibidem  90, PG 90,1168 C.
428Ibidem  93, PG 90,1169 A.
429 «după foc»: în cele ale focului.
* *  împotriva lui Eunomiu 3, PG 29 ,660  B.
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bună seamă] o anume realitate mai presus de veacuri; 
că nu se cade a zice că împărăţiei lui Dumnezeu i-o iau 
înainte veacurile şi anii; aceasta, deci, credem a fi moşte
nirea [dată] celor ce se mântuiesc»4*, [moştenire] pe care 
altundeva o numeşte «dare4*  -  după har -  a însuşirilor 
pe care Dumnezeu le are din fire»417, iar altundeva, iarăşi, 
«chipul însuşi al dumnezeieştii frumuseţi»*2·. Voieşti să 
afli şi despre sfinţenie, cum că [nu de alta, ci] de însăşi 
cea a lui Dumnezeu se împărtăşesc cei sfinţiţi? Auzi-1 pe 
marele Vasile: «precum fierul, în mijlocul focului pus, 
nu leapădă -  pe de o parte -  [faptul de] a fi fier, dar -  
pe de alta -  înfocându-se de către straşnica tovărăşie a 
focului şi primind în sine toată firea focului, şi-a [stră] 
mutat -  după foc4” -  şi culoarea şi lucrarea, [tot] aşa şi 
sfintele puteri, prin împărtăşirea de ceea ce prin fire este 
sfânt, întreg ipostasul lor este pătruns de sfinţire, pe care 
o au -  de acum -  sădită în fire; iar deosebirea dintre ele 
şi Duhul sfânt aceasta este: [faptul] că Aceluia sfinţenia 
Ii este prin fire, pe când acestora din împărtăşire le este 
[dat faptul de] a se sfinţi»430.

[18] Iar aceştia toţi431 [îşi] au început nu doar din un
ghiul firii lor celei zidite, ci şi din unghiul [faptujlui [de] 
a fi sfinţi şi dumnezei şi împăraţi; pe când împărăţia şi 
dumnezeirea şi sfinţenia ce o au, [aceasta] nezidită este, 
şi [este] fără-de-început; că [ei] se împărtăşesc de însăşi 
nezidita împărăţie a lui Dumnezeu, nu [în înţelesul] că 
aceea s-ar despărţi de acolo432, ci [în înţelesul] că aceştia 
se unesc, [în chip] mai-presus-de-lume, cu veşnicul şi 
unul-sfânt Dumnezeul şi împăratul a toate. Ce, dar? -  
altceva e dumnezeirea şi altceva împărăţia şi, iarăşi, altceva

™ Sfinţii, adică.
1,1 «s-ar despărţi de acolo»: ar părăsi 'tărâmul' nezidit şi ar deveni creată.
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ύφ ' έκαστου τούτων σημαινόμενον, ούκ άλλο δέ έστιν 
έκα στον αύτώ ν, έπειδή ένός θεού είσι δυνάμεις καί 
ένέργειαι. Ό  δέ λέγων πολλούς διά ταύτ7 είναι θεούς ή 
ένα σύνθετον πολλφ μάλλον διά τάς τρεις ύποστάσεις 
τούτ' έρεϊ. Α λλ ' ούτε τά διακεκριμένα τής θεολογίας 
διασπω σι τό ένιαίον τού θεού ούτε τό ένιαιον συγχει τά 
διακεκριμένα. Ταύτ' άρα καί άδιαιρέτως διαιρείται, καί 
συνάπτεται διηρημένως.

[1 9 ] Α λ λ ά  γ ά ρ  τώ ν  έν ερ γ ειώ ν  π α σώ ν τούτω ν 
ύ π έ ρ κ ε ιτα ι κ α τ ' ο ύ σ ία ν  ό θεός, τούτο μέν ώς κατ' 
εκείνη ν  μέν ύπ ερώ νυμ ος ύπάρχω ν κατά ταύτας δέ 
ονομαζόμενος, τούτο δέ ώ ς κατ' εκείνην μέν άμέθεκτος, 
κα τ' αύτάς δέ μετεχόμενος. Πρός δέ ώς κατ' έκείνην μέν 
άνεννόητος ύπάρχων πάντη, άπό τούτων δέ νοούμενος 
πως- «ήμεϊς γάρ άπό τών ένεργειών», φησί, «γνωρίζειν 
λ έγ ομ εν  τόν θεόν ημών, τή δέ ούσία αύτού προσεγ- 
γ ίζ ε ιν  ο ύ χ  ύπ ισ χνούμ εθ α ». Π ρός δέ τούτοις καί οτι 
ή ο ύ σ ία  α ιτ ία  έστι τούτω ν τώ ν ένεργειώ ν καί κατά 
το ύ το  ύπ έρκειτα ι τούτω ν τώ αίτίφ . Τούτο γάρ ού δει 
θαυμάζειν, εί έν έστί πως ούσία καί ενέργεια έπί θεού,

433 Adică: lucru diferit.
434 Adică: ale Dum nezeului Celui unul.
435 Altfel z is: că existenţa lucrărilor dumnezeieşti implică politeismul.
436 Vezi D ionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 2 ,2 , PG 3,640 A.
437 A ltfel zis: cele pe care cuvântarea-de-Dumnezeu le deosebeşte sau le
distinge în  Dumnezeu, adică, în termeni areopagitici, ieşirile/purcederile 
Unului cele deosebite/distincte de Unul, acestea sînt nedespărţit despărţite 
d e  U nu l şi, to todată, despărţit unite cu U nul; sau: d istincte în  m o d  
ind istinct şi unite în  mod distinct.

/ " D i n  unghiul fiinţei, adică. 
jP O in  unghiul lucrărilor Lui nezidite.
■ « (p o r n in d )  de la  lucrări»: în  originalul sfântului Vasile se  spune «din 
lucrări».
«  Vasile cel Mare, Epistola 2 3 4 .1, PG 3 2 ,8 6 8  C -S69A ; ΒΕΠΕΣ 55,283.
442 A d ică: [un] unul.
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sfinţenia? Altceva4” este ce se semnifică de către fiecare 
dintre acestea, dar nu altceva este fiecare dintre acestea, 
de vreme ce sînt puteri şi lucrări ale unuia Dumnezeu434. 
Iar cel ce spune că [puterile şi lucrările] acestea pricinu
iesc [numaidecât faptul de] a fi mai mulţi dumnezei435 
sau [faptul de a fi] un singur dumnezeu, [dar] compus, 
cu mult mai mult va [fi nevoit a] spune că acelaşi lucru îl 
pricinuieşte existenţa celor trei Ipostasuri. însă, nici cele 
deosebite de către cuvântarea-de-Dumnezeu nu fărâmi
ţează caracterul unitar al lui Dumnezeu, nici caracterul 
unitar nu amestecă cele deosebite4*; prin urmare, acestea 
şi se deosebesc [în chip] nedespărţit, şi se unesc [în chip] 
despărţit457.

[19] Că, după fiinţă, Dumnezeu este însă mai presus 
de toate lucrările acestea; pentru că, pe de o parte, după 
aceea4*  [El] este mai-presus-de-nume, pe când după aces
tea459 este [cu putinţă de] numit, şi, pe de alta, pentru 
că după aceea este [de] neîmpărtăşit [nimănui], pe când 
după acestea este [cu putinţă de] împărtăşit [zidirilor]; 
şi, pe lângă acestea, pentru că după aceea [El] este cu to
tul de negândit, pe când [pornind] de la acestea este [cu 
putinţă de] gândit, oarecum; că «noi» -  zice -  «spunem 
că [pornind] de la lucrări440 îl cunoaştem pe Dumneze
ul nostru şi nu pretindem a ne apropia de fiinţa Lui»441. 
Ş i ,  pe lângă acestea, întrucât fiinţa este pricina lucrărilor 
acestora, şi din unghiul acesta [ea] e mai presus de ele, [şi 
anume] din unghiul pricinii [adică al cauzei]. Ş i  [nimeni] 
nu trebuie să se mire de aceasta, [şi anume de faptul] că, 
de[şi] una sînt442 cumva în [cazul lui] Dumnezeu fiinţa şi 
lucrarea, şi unul este Dumnezeu, apoi443 [spunem că] fi
inţa este pricină a lucrărilor şi -  ca pricină -  e mai presus

143 «apoi»: pe de altă parte.
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καί εις έστι θεός, είτα ή ούσία αιτία τών ενεργειών έστι, 
κα ί ώ ς αιτία ύπέρκειται αύτών· καί γάρ ό πατήρ καί ό 
υιός έν έστι καί είς έστι θεός, άΛΛ' αίτιος καί μείζων του 
υιού τώ αιτίω  ό  πατήρ. Εί 6 ' έκεΐ καίτοι αυθυποστάτου 
καί όμοουσίου όντος τού υιού, όμως ώς αίτιος μείζων ό 
πατήρ, ποΛΛφ μάΛλον τών ενεργειών ύπερέξει ή ούσία 
μήθ' όμοουσίω ν μήθ' έτερουσίων αύτών ύπαρχουσών· 
τώ ν  γ ά ρ  α ύ θ υ π ο σ τ ά τ ω ν  τα ύτα , ο ύ δεμ ία  δέ τών 
ενεργειών αύθυπόστατός έστι. Διό καί φύσει περί τόν 
θεόν έξ άϊδίου ταύτας είναι ο ί άγιοί φασιν.

[20] Εί δέ τό άγαθόν καί ύπεροΰσιον άναρχον τε καί 
άπειρον κα ί τά τοιαύτα περί τόν θεόν είσιν έξ άϊδίου, οί 
Λέγοντες μή τών άϊδίως τούτων περί αύτόν νοουμένων 
επέκεινα είναι κατ' ούσίαν τόν θεόν, ούδ' αίτιον ήγούν- 
ται κατ' ούσίαν τούτων· τό γάρ αίτιον τών αίτιατών καθό 
α ίτιον  ύπ έρκειται. Τοιγαρούν, ούτοί είσιν ώ ς αληθώς 
ο ί νενοσηκότες διθεΐαν, μάΛλον δέ πολυθεΐάν· ού γάρ 
είς έν α ίτιον  κα ί μίαν άρχήν άναίτιον άναφέρουσι τά 
πάντα, ά λλά πολλάς άρχάς καί πολλά αίτια δοξάζουσι 
προκαταρκτικά τε καί άναίτια. Ους έντρέπων ό πολύς 
τά θεία Μ άξιμος, «καί έργα ταύτα τού θεού άναρχα», 
φ ησί, «π ερί τόν θεόν ούσιω δώ ς θεωρούμενα». Μηδείς 
δέ άκούων έργα ύπό τού άγιου όνομαζομένας κτίσματα 
ταύτας ύπολάβη.

444 loan  1 7 ,11.
445în  cazul binonului Tatăl-Fiul.
446 Adică: în  cazul binom ului fiinţă-lucrări.
447 Adică: 'de-o-fiinţim ea' şi 'de-altă-fiinţim ea'.
448Lucrările, adică.
441 Despre înălţarea (anafora-ua) aceasta vezi şi nota noastră din Palama 
Π, G A , p. 132 (nota 42).
* *  «acestea»: însuşirile/calităţile sus pomenite.
451 Sau: considerate.
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de ele; că şi Tatăl şi Fiul una sînt444 şi unul este Dumne
zeu, dar Tatăl este pricinuitorul Fiului şi mai mare [decât 
Fiul], [tocmai] din unghiul pricinii [adică al cauzei]. Iar 
dacă acolo445, [tot] ca pricinuitor, Tatăl e mai mare decât 
Fiul, măcar că Fiul este de-sine-subzistent şi de-o-fiinţă 
cu Tatăl, cu atât mai mult [aici44*] fiinţa va fi mai presus 
de lucrări, de vreme ce acestea nu sînt nici de-o-fiinţă cu 
ea, nici de-altă-fiinţă [decât ea]; că [însuşirile] acestea447 
sînt [doar] ale celor de-sine-subzistente, pe când -  din
tre lucrări -  nici una nu este de-sine-subzistentă; [fapt] 
pentru care sfinţii şi spun că acestea448 sînt din veşnicie 
împrejurul lui Dumnezeu, prin firea [Lui].

[20] Iar dacă [însuşirile de] bun şi mai-presus-de-fiin- 
ţă, fără-de-început şi nemărginit -  şi [toate] cele de felul 
acesta-  sînt din veşnicie împrejurul lui Dumnezeu, cei ce 
spun că Dumnezeu nu este -  după fiinţă -  mai presus de 
acestea, [şi anume de cele] înţelese [cu mintea a fi] îm
prejurul Lui din veşnicie, [înseamnă că aceştia] nici nu 
D socotesc -  după fiinţă -  pricinuitor al acestora; pentru 
că pricinuitorul, [tocmai] întrucât este pricinuitor, este 
mai presus de cele pricinuite [de el]. Astfel că, de fapt, 
aceştia sînt cei ce bolesc cu adevărat de diteism, ba -  mai 
mult -  de politeism; că nu la un [singur] pricinuitor şi la o 
[singură] obârşie nepricinuită înalţă [adică raportează ei] 
toate449, ci cugetă [a fi] mai multe obârşii şi mai mulţi prici
nuitori preliminări şi nepricinuiţi; [nesocotiţi] pe care ru- 
şinându-i Maxim cel mult [ştiutor] în cele dumnezeieşti, 
spune şi că acestea450 sînt «lucruri fără-de-început ale lui 
Dumnezeu, [cu mintea] văzute451 [a fi] fiinţial împrejurul 
lui Dumnezeu»452. Şi auzindu-1 pe sfântul că le numeşte 
'lucruri', nimeni să nu le socotească pe acestea zidiri.

452 Capele teologice 1,48, PG 90,1100 D.
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[21] ΑΛΑ' επειδή θελήσεω ς έδει κα ί προγνώσεως, 
π ρ ο ο ρ ισ μ ώ ν  τε κα ί π ρονοία ς ένεργουμένης, ε ί δέ 
τούτων καί αρετής καί τών παρεπομένων ταύτη, επειδή 
τα ύτ ' ενεργά κα ί πρό τής κτίσεως ήν, ώστε γενέσθαι 
τα ύτην κατά τόν δέοντα καιρόν, διά τούτο καί έργα 
τα ύτ' ώ νόμ α σεν ό  άγιος. Ό τ ι δέ είσ ι θείαι ένέργειαι 
κα ί πρό τής κτίσεω ς, κα ί τούτων ό θεός ύπέρκειται, 
άκουσον τού μεγάλου Βασιλείου διαλεγομένου περί 
το ύ  ά γ ίο υ  πνεύμα τος- «π ώ ς γ ά ρ  νοήσομ εν», φησί, 
«τά τώ ν α ιώ νω ν επέκεινα, τίνες ήσαν αύτού πρό τής 
ν οη τή ς κτίσεω ς α ί ένέργειαι, πόσαι δέ αί άπ ' αύτού 
περί τήν κτίσιν χάριτες, τίς δέ ή πρός τούς αιώνας τούς 
έπ ερχομ ένους δύναμις; Ή ν  γάρ κα ί προήν καί συμ- 
π α ρήν τφ  π α τρί κα ί τφ  υ ίφ  πρό τώ ν αιώ νω ν. 'Ώστε 
κάν τι νοήσης τώ ν αιώνων έπέκεινα καί τούτό έστι τού 
πνεύματος κατωτέρω». Νοούμεν ούν πρό τών αιώνων 
έν ερ γ εία ς το ύ  θεού τήν ζω ήν, τήν άθανασίαν, τήν 
άπλότητα, τήν άπειρίαν κα ί άπλώς όσα φύσει περί τόν 
θεόν ό  μέγας Α θανάσιος λέγει- «μή γένοιτό μοι» γάρ, 
φ ησ ίν , «έπ ίκτητόν τι έπί τού πνεύματος είπεϊν- ούτε 
γ ά ρ τό  άγιον ούτε τό άφ θαρτον ούτε τό άγαθόν ούτε 
τι ά λ λ ο  τώ ν π ερί τόν θεόν θεωρουμένων λέγω είναι 
έπίκτητόν τώ  άγίω πνεύματι, άλλά φύσει άγιον, φύσει 
άγαθόν, φ ύσει άθάνατον». Ταύτα καί ό σοφός τά θεία 
Μ ά ξιμ ος έργα προσηγόρευσε θεού, καί περί τόν θεόν

453Sau active.
454 A dică zidirea.
455 A dică există.
“ A le D uhului, adică.

gFA dică: de dinaintea aducerii la fiinţă a zidirii celei înţelese cu mintea, 
Inteligibile.
458 A d ică: darurile d e la El.
· »  D espre D uhul sfânt 19, PG 3 2 ,1 5 6  D -157  A.
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[21] Ci, întrucât era trebuinţă de voi[r]e şi de precu- 
noaştere, şi de prehotărâri şi de pronie lucrătoare -  iar 
[de era trebuinţă] de acestea, [atunci era] şi de virtute şi 
de cele ce ţin de ea -  [aşadar,] întrucât acestea erau lucră
toare453 şi mai înaintea zidirii, încât aceasta·* să fie făcută 
la vremea cuvenită, pentru aceasta sfântul le-a şi numit 
lucruri. Iar că sînt455 [unele] dumnezeieşti lucrări încă de 
dinaintea zidirii -  şi că Dumnezeu este mai presus de 
acestea -  auzi-l pe marele Vasile, vorbind despre sfântul 
Duh; că zice: «cum, dar, [le] vom înţelege [pe] cele de 
dincolo de veacuri, [şi anume] care erau lucrările Lui"6 de 
dinaintea zidirii celei înţelese457 şi câte [sînt] harurile de 
la El458 [venite] împrejurul zidirii şi care [e] puterea [Lui] 
cea spre veacurile ce au să vină?; că era şi mai-înainte-era 
şi împreună-era cu Tatăl şi cu Fiul, mai dinainte de vea
curi; încât şi de-ai înţelege [cu mintea] ceva de dincolo de 
veacuri, şi [lucrul] acela este mai prejos decât Duhul»*”. 
Că lucrări ale lui Dumnezeu de dinaintea veacurilor în
ţelegem [a fi] viaţa, nemurirea, simplitatea, nemărginirea 
şi -  într-un cuvânt -  [toate] câte marele Athanasie spune 
că sînt prin fire împrejurul lui Dumnezeu; «să nu îmi fie 
m ie a spune în privinţa Duhului [că are] ceva dobândit 
[ca adaos]; că nici [faptul de a fi] sfânt, nici [faptul de a fi] 
nestricăcios, nici [faptul de a fi] bun, nici [nimic] altceva 
din cele văzute [cu mintea a fi] împrejurul lui Dumnezeu, 
[aşadar nimic dintre acestea] nu spun că Ii este dobândit 
sfântului Duh, ci [spun că El este] prin fire sfânt, prin 
fire bun, prin fire nemuritor»4*0. Pe acestea înţeleptul în 
cele dumnezeieşti Maxim -  la rândul lui -  le-a numit lu
cruri ale lui Dumnezeu şi a spus că se văd [cu mintea]4*1 [a

460 Cuvânt cu Macedonianul 1 ,14, PG 28,1313 A.
161 Sau: se consideră.
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οΰσιωδώς έφη θεωρείσθαι. Φαίη γάρ αν τις όμωνύμως 
έργα κα ί τάς ένεργείας. Έπεί καί ό πολύς τά θεία 
Δαμασκηνός «λέγεται», φησί, «καί ή ενέργεια ενέργημα 
καί τό ένέργημα ένέργεια». Ό τι δέ άλλο έστι δύναμις 
καί ένέργεια καί έ'τερον ούσία καί φύσις, άκουσον τού 
αύτού σαφώς διαιρούντος- «ίστέον γάρ», φησίν, «ώς 
άλλο ένέργεια καί άλλο ένεργητικόν. Ενέργεια μέν 
ούν έστιν ή δραστική καί ούσιώδης τής φύσεως κίνησις, 
ένεργητικόν δέ ή φύσις, έξ ής ή ένέργεια πρόεισι».

[22] Διαφοραί μέν ούν φυσικαί καί ούσιώδεις ούτ' 
είσίν ούτε λέγονται έπί θεού· συστατικαί γάρ είσι τών 
ών είσι διαφοραί. Ό  δέ θεός αύτός έστι πάντων τών 
περί αύτόν ή σύστασις. Αλλά καί πολλάς καί διαφόρους 
ούσίας αί ούσιώδεις συνιστάναι πεφύκασι διαφοραί. Τού 
δέ θεού μία ή ούσία, μηδεμίαν διαφοράν έπιδεχομένη 
καθ' αύτήν. Καί μήν τήν τού τί ήν είναι γνώσιν έκ τών 
ούσιωδών διαφορών έκάστου ποριζόμεθα. Θεόν δ' ότι 
μέν έστι γινώσκομεν, τί δέ έστιν ή όποιον τί έστιν, 
άμήχανον είδέναι καί άγγέλοις καί άνθρώποις. Έτι 
πολλών ούσών έφ' έκάστου τών ούσιωδών διαφορών ή 
πρός έτερον διαφορά πρός έτερον ύπάρχει γένος καί έν 
τφ  τί έστι κατηγορεΐται. Τών άδυνάτων άρ' έφαρμόσαι 
τή άπερινοήτω φύσει Πρός δέ τούτοις καί καθολικωτέρα

462Sau: [lucru] lucrat. 463Dogmatica 3 ,15, PG 94,1048 A.
464 Ibidem. “ ’ Sau: distincţii naturale şi fiinţiale.
446 Adică: în  cazul Lui.
467Aid verbul este tranzitiv; adică: să alcătuiască, să întemeieze, să genereze. 
“ Adică: nepermiţând, neadmiţând.

Jf** Acest «τό τί ήν είναι» este termen aristotelic; semnificaţia lui este 
complexă şi îndelung dezbătută. loan Filopon, comentând De anima II.1, 
412 b 9, spune că expresia «τό τί έστι» denotă fiinţa/substanţa, pe când 
«τό τί ήν είναι» specia (τό είδος), ceva anterior entelehiei. In contextul 
de faţă ar însemna identitatea fiinţială a ceva din cele ce sînt.
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fi] fiinţial împrejurul lui Dumnezeu; pentru că, [în chip] 
omonimie, şi lucrărilor li se [poate] spune lucruri; fiind
că şi Damaschinul cel mult (cunoscător] în cele dumne
zeieşti zice: «şi lucrării i se [poate] spune lucrătură*, şi 
lucrăturii lucrare»·63. Iar [cum] că altceva este puterea şi 
lucrarea şi altceva fiinţa şi firea -  auzi-1 tot pe el făcând 
limpede deosebirea; că zice: «ştiut să fie că altceva este 
lucrarea şi altceva ceea<e-este-lucrălor; lucrarea este, aşadar, 
activa şi fiinţiala mişcare a firii, iar ceea-ce-este-lucrător 
este firea [însăşi], cea din care purcede/iese lucrarea»***.

[22] Aşadar, deosebiri fireşti şi fiinţiale465 -  la Dum
nezeu466 -  nici [nu] sînt, nici [nu] se spune a fi; pentru 
că [deosebirile acestea] sînt [înseşi cele] constitutive ale 
celor în care există; pe când [în cazul lui] Dumnezeu, 
însuşi [El] este constituirea a toate câte sînt împrejurul 
Lui. Apoi, deosebirilor fiinţiale le este dat să constituie*6 
[mai] multe şi deosebite fiinţe; pe când lui Dumnezeu 
una [singură] îi este fiinţa, neîngăduind" -  în sinea ei -  
nici o deosebire. Şi, apoi, cunoaşterea a ceea ce este [ceva 
din cele ce sînt469 -  tocmai] de la deosebirile fiinţiale ale 
fiecăruia [din cele ce sînt] ne vine; pe când, în privinţa lui 
Dumnezeu, cunoaştem că este00, dar ce este [El] ori de ce 
fe l este [El], [aceasta] cu neputinţă este a o şti şi îngerilor, 
şi oamenilor. Apoi, multe fiind deosebirile fiinţiale ale 
fiecăruia [din cele ce sînt], deosebirea faţă de [un] altul 
este [deosebire] faţă de [un] alt gen şi se predică în cate
goria lui ce-esfe-lui; prin urmare, cu neputinţă este a apli
ca [aceasta] firii celei de necuprins cu mintea. Pe lângă 
acestea, fiecare [din deosebirile acestea fiinţiale] este mai 
universală decât [ceva-ul] cel ce o are, [fiind] spusă în pri
vinţa a mai multe decât acela (pe când, dintre cele spuse

1,0Sau: că există Dumnezeu.
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τούτων έκαστη τού έχοντος αυτήν έστιν, έπί πλέον ή 
έκείνο λεγομένη (τών δ' έπί θεού λεγομένων ούδέν δ 
μοναδικόν ούκ έστιν—«ούδείς γάρ», φησίν, «άγαθός 
εί μή εις ό θεός», «ό μακάριος καί μόνος δυνάστης, ό 
μόνος έχων άθανασίαν, φως οίκών άπρόσιτον»), άλλά 
καί κατά πλειόνων ούχ ύποστατικώς καί τφ άριθμφ 
διαφερόντων, άλλά τφ είδει διενηνοχότων. Πού ταύτ' 
έπί τής μιάς τρισυποστάτου φύσεως;

[23] Φυσικαί μέν ούν διαφοραί καί ούσιώδεις έπί 
ταύτης ούκ είσιν, ένέργειαι δέ φυσικαί καί ούσιώδεις καί 
είσί καί λέγονται. Ού γάρ συστατικαί είσιν αύται, άλλά 
χαρακτηριστικοί, δηλονότι δεικτικαί, ούδέ τό όποιον 
τί έστι δεικνύουσι, τουτέστιν όποιον κατ' ούσίαν, ούδ' 
άνάγκη κατά πλειόνων τώ είδει λέγεσθαι. Μόνος γάρ 
άνθρωπος γραμματικόν· τό αύτό δέ λέγεται δύναμίς 
τε καί ενέργεια. Λέγεται δέ ιδίως ενέργεια μόνον καί 
ή τής εμφύτου δυνάμεως χρήσις, έστι δ' ότε καί τό έκ 
τής χρήσεως άποτέλεσμα. Τό μέν ούν άποτέλεσμα 
κτιστόν άεί, μάλλον δ' έπί πλεΐστον. Ή δέ γε χρήσις καί 
ή ένέργεια, ήν καί δύναμιν καλούμεν, κατά τό κτιστόν 
τε καί άκτιστον επονται άεί άλλήλαις.

[24] Ό τ ι δέ α ί δυ νά μ εις α ύτα ι κα ί ένέργειαι 
καλούνται, μάθοις άν παρά τού τά τοιαύτα καλώς 
διευκρινήσαντος Δαμασκηνού τού θείου· φησί γάρ ώς 
«πάσαι αί δυνάμεις, αί τε γνωστικαί, αί τε ζωτικαί, αϊ 
τε φυσικαί καί αί τεχνικαί, ένέργειαι καλούνται». "Οτι

471 Luca 18, 20. 4721 Timotei 6 ,15-16.
®fiSâu: înseninătoare, 'indicatoare'.
474 A id: 'cărturăria'. 475Sau: potenţa şi act.

P "Sau : uzul de potenţa cu care e înzestrată natura.
477Sholie din manuscris: 'aceasta o spune pentru că dumnezeiescul Maxim
a zis că sfinţii [de]săvârşiţi de către har sînt -  după har -  fără-de-început 
şi nescrişi-împrejur'.
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în privinţa lui Dumnezeu, nu e nimic care să nu fie singu
lar; că «nimeni nu este bun», zice, «fără numai unul Dum
nezeu»471, «Cel fericit, Cel singur puternic, Cel ce singur 
are nemurire, Cel ce locuieşte [în] lumina neapropiată»·”), 
ba [este spusă] şi în privinţa a multe [lucruri] care nu ipos- 
tatic şi prin număr se deosebesc, ci după specie; or, unde 
[avem] acestea în cazul Firii celei una în-trei-lpostasuri?

[23] Aşadar, în cazul Acesteia nu sînt deosebiri fireşti şi 
fiinţiale; însă, lucrări fireşti şi fiinţiale, [acestea] şi sînt, şi 
se spun [a fi]; că nu constitutive sînt acestea [firii dumne
zeieşti] -  ci caracteristice, adică arătătoare*7' -, nici nu [ne] 
arată de ce fel este [Aceea], adică de ce fel [anume] după 
fiinţă, nici nu se spun -  neapărat -  în privinţa a [mai] multe 
după specie; că [şi] singur omul este [numit cu numele de] 
cărturar; şi [unul şi] acelaşi {lucru17*] e numit putere şi lucra
re™; dar se [mai] numeşte -  aparte -  doar lucrare şi folosirea 
puterii*7'’ inerente firii, iar uneori şi rezultatul [ivit] din folo
sirea [aceasta]; iar rezultatul este -  totdeauna (mai bine zis: 
cel mai adesea177) -  [ceva] zidit; pe când folosirea (aceasta] şi 
lucrarea, pe care o numim şi putere, urmează totdeauna una 
alteia478 după [factorul] zidit[ului] şi nezidit[ului]r'>.

[24] Iar că puterile înseşi se [mai] numesc şi luaări o 
poţi afla de la cel ce bine a lămurit lucrurile acestea, [şi 
anume de la] dumnezeiescul Damaschin; că zice cum [că] 
«toate puterile -  cele cunoscătoare, cele viitoare4*, cele 
fireşti şi cele făurăreşti481 -  [toate] se cheamă luaări»*.

478 Acest «una alteia» se referă la binomul ftre-lucrtre
479 Adică: firii zidite 'îi urmează' lucrare zidită (altfel zis: firea zidiţi 
implică lucrare zidită), iar celei nezidite -  lucrare neziditi.
*“  II rugăm pe iubitul cititor să considere termenul acesta ca venind de la 
a viii (a face viu), nu de la a veni; însemnând, aşadar, vitale.
481 «fireşti şi făurăreşti»: naturale şi artificiale.
482 Dogmatica 2,23, PG 94,949 A.
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δέ έπί θεού, εί καί ουσιώδεις καί φυσικάς διαφοράς 
ού λέγομεν, άΛΛ' ένεργείας λέγομεν, άκουσον πάΛιν 
τού αύτού· «άμήχανον γάρ», φησίν, «ούσίαν άμοιρον 
είναι φυσικής ένεργείας. Ενέργεια γάρ έστι φυσική ή 
δηλωτική έκάστης ούσίας δύναμίς τε καί κίνησις, ής 
μόνον έστέρηται τό μή όν. "Οθεν δήλον, ότιών ή ούσία 
ή αύτή, τούτων καί ενέργεια ή αύτή». Καί άλλαχού περί 
τών έπί Χριστού δύο φυσικών ένεργειών διδάσκων, 
«εί πάσα», φησίν, «ένέργεια φύσεώς τίνος ούσιώδης 
ορίζεται κίνησις, πού φύσιν τις είδεν άκίνητον ή παν
τελώς άνενέργητον, ή ένέργειαν εύρηκεν ού φυσικής 
δυνάμεως ύπάρχουσαν κίνησιν»;

[25] Εί δέ τις ταύτην τήν ένέργειαν ώς άλλο ούσαν 
παρά τήν φύσιν, ώς άνωτέρω ήκουσας—ή γάρ φύσις 
ένεργητικόν, ούκ ενέργεια—, εϊ τις ούν τήν ενέργειαν 
ταύτην άποφαίνοιτο κτιστήν, ή μήτε κτιστήν μήτε 
άκτιστον, καθάπερ οί άντιλέγοντες ήμίν, δειναίς καί 
ποικίλαις περιπεσεϊται βλασφημίαις· ή γάρ ούδόλως 
είναι συμβήσεται θεόν—τό γάρ μήτε κτιστήν μήτε 
άκτιστον έχον ένέργειαν τών μηδαμή μηδαμώς όν- 
τω ν έσ τίν—ή κτιστός έσται καί αύτός· πάν γάρ τό 
κτιστήν έχον ενέργειαν καί αύτό κτιστόν έστιν. Αλλά 
καί μονοθελήται τών ποτε χείρους άναφανήσονται νύν 
οί τούτο λέγοντες· έπεται γάρ αύτοίς μίαν ενέργειαν 
έπί Χριστού δοξάζειν, καί ταύτην ούκ άκτιστον άλλά 
κτιστήν. Ελέγξει δέ αύτούς ταύτα πάσχοντας δι' 
ο λ ίγ ω ν συλλα βώ ν ό αύτός Δαμασκηνός- «εί μία 
γάρ», φησί, «τού Χριστού ή ένέργεια, ή κτιστή έσται ή

^“ «arătătoare»: care face manifestă fiece fiinţă.
* *  Dogmatica 2, 23, PG 94, 949 AB.
^  «toată lucrarea»: lucrarea, oricare ar fi ea.
· *  Dogmatica 3 ,15 , PG 94,1057 A.
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Iar că  în  p rivin ţa  lui Dum nezeu, deşi nu vorbim despre 
d eoseb iri fiin ţia le şi fireşti, vorbim însă despre lucrări, 
auzi-1 to t p e acesta ; că  spune: «e cu neputinţă să existe 
fiinţă nepărtaşă de lucrare firească [adică naturală); pen
tru că  lucrarea firească este [tocmai] puterea şi mişcarea 
arătătoare  a fiecărei fiinţe483, [lucrare] de care lipsit este 
d o a r ceea -ce-n u -este ; de unde se vede limpede că cele 
ce  au aceeaşi fiinţă, [acestea] au şi aceeaşi lucrare»4**. Şi 
altundeva, învăţând[u-ne] despre cele două lucrări fireşti 
a le  lui H ristos, zice: «de vrem e ce toată lucrarea*** se de
fin eşte [a fi tocm ai] m işcare fiinţială a unei firi, unde a 
văzu t cin ev a fire  nem işcată  ori cu desăvârşire nelucră
toare, sau  [unde] a aflat lucrare care să nu fie mişcare a 
p uterii fireşti?»4* .

[25] Ia r d acă  cineva lucrarea aceasta, ca pe una ce este 
a ltceva d ecât firea (aşa cum  ai auzit mai sus; că firea este 
ceea-ce-este-lucrător, nu  lucrare"7), aşadar, dacă cineva de
clară  că  lu crarea aceasta este zidită (sau [că este] nici zi
d ită , nici nezid ită , precum  [spun] cei ce ne contrazic pe 
no i), va căd ea  în  cu m p lite şi felurite hule; pentru că va 
reieşi ori că  nu există Dum nezeu (pentru că dacă ceva are 
lu crare n ic i z id ită [şi] nici nezidită, [atunci ceva-ul aces
ta] e s te  în tre  cele ce  nu sînt nicidecum ), ori că şi El este 
z id it (că tot ceea  ce are lucrare zidită -  zidit este). Dar şi 
m on oteliţi -  ba ch iar mai răi decât cei de odinioară -  se 
vor d oved i [a fi] ce i ce  spun [una ca| aceasta; că va reieşi 
faptul că e i socotesc [a fi] o  singură voi[r]e în Hristos, şi 
aceasta  nu  n ez id ită , c i zid ită. Şi faptul că [ei] pătimesc 
[de un ele  ca] acestea îl dă în vileag, în  doar câteva vorbe, 
acelaşi D am asch in; că zice: «dacă [doar] una este lucrarea 
lui H ristos, [atunci aceasta] va fi ori zidită, ori nezidită; că

m  Dogmatica 3 ,15, PG 94,1048 A.
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άκτιστος· μέσον γάρ τούτων ούκ έστιν ενέργεια, ώσπερ 
ούδέ φύσις. Εί ούν κτιστή, κτιστήν δηλώσει φύσιν· εί δέ 
άκτιστος, ακτιστον μόνην χαρακτηρίσει ούσίαν. Δει γάρ 
πάντως κατάλΛηλα ταίς φύσεσιν είναι τά φυσικά».

[26] Ό ράς ότι ή τού θεού ένέργεια ού φύσις ούδ' 
ούσία, άΑΛά φυσικόν καί ούσιώδες; Καί ώς άκτιστον 
καί ού κτιστόν, εί καί άΑλο έστί παρά τήν φύσιν; «Τών 
γάρ έπί θεού Λεγομένων τά μέν τί ούκ έστι σημαίνει, 
οια τά άφαιρεματικά πάντα, τά δέ παρέπεται τή θεία 
φύσει, όποΐόν έστιν άγαθότης καί άπλότης καί ζωή καί 
άπΛώς πάν είδος άρετής, τά δέ δυνάμεως καί ένεργείας 
έχει σημασίαν, όποίόν έστι καί τό θεότης»· «άπό γάρ 
τού τά πάντα θεάσθαι», τουτέστιν είδέναι, ταύτην 
τήν έπωνυμίαν έσχεν ό θεός. Τί ούν, ήρξατό ποτε τής 
ένεργείας ταύτης ό είδώς πάντα πριν γενέσεως αύτών; 
Όράς ότι άκτιστος τε καί άναρχος ή τοιαύτη ένέργεια, 
άΑΛη ούσα παρά τήν ούσίαν τού θεού, ώς ούκ έκ τών 
κατ' αύτόν, άΛΑ' έκ τών περί αύτόν ύπάρχουσα; Τί δέ 
τά παρεπόμενα τή θεία φύσει, ήν ότε έπόμενα ούκ ήν; 
Ώ σ τε καί πάντα ταύτα άκτιστα, εί καί μή ούσία θεία 
τούτων έκαστον έστιν.

[27] Ό  δέ λέγων τήν τοϋ θεοϋ ούσίαν μόνην άκτιστον 
καί διά  τούτο έν τό άκτιστον, καί ο μή έστιν ούσία 
άΑΛά περί τήν ούσίαν τού θεοϋ κτιστόν, ούτος καί τά 
ύποστατικά πάντα, οίον τό άγέννητον, τό γεννητόν, 
τό έκπορευτόν, ώς άκτιστα, ούσίαν είναι φήσει τού

“ Sau: va face manifestă o fire zidită.
·»  Dogmatica PG 94,1056 BC.
490 Adică sînt atribute consecvenţiale ale ei. 
m  Chirii al Alexandriei, Despre Treime 11, PG 77,1145 BC.
“ Vezi mai sus, în paragraful 8.
*”  Susana 1 ,42; vezi, mai sus, şi paragraful 8.
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la mijloc, între acestea, nu există altă lucrare, după cum 
[nu există] nici [altă] fire; dacă, deci, este zidită, [atunci] 
va arăta fire zidită*®; iar dacă [este] nezidită, [atunci] va 
caracteriza doar fiinţă nezidită; pentru că trebuie -  negre
şit -  [ca] cele fireşti să fie pe potriva firilor»*9.

[26] Vezi că lucrarea lui Dumnezeu [nu este] nici fire, 
nid fiinţă, ci [ceva] firesc şi fiinţial?; şi că [e ceva] nezidit, 
nu zidit, măcar că e altceva decât firea?; «că, din [nume
le] cele spuse pe seama lui Dumnezeu, unele însemnea
ză ceea ce nu este, ca toate cele apofatice, altele urmează 
firii dumnezeieşti4™, ca bunătatea şi simplitatea şi viaţa şi, 
într-un cuvânt, tot felul virtuţii, iar altele au înţeles de 
putere [sau potenţă] şi lucrare, cum este şi [numele de] 
dumnezeire»*9'; «că [tocmai] de la [faptul de] a vedea toate» 
(adică a şti [toate]) îşi are Dumnezeu denumirea aceasta"2. 
Cum aşa, Şi-a început oarecând [în timp] lucrarea aceasta 
Cel ce ştie toate dinainte de facerea lor*3? Vezi că nezidită 
şi fără-de-început este lucrarea aceasta, alta fiind ea decât 
fiinţa lui Dumnezeu, ca [una ce este] nu dintre cele din 
Sinea Sa, ci dintre cele dimprejurul Său? Cum aşa, cele ce 
urmează dumnezeieştii Firi, era cândva când [acestea] nu 
Ii urmau? Astfel că şi acestea -  toate -  sînt nezidite, măcar 
că nu fiinţă dumnezeiască este fiecare dintr-acestea.

[27] Iar cel ce spune că doar fiinţa lui Dumnezeu este 
[lucru] nezidit -  şi că [nu altul decât] acesta e motivul pen
tru care neziditul este unu -  şi că zidit este [tot] ceea ce 
nu este fiinţă [a Lui], d  [este] împrejurul fiinţei lui Dum
nezeu, [ei bine, unul ca] acesta va [fi nevoit a] spune că şi 
toate ipostaticele [însuşiri] -  precum nenăscutul [Tatălui],

A d ică : fa p tu l d e  a fi nenăscut, cel propriu ipoştaşului Tatălui, faptul 
de a  fi n ăscu t, p rop riu  ipostasului Fiului, şi faptul de a fi purces, propriu 
■poştaşului D u h u lu i.
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άκτιστος- μέσον γάρ τούτων ούκ έστιν ενέργεια, ώσπερ 
ούδέ φύσις. Εί ούν κτιστή, κτιστήν δηλώσει φύσιν· εί δέ 
άκτιστος, άκτιστον μόνην χαρακτηρίσει ούσίαν. Δεί γάρ 
πάντως κατάλληλα ταίς φύσεσιν είναι τά φυσικά».

[26] Ό ράς ότι ή τού θεού ένέργεια ού φύσις οΰδ' 
ούσία, άλλά φυσικόν καί ούσιώδες; Καί ώς άκτιστον 
καί ού κτιστόν, εί καί άλλο έστι παρά τήν φύσιν; «Τών 
γάρ έπί θεού λεγομένων τά μέν τί ούκ έστι σημαίνει, 
οία τά άφαιρεματικά πάντα, τά δέ παρέπεται τή θείφ 
φύσει, όποιον έστιν άγαθότης καί άπλότης καί ζωή καί 
άπλώς πάν είδος άρετής, τά δέ δυνάμεως καί ένεργείας 
έχει σημασίαν, όποιον έστι καί τό θεότης»· «άπό γάρ 
τού τά πάντα θεάσθαι», τουτέστιν είδέναι, ταύτην 
τήν επωνυμίαν έσχεν ό  θεός. Τί ούν, ήρξατό ποτε τής 
ένεργείας ταύτης ό είδώς πάντα πριν γενέσεως αύτών; 
Όράς ότι άκτιστος τε καί άναρχος ή τοιαύτη ένέργεια, 
άλλη ούσα παρά τήν ούσίαν τού θεού, ώς ούκ έκ τών 
κατ' αύτόν, άλλ' έκ τών περί αύτόν ύπάρχουσα; Τί δέ 
τά παρεπόμενα τή θεία φύσει, ήν ότε επόμενα ούκ ήν; 
Ώ στε καί πάντα ταύτα άκτιστα, εί καί μή ούσία θεία 
τούτων έκαστον έστιν.

[27] Ό  δέ λέγων τήν τού θεού ούσίαν μόνην άκτιστον 
κα ί διά  τούτο εν τό άκτιστον, καί ό  μή έστιν ούσία 
άλλά περί τήν ούσίαν τού θεού κτιστόν, ούτος καί τά 
ύποστατικά πάντα, οίον τό άγέννητον, τό γεννητόν, 
τό έκπορευτόν, ώς άκτιστα, ούσίαν είναι φήσει τού

“ Sau: va face manifestă o fire zidită.
489 Dogmatica PG 94,1056 BC.
4,0Adică sînt atribute consecvenţiale ale ei.
491 Chirii al Alexandriei, Despre Treime 11, PG 77,1145 BC.
492 Vezi mai sus, în paragraful 8. 
m Susana 1, 42; vezi, mai sus, şi paragraful 8.
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la mijloc, între acestea, nu există altă lucrare, după cum 
[nu există] nici [altă] fire; dacă, deci, este zidită, [atunci] 
va arăta fire zidită4*; iar dacă [este] nezidită, [atunci] va 
caracteriza doar fiinţă nezidită; pentru că trebuie -  negre
şit -  [ca] cele fireşti să fie pe potriva firilor»*».

[26] Vezi că lucrarea lui Dumnezeu [nu este] nici fire, 
nici fiinţă, ci [ceva] firesc şi fiinţial?; şi că [e ceva] nezidit, 
nu zidit, măcar că e altceva decât firea?; «că, din [nume
le] cele spuse pe seama lui Dumnezeu, unele însemnea
ză ceea ce nu este, ca toate cele apofatice, altele urmează 
firii dumnezeieşti"0, ca bunătatea şi simplitatea şi viaţa şi, 
într-un cuvânt, tot felul virtuţii, iar altele au înţeles de 
putere [sau potenţă] şi lucrare, cum este şi [numele de] 
dumnezeire»*9'; «că [tocmai] de la [faptul de] a vedea toate- 
(adică a şti [toate]) îşi are Dumnezeu denumirea aceasta*” . 
Cum aşa, Şi-a început oarecând [în timp] lucrarea aceasta 
Cel ce ştie toate dinainte de facerea lor*'’? Vezi că neziditâ 
şi fără-de-început este lucrarea aceasta, alta fiind ea decât 
fiinţa lui Dumnezeu, ca [una ce este] nu dintre cele din 
Sinea Sa, ci dintre cele dimprejurul Său? Cum aşa, cele ce 
urmează dumnezeieştii Firi, era cândva când [acestea] nu 
îi urmau? Astfel că şi acestea -  toate -  sînt nezidite, măcar 
că nu fiinţă dumnezeiască este fiecare dintr-acestea.

[27] Iar cel ce spune că doar fiinţa lui Dumnezeu este 
[lucru] nezidit -  şi că [nu altul decât] acesta e motivul pen
tru care neziditul este unu -  şi că zidit este [tot] ceea ce 
nu este fiinţă [a Lui], d  [este] împrejurul fiinţei lui Dum
nezeu, [ei bine, unul ca] acesta va [fi nevoit a) spune că şi 
toate ipostadcele [însuşiri] -  precum nenăscutul [Tatălui],

Adică: faptul de a fi nenăscut cel p ro p n u  ipoştaşului Tatălui, faptul 
de a fi născut propriu ipoştaşului Fiului, fi  faptul dea fi purces, propriu 
ipostasului Duhului.
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θεού, κα ί Εύνόμιος άντικρύς έστιν. Ei δέ ουσίας μέν ού 
λέγει ταύτα θείας, ώς δέ περί την ουσίαν όντα κτιστά 
είνα ι άπ οφ α ίνετα ι, κ α ί τόν Εύνόμιον τή δυσσεβεία 
ύπερέβαλεν. Ο ύ γάρ τό μονογενές μόνον φως, άλλά καί 
τό άγέννήτον εις τήν κτίσιν κατασπά, καί εικότως καθ' 
ήμών άκατασχέτως φέρεται τών εύσεβώς ένα τή ούσία 
σ εβόμ ενω ν ά κτιστον θεόν. ΑΛΛ' ού τή ούσίςι μόνον 
άκτιστον, άΛΑά καί πάσαις ταίς φυσικαίς ένεργείαις καί 
ταίς ύποστατικαϊς ίδιότησιν. Ούδέ γάρ άν αί ύποστάσεις 
ειεν άκτιστοι, τώ ν ύποστατικώ ν ιδιοτήτων μή ούσών 
ά κτιστω ν, ούδέ φύσις καί ούσία έσται άκτιστος, ε ί μή 
άκτιστους έχει καί τάς φυσικάς καί ούσιώδεις ένεργείας.

[28] Ταύτας τοιγαρούν πάσας, εϊτε έργα είτε ένεργείας 
όνομάσειέ τις, έτερά πως όντα τής ούσίας τού θεού— 
κα ί γάρ ούκ έκ τών κατ' αύτόν, άΑΑ' έκ τών περί αύτόν 
άκούεις ό ν τα —ταύτα τοίνυν πάντα κατώτερά έστι τού 
Π νεύματος, ώς καί ό μέγας Βασίλειος μικρόν άνωτέρω 
διετέλεσεν άποφηνάμενος, άτε κατά τό άφραστον καί 
ά π ροσπ έλα σ τον κ α τ' ούσίαν ύπερέχοντος. Αλλά καί 
το ύ  σ επ τού  Μ α ξίμ ου λέγοντος άκήκοας, ώς «έστι τι 
πράγμα ύπέρ αιώνας ή τού Χριστού βασιλεία, ταύτην δέ 
πιστεύομεν είναι τήν τών σωζομένων κληρονομιάν». Ό 
αύτός τοίνυν άλλαχού καί τούς ήξιωμένους ταύτης τής 
χάριτος «ύπέρ πάντας αιώνας καί χρόνους καί τόπους 
έ σ ε σ θ α ί  φ ησ ιν , εϊπ ερ κληρονομ ιά  τών άξιων αύτός

495 Este vorba de cel ce susţine punctul acesta de vedere.
4,6 Sau: esenţe divine.

«Lum ina Cea Una-Născută»: Fiul, Cel Unul-Născut.
4m«[Lum ina] Cea Nenăscută»: Tatăl.
4“* E x p resia  p oate  în sem n a a tâ t «D um nezeului Celui unu [şi] -  din 
un gh iul fiin ţei -  nezid it» , câ t şi «D um nezeului Celui -  d in  unghiul 
fiinţei -  unu [şi] nezidit».
“ Sau, m ai neaoş: şi nezidit nu doar cu  fiinţa, ci şi cu toate lucrările fireşti 
şi însuşirile ipostatice.
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născutul [Fiului] şi purcesul [Duhului)"· ca unele ce stnt 
nezidite, sînt [tot] fiinţă a lui Dumnezeu, făcându-se [ast
fel]”5, de-a dreptul, [alt] Eunomiu. Iar dacă nu spune că 
acestea sînt fiinţe dumnezeieşti4*, ci că sînt zidite şi sint 
împrejurul fiinţei [lui Dumnezeul, [atunci să afle că) şi pe 
Eunomiu l-a întrecut în reaua-cinstire [de Dumnezeu); 
că nu doar Lumina Cea Una-Născută*7 o trage [silnic) in 
rândul zidirii, ci şi pe Cea Nenăscută·*, astfel că -  fireşte -  
fără temei se aruncă asupra noastră, a celor ce [în chip] 
bine-cinstitor ne închinăm Unuia Dumnezeului [Celui] 
nezidit după fiinţă499; şi nezidit nu doar după fiinţă, ci şi 
după toate lucrările fireşti şi însuşirile ipostatice*0; că, ne- 
fiind nezidite însuşirile ipostatice, nici Ipostasurile nu ar 
[mai] fi nezidite; şi nici firea şi fiinţa nu ar mai fi nezidită 
dacă lucrările fireşti şi fiinţiale nu îi sînt nezidite.

[28] Prin urm are toate acestea -  numite fie lucruri, fie 
lucrări, care sînt oarecum altele*' decât fiinţa lui Dum
nezeu, de vrem e ce se spune despre ele că sint nu dintre 
cele din Sinea Lui, ci dintre cele dimprejurul Lui -  aşadar, 
acestea toate sînt mai prejos decât Duhul, precum şi ma
rele Vasile ne-a lămurit [lucrul acesta] puţin mai sus, în 
înţelesul că [El] este  mai presus de ele după [însuşirea 
Sa d e a fi de] negrăit şi neatins după fiinţă. Dar şi pe 
cinstitul M axim  l-ai auzit zicând cum [că] «împărăţia lui 
Dum nezeu este [de bună seamă] o anume realitate mai 
presus de veacuri; aceasta, deci, credem a fi moştenirea 
[dată] celor ce se m ântuiesc»*2; şi tot el şi că «cei învred
niciţi de harul [sau darul] acesta sînt mai presus de toate 
veacurile şi vrem urile şi locurile, de vreme ce moştenirea 
celor vrednici este  Dumnezeu însuşi»™. Cum aşa, [oare]

Sau: «oarecum altceva».
1103 Capele teologice I I 86, l’G  90 ,1165 A; vezi, mai sus, paragraful 17.

Ibidem.
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έστιν ό θεός». Τί ούν; Τήν του θεού φύσιν καί ουσίαν 
κληρονομήσουσιν; Ούμενουν. ΑΛΛά τήν θεοποιόν χάριν 
καί τήν θείαν βασιλείαν, ήτις εί καί μή φύσις έστί θεού— 
καί γάρ άμέθεκτος εκείνη—, άλλά φυσική έστιν ενέργεια 
θεού, φυσικώς επομένη τώ θεφ καί άχωρίστως περί 
αϋτόν αεί θεωρουμένη. Διό καί ό ταύτης κληρονόμος, 
κληρονόμος λέγεται θεού.

[29] Θέλεις ούν άγίων πυθέσθαι τήν έπηγγελμένην 
ταύτην τών αγαθών κληρονομιάν, ήν ύπέρ αιώνας 
ούσαν ήκουσας, περί θεόν λεγόντων είναι, καί ταύτης 
κατά τό παντελώς άρρητον καί άμέθεκτον άνω καί 
ύψηλότερον τό θειον; Πυνθάνου τούτο καί διδάσκου 
παρά τού Νύσσης ένθέου Γρηγορίου- «είγάρ τά κρίματα 
αύτού», φησίν, «έξερευνηθήναι ού δύναται καί αί 
όδοί ούκ εξιχνιάζονται καί ή τών αγαθών επαγγελία 
πάσης ύπέρκειται της άπό στοχασμών εικασίας, τιόσφ 
μάλλον κατά τό άφραστόν τε καί άπροσπέλαστον 
άνω  καί ύψηλότερόν έστιν αύτό τό θειον τών περί 
αύτό νοουμένων». Τ ί δή καί τά θεία κρίματα, ούχ οί 
προορισμοί τού θεού είση;; Έστιν ούν άρχήν έχειν ή 
κτιστούς είναι τούς τού θεού προορισμούς; Αλλά καί 
τούτους τών περί θεόν είναί φησι, καί τούτων αύθις 
άνω καί ύψηλότερον τό θειον. Όράς πολλά τών περί 
τόν θεόν άκτιστα τε καί άναρχα, τά γε φυσικώς περί 
αύτόν υπάρχοντα, καί τούτων άνω καί ύψηλότερον τό 
θεϊον; Κατά τί δέ τούτων ύψηλότερον, εί μή κατά τήν 
ύπερώνυμον καί άκατονόμαστον καί άπερινόητον καί

504 Adică natural.
“ Altfel zis: cel ce o  are pe aceasta drept moştenire, pe Dumnezeu însuşi 
îl are drept moştenire.
506 «căile Lui»: 'căile' pe care 'merge' El însuşi, nu căile ce duc la El. 
“ 'Literal: este superioară oricărei reprezentări prin gândire.
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firea şi fiinţa lui Dumnezeu o moştenesc [aceştia]? Nici
decum; ci îndumnezeitorul har şi dumnezeiasca împără
ţie, care, măcar că nu este fire a lui Dumnezeu (că aceea 
este de neîmpărtăsit [nimănui]), este însă lucrare firească 
a lui Dumnezeu [însuşi], [în chip] firesc’0* următoare lui 
Dumnezeu şi văzută [a fi în chip] nedespărţit împrejurul 
Său pururea; [fapt] pentru care moştenitorul acesteia se 
şi numeşte moştenitor al lui Dumnezeum.

[29] Vrei, dar, să te încredinţezi de la sfinţi că această 
făgăduită moştenire a celor bune -  [cea despre] care ai 
auzit că e mai presus de veacuri -  este dintre cele dimpre- 
jurul lui Dumnezeu şi că Dumnezeiescul este mai sus şi 
mai înalt decât ea, ca unul ce este cu totul [de] negrăit şi 
[de] neîmpărtăşit [nimănui]? Află aceasta şi învaţă-o de 
la al Nyssei dumnezeiesc Grigorie; că zice: «dacă judecă
ţile Lui nu e cu putinţă a fi cercetate şi [dacă] neurmate 
sînt căile Lui506 şi [dacă] făgăduinţa bunătăţilor [viitoare] 
întrece toată închipuirea507, cu cât mai mult Dumneze
iescul însuşi nu va fi -  după [însuşirea sa de a fi de] ne
grăit şi neatins -  mai sus şi mai înalt decât cele înţelese 
[a fi] împrejurul Său?»50·. Iar dumnezeieştile judecăţi ce 
altceva sînt, dacă nu prehotărârile lui Dumnezeu? Este 
aşadar cu putinţă ca prehotărârile lui Dumnezeu să aibă 
început şi să fie zidite? Dar [sfântul] spune şi că acestea 
sînt dintre cele dîmprejurul lui Dumnezeu, şi că Dumne
zeiescul este mai sus şi mai înalt decât acestea; vezi [deci 
că] multe dintre cele dimprejurul lui Dumnezeu [sînt] 
nezidite şi fără-de-început, [şi anume cele| care sînt [în 
chip] firesc împrejurul Lui, şi că Dumnezeiescul e mai sus 
şi mai înalt decât acestea? Şi după ce este mai înalt decât 
acestea, dacă nu după firea şi fiinţa mai-presus-de-nume

“  Împotriva lui Eutiomiu 3, PG 45,604 B.
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άμέθεκτον καί άναίτιον φύσιν καί ουσίαν, είπερ ταύτα 
τά περί αυτήν νοούμενα έξ άϊδίου φυσικώς καί νοείται 
πως καί ονομάζεται καί μετέχεται καί κληρονομείται 
παρά των άξιων θεόν κΛηρονομεϊν;

[30] Ti δέ καί έτερον άν ειη παρά τήν βασιλείαν τού 
θεού ή θεοποιός δωρεά τού πνεύματος; Τό αύτό γάρ 
έστι θεόν τε γενέσθαι τινά καί βασιλείας θεού έπιτυ- 
χειν. Εί τοίνυν ή βασιλεία τού θεού άναρχος καί άκτι
στος, καί τό θεοποιόν δώρον άναρχόν τε καί άκτιστον· 
διό καί «θεαρχίαν» καί «θεότητα» ό μέγας Διονύσιος 
ώνόμασεν αύτό· άλλά «καί τής ούτω λεγομένης θεό- 
τητος ώς θεαρχίας καί άγαθαρχίας ό θεός έστιν επέ
κεινα», φησίν, «ώς πάσης άρχής ύπεράρχιος». Αρχή 
μέν γάρ έστι καί αίτιος των τεθεωμένων ό θεός ώς με- 
τεχόμενος, ύπεράρχιος δέ ώς ύπέρ μετοχήν ών. 'Ώστε 
καί τών άκτιστων εαυτού ύπέρκειται ενεργειών- ούδέ- 
πω γάρ άχρι καί τήμερον ήκουσται κτιστή θεότης ή 
κα ί θεαρχία κα ί άγαθαρχία, κα ίτοι ταύτην ό αύτός 
άλλαχού κα ί «αύτοαγαθότητα» προσεΐπεν, άλλαχού 
δ' αύθις «άρχίφωτον» καί «θεαρχικήν άκτϊνα». Πώς 
δέ κα ί θεοποιόν έσται δώρον κα ί θεοποιήσει τό κτι- 
στόν; Θεοπεποιημένον γάρ έδει λέγεσθαι, άλλ' ού θε- 
οποιόν. «Αλλ' επειδή», φησίν, «ύφειμένη λέγεται, εί 
καί θεότης—καί γάρ ύπέρκειται ταύτης ό θεός—, κτι
στή έστιν».

* *  Epistola 2. PG  3 ,1 0 6 9  A.
5,0 Despre dumnezeieştile numiri 2 , 1, PG  3 ,6 3 6  C.
511 Despre cereasca ierarhie 3 ,2 ,  P G  3 ,1 6 5  A.
512 A d ică: ceea ce  este z id it, ceva zidit.
5,3 Este vorba d e adversaru l -  în  această polem ică -  al autoru lui nostru.
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şi de-nenumit şi de-neînţeles şi de-neîmpărtăşit şi nepri
cinuită, de vreme ce acestea -  cele înţelese [a fi] din veşni
cie şi [în chip] firesc împrejurul ei -  se şi înţeleg oarecum 
şi se şi numesc, şi se şi împărtăşesc şi se şi moştenesc de 
către cei vrednici a-L moşteni pe Dumnezeu?

[30] Şi ce altceva decât împărăţia lui Dumnezeu este în- 
dumnezeitoarea dare a Duhului? Că totuna e [faptul de] a se 
face cineva dumnezeu şi [faptul de] a avea cineva parte de 
împărăţia lui Dumnezeu. Aşadar, dacă împărăţia lui Dum
nezeu este fără-de-început şi nezidită, [atunci] şi îndum- 
nezeitorul dar este fără-de-început şi nezidit; [fapt] pentru 
care marele Dionisie l-a şi numit thearhie şi dumnezeire; dar, 
zice, «ca unul ce este mai presus de toată obârşia, Dumne
zeu este mai presus şi faţă de astfel numita 'dumnezeire' -  [şi 
anume numită] ca 'obârşie-a-îndumnezeirii' şi 'obârşie-a-bu- 
nătăţii'»*9. Că obârşie şi pricinuitor al celor îndumnezeiţi 
[nu altul decât] Dumnezeu este, ca [unul ce este cu putinţă 
de] împărtăşit, fiind însă [totodată] mai-presus-de-obârşie, 
ca [unul ce este] mai presus de împărtăşire. Astfel că este 
mai presus şi decât propriile Sale lucrări nezidite; că -  până 
azi -  nicicând nu s-a auzit [să fi fost numită] dumnezeire zi
dită obârşia [aceea cea] şi a îndumnezeirii şi a bunătăţii, 
[să fi fost, adică, numită] în pofida faptului că altundeva 
acelaşi [Dionisie] o numeşte pe aceasta şi bunătate-în-sine 
[sau însăşi-bunâtate]5'0, iar altundeva, iarăşi, rază începătoa- 
re-de-lumină şi thearhică [adică proprie obârşiei dumnezeirii]5". 
Şi, apoi, cum ziditul512 să fie «dar ficător-de-dwnnezeu» [adi
că îndumnezeitor] şi să îndumnezeiască? Că trebuia -  mai 
degrabă - s ă  se numească [dar] făcut-dumnezeu, şi nu facă- 
tor-de-dumnezeu. «Dar», zice513, «fiindcă se numeşte 'dumne
zeire subordonată' (şi aceasta pentru că Dumnezeu este mai 
presus de ea), zidită este, deşi [i se spune şi] dumnezeire».
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[31] ΑΛλά κα ι τής κα θ ' υπ ερουσ ιότητα  θέσεως 
άπείρως έξηρημένον είναι τόν θεόν οί θεολόγοι λέγουσι. 
Τί ούν, διά τούτο τήν υπερουσιότητα έρεις κτιστήν, ώς 
αν μή έξ ύπερκειμένου καί ύφειμένου σύνθετος ό θεός 
σ οι γένοιτο; Φ ησί δέ καί ό μέγας Βασίλειος ότι, «έν 
ήμίν έστι τό Πνεύμα ώς δώρον θεού· άλΛά δώρον ζωής, 
δώρον ελευθερίας, δώρον δυνάμεως· διό καί όμότιμόν 
έστι τώ δεδωκότι». Τώ γάρ κατά τό αίτιον ύπερκειμένψ 
τό ήνωμένον άχωρίστως ώς όμοφυές ή ώς φυσική καί 
ούσιώδης δύναμις όμότιμόν είναι ού κωλύεται. Καί 
ό υιός γάρ ομότιμος έστι τώ  πα τρί μείζονι όντι τώ 
αίτίω. Ό  δέ λέγων τό θεοποιόν τούτο δώρον κτίσμα, 
πώς όμότιμόν συμφώνως τώ μεγάλω Βασιλείω τούτ' 
αύθις έρεί τώ δεδωκότι; Καί πάλιν· «τό τής υιοθεσίας 
πνεύμα, τό τής ελευθερίας αίτιον, τό όπου θέλει πνέον 
θειότητα», ούκ άντικρυς έκείνο λέγει «τό θεοποιόν 
δώρον, ή θεότης, ή θεαρχία, ή άγαθαρχία, ή άρχή τής 
θεώσεως»; Ό  γάρ άρχήν έκεϊνος είπεν, αίτιον ούτος 
έκάλεσεν. Αλλ' άκουε τών εφεξής· «διά τούτο ναοί θεού 
καί υίού καί άγίου πνεύματός είσι πάντες οί άγιοι, έν οίς 
οίκεί ή μία θεότης καί μία κυριότης».

[32] Όράς ότι τό ένοικούν τοίς άγίοις θεοποιόν δώρον 
άκτιστόν έστιν; Αλλ' ουδέ θεότης καί αύτό λεγόμενον 
καί ύπερκειμένην έχον έαυτού τήν ύπεράρχιον φύσιν

514 Vezi Despre sfântul Duh 24,57, PC 32,173 AB; vezi şi Rom ani 8,2 ,  Fapte 1 ,8.
515 «[îi] este superior du pâ p r ic in i»: îi este superior întrucât îi este cauză; 
vezi, imediat, cazul superiorităţii -  după pricină -  a  Tatălui pricinuitor 
(adică născător) faţă de Fiul pricinuit (născut, adică, din Tatăl).
516 Adică: cu ceea ce îi este superior după pricină, cu care şi este unit.
517 Vasile cel Mare, Îm potriva lu i Eunom iu  5, PG 29, 753 C.
5,8 Literal: obârşia îndumnezeirii.

Dionisie Areopagitul, Epistola 2 , PG 3,1068  A -1069 A.
520 Vasile cel Mare, îm potriva lu i E unom iu  5, PG 29, 761 AB.
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[31] Dar teologii spun că Dumnezeu este nesfârşit mai 
presus [chiar] şi de afirmarea cea după [însuşirea Sa de a 
fi fiinţă] ntai-presus-de-fiinţă. Cum aşa, din pricina aceas
ta vei spune [oare] că [fiinţa] mai-presus-de-fiinţă este 
zidită, ca nu cumva (vezi, Doamne) să îţi fie Dumnezeu 
compus din [ceva] superior şi [ceva] inferior/subordo
nat? Apoi, şi marele Vasile spune că «Duhul este în noi 
ca [un] dar al lui Dumnezeu, dar -  însă -  de viaţă, dar 
de slobozenie, dar de putere, [fapt] pentru care şi este 
de-o-cinste cu Cel ce L-a dat»514; pentru că nimic nu îm
piedică, desigur, ca ceea ce este unit [în chip] nedespărţit 
cu ceea ce [ti] este superior după pricind5,5 -  [unit nedes
părţit] ca [fiind] de-o-fire [cu ce s-a unit] sau ca [fiind] 
putere firească şi fiinţială [a aceleia] -  să fie de-o-cinste 
[cu aceea516]; că şi Fiul este de-o-cinste cu Tatăl, [Tată] 
Care -  după pricină -  este mai mare decât El. Pe când, cel 
ce spune că darul acesta îndumnezeitor este zidit, cum va 
[mai putea] spune apoi, în conglăsuire cu marele Vasile, 
că [darul] acesta este de-o-cinste cu Cel ce l-a dat? Şi, 
iarăşi, [spusa] «duhul înfierii, pricina slobozeniei, ceea 
ce suflă -  oriunde vrea -  dumnezeire»51’ [oare] nu este, 
de-a dreptul, totuna cu «darul îndumnezeitor, dumneze
irea, obârşia îndumnezeirii, obârşia bunătăţii, începătura 
îndumnezeirii518»519? -  că ceea ce acela a numit obârşie, 
acesta a numit pricină. Dar ascultă şi mai departe: «pen
tru aceasta biserici ale lui Dumnezeu [Tatăl] şi [ale] Fiului 
şi [ale] sfântului Duh sînt sfinţii toţi, în care sălăşluieşte 
dumnezeirea cea una şi domnia cea una»5*.

[32] Vezi că îndumnezeitorul dar cel sălăşluit în sfinţi 
este nezidit? Dar nici [faptul de] a i se spune acestuia 
dumnezeire şi, totodată, [de] a avea mai presus de el firea 
cea mai-presus-de-obârşie, [nici aceasta] nu va împiedica
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τό μίαν είναι θεότητα κωλύσει. Διατί; "Οτι άκτιστος έστι 
και αυτη καί άδιαίρετος εκείνης. Ώς γάρ ήλιος και ή 
άκτίς καί όθεν ή άκτίς καλείται, καί ό μέν άπρόσιτος, ή 
δέ προσιτή ώς ύφειμένη, καίού δυο φώτα οϋδέ δύο παρά 
τούτο ήλιοι, ούτω θεότης καί τό θεοποιόν δώρον καί ή 
τούτο παρ' έαυτής χαριζομένη θεαρχικωτάτη φύσις, 
καί ού δύο θεότητες είσιν. Ούτω γάρ καί πνεύμα άγιον 
τό τε παρέχον καί τό παρεχόμενον. Καί ούτω πολλών 
πνευμάτων άγίων όντων τε καί λεγομένων, έν ήμάς 
δοξάζειν ούδέν τό προσιστάμενον. Ιδού γάρ άκήκοας 
ότι τό πνεύμα ώς δώρόν έστιν έν ήμίν, καί τό δώρον 
όμότιμον τώ δεδωκότι. Πώς ούν άν εϊη κτίσμα, εί μή 
καί ό διδούς αύτό θεός; Ό , φεύ, κινδυνεύουσι δοξάζειν 
οί τό θεοποιόν δώρον ήγούμενοι κτιστόν. Ού μήν, άλλά 
καί τό τήν θεοποιόν παρέχον χάριν τό πνεύμα τό άγιόν 
έστι, καί ή παρεχόμενη χάρις τό πνεύμα τό άγιόν έστι, 
καθάπερ άκηκόαμεν. Καί ού θέμις άθετεϊν ούδέτερον, 
ουδέ εις κτιστόν τε καί άκτιστον τό αύτό πνεύμα 
διαιρείν, άλλ' εύσεβώς άμφότερα νοεϊν άκούοντας τού 
λέγοντος, ότι «τού πνεύματος τήν χάριν ή γραφή ποτέ 
μέν ύδωρ καλεί, ποτέ δέ πύρ, δεικνύσα ότι ούκ ούσίας 
έστι ταύτα τά ονόματα, άλλ' ένεργείας».

[33] Ούκούν τό πνεύμα κατ' ούσίαν μέν άμέθεκτον, 
κατά δέ τήν θεοποιόν ένέργειαν ταύτην, ήτις καί θεότης 
καί θεαρχία ώς θέωσις καλείται, καθ' ήν καί έκχείται 
κα ί δίδοται καί άποστέλλεται τό πανταχού όν καί έν 
άκινήτφ ταυτότητι μονίμως ίδρυμένον, κατά ταύτην

521 «aceasta»: harul îndumnezeitor cel numit dumnezeire.
522 «aceea»: firea dumnezeiască cea numită dumnezeire.
523Adică: soarele este inaccesibil, inabordabil.
524 Adică: în  parte creată şi parte necreată.
525 loan Hrisostom, Omilii la loan 32, PG 59,183.
“ Sau: din unghiul căreia, din perspectiva căreia; prin care.
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[faptul de] a fi o singură dumnezeire. De ce? Pentru că şi 
aceasta521 este nezidită; şi este nedespărţită de aceea523. Că 
după cum soare se numeşte şi raza, şi [locul] de unde [ne 
vine] raza, iar acela [ne] este neapropiat513, pe când aceas
ta, ca [una ce este] mai prejos, [ne] este apropiată, dar 
nu [spunem], pe motivul acesta, că ar fi două lumini ori 
doi sori, tot aşa dumnezeire [este] şi darul îndumnezeitor, 
şi firea prea-lncepătoare-de-dumnezeire, [fire] care de la 
ea îl dă [nouă] pe acesta, dar nu sînt două dumnezeiri.
Că -  tot aşa -  duh sfânt este şi Cel ce dă, şi ceea ce este dat; 
şi, aşadar, multe fiind -  şi fiind numite -  duhurile sfinte, 
nimic nu ne împiedică a socoti că Unul [singur] este. Că, 
iată, ai auzit că Duhul este -  ca dar -  înlăuntrul nostru şi 
că darul [acesta este] de-o-cinste cu Cel ce L-a dat; cum, 
deci, să fie zidire, fără numai dacă [nu cumva zidire este] 
şi Dumnezeu, Cel L-a dat pe El? -  [lucru pe] care, vai, se 
[şi] primejduiesc a-1 socoti cei ce cred că darul îndumne
zeitor este zidit. Apoi, şi Cel ce dă harul îndumnezeitor 
este Duh sfânt, şi harul cel dat este duh sfânt, după cum 
am auzit; şi pe nici unul [dintre acestea două] nu e în
găduit a-1 nesocoti, nici a-L împărţi pe [unul şi] acelaşi 
Duh în creat şi necreat524, ci [în chip] bine-cinstitor [de 
Dumnezeu] a le înţelege pe amândouă [zicerile acestea], 
auzindu-1 pe cel ce spune că «harul Duhului Scriptura 
îl numeşte când apă, când foc, arătând că nu ale fiinţei 
[Duhului] sînt numirile acestea, ci ale lucrării»®.

[33] Aşadar, pe de o parte, după fiinţă Duhul este [de] 
neîmpărtăşit [nimănui], pe de alta, după lucrarea aceasta 
îndumnezeitoare, numită şi dumnezeire şi obârşie-a-dumne- 
zeirii ([aceasta] în înţeles de îndumnezeire), după care526 şi 
Se varsă şi Se dă şi Se trimite Cela ce pretutindenea este 
şi este întemeiat [în chip] statornic în nemişcată identitate
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ούν κα ί μεθεκτόν ύπαρχει τό πνεύμα τοίς άξίοις. Οί 
τοίνυν κτίστην κα ι άκτ ιστόν λέγοντες θεαρχίαν καί 
θεότητα, ούτοί είσιν οί τό πνεύμα τέμνοντες εις άνίσους 
κα ί ά ντικειμ ένας έκ διαμέτρου θεότητας- ούτοί είσιν 
ο ί δύο κυρίω ς λέγοντες θεούς καί τή νόσω τής διθεΐας 
περιπεπτωκότες. ΛεΑήθασι τοίνυν έαυτούς τό τής μιας 
θ εότητος α ίτιον  διπ λόης άλλοκότου αίτιον οίόμενοι 
καί κατά τούς δίνης τήν κεφαλήν πεπληρωμένους τήν 
οίκείαν έκ του σφακελισμού περιτροπήν τών όρθώς καί 
ασφαλώ ς έστώτων λογιζόμενοι.

[34] Τί γάρ, ούχί ταύτόν θεοποιόν δώρον καί θέωσίς 
έστιν; Ο ύ πολλαχού δέ τών θαυμασίων Κεφαλαίων καί 
τώ ν δ  ιε ξοδικω τέρω ν λόγω ν «άγένητον τήν θέωσίν» 
φ η σ ιν  ό  θ είο ς  Μ ά ξιμ ο ς, «ώ ς μή έχουσαν γένεσιν, 
ά λ λ ' ά νεπ ινόη τον  έν το ίς  άξίοις φανέρω σιν»; Αλλά 
τ ο ύ  Α ρ ε ο π α γ ίτ ο υ  π ά λ ιν  ά κ ο υ σ ο ν  «τό  θεαρχικόν 
π ν εύ μ α  ύ π έρ  π ά σα ν ά ϋ λ ία ν  τε κ α ί νοητήν θέωσιν 
ύπ εριδρυμένον» είναι λέγοντος. Κ αί αύθις, «ούδεμίαν 
ό ρώ μ εν θέωσιν ή ζωήν, ήτις ακριβώς έμφερής έστι τή 
πάντω ν ύπ ερκειμένη αιτία». Ώστε έμφερής, άλλ' ούκ 
άκριβώς. Πώς ούκ άκριβώς; Έπεί κατά τόν θείον αύθις 
Μ ά ξιμ ο ν  «π ά ντα  όσ α  ό θεός κ α ί ό διά τής χάριτος 
τεθεω μένος έσται, χωρίς τής κατ' ούσίαν ταυτότητος».

527 Această «ciudată îndoire» este dublarea dumnezeirii, în una creată 
şi una necreată, care, astfel, din unghiul firii, prezintă discontinuitate 
întreolaltă.
“ Cei cu rău de mare au, de fapt, un sistem greşit de referinţă: li se pare 
că ei -  şi corabia -  stau, în planul orizontal, şi marea e cea care se mişcă. 
“ E vorba de 'sucirea' prin care îşi întorc faţa de la dogmele adevărate.

Adică: în tratatele mai extinse. 
m Către Thalassie 61,16, PG 90,644 D.
*  Despre dumnezeieştile numiri 2,8, PG 3,645 C.
“  Ibidem, 2, 7, PG 3,645 B.
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[cu Sine Însuşi] -  după aceasta, aşadar. Duhul este şi [cu 
putinţă de] împărtăşit celor vrednici. Astfel că cei ce vor
besc de dumnezeire -  şi obârşie-a-îndumnezeirii -  zidită 
şi nezidită, [tocmai] aceştia sînt cei ce taie Duhul în dum- 
nezeiri inegale şi diametral opuse, [tocmai] aceştia sînt cei 
ce afirmă propriu-zis doi dumnezei şi au căzut în boa
la diteismului. Prin urmare, nu îşi dau seama că pricina 
dumnezeirii celei una [aceştia] o socotesc [pricină] a [unei] 
ciudate îndoiri527 şi, asemenea celor cu rău de mare5®, pro
pria lor sucire’29 -  cea din pricina vârtejului -  o socotesc 
sucire a celorlalţi, a celor ce stau fără alunecare.

[34] Cum aşa, darul îndumnezeitor nu e [oare] totuna 
cu îndumnezeirea? Nu spune oare dumnezeiescul Ma
xim, într-o mulţime de locuri din minunatele sale Cape
te şi din cuvintele mai desfăşurate530, că «nefăcută [este] 
dumnezeirea, neavând facere, ci neînţeleasă arătare în 
cei vrednici»55'? Ascultă-1, dar, iarăşi pe Areopagitul, care 
spune că «Duhul thearhic [adică propriu obârşiei dum
nezeirii]» e «aşezat mai presus de toată nematerialnicia 
şi înţeleasa dumnezeire»532; şi [că], iarăşi, «nu vedem nici 
o dumnezeire -  ori viaţă -  care să fie întocmai asemă
nătoare Pricinei Celei mai presus de toate»5" . Astfel că 
[este] asemănătoare, dar nu întocmai. Şi pentru ce 'nu 
întocm ai'? Fiindcă, iarăşi după dumnezeiescul Maxim, 
«toate câte este Dumnezeu va fi şi cel îndumnezeit prin 
har, mai puţin identitatea [cu El] după fiinţă»5”. Aceasta

“ Ca atare, citatul din sfântul Maxim nu l-am identificat; expresia «mai 
puţin identitatea cu El după fiinţă» apare de două ori în scrierile sfântu
lui: în răspunsul al 22-lea către Thalassie (ΕΠΕ14 B, p. 135) şi în episto
la către Gheorghie, eparhul Africii (ΕΠΕ15 B, p. 27). Aşadar, inserarea 
pasajului din sfântul Maxim poate fi gândită, mai degrabă, astfel: 'şi tot 
el [zice că] toate câte este Dumnezeu -  [acestea] va fi şi cel îndumnezeit 
prin har, «mai puţin identitatea cu El după fiinţă»'.
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Αύτη ή διαφορά, ότι τών θεοποιών χαρίτων τού 
πνεύματος μετέχοντες τής ουσίας ού μετέχουσι. Τίς 
δ' αν καί τούτων έκάστην όΛόκΛηρον χωρήσειε; Φησί 
γάρ ό μέγας Αθανάσιος ότι «ού τήν ούσίαν τού θεού 
έβλεπον οί άγιοι, άλλά τήν δόξαν», ώς καί ol απόστολοι 
έπί τού όρους· ήν ό αύτός άλλαχού, ώς καί ανωτέρω 
έφημεν, «φυσικήν δόξαν» ονομάζει τού θεού, ώς καί 
Δαμασκηνός ό θείος «φυσικήν άκτίνα τής θεότητος». 
Ή ι καί ψάΛΛων ίδεΐν, φησί, ταύτην δυνάμει πνευματική 
καί άπορρήτψ τούς συναναβάντας τώ Ιησού έπί τού 
όρους, άΑΛ' ούχ όΛόκΛηρον ίδείν· διό καί «άμυδράν 
αύγήν τής θεότητος» αύτήν προσείπεν.

[35] Όράς καί τρόπον έτερον τό ύφειμένον τής θείας 
θέας καί μεθέξεως; Αλλά τούτο τών πασχόντων ήν, 
ού τού ποιούντος· «καθόσον γάρ», φησίν, «έχώρουν 
καθοράν οί βλέποντες». Ώς μέν ούν ούχ ολόκληρος, 
ούκ Ιση· ώς δ' έκείθεν πεμπομένη, άκτιστος· ώς δ' άκτίς 
έκείνης, ούχ έτέρα ταύτης. Άκουσον γούν τού άποστόλου 
λέγοντος «έν τώ Ιησού κατοικείν πάν τό πλήρωμα τής 
θεότητος σωματικώς», «έκ δέ τού πληρώματος αύτού», 
φησίν ό ήγαπημένος αύθις, «ήμείς πάντες έλάβομεν». 
Εκείνος μέν ούν πάσαν έχώρησε καί τήν ούσίαν καί τήν 
ενέργειαν, ήμείς δέ μόνην τήν ένέργειαν, καί ταύτην 
ούχ ολόκληρον, ώς μικρόν άνωτέρω έδιδάχθημεν. Αλλά 
καί διά τού Ίωήλ προείπεν ό θεός ότι, «έκχεώ άπό τού 
πνεύματός μου έπί πάσαν σάρκα». Πώς ούν κτίσμα τό

555 Athanasie cel Mare, Către Antioh arhontele 28, PG 28,616 A.
336 Vezi paragraful 11; vezi şi loan Damaschinul, Dogmatica 4 ,21, PG 94, 
1193 B.
537 Omilia la Schimbarea-la-fafă 12, PG 96, 564 B.
538 Slava stihoavnei Vecerniei din 7 August.
539 Omilia la Schimbarea-la-faţă 13, PG 96,565 C.
5)0 Adică: din fiinţa lui Dumnezeu.
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este deosebirea, [şi anume faptul] că împărtăşindu-se [ei] 
de îndumnezeitoarele daruri ale lui Dumnezeu, de fiinţă 
nu se împărtăşesc. Dar şi pe fiecare din [darurile] acestea 
cine îl poate primi întreg? Pentru că spune marele Atha- 
nasie că «nu fiinţa lui Dumnezeu o vedeau sfinţii, ci sla
va»535, precum şi Apostolii pe munte, [slavă] pe care tot el 
altundeva -  cum am spus mai înainte -  o numeşte «slavă 
firească» a lui Dumnezeu536, iar dumnezeiescul Damas- 
chin «rază firească a dumnezeirii»537; căreia şi cântându-i, 
zice că cei ce s-au suit pe munte cu lisus au văzut-o pe 
aceasta, printr-o putere duhovnicească şi negrăită, dar nu 
întreagă au văzut-o; [fapt] pentru care «rază întunecată a 
dumnezeirii» a numit-o pe aceasta53*.

[35] Vezi [aşadar] şi alt chip de [a înţelege] mai prejos-vi 
[propriu] dumnezeieştii vederi şi împărtăşiri? Insă acesta 
ţine de cei ce pătimeau [dumnezeiasca vedere], nu de Cel 
ce [o] săvârşea; că zice: «pe cât puteau vedea cei ce [o] ve
deau»5*. Aşadar, întrucât nu era întreagă, [înseamnă că] 
nu era egală [cu sine însăşi, cea întreagă]; dar întrucât [nu 
de altundeva decât] dintr-acolo era trimisă5", [înseamnă 
că era] nezidită; că auzi-1 şi pe Apostolul, care zice că «în 
lisus locuieşte trupeşte tot plinul dumnezeirii»5*1, «iar din 
plinul lui» -  iarăşi, zice [ucenicul] cel iubit -  «am luat noi 
toţi»542. Aşadar, Acela a încăput [în Sine] şi toată fiinţa, şi 
toată lucrarea5*3, pe când noi doar lucrarea, şi pe aceasta 
nu toată, aşa cum puţin mai sus ne-am învăţat [de către 
dumnezeiescul Damaschin], Dar şi prin Ioil a spus Dum
nezeu, de mai înainte, că «vărsa-voi din Duhul Meu peste 
tot trupul»544. Cum să fie, deci, zidire ceea ce [ne vine] din

u'Coloseni 2,9. “ fam 1,16.
543 Este vorba, desigur, de fiinţa dumnezeiască şi de lucrarea dumneze
iască, pe care 'le-a încăput' în Sine Cuvântul întrupat.
'“ Ioil 3 ,1.
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έκ τού πληρώματος εκείνου τής θεότητος, εϊ μή καί τό 
πλήρωμα εκείνο κτίσμα, δ  συμβαίνει, φευ, τοίς κτιστήν 
τήν θεοποιόν χάριν λέγουσι τού πνεύματος; Πώς δ' 
αύ τό έκχεόμενον άπό τού πνεύματος ούκ άκτιστον, 
εϊ μή καί αύτό τό πνεύμα; Καίτοι Βασίλειος ό μέγας, 
«έξέχεε τούτο», φησίν, «ό θεός, ούκ έκτισεν, έχαρίσατο, 
ούκ έδημιούργησεν, έδωκεν, ούκ έποίησεν». Ό δέ 
Χρυσόστομος πατήρ, «ούχ ό θεός», φησίν, «άλλ' ή χάρις 
έκχεϊται». Ούτως όμολογουμένως άκτιστος ή χάρις.

[36] Αλλά πώς αύθις ούχ ύπερκείμενον έσται τό 
πλήρωμα [τού] έκ τού πληρώματος, εί μή άρα καί οί 
μετασχόντες τούτου καί κατά χάριν θεωθέντες όμό- 
θεοι, καθάπερ καί τό τής ήμετέρας φύσεως εκείνο φύ
ραμα, δ δι' έαυτού έχρισεν ύπέρ ημών ό τού θεού υιός; 
Κ αίτοι ού τούς κατά Παύλον μερισμούς τού πνεύ
ματος ενταύθα λέγω, άλλά τήν κοινήν μετάληψιν 
άπάντων, ής καί αύτής ύπέρκειται τό θείον. Εί δέ καί 
τό άνάλογον έκάστου τών μετεχόντων έξετάσειέ τις, 
πολλάς όψεται διαφοράς κατά τό ύπερκείμενον τε καί

“ Marele Vasile, împotriva lui Eunomiu 5, PG 29, 772 D.
546 Vezi Omilia a X/V* la loan 1, PG 59, 92.
547 Termenul όμόθεος (de-o-dumnezeire, deopotrivi-Dumnezeu, 'egal-în-dum- 
nezeire [cu]'), însoţit, de pildă, de σύνθρονος, ομότιμος, ομόδοξος (adică 
de-un-scaun, de-o-cinste, de-o-slm>S), e folosit de Părinţi, pe de o parte, în 
privinţa Persoanelor sfintei Treimi, mai precis în privinţa Fiului şi Duhului, 
arătând 'egalitatea' Lor cu Tatăl, şi anume 'egalitate'în cinstire, în slăvire, în 
împăraţire, in dumnezeire, dar, pe de altă parte, şi în privinţa firii omeneşti 
asumate de Duxnnezeu-Fiul (‘καί θεώσας τό πρόβλημα'), arătând faptul 
că firea omenească a Cuvântului întrupat (şi camea însăşi) e înălţată -  
aşa zicând -  la 'statutul de Dumnezeu' şi, prin urmare, este cinstită ca 
Dumnezeu, cu cinstea pe care o dăm lui Dumnezeu; ceea ce nu se întâmplă 
în cazul îndumnezeitei firi omeneşti a sfinţilor. Vezi Suidae Lexicon (pi) Voi. 
3, p. 119, r. 10 ş. urm, 1705, Grigorie Teologul, In sanctum pascha, PG 36, col. 
633, r. 45-50 şi col. 640, r. 39-col. 641, r. 3  şi Mihail Psellos, Theologica 1, Leipzig
1989, p. 15, r. 86-92, loan Damaschinul, Contra facobitas, PG 94,1481 CD.
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plinul acela al dumnezeirii, fără numai dacă [nu cumva 
tot] zidire este şi plinul acela? -  lucru la care, vai, ajung [de 
fapt] cei ce spun că zidit este îndumnezeitorul har al Du
hului. Şi, iarăşi, cum să fie zidit ceea ce se varsă din Duhul, 
fără numai dacă (nu cumva tot] zidit este şi Duhul însuşi? 
Bine, dar marele Vasile zice [limpede] că «Dumnezeu L-a 
vărsat pe Acesta, nu L-a zidit; L-a dăruit, nu l-a făurit; L-a 
dat, nu L-a făcut»5*5; iar Părintele [cel cu] Gură de aur zice 
[că] «nu Dumnezeu, ci harul [e ceea ce) se varsă»5·6. Astfel 
că, [în chip] mărturisit, nezidit este harul.

[36] Dar, iarăşi, plinul [acela] cum nu va fi mai pre
sus de ceea ce este [luat] din plinul [acela], fără dacă nu 
[cumva] şi cei părtaşi de el şi după har îndumnezeiţi sînt 
[ -  nici mai mult, nici mai puţin - ]  de-o-dumnezeire [cu 
Fiul]547 [întocmai] precum frământătura aceea a noastră 
pe care prin Sine însuşi a uns-o pentru noi Fiul lui Dum
nezeu54*? Şi nu vorbesc aid de împărţirile Duhului, cele 
pomenite de Pavel, d  [doar] de comuna împărtăşire a 
tuturora, [împărtăşire] faţă de care -  şi faţă de aceasta -  
este mai presus Dumnezeiescul. Iar dacă cineva [mai] ia 
seama şi la măsura fiecăruia dintre cei ce se împărtăşesc, 
multe deosebiri va vedea [că sînt] din unghiul [acesta 
al] mai-presus-ului şi mai-prejos-ului'*’. Cum aşa, dar, Se

* ·  Vezi, în  urmi. Triade 3,1,33: «doar mintea ţi trupul lui Hristos s-au 
îndumnezeit 'prin venirea a întreg ceea ce unge' şi au dobândit lucrarea 
[cea] deopotrivă cu a fiinţei ce le-a îndumnezeit, încăpând-o [într-înscic] 
pe aceasta toatS, fără [vreo] lipsă [...]; că [doar] In  Hristos locuieşte tru
peşte' -  după [cum zice] Apostolul -  'toată plinătatea dumnezeirii'». Vezi 
C rigorie Teologul Cuvântul 3 0 ,21: «Iar 'Hristos' [adică 'Uns', numin- 
du-Se] pentru Dumnezeire, că [însăşi] aceasta este ungere a omenităţii, 
sfintindu-o nu cu lucrarea, ca la ceilalţi unşi, ci cu venirea de faţă i  întreg 
ceea ce unge» (PG 36,132 B; PG 151,748 AB). Vezi şi loan Damaschin, Trei 
cuvântări despre icoane 1,4, PG 94,1135.
M «din unghiul mai-presus-ului şi mai-projos-ului»: după criteriul supenor/ 
inferior. Vezi şi nota 34 la Epistola a fff  cătrr Achmdm. Palama Π. GA p 296·'
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ύφειμένον διενηνοχυίας. Ti ούν, κατακερματίζεται τό 
πνεύμα; Άπαγε- καί γάρ άμεθέκτως μετέχεται καί άμε- 
ρίστως μερίζεται- καί ϊνα κατά τόν Χρυσόστομον εϊπω 
θεολόγον παραδειγματικώς έξηγούμενον, πώς έκ τού 
πληρώματος εκείνου λαμβάνομεν ήμείς, εί τού πυρός, 
φησί, μετέχοντες—καί ταύτα σώματος όντος—καί με- 
ρίζομεν καί ού μερίζομεν αύτό, πώς ούκ αν γένοιτο 
τούτο έπί τής ένεργείας, καί ένεργείας τής έξ άσωμά- 
του ούσίας;

[37] Αλλά μή πάλιν κατώτερα καί ανώτερα άκούων 
θεούς πολλούς αύθις ύπολάβης· τούτο γάρ συμβαίνει 
τοίς πολλάς λέγουσιν ούσίας θείας ύπερκειμένας τε 
καί ύφειμένας, ώς ό μέγας Διονύσιος γράφει· θεόν δέ 
ανούσιον ούδέ άναπλάσαι δυνατόν κατά διάνοιαν· έπεί 
ούν αί ένέργειαι αύται ούκ αύθυπόστατοί είσιν, άλλά 
δυνάμεις παραστατικαί τού είναι τόν θεόν, ούκ έστι διά 
ταύτας έτερός τις δεύτερος θεός. Αλλ' άγνοήσουσι μέν 
καί τό όλως είναι τόν θεόν οί ταύτας μή δεχόμενοι. Οί 
δέ πρός ταύτας τό όμμα τής διανοίας άνατείνοντες ένα 
προσκυνήσουσι θεόν παντοδύναμον, έν άβάτοις μέν 
έξηρημένον κατ' ούσίαν καί μήτε όνομα μήτε λόγον

550 Adică: luăm din el -  aprinzând ceva -  şi el nu se îmbucătăţeşte, nid 
se împuţinează.
551 Omilia a  X IV  la loan 1, PG 59,91-92 (Opere ΧΙΠ, GA, p. 249).
552 Sau: de inferioare şi superioare.
553 Vezi Despre dumnezeieştile numiri 5, 2: «iar [cuvântul] nu spune că 
altceva este bine-le şi altceva ceea-ce-esle-le şi altceva viaţa sau înţelepciunea, 
nid că pricinile [sau cauzele acestora] sînt [mai] multe şi că există [astfel 
mai m ulte] dum nezeiri producătoare ale lor, [dumnezeiri] care se 
deosebesc întreolaltă, [fiind] unele mai-presus şi altele mai-prejos [adică 
superioare şi inferioare], ci că ale unuia [şi aceluiaşi] Dumnezeu sînt toate 
bunele ieşiri [sau purcederi]» (De Gruyter, p. 181.16-21).
554 Vezi tot Dionisie Areopagitul, tot De divinis nominibus 4,3, De Gruyter, 
p. 146, r. 6-12.
555 Vezi Despre teologia mistică 4, PG 3,1040 D.



Despre dumnezeieştile lucrări

îmbucătăţeşte Duhul? -  ferească (Sfântul]!; că [nu altcum 
decât în chip] neîmpărtăşit Se împărtăşeşte şi [nu altcum 
decât în chip] neîmpărţit Se împarte; şi, ca să spun ca 
de-Dumnezeu-cuvântătorul Gură-de-aur, când tâlcuieş- 
te în ce chip luăm noi din plinul Aceluia, dacă până şi 
în cazul focului -  corp [material, adică,] fiind el -  îm- 
părtăşindu-ne [adică slujindu-ne] de el, şi îl împărţim, 
şi nu îl împărţim530, cum să nu se întâmple aceasta în ca
zul lucrării, ba încă a lucrării celei [purcese] din fiinţa 
netrupească551?

[37] Dar, iarăşi, auzind [tu vorbindu-se în cazul lui 
Dumnezeu] de unele mai-prejos şi de altele mai-presiis*1, nu 
le lua drept dumnezei, aşadar drept mai mulţi, dumnezei; 
că aceasta se întâmplă [doar] celor vorbesc despre [mai] 
multe fiinţe dumnezeieşti, superioare şi inferioare, pre
cum scrie marele Dionisie'". Apoi, pe Dumnezeu cel fă- 
ră-de-fiinţă554 nici nu e cu putinţă a [şi-]L plăsmui [cineva] 
în cuget555; fiindcă, aşadar, lucrările acestea nu sînt de-si- 
ne-subzistente, ci [tocmai] puteri[le] ce ]ne] înfăţişează 
faptul că Dumnezeu există, [ele] nu au cum să constituie 
vreun alt Dumnezeu, secund556. Ci [dimpotrivă,] cei ce 
nu le primesc pe acestea nici nu cunosc să existe -  câtuşi 
de cât -  Dumnezeu. Pe când cei ce îşi aţintesc la aces
tea ochiul cugetului, [aceştia cunosc şi] se închină Unuia 
Dumnezeului A-tot-putemic, Celui Care după fire este 
dincolo [de toate], întru cele necălcate [de făptură zidită],

" “Nicidecum putând cugetarea omenească a-şi închipui un Dumnezeu 
mai-presus-de-fiinţă, aşadar neputându-şi-L închipui pe Dumnezeul Cei 
mai-presus-de-fiinţă, singurele indicii cum ci El există îi vin doar din 
lucrările Sale, cele izvorâte -  toate -  din El. Prin urmare neavând ea, îna- 
fara Acestui Dumnezeu 'dedus' din lucrările Lui, mei un alt dumnezeu, 
lucrările Acestuia nu introduc în cugetare un al doilea dumnezeu, ci -  aşa 
zicând -  pe primul.
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μήτε νόημα κ α τ' αύτήν έπιδεχόμενον, κατά ταύτας δέ 
πολυώνυμον όντα καί έκφανή- κα ί τούς μέν από τούτων 
α ύ τό ν  ειδότα ς κα ί ύμ νούντα ς θεοσεβείς, το ύ ς δέ καί 
μ ετέχοντα ς α ύτώ ν κα ί ένεργούντα ς τή μετουσία κατ' 
αύτάς θεούς άπεργαζόμενον κατά χάριν άνάρχους καί 
άτελευτήτους, ώ ς ό  πολύς τά θεία Μ άξιμος έν πολλοίς 
καί διά πολλών άποδείκνυσιλόγων· «ού διά τήν φύσιν ήν 
έχουσι», φησίν, «ούτοι τήν κτιστήν, δι' ήν τού είναι ήρξαν- 
το καί έληξαν, άλλά διά τήν χάριν τήν θείαν καί άκτιστόν 
κα ί ά ε ί ούσαν ύπ έρ πάσαν φύσιν κα ί πάντα χρόνον έκ 
τού άεί όντος θεού». Πρός γάρ τάς θείας κα ί άνάρχους 
κα ί ά θανάτους τού θεού κα ί πατρός άκτϊνας τόν νούν 
ά να π ετά σ α ντες κα ί έκ τού θεού διά  τού λ ό γ ου  κατά 
χάριν έν πνεύματι γεγεννημένοι καί σώαν φέροντες τού 
γεννήσαντος θεού τήν όμοίωσιν—έπεί καί πάσα γέννησις 
ταύτόν τώ γεννώντι πέφυκεν άποτελείν τό γεννώμενον· 
«τό γ ά ρ  γεγεννημένον έκ τής σαρκός σάρξ έστι, κα ί τό 
γεγεννημένσν έκ τού πνεύματος πνεύμά έστιν»—εικότως 
ούκ έκ τώ ν φυσικώ ν χρονικώ ν ιδιωμάτων, άλλ ' έκ τών 
θείω ν κα ί μακαρίων γνωρισμάτων, οίς τό είδος εαυτών 
μ ετεπ οίησ α ν , ώ ν ο μ ά σ θ η σ α ν . Ώ ν  ο ύκ  έφ ικ νείτα ι ού 
χρόνος, ού φ ύσις, ο ύ  λόγος, ού νούς, ούδ ' ά λλο τ ι κατά 
περιγραφήν φάναι τών όντων ούδέν.

557 Adică: din  unghiul acesteia, al fiinţei Lui.
558Sau: suferă, prim eşte, acceptă, admite.
* *  A dică: după lucrările şi puterile Lui, d in  unghiul acestora.
’“ «ca atare»: cu m ulte num e, polionim .
561 Adică: sîn t lucrători din  unghiul acestora.
“ Adică: nu p e temeiul firii lor.
M  Pasajul în treg  este  acesta: « 'fără-de-tată, fără-de-m am ă ş i fără-înce- 
put-al-neamului, rad  început a l zilelor având, nici sfârşit al vieţii' s-a scris 
[despre] m arele M elh isedec — cum  a lăm urit cele despre e l adevăratul 
cuvânt al bărbaţilor purtători-de-D um nezeu -  n u  pentru firea [lui] cea 
zid ită, cea d in  cele  ce nu sîn t, după care şi-a  avu t încep u t ş i sfârşit al 
vieţii, d  pentru harul cel dum nezeiesc şi nezidit şi pururea-fiitor [şi] mai



Despre dumnezcieştile lucrări 387

şi, după ea557, nu îngăduie3* nici nume, nici cuvânt, nici 
înţeles, dar, după acestea5», şi este cu-multe-nume, şi S-a 
arătat [pe Sine a fi ca atare5"] şi Care pe cei ce [pornind] 
de la acestea îl ştiu şi îl laudă îi face de-Dumnezeu-cinsti- 
tori, iar pe cei care se şi împărtăşesc de ele şi, prin împăr
tăşire, lucrează după acestea561 (îi face] dumnezei după 
har, [şi anume dumnezei] fără-de-început şi fără-de-sfâr- 
şit, după cum Maxim cel mult [cunoscător] în cele dum
nezeieşti o arată în multe rânduri şi în multe cuvinte; că 
zice: «nu pentru firea562 ce o au aceştia, cea zidită, după 
care au început [faptul de] a fi şi l-au sfârşit, ci pentru 
harul cel dumnezeiesc şi nezidit şi pururea-fiitor [şi] mai 
presus de toată firea şi vremea, [cel] din Dumnezeu Cel 
pururea-fiitor»5" ;  că săltându-şi [aceştia] mintea la dum- 
nezeieştile şi cele fără-de-început şi fără-de-moarte raze 
ale lui Dumnezeu şi Tatăl, şi din Tatăl prin Fiul în Duhul 
după har născându-se, şi teafără purtând asemănarea cu 
Dumnezeu Cel ce i-a născut (fiindcă dat este ca toată naş
terea pe cel născut să îl facă [a fi] totuna cu născătorul; 
că «ceea ce e născut din came -  came este; iar ceea ce e 
născut din Duh -  duh este»56*), [atunci] fireşte că nu au 
mai fost numiţi din565 însuşirile fireşti vremelniceşti'"1, ci 
din dumnezeieştile şi fericitele însemne567, cele prin care 
[aceştia] şi-au preschimbat propriul lor chip568; pe care 
spre a le înfăţişa ca atare nu [ne] îngăduie nici timpul, 
nici firea, nici cuvântul, nici mintea, nici altceva din cele 
ce sînt.

presus de toată firea şi vremea, (cel) de la Dumnezeu Cel pururea-fiitor» 
(Ambigua 24, PG 91,1141 A).
* *loan  3 ,6 .
“ A dică: nu li s-a mai dat num e pomindu-se de la.
'" ’Adică: proprietăţile naturale temporale.
*■ Adică: sem ne distinctive, proprietăţi, caracteristici.
""A ltfel zis: propria lor specie.
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[38] Έκ τούτω ν τοίνυν τώ ν Λόγων ο ϊ τή του θεού 
χάριτι άντικείμενοι καί εις κτίσμα κατασπώντες την 
κα ί τούς μετόχους ύπ ερφ υείς π οιούσαν κα ί αξίας 
θείας μεταδιδούσαν θεοποιόν δωρεάν τού πνεύματος 
κ ρ α τ α ιώ ς  ε ξ ε λ ε γ χ ό μ ε ν ο ι, χ ά ρ ιν  ά κ τ ισ τ ο ν  τήν 
ύπ ερούσιον ούσίαν τού θεού φασι. Καί γάρ ταύτην 
μόνην ακτιστον δοξάζοντες, ταύτην ενταύθα φάναι 
τόν άγιον ισχυρίζονται καί ούτω  περιτρέπειν οϊονται 
πρός τήν οίκείαν δόξαν πάντας τούς υπέρ τής τού θεού 
χάριτος ήμ ιν συνιστα μένους Λόγους τώ ν άγίω ν ώς 
πρός εκείνην άναφερομένους. Ταύτης δέ τής διανοίας 
όσον τό  αλόγιστον, ούδένα τώ ν απάντων άγνοήσαί 
μ οι δοκώ  κα ί μ ικρόν έπ ιστήσα ντα κα ί τήν εαυτού 
διάνοιαν τοϊς προτεθειμένοις προσχόντα πρός ολίγον· 
«διά τήν χάριν» γάρ, φησί, «τού θεού τήν θείαν καί 
άκτιστον καί άεί σύσαν έκ τού άεί όντος θεού». Τ ί ούν, 
ή ύπερούσιος ούσία τού θεού έκ τού θεού έστιν; Όντως 
τοίς κατηλογημένοις άναπλασμοις τής οικείας διανοίας 
αύτοί δύο θεούς έδημιούργησαν καί διθεΐά περιέπεσον 
αθεΐας χείρονι. Εί γάρ ή ύπερούσιος ούσία, ήν φασιν 
ούτοι, έκ θεού έχει τό είναι, ούχ ή τρισυπόστατός έστιν 
αύτη ούσία, ήν μόνην θεόν άληθή δοξάζομεν ήμεΐς· 
αύτη γάρ σύδαμόθεν έχει τό είναι, άλλ' αύτή έστι τό 
είναι. Εί δέ ταύτην αύτοί διϊσχυρίζονται λέγειν, τίς 
λοιπόν ό άεί ών έτερος θεός, παρ' ου τό είναι αύτη έχει; 
Ο ύτω ς οί άνθρω ποι ούτοι άνακόλουθα έαυτοϊς καί 
άσύμβατα τή άληθεία παντάπασι φθέγγονται.

[39] Πώς δέ κα ί ά κ τισ το ι κα ί ά να ρχοι διά  τήν 
ύπερούσιον ούσίαν τού θεού οί άγιοι; Εί μέν ώς κτίσασαν.

w  Adică: datorită harului, pe temeiul harului.
570 Vezi paragraful precedent
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[38] De astfel de cuvinte, aşadar, fiind daţi în vileag cei ce 
se pun împotrivă harului lui Dumnezeu şi aruncă în rândul 
zidirii îndumnezeitoarea dare a Duhului care pe părtaşii 
[de ea] îi face [a fi] mai presus-de-fire şi [le] dă vrednicii 
dumnezeieşti, spun [apoi că] 'har nezidif [nu e altceva de
cât] fiinţa cea mai-presus-de-fiinţă a lui Dumnezeu; şi doar 
pe aceasta socotindu-o [ei a fi] nezidită, susţin [apoi] că [nu 
despre altceva decât] despre aceasta vorbeşte aid sfântul, 
închipuindu-şi [ei] că în felul acesta vor aduce [din condei] 
la socotinţa lor [strâmbă] toate cuvintele alcătuite nouă de 
către sfinţi în apărarea harului lui Dumnezeu, cum că des
pre aceea ar vorbi [ele]. Câtă este nerozia cugetării aces
teia socot că oricine o vede, oricât de puţin cunoscător ar 
fi [el al scrierilor Părinţilor], de ia aminte [cât de] puţin la 
cele spuse mai sus; că zice [dumnezeiescul Maxim] «pen
tru harul5® cel dumnezeiesc şi nezidit şi pururea-fiitor [cel] 
din Dumnezeu Cel pururea-fiitor»50. Cum aşa, fiinţa cea 
mai-presus-de-fiinţă a lui Dumnezeu [oare] este din Dum
nezeu? -  cu adevărat, prin nesocotitele plăsmuiri ale cugetă
rii lor, aceştia [sînt cei ce] au creat doi dumnezei şi au căzut 
în diteism, [într-unul] mai rău decât ateismul. Că dacă fiinţa 
cea mai-presus-de-fiinţă, cea despre care vorbesc aceştia, 
din Dumnezeu îşi are faptul de a fi, [atund aceasta] nu este 
însăşi Fiinţa Cea în-trei-Ipostasuri, pe care O socotim noi 
a fi -  singura -  Dumnezeu adevărat; pentru că Aceasta de 
nicăieri [nu] îşi are faptul de a fi, d Ea [însăşi] este faptul de 
a fi. Că dacă [nu despre alta decât] despre [Fiinţa] aceasta 
susţin ei a vorbi [acolo dumnezeiescul Maxim], atund dne 
este celălalt dumnezeu, [cel] de la care îşi are faptul de a fi 
[fiinţa] aceasta? Astfel grăiesc oamenii aceştia [lucruri] în 
răspăr cu ei înşişi şi cu totul străine adevărului.

[39] Apoi, în ce înţeles [s-ar mai putea spune că] 
sfinţii sînt nezidiţi şi fără-de-început 'pentru fiinţa
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καί πάσαν τήν κτίσιν άκτιστον τε καί άναρχον έρούμεν, 
ώς ύπό του άναρχου θεού κτισθεισαν- εί δ' ώς μεταδούσαν 
έαυτής, κατ' ουσίαν ό θεός εσται μεθεκτός, δπερ ούδέν 
ήττον τού προτέρου άτοπον. Ακουσον γάρ αύθις τοϋ 
αύτοϋ Μαξίμου Λέγοντος· «ό κατ' ούσίαν ύπαρχων πάσιν 
άμεθεκτος, έτέριο δέ τρόπω μετέχεσθαι τοίς δυναμένοις 
βουΑόμενος τού κατ' ούσίαν κρυφίου παντελώς ούκ 
έξίσταται»· καί τού μεγάλου Αθανασίου· «ού τήν ούσίαν 
τού θεού έβλεπον οί άγιοι, άλλά τήν δόξαν»· καί τού 
μεγάλου Βασιλείου- «ήμείς άπό τών ενεργειών αύτού 
γνωρίζειν λέγομεν τόν θεόν ήμών, τή δέ ούσία αύτού 
προσεγγίζειν ούχ ύπισχνούμεθα»· καί πάλιν· «αί μέν 
ένέργειαι αύτού πρός ήμάς καταβαίνουσιν, ή δέ ούσία 
αύτού μένει άπρόσιτος». Έπίστησον δέ καί περί τών 
ενεργειών, ώς ούκ είπεν ότι έν ήμϊν αύται γίνονται, άλλά 
«πρός ήμάς καταβαίνουσιν», ώς τής πρός ήμάς προϊούσης 
έκεΐθεν ένεργείας άεί ούσης άνάρχως έν αύτφ τε καί περί 
αύτόν- ή γάρ τού τεχνίτου δύναμις τφ τεχνίτη συνημμένη 
καί τοίς ύπό τής τέχνης άποτελεσθεΐσιν έπιφαίνεσθαι 
πέφυκεν. Ούκ αύτή πάντως ούσα τό άποτέλεσμα, άλλά 
τό τοίς τεχνητοίς τού τεχνίτου μεθεκτόν.

[40] Ο  μέν ούν νοητός καί αισθητός σύμπας κόσμος 
ήρκται κτίσμα ών, ή δέ επιφαινόμενη τούτψ ή καί 
έμφαινομένη, άτε δή μετεχομένη, σοφία τού κτίσαντος

571 A dică: p e  tem eiul fiinţei celei m ai-presus-de-fiinţă, datorită acesteia.
572 Literal: în  a lt m od.
573 Literal: n u  iese; nu se abate de la.
574«după fiinţă»: d in  unghiul fiinţei, sub aspectul ei.
575 Capele diverse 1, 7, PG 90,1180 C.
576 Cât re Antioh arhontele 28, PG 28, 616 A.
577 Epistola 234, 1, PG 32,869 A.

Ibidem.
579 «adică»: în  înţelesul că.
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mai-presus-de-fiinţă'*71? Că dacă [s-ar spune] în înţelesul 
că aceasta [este cea care] i-a zidit, atunci vom [fi siliţi a] 
spune şi că zidirea toată este nezidită şi fără-de-început, 
ca una ce este zidită de Dumnezeu Cel fără-de-început; 
iar dacă [s-ar spune] în înţelesul că ea se împărtăşeşte 
pe sine [lor], [atunci] Dumnezeu va fi împărtăşibil după 
fiinţă, ceea ce nu e cu nimic mai puţin absurd decât ce 
am spus mai înainte; că auzi-1 iarăşi pe acelaşi Maxim zi
când: «Cel ce după fiinţă tuturora le este neîmpărtăşibil, 
voind [El] a fi împărtăşit -  în alt chip571 -  celor în putinţă 
[a se împărtăşi de El], nu cade5” din [faptul de] a fi cu 
totul ascuns după fiinţă574»575; şi pe marele Athanasie: «nu 
fiinţa lui Dumnezeu o vedeau sfinţii, ci slava [Lui]»’71; şi 
pe marele Vasile: «noi spunem că pe Dumnezeu îl cu
noaştem [nu altcum decât pornind] de la lucrările Lui, 
şi nu pretindem [- câtuşi de puţin -] a ne apropia de 
fiinţa Lui»577; şi iarăşi: «lucrările Lui coboară la noi, iar 
fiinţa Lui rămâne neapropiată»558. Şi ia seama că despre 
lucrări nu a spus [că] acestea 'se fac în noi', ci «coboară la 
noi», [adică579] lucrarea de acolo purcezând la noi, puru
rea fiind [ea în chip] fără-de-început şi în El, şi împrejurul 
Lui; că puterea meşterului"0, unită [fiind ea] meşterului, 
dat este şi a se arăta prin cele rezultate din meşteşug, 
ea fiind -  de bună seamă -  nu [lucrul] rezultat, ci acea 
însuşire a meşterului împărtăşibilă celor făurite [de el]*1.

[40] Aşadar, întreaga lume înţeleasă (cu mintea] şi 
simţită [trupeşte] a început [oarecând], zidire fiind; dar 
înţelepciunea Ziditorului Dumnezeu -  cea arătată de 
aceasta582 sau şi în aceasta, ca [una*3 ce este] împărtăşită

580Sau facultatea. 581 Literal: meşteşugite, meşterite.
3 Adică: de lumea inteligibilă şi sensibilă.

583 Este vorba de înţelepciunea lui Dumnezeu.
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θεού, ής καί «γνωρισθήναι ταϊς άρχαίς και ταΐς έξουσίαις 
διά της εκκλησίας», φησίν ό Παύλος, «τό πολυποίκιλον», 
αύτη τοίνυν πώς άν άρκτον ή κτιστόν εΐη; Τί ούν; Ή 
επιφαινόμενη τοίς δημιουργήμασι σοφία τού θεού ή 
ουσία τού θεού έστιν; ΑΛΑ' αϋτη μέν άεί άμέθεκτός τε 
καί άπΛή. Ή δέ σοφία παρά τών σοφώς συνεστηκότων 
μετέχεται καί κατά πρόνοιαν αύτών πολυποίκιλος έστιν 
ότε δείκνυται. Σοφίαν δέ λέγω νύν την εν Πατρί καί Υίφ 
καί άγίω Πνεύματι θεωρουμένην. Έπεί καί ό άπόστολος 
δούς δόξαν «τώ μόνω σοφφ θεφ σωτήρι ημών», κοινήν 
είναι τη προσκυνητή τριάδι την σοφίαν ταύτην έδίδαξε. 
Καί ό έκ Δαμασκού θείος Ιωάννης έχειν φησί τόν Χρίστον 
«σοφίαν καί γνώσιν θείαν τε καί άνθρωπίνην». Κάν 
τι τοίνυν τών δημιουργημάτων ύπάρχη σοφόν, ήν μέν 
έχει σοφίαν κτίσμα, καί γάρ άποτέλεσμα, ής δέ μετέχει, 
καθό τεχνητόν, σοφίας ού κτίσμα, καί γάρ δύναμίς έστι 
θεία συνημμένη τώ κτίσαντι. Τών μέντοι τεθεωμένων 
τήν μέθεξιν έτέραν ούσαν καί διαφέρουσαν διαφερόν- 
τως τής τών κτιστώς προηγμένων μεθέξεως, ούκ 
έπιφαινομένην μόνον, άλλά καί διαφαινομένην έχόντων 
τήν θείαν ενέργειαν καί δι' αύτών ένεργούσαν αύθις τά 
έαυτής ώς δι' ύελίνων ύμένων ή τού ήλίου άκτίς ή διά τής

* *  D esp re d eosebirea  d in tre  έπιόαινομένη (arătată de) şi έμφαινομένη 
(,arătată in) vezi nota 296 d in  Triade 3 ,1 ,3 3 .
^ E fe s e n i3, 10. " “Fiinţa lui D um nezeu, adică.
^  N otăm  că  term en u l g re ce s c  πρόνοια (‘pronie’)  vine de la verbul 
προνοεω, care  e ste  com p u s d in  prepoziţia προ- (pre-) şi verbul νοέω (β 
înţelege). A stfel, in greceşte, pronia este percepută ca o  dinainte-inţelegere 
(a  u n e i n e v o i, d e p ild ă ), iar, ca  dinainte-fn/e/egere, este legată de 
în ţelepciune, m ultitudinea dum nezeieştilor pronii (sau purtări de grijă) 
învederând m ulta-felurim e a  înţelepciunii Iui Dum nezeu (Efeseni3 , 10).
588 «văzută cu m intea»: sau 'considerată [a fi]'.
*  A dică: singurulu i. ”° luda 25. 591 Adică: com ună.
* *  Dogmatica 3 ,1 3 , P G  9 4 ,1 0 3 3  A.
50 Literal: m eşterit, m eşteşugit.
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(acesteia]'*4, a cărei multă-felurime Pavel spune că [nu 
altcum decât) prin Biserică s-a făcut cunoscută începă- 
toriilor şi stăpâniilor5*  -  aceasta, aşadar, cum să fie ceva 
început şi zidit? Cum aşa, înţelepciunea lui Dumnezeu 
cea arătată de cele zidite este (însăşi] fiinţa lui Dumne
zeu? Bine, dar aceasta586 este pururea neîmpărtăşibilă şi 
simplă; pe când înţelepciunea [fără îndoială că( este îm
părtăşită celor cu înţelepciune alcătuite şi uneori -  după 
pronia [lui Dumnezeu în privinţa] lor* -  se vădeşte a 
fi mult-felurită; iar aici vorbesc de înţelepciunea cea vă
zută [cu mintea5"  a fi] în Tatăl şi Fiul şi sfântul Duh; că 
şi Apostolul, dând slavă «unuia'** înţeleptului Dumne
zeu, Mântuitorului nostru»'™, [ne-]a învăţat că obşteas
că591 este înţelepciunea aceasta închinatei Treimi; [dar] 
şi dumnezeiescul loan cel din Damasc spune că Hris
tos are «înţelepciune -  şi cunoaştere -  şi dumnezeiască 
şi omenească»592. Aşadar, dacă ceva din cele zidite este 
înţelept, înţelepciunea pe care o are este zidire, pentru 
că [ea] e rezultat, dar înţelepciunea de care se împărtă
şeşte -  ca [unul ce este] făurit·" -  nu este zidire, pentru 
că este putere dumnezeiască, unită Ziditorului; pe când 
împărtăşirea celor îndumnezeiţi (alta fiind ea -  şi cu totul 
deosebită -  decât împărtăşirea celor aduse la fiinţă [in 
chip] zidit594) o vom arăta, în curgerea cuvântului nostru, 
a fi nu doar arătată de către aceştia5* , ci şi întrezărindu-se 
[propriu-zis] prin aceştia şi, iarăşi, lucrând prin aceştia ale
594 «aduse la fiinţă [in chip zidit]·: aduse la fiinţă -  de Dumnezeu -  prin 
faptul de a zidi, prin actul ziditor.
51,5 Cei îndumnezeiţi nu doar că vizualizează -  in afară, ca oricare altă 
zidire -  înţelepciunea lui Dumnezeu, care i-a zidit, configurându-i. fi nu 
doar o configurează interior, prin structura lor, deci nu doar se constituie 
întru un chip al ei, gol de prezenţa ei, α  ea se întrezăreşte propriu-zis in 
ei, ei fiind îmbibaţi şi pătrunşi de ea. ea sălăşluind propriu-zis într-înţii fi 
iradiind ontologic dintr-înşii; ei sînt icoana ei, plină adică de prezenţa ei.
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πεπυρακτωμένης ύΛης τό πύρ, ταύτην ούν τήν μέθεξιν 
τοιαύτην ούσαν καί δια τούτο παρά τών άγίων άκτιστόν 
κηρυττομένην προϊόντος τού λόγου δείξ,ομεν. Νύν δέ διά 
τούς πρός επήρειαν ετοίμους δει μάρτυρα προενεγκείν 
άξ,ιόλογον τών ύπό τού λόγου προκατεσκευασμένων άρτΰ

[41] Καί τοίνυν ού μόνον επί τής σοφίας, άλλά κάπί τής 
ζωής καί τής άγαθότητος, άγιότητός τε καί άθανασίας 
καί άπλώς τών όντων πάντων τά μέν μετέχοντα έκτισται 
καί ήρκται, τά δέ μεθεκτώς έπιφαινόμενα άκτιοτά τε καί 
άναρχά έστι- θεΐαιγάρ είσιν ένέργειαι άΐδιοι, συνημμέ
νοι άϊδίως τώ έξ άϊδίου παντοδυνάμω καί αύτοτελεί θεφ 
καί δεσπότη τού παντός, ός καί τών μεθεκτών τούτων ώς 
φύσει περί αύτόν έξ άίδίου νοουμένων άνω καί ύψηλότε- 
ρός έστι κατά τήν πάσιν άμέθεκτον ούσίαν. Κατά πάντα 
δέ ταύτα παρίτω συμφθεγγόμενος ήμιν ό πολύς τά θεία 
Μάξιμος, ός καί κατ' ούσίαν πάσιν άμέθεκτον μικρόν 
άνωτέρω λέγων έμφανώς προήκται τόν θεόν. Φησί τοί
νυν· «τά αθάνατα  πάντα καί αύτή ή άθανασία, καί τά 
ζώντα πάντα καί αύτή ή ζωή, καί τά άγια πάντα καί αύτή 
ή άγιότης, καί τά ενάρετα πάντα καί αύτή ή άρετή, καί τά 
άγαθά πάντα καί αύτή ή άγαθότης, καί τά όντα πάντα 
καί αύτή ή όντότης, θεού προδήλως έργα τυγχάνουσιν- 
άλλά τά μέν τού είναι χρονικώς ήργμένα· ήν γάρ ποτε, 
ότε ούκ ήν· τά δέ τού είναι χρονικώς ούκ ήργμένα· ούκ ήν 
γάρ ποτε, ότε ούκ ήν άρετή καί άγαθότης καί άγιότης καί

596 Vezi şi Εις τήν άγιον τού Χριστού γέννησιν (La sfântă naşterea lui Hris· 
tos) PG 31,1473 CD; vezi, mai sus. Triade 3 ,1 ,15 .
597 «cele ce se împărtăşesc»: cele ce participă la înţelepciune, la viaţă şi 
bunătate etc.
998 «cele [în chip] împărtăşit date le iveală [de către ele]»: cele participate 
de către zidiri, partidpabilele, împărtâşibilele, oglindite în creaturile care 
se  împărtăşesc de ele.
599Adică: [în mod] natural.
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sale (precum (lucrează] raza soarelui ferestre de sticli*" ori 
focul prin materia înfocată) şi -  pentru aceasta -  de către 
sfinţi propovăduită [a fi] nezidită. Iar acum, datorită celor 
[pururea] gata a ocări, trebuie să aducem martor vrednic 
de crezare al celor mai înainte spuse in cuvânt.

[41 ] Aşadar, nu doar în cazul înţelepciunii, d şi in cazul 
vieţii şi al bunătăţii, al sfinţenia şi al nemuririi, şi -  intr-un 
cuvânt -  a toate câte sînt [spunem că] cele ce se împărtăşesc 
[de ele]597 s-au zidit şi au început [a fi], pe când cele [în chip] 
împărtăşit date la iveală [de către acelea]”'  sînt nezidite şi 
fără-de-început; pentru că sînt lucrări dumnezeieşti veşnice, 
unite [în chip] veşnic Dumnezeului Cehii din veşnicie atot
puternic şi în-sine-desăvârşit şi Stăpânului totului. Carele 
şi faţă de împărtăşibilele acestea (ca [faţă de unele ce sînt] 
înţelese [a fi] din veşnide împrejurul Său fireşte5") este mai 
[pre]sus -  şi mai înalt -  după fiinţa*™ cea tuturora de neîm
părtăşit. Iar în privinţa tuturor [spuselor] acestora vie ală
turi de noi -  conglăsuitor cu noi -  Maxim cel mult [ştiutor] 
în cele dumnezeieşti, carele, puţin mai sus, a şi fost adus 
de faţă spunând limpede că, după fiinţă, Dumnezeu este 
tuturora de neîmpărtăşit [adică nepartidpabil]; zice, aşadar 
«toate cele nemuritoare şi însăşi nemurirea, şi toate cele ce 
vii şi însăşi viaţa, şi toate cele sfinte şi însăşi sfinţenia, şi cele 
virtuoase toate şi însăşi virtutea, şi cele bune toate şi însăşi 
bunătatea, şi toate cele ce sînt şi însăşi fiinţimea" vădit că 
sînt lucruri ale lui Dumnezeu; dar unele [nu altcum decât] 
în timp şi-au început faptul de a fi (că a fost odată [pe] când 
nu erau), iar altele nu şi-au început în timp faptul dea fi (că

“"'Adică: din unghiul fiinţei Sale nepartiapabilc, pc criteriul însuşirii de 
neparticipabilitate a fiinţei Sale.

Notăm că în  traducerile vechi perechea to  ăv-όπόιηζ  e  redată prin 
cen-ce-esle ■estime.
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αθανασία. Καί τά μέν ήργμένα χρονικώς τη μετοχή των 
ούκ ήργμένων χρονικά >ς καί είσί καί Λέγονται, τοΰθ' 6περ 
είσί καί Λέγονται. Πάσης γάρ ζωής καί αθανασίας, άγι- 
ότητός τε καί άρετής δημιουργός έστιν ό θεός· ύπερουσί- 
ως γάρ πάντων των τε Λεγομένων καί νοουμένων έξήρη- 
ται». Καί πάλιν· «ζητητέον τοίς σπουδαίοις, τίνα καθήκει 
νοείν τά έργα, ών ήρξατο τής γενέσεως ό θεός, καί τίνα 
πάλιν, ών ούκ ήρξατο· εί γάρ πάντων κατέπαυσε των 
έργων, ών ήρξατο ποιήσαι, δήλον έκείνων οϋ κατέπαυ- 
σεν, ών ούκ ήρξατο ποιήσαι. Μήποτε ούν έργα μέν θεού 
χρονικώς ήργμένα τού είναι έστι πάντα τά όντα τού είναι 
μετέχοντα, οίον αί διάφοροι τών όντων ούσίαι. Τό γάρ μή 
όν έχουσιν αύτών τού είναι πρεσβύτερον· ήν γάρ ποτε, 
ότε τά όντα τού είναι μετέχοντα ούκ ήν. Θεού δέ έργα 
τυχόν ούκ ήργμένα τού είναι χρονικώς τά όντα μεθεκτά, 
ών κατά χάριν μετέχουσι τά όντα μετέχοντα, οίον άγα- 
θότης καί πάν εί τι άγαθότητος έμπεριέχεται λόγψ· καί 
απλώς πάσα ζωή καί άθανασία καί άτιλότης καί άτρεψία 
καί άπειρία, καί όσα περί αύτόν ούσιωδώς θεωρείται, άτι- 
να καί έργα θεού είσι καί ούκ ήργμένα χρονικώς. Ού γάρ 
ποτε πρεσβύτερον άρετής τό ούκ ήν, ούδέ τίνος άλΛου 
τών είρημένων, κάν τά μετέχοντα αύτών καθ' αύτά 
ήρκται τού είναι χρονικώς. Αναρχος γάρ πάσα άρετή, μή 
έχουσα τόν χρόνον έαυτής πρεσβύτερον, οία τόν θεόν 
έχουσα τού είναι μονώτατον άϊδίως γεννήτορα. Πάντων

602 Literal: demiurgul.
«“ Capetele teologice I, 50, PG 90,1101 AB; Marcu, Opere II, GA, p. 166-7.
604 Adică: geneza lor.
““ Sau: esenţe.
606 Litera): cele ce sînt.
607Literal: [acelea din) cele ce sînt care sînt partidpabile.
““ Literal: (acelea din] cele ce sînt care participă [la cele partidpabile].
409 «văzute»: cu mintea, discursiv sau nediscursiv.
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nu a fost vreodată când nu era virtute şi bunătate şi nemu
rire şi sfinţenie); iar cele ce în limp şi-au început faptul de a fi 
sînt ceea ce sînt -  şi sînt şi numite ca atare -  [tocmai] prin 
împărtăşirea de/partidparea la cele ce nu şi-au început m timp 
faptul de a fi; că  Dumnezeu este faurul·® a toată viaţa şi ne
murirea, sfinţenia şi virtutea; că [în chip] mai-presus-de-fi
inţă stă dincolo de toate cele numite şi înţelese»*®; şi iarăşi: 
«[lucru vrednic] de cercetat este -  celor ce se sârguiesc -  care 
sînt lucrurile despre care se cade să gândim că Dumnezeu a 
început facerea lor604 şi care sînt -  iarăşi -  cele [despre] care 
[se cade să gândim că] nu a început [facerea lor]?; că, de 
vreme ce 'Dumnezeu S-a odihnit de toate lucrurile pe care a 
început să le facă', vădit este că de celelalte nu S-a odihnit, [şi 
anume] de cele pe care nu a început să le facă. Aşadar, lucruri 
ale lui Dumnezeu care în timp şi-au început faptul de a fi 
sînt toate cele ce se împărtăşesc de [faptul de] a fi, precum 
feluritele fiinţe4® ale celor ce sînt; că au nefiinţa mai bătrână 
decât faptul lor de a fi; că a fost odată când lucrurile** ce 
se împărtăşesc [de faptul de a fi] nu erau. Iar lucruri ale lui 
Dumnezeu care nu şi-au început în timp [faptul de] a fi sint 
cele împărtăşibile"7, de care se împărtăşesc -  după har -  cele 
ce se împărtăşesc [de faptul de a fi]8*, precum bunătatea şi 
tot ce e cuprins în logosul bunătăţii şi, intr-un cuvânt, toată 
viaţa şi nemurirea şi simplitatea şi neschimbarea şi nemăr
ginirea şi câte sînt văzute" [a exista] fiinţial in jurul Lui. 
care şi lucruri ale lui Dumnezeu sînt, şi neîncepute in timp 
[sînt]; că nicicând nu a fost nefiinţa mai bătrână ca virtutea, 
nici ca altceva din cele spuse, măcar că cele ce se împărtă
şesc de ele -  în ele însele -  în timp şi-au început faptul de 
a fi. Că fără de început este toată virtutea, nea vând timpul 
mai bătrân decât ea, ca una ce are pe Dumnezeu preasingur 
Născător [în chip] veşnic al faptului ei de a fi. Iar Dumne
zeu este de nesfârşite ori nesfârşit mai presus de toate cele
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δέ τώ ν όντω ν και μετεχόντων καί μεθεκτών άπειράκις 
άπείρως ό  θεός ύπερεξηρηται. Παν γάρ εί τι τόν τού είναι 
Λόγον έχει κατηγορούμενον, έργον θεού τυγχάνει, κάν τό 
μέν κατά γένεσιν ήρκται τού είναι χρονικώς, τό δέ κατά 
χάριν τοίς γεγονόσιν έμπέφυκεν, οίά τις δύναμις έμφυ
τος, τόν έν πάσιν όντα θεόν διαπρυσίως κηρύττουαα».

[42] Π ού είσ ιν  ο ί δια τεινόμ ενοι Λίαν άναιδώς πολ
λούς δείκνυσθαι θεούς, εί φαίη τις οπωσδήποτε τι άκτι- 
στον έτερον παρά τήν τού θεού ούσίαν ύπ' αύτής ύπε- 
ρεχόμενον; Καί ταύθ' όμολογούντες, εί καί μή έκόντες 
εΐνα ι, το ύ  μ εγάλου τούτους είναι γνησίους τούς προ- 
τεθειμένους λόγους· ού μόνον γάρ πολλαχού τών τού 
θεού εκκλησιώ ν κάν τοίς ίεροϊς φροντιστηρίοις, άλλά 
κα ί π α ρ' έαυτοίς έχουσι τάς βίβλους, έν αίς άναγεγρά- 
φ α τα ι τα υτί. Δ ιό  κα ί μή δυνάμενοι πρός άρνησιν χω- 
ρείν , ώ  τής πάντα τσλμώ σης έριστικωτάτης ένστάσε- 
ω ς, τούς άντικείσθαι τού αύτού δοκούντας λόγους τοίς

610 Capetele teologice 1 ,48-49, P G  90 ,1100  C-1101 A.
611 Adică: există. 6,2Literal: '[atunci] sînt indicaţi'.
""S fân tu l M axim ne spune că Dumnezeirea este slobodă de orice relaţie. 
Aşadar Ea nu este -  propriu-zis -  obârşia (sau începutul) a nimic din cele 
zidite (pentru că nu există nicidecum continuitate ontologică între Ea şi ceva 
din cele zidite), după cum  nu este obârşia nici a vreunei alte fiinţe necreate 
(ceea ce  a r im plica politeism ). Sfântul Grigorie va lămuri numaidecât 
citatele acestea. Pentru o  m ai bună înţelegere dăm întreg pasajul din care 
antiisihaştii au extras spusa aceasta a sfântului M axim :«[...] Dumnezeirea 
este  m ai p re su s d e  toată îm părţirea/d iereza ş i com punerea şi [mai 
presus] d e  parte şi de întreg (căci este ceva necuantificat), şi dincolo de 
toată existenţa cea după afirm are (κατά θέοιν) şi de [tot] conceptul ce 
defineşte/hotărniceşte cum  este Ea (căci este ceva necalificat), şi slobodă şi 
dezlegată de coerenţa/contactul şi 'intim itatea' cu orice altceva, căci este 
ceva nerelaţional, nea vând nim ic înaintea Ei ori după Ea ori [dimpreună] 
cu Ea, ca  una ce este dincolo d e toate şi în  nici un chip -  ori fel -  pusă în 
rând cu ceva dintre cele ce sînt; şi p o a te  [tocmai] lucrul acesta avându-I în 
m inte dum nezeiescul Dionisie, zice: '[fapt] pentru care, [deşi este] cântată 
şi [cu num ele de] unime şi [cu cel de] treime, Dumnezeirea Cea mai presus 
de toate nu este nici unime, nici treime, nici [nu este] cunoscută de către
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ce sînt, [adică] şi de cele ce se împărtăşesc/participă, şi de 
cele participabile/date spre împărtăşire. Pentru că [lucrul 
în privinţa] căruia se predică logosul fiinţării -  oricare ar fi 
[lucrul] acela -  lucru al lui Dumnezeu este, măcar că unul 
şi-a luat -  prin facere -începutul în timp, iar altul s-a sădit -  
după har [adică după dar] -  în cele ce s-au făcut [prin gene
ză], ca o putere/facultate sădită în [acela], [putere] care cu 
tărie D propovăduieşte pe Dumnezeu Cel ce este in toate·*".

[42] Unde sînt cei ce stăruie, fără pic de ruşine, că, 
de spune cineva [că este6"] ceva nezidit [care e] altceva 
decât fiinţa lui Dumnezeu [şi e] mai prejos de ea, [atunci 
acela] propovăduieşte612 [neapărat] mai mulţi dumnezei? 
Mai ales că [înşişi] mărturisesc (măcar că fără voie) că 
ale [însuşi] marelui [Maxim] sînt cuvintele acestea, cele 
[de ei] puse înainte că nu doar în multe biserici ale lui 
Dumnezeu şi în mănăstiri se află cărţile în care s-au scris 
acestea, ci şi ei înşişi le au; [fapt] pentru care şi neputând 
ei tăgădui [spusa cu pricina] -  o, a-toate-cutezătoare cer
bicie preaiubitoare-de-gâlceavă -  ripostează cu cuvinte 
ale aceluiaşi [Maxim], care par a se împotrivi celor spuse 
[de către noi]: «nimeni -  din cei ce voiesc a trăi [în chip] 
bine-cinstitor [de Dumnezeu] -  nu va putea spune [că 
Dum nezeirea este] doime ori mulţime fără-de-inceput 
ori o b â r ş i e  a  c e v a » 6 0 ·, şi iarăşi: «pricinuite61* sînt toate cele

noi ori de către altcineva, d , [doar] pentru a  cânta [noi] cu adevărat atât 
însuşirea Ei de a fi mai-presus-de-unire, cât şi pe cea theogpnă |din unghiul 
căreia Se 'm işcă ' -  după spusa lui Grigorie Teologul -  de la unu la trei], 
[doar pentru aceasta] am  numit-O prin dumnezeiasca-numire treimică 
şi [prin cea] unitară, pe Cea mai-presus-de-nume şi mai-presus-de-fiinţâ'
[Despre dum nezeieştile numiri 13,3, ed. De Gruyter, p. 229]; nimeni, aşadar, 
din cei ce  voiesc a  trăi [in chip] bine-cinstitor |de Dumnezeu], nu v* putea 
nicidecum  spune [că Dumnezeirea e] dom e  on mulfime Jiră-de-rncepul ori -  
câtuşi de puţin -  început/obârşie » ceva· (AnAţfiui 59, PG91,1185 D—1188 A).
614 Sau cauzate.
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εϊρημένοις άντεπεξάγουσιν- «ούδεις ζην εύσεβώς βε- 
βουλη μένος δυάδα ή πλήθος άναρχον ή αρχήν τίνος 
λέγειν δυνήσεται»· καί πάλιν· «αίτιατά έοτι πάντα τά 
παραχθέντα εις κτίσιν, είτε έν ούρανφ είτε έπΐ τής γης»· 
καί πάλιν· «ούδέν τό παράπαν έ£ άϊδίου τώ θεώ συνε- 
πινοειται καθ' οίονδήτινα τρόπον· τών γάρ έ ξ  άϊδίου 
συνόντων ού δύναται τό έτερον είναι τού ετέρου ποι- 
ητικόν». «Ταϋτα», φασίν, «είναι τά αντικείμενα πρός 
τά πολλά άναρχα έκεΐνα». Έγώ δέ τής άγνοιας αυτούς 
έλεειν έθέλων, κινδυνεύω σχεδόν μισήσαι διά τήν προ- 
σούσαν αύτοίς άπόνοιαν, άφ' ής όμόσε κατά πάντων 
άνυποστάτως χωρούσι· ταύτης γάρ άπούσης ήπόρουν 
άν άγνοούντες, άλλ' ού διέσυρον. Τό δέ τής κακοηθείας 
όσον! Καί γάρ άντί τών άγίων ημάς ώς εύαλώτους ταϊς 
συκοφαντικαις αύτών έπηρείαις προτίθενται. Δέον μη
δαμώς μέν κατηγορεϊν έπιχειρεΐν τούτων ενεκεν, λίαν 
άσφαλώς έχόντων· εί δ' άρα, τών πρώτων διαρρήδην 
συγγραψαμένων, άλλά μή τών εις μαρτυρίαν τάκείνων 
προβαλλομένων ήμών, καί ταύτα πρός ανάγκην άφυ- 
κτον έπιτεθεϊσαν, τήν κατά τών έφ' ήμών πατέρων λύτ- 
ταν εκείνου τάνδρός.

[43] Αλλ' ινα μή μηκύνω λέγων, γνώτωσαν, έν οίς 
άπαγορεύει τήν τε δυάδα καί τό πλήθος τό άναρχον, 
π ερί τώ ν ούσιώ ν όντα τόν λόγον τώ θαυμασίφ· τίς 
γάρ άν φαίη πολλάς ουσίας άναρχους ή άρχήν άλλων

615 Ibidem , PG  9 1 ,1 1 8 8  Β.
‘“ Literal: dem enţa,
617 A c e s t «asu p ra  tu tu ro ra  laolaltă» înseam nă -  se pare -  (1) asupra 
sfinţilor isihaşti de p e  vrem ea autorului scrierii (adică de pe vremea 
sfântului G rigorie Palam a), (2) asupra autorului însuşi şi a  celorlalţi care 
îi ap ără  p e aceia şi (3) asu pra sfinţilor din vechime, de fapt.
‘ “ A dică: [m ai] vulnerabili.
619Sau: a  pâri, a  acuza public.
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aduse la fiinţă ca zidire, fie în cer, fie pe pământ»; şi ia
răşi: «nimic -  şi cu adevărat nimic -  nu este gândit [a fi] 
din veşnicie [laolaltă] cu Dumnezeu, nicidecum; pentru 
că, dacă [două realităţi] coexistă din veşnicie, nici una 
[dintre ele] nu poate fi [obârşia] făcătoare a celeilalte»'’1'. 
Acestea zic ei a fi [spusele] cele în răspăr cu multele ace
lea [lucrări] fără-de-început [propovăduite de noi]. Iar 
eu, voind a-mi fi milă de neştiinţa lor, mai că mă apucă 
scârba de sminteala lor416, de la care [pornind ei,] se nă
pustesc -  fără temei -  asupra tuturora laolaltă"7; că de nu 
ar fi fost [sminteala] aceasta, s-ar fi nedumerit [poate], 
din pricina neştiinţei, dar nu ar fi defăimat. Şi, apoi, câtă 
mârşăvie! Că nu asupra sfinţilor, ci asupra noastră -  ca 
[asupra unora ce sîntem] lesne de doborât·" -  îşi aruncă 
murdarele lor defăimări [mincinoase]. Când, de fapt, se 
cădea [ca] nicidecum a [ne] învinovăţi*1'· datorită acestora, 
cu totul întru nealunecare fiind*®; iar de nu, [atunci să îi fi 
învinovăţit] pe cei dintâi care au scris limpede [lucrurile 
acestea], iar nu pe noi, care aducem spre mărturie ale 
acelora [scrieri] -  şi aceasta [făcându-o noi] siliţi fiind de 
[o] nevoie de neocolit, [şi anume de] turbarea bărbatului 
aceluia asupra Părinţilor celor din vremea noastră.

[43] Ci, ca să nu mai lungesc vorba, cunoască [aceş
tia]621 că -  în [spusele] cele [în] care opreşte^ doimea şi 
mulţimea fără-de-început -  [nu despre altceva decât] 
despre fiinţe/substanţe este cuvântul minunatului [Ma
xim]; că cine ar propovădui -  bine-cinstitor [de Dum
nezeu] fiind el -  [mai] multe fiinţe/substanţe [care ar fi]

430 Este vorba de citatele din sfinţi, folosite de sfântul Grigorie in apărarea 
isihaştilor.
6:1 A dresarea este, desigur, către cei ce invocau împotriva isihaştilor 
citatele din sfântul Maxim, pomeniţi în precedentul paragraf.
622Adică: interzice.
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ευσεβής ώ ν ; Α ίτια τά  δέ φ η σ ι τα  παραχθέντα έκ μή όν- 
τω ν, ώ ς τήν δημιουργικήν τρισυπόστατον αιτίαν έχον- 
τα α ρχήν. Ο ϋδέν δέ σ υνεπ ινοείσθα ί φ ησ ιν  έξ άϊδίου τώ 
θ εώ  τό  π α ρά  π α ν , άΛΛά τώ ν κτιστώ ς έκ  μή όντω ν ύπ' 
α ύ το ύ  π ροη γ μ ένω ν. Ό  κ α ί α υ τό ς έδήΛωσε, προσθείς 
έπ ί μ έν τώ ν α ίτια τώ ν τά πα ραχθέντα εις κτίσιν, έπί δέ 
τώ ν  μή συνεπ ινοουμ ένω ν τό  π οιητικόν είναι τόν θεόν 
α υ τώ ν . E i δ έ  τ ις  τ α ϋ θ ' ο ύ τ ω ς  έχ ε ιν  ή κ ισ τα  π είθ εται 
κ α ί τή ν  τώ ν πΛ ειόνω ν το υ  ένός ά π α γόρευσιν  μή περί 
ο ύ σ ία ς είνα ι τίθ ετα ι, Λ είπ εται κα ί τά ύπ οστατικά τής 
ά ν ω τ ά τ ω  τ ρ ιά δ ο ς  κ α ί α ύ τά ς  τ ά ς  ύ π ο σ τ ά σ ε ις  ή μή 
ποΛΛάς ε ίν α ι ή μή ά ν ά ρ χ ο υ ς  ά π ο φ α ίν εσ θ α ι· κα ίτο ι 
π ά ντες ήμ εις  έπ ' έκκΛησίας ψάλλομεν- «τρία  άναρχα 
δοξάζομεν, τρία σ υνα ΐδια»· ό  δέ  Τ ίό ς  κα ί τό  Π νεύμα τό 
ά γ ιο ν  ο ύκ  αίτια  μόνον τώ ν  κτιστώ ν, άΛΛά κ α ί αίτιατά, 
τή ν  μ όνην «π ηγαίαν θεότητα» έχοντα ά ρχήν, δηλαδή 
τή ν  «θ εο γ ό ν ο ν »  το ύ  π α τρό ς ύ π όσ τα σ ιν , ή έξ ά ϊδίου 
σ υνεπ ινοείται ή τού υιού γέννησις κ α ί ή τού πνεύματος 
έκπ όρευσ ις. Α λλά  κ α ί τά  μή ήργμ ένα μεθεκτά έκεϊνα 
έ ρ γα , φησίν, ώ νόμασε θεού· καί άρχόμενος έφ ' ένός τών 
Κ εφ α λα ίω ν τούτω ν, «ώ ν ήρξα το», γρά φ ει, «π οιήσαι ό

·** A d ică : a d u se  d in  nefiinţă la fiinţă.
“ •Literal: d em iu rg i ca.
625 « [în  ch ip ] z id it» : p rin  c re a re , p rin  actu l d e  a  zidi.
“ •A dică: ce le  n e-g ân d ite  a  fi d in  veşnicie laolaltă cu  D um nezeu.
127 A ltfe l z is : c ă  in te rz ice re a  a c e e a  -  a  m ai m u lto ra  d e c â t  u n u l -  nu se
referă  la [d u m n ezeiasca) fiinţă [nezid ită).
“ * N o tă m  c ă  în  g r e c e ş te  v e rb u l δ ο ξ ά ζ ω  ( a  s lă v i )  în s e a m n ă  to to d a tă  
şi a  s o c o t i ,  astfe l c ă  ο ρ θ ο δ ο ξ ία  (d r e a p tă - s lă v ir e )  în s e a m n ă  to to d a tă  şi 
drea p tă -soco tin ţă , a d ică  d o ctrin ă  co re ctă , ad ev ăra tă ; ru g ăm , deci, cititorul 
a  a v e a  în  m in te  -  to td eau n a -  am ân d o u ă  înţelesurile acestea , deopotrivă. 
029 A n d re i C ritean u l, C arton la  n aşterea  d e -D u m n ezeu -N ăscătoarei (în  M ineiu l 
lu i S ep tem b r ie ) , P easn a  I', trop aru l al şaselea.
“ “ Altfel zis: C a u z e  a le  lu cru rilo r create .

D ionisie A reo p ag itu l, D esp re  d u m n ezeieştile  n u m ir i 2 , 7 , PG  3 ,6 4 5  B.
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fără-de-început sau [care ar fi] obârşie/început al altora?
Iar pricinuite le numeşte pe cele (la fiinţă] aduse din cele 
ce nu sînt633, întrucât au drept obârşie/început făcătoa- 
rea“4 Pricină Cea în-trei-ipostasuri. Şi zice [de bună sea
mă] că 'nim ic—şi cu adevărat nimic -  nu este gândit (a 
fi] din veşnicie [laolaltă] cu Dumnezeu', dar [înţelege că 
nimic] dintre cele [în chip] zidit425 aduse de El [la fiinţă] 
din cele ce nu sînt; lucru pe care şi el însuşi l-a arătat, de 
vreme ce, pomenindu-le pe 'cele pricinuite', adaugă [lă
murirea] 'aduse [la fiinţă] ca zidire' şi, pomenindu-le pe 
'cele ne-gândite'626, [adaugă lămurirea] că Dumnezeu este 
[obârşia] făcătoare a lor. Iar dacă cineva nu dă câtuşi de 
puţin crezare că aşa stau [lucrurile] acestea şi socoteşte 
că oprirea de la mai multe decât unul [s-a spus] nu în 
privinţa fiinţei®7, atunci va trebui să afirme că ipostaticele 
[însuşiri] ale preaînaltei Treimi -  şi Ipostasurile însele -  
ori nu sînt [mai] multe, ori nu sînt fără-de-început; deşi 
cântăm  în  biserică toţi [cum că] «Trei [Le] slăvim*2* [a fi] 
fără-de-început. Trei [a fi] împreună-veşnice»*’*, iar Fiul şi 
Duhul Cel sfânt sînt nu doar Pricini ale celor ce sînt*", ci 
şi Pricinuiţi, de vreme ce [îşi] au [drept] început/obârşie 
singura Dumnezeire izvorâtoare*", şi anume theogonul [adi
că de-dumnezeilrel-mditorul) Ipostas al Tatălui*®, [Ipostas] 
Căruia îi este gândită [a-I fi proprie] din veşnicie naşte
rea Fiului şi purcederea Duhului. Dar*33 şi [pe] împărtă- 
şibilele acelea ne-începute -  zice*54 -  le-a numit lucruri 
ale lui Dumnezeu**, iar începându-şi unul din Capetele

632 Ibidem.
*“  A utorul se întoarce, după această lungă frază («Iar dacă cineva.. ■■). U 
citatele din  sfântul Maxim.
“ A cest «zice»· arată, pare-se, că fraza ce urmează este con traargumen tarea 
adusă -  propriu-zis ori virtual -  de  adversarul sfântului Grigorie.
635 M axim  M ărturisitorul, C apele  teologice 1 ,48 , PG 90,1100 D.
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θεός καί ών ούκ ήρζατο ποιήσαι». Ώστε καί ποιήματα 
τα ύτ' είνα ι λέγει τού θεού. Τφ δέ είπείν έν έτέρίμ 
τούτων αύθις κεφαλαίω τελευτών, «πάσης γάρ ζωής 
καί αθανασίας, άγιότητός τε καί άρετής δημιουργός 
έστιν ό θεός», καί δημιουργήματα δεδήλωκεν όντα 
ταύθ' ά προσεϊπεν άναρχα. Ώ  τής κατεσπουδασμένης 
ματαιότητος, μάλλον δέ άθλιότητος καί βδελυρίας. Πώς 
πολλούς κύκλους περιβάλλονται καί πάντα κάλων 
τό του λόγου κινούσι νόθα δεΐξαι καί παρέγγραπτα 
τά γνήσ ια  τής ίεράς μούσης τού σοφού Μαξίμου 
γεννήματα.

[44] Πάντως δέ ούδείς ήμιν ομοίως νεμεσήσει τού 
π α τρός ύπ ερα πολογεϊσθα ι προθυμουμένοις πρός 
δύνα μ ιν . Έ ργ α  μέν γάρ άναρχα τάς ένεργείας ό 
σοφός έφη τού θεού καλώς. Έπεί καί ό Δαμασκηνός 
φωστήρ, «λέγεται», φησί, «καί τό ένέργημα ενέργεια 
καί ή ενέργεια ένέργημα». Τό δέ ποιήσαι ούκ επί. τών 
κτιζόμενων μόνων εύροις άν έξετάζων συνετώς· ό γάρ 
μέγας Βασίλειος, «άθλον είναι» φήσας «άρετής θεόν 
γενέσθαι καί τώ καθαρωτάτω φωτί καταστράπτεσθαι 
τής ή μέρας έκείνης υιόν γενόμενον, ή μή διακόπτεται 
ζόφω», επιφέρει κατασκευάζων τό τής ήμέρας έκείνης

636 Ib idem  1 ,4 8 , PG 9 0 ,1 1 0 0  C.
^ « a c e s te a » : îm părtăşibilele, partidpabilele, cele fără-de-început.
“ Literal: dem iurgul.
* *  Ibidem  1 ,5 0 , PG  9 0 ,1101  B.
640 A dică: neautentice şi intercalate.
M1 A dică: ne-bastardele, legiuitele, autenticele.
“  Folosind -  inedit -  elemente din paradigma antichităţii greceşti păgâne, 
sfântul Grigorie prezintă -  m ai m ult sau mai puţin poetic -  faptul de a 
v orb i su b  in spirafia  m uzei drept prefigurare (preînchipuire, typos, chip) a 
ceea ce avea să vie, şi anum e a  faptului de a  g ră i sub însuflareă Duhului. 
A m intim , pe d e  altă parte, şi faptul de a înţelege cuvintele sau scrierile 
cu iva drept p ru n d  (sau 'n ăscuţi') ai aceluia îl întâlnim şi în alte pasaje
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acestea [teologice] scrie [cuvintele] «pe care Dumnezeu 
a început să le facă şi pe care nu a început să le f a c ă »**, 
astfel că spune că şi acestea*37 sînt fă p tu r i  ale lui Dumne
zeu; iar prin faptul că, încheind, în alt cap dintre acestea 
spune -  iarăşi -  «că Dumnezeu este fa u r u l ·*  a toată viaţa 
şi nemurirea, sfinţenia şi virtutea»4», [iată că] şi fă u r it e  
le-a arătat [a fi] pe cele pe care -  dintre cele ce sînt -  le 
numise 'fără-de-început'. O, ce migălită deşertăciune 
(mai bine zis netrebnicie şi urâciune), [o,] câte ocolişuri 
fac [ei], îndrugând verzi şi uscate, şi trag toate sforile -  
cum se zice -  spre a dovedi măsluite şi strecurate [printre 
rânduri]640 curatele641 [ziceri] născute de sfântă Muză a 
înţeleptului Maxim642.

[44] De bună seamă că nimeni nu se va mânia asu
pra noastră, a celor ce -  aşijderea6*3 -  alegem a-l apăra în 
cuvânt, după putere, pe Părinte. Pentru că -  mai întâi -  
bine6*4 a numit înţeleptul [acesta] lucrările lui Dumnezeu 
'lucruri fără-de-început'; că şi luminătorul Damaschin 
spune [că] «şi lucrătura645 se numeşte 'lucrare', şi lu
crarea 'lucrătură'»646. Iar -  mai apoi -  pe [verbul] a fa c e  
îl vei găsi [spus] -  de cercetezi [în chip] înţelept -  nu 
doar în privinţa celor ce se zidesc; că zicând marele Va- 
sile [cum că] «răsplata virtuţii este [faptul de] a se face 
[omul] dumnezeu şi a străluci [de] lumina cea preacura
tă, făcându-se fiu al zilei aceleia, cea pe care nu o curmă

ale operelor sfântului Grigorie; vezi, de pildă. Epistola /' cifre Achmdin 1
(GA, p. 54-55, cu nota 4) şi 14, Epistola a  Π" cifre Achindm 4, Epistola a III*
către Achindin 19-20.
643 Acest «aşijderea» pare a avea în vedere atenţia acordaţi sfântului 
Maxim atât de antiisihaşti (spre a-i răstălmăci cuvintele), cât şi de sfântul 
Grigorie (spre a-l apăra).
6+1 Adică: |toarte] nimerit, potrivit, corect.
“ Adică: ceea ce s-a lucrat, rezultatul lucrării.
646 Dogmatica 3 ,15, PG 94,1048 A.
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διηνεκές· «άλλος γάρ αυτήν ποιεί ήλιος, ό  τό άληθινόν 
φώς άπαστράπτων». Ό ράς τό ποιείν έπί τών αδιαιρέτων 
ενεργειών κα ί φυσικών προόδων λεγόμενον; Ο ύτω γάρ 
έξ ήλιου τό  φ ώ ς κα ί ούτω  π οιεί τήν ήμ έρα ν ό  ήλιος, 
ού κ τ ίζω ν , ά λ λ ά  φ υ σ ικ ώ ς ενεργ ώ ν . Μ έμ νητα ι δέ ό 
α υ τό ς κα ί τή ς είπ ούσης- «έκ τισ ά μ η ν  ά νθ ρω π ον διά 
του θεού». Κ αί π ερί ετέρου πάλιν φ ησίν ότι «έποίησεν 
υιούς κα ί θυγατέρας». Ά ρ ' ούν κάκείνον ό  τώ γράμματι 
παρακαθήμενος σύ, μάλλον δ ' ο ίον ύποκαθήμενος καί 
τούς άλήπτους λοχών, άρα τοίνυν κτίστην έρεΐς κάκείνον 
τώ ν έ ξ  α ύ το ύ  γεννηθ έν τω ν, ή σ υνήσεις έν πράγμασι 
ζητείν, άλλ ' ο ΰ κ  έν ρήμ ασι τήν τής εύσεβείας άλήθειαν; 
Δ ημ ιουργόν δέ είπε τελευτώ ν τού κεφαλαίου τόν θεόν 
ά ρ ετή ς π ά σης κα ί ζω ής κα ί άθα νασίας τής ήμετέρας 
τής κτιστής. ΔιεΛών γ ά ρ τά έργα τού θεού εις άναρχα 
τε καί άρκτά, ταύτόν δ ' είπεϊν εις ένεργείας θείας καί τά 
έξ α ύτώ ν άποτελέσματα, έπήγαγεν ό τι «τά ήργμένα τη 
μετοχή τώ ν ούκ ήργμένω ν κα ί είσί κα ί λέγονται· πάσης 
γ ά ρ  ζω ή ς κ α ί ά θ α να σ ία ς κ α ί ά γιότητος κα ί άρετής», 
δη λ ονό τι τώ ν  ήργμ ένω ν, τώ ν φ υσικώ ς ένυπαρχουσών

6,7V ezi O m ilia  6  Ια E x a im eron  2 , 8 ,  P G  2 9 , 5 2  A .
A ltu l, ad ică , d e c â t  so arele  z id it, este  so arele  ca re  d ă  n aştere zilei aceleia 

n eîn serate .
619 O m ilia  la  P sa lm u l 3 3 ,9 ,  P G  2 9 ,3 7 3  A . v
650 A d ică : a şa  o  fa ce  so are le  p e  z iu ă.
*51 « lu crân d  fireşte» : lu crân d  în  m o d  n atu ral, p rin  fire.
655 S fântu l Vasile, ad ică .
453 E ste  v o rb a  d e s p re  E v a ; v ezi F acere  4 , 1 ;  v ezi ş i  V asile ce l M are , C on tra  
lu i E u n om iu  4 , P G  2 9 ,7 0 4  A . S em n alăm  că  în  ed iţia  actu a lă  a  S eptu agintei 
n u  a p a re  v erb u l έ κ τ ισ ά μ η ι· (z id itu [-n e]-am ), c i  έ κ τ η α ά μ η ν  ([dobândit-am ). 
V arian ta  astfel cita tă  a ici d e  sfân tu l V asile o  m a i în tâln im  d o a r  la M ihail 
P sello s (T h eo log ica  10 , vol. 1 , e d . T eub ner, p . 115 ). S em n alăm , p e  d e  altă  
p arte , in iţiala o m o n im ie  în  lim b a eb ra ică  în tre  verb ele  co resp u n zăto are  
ce lo r  d o u ă  v erb e  g receşti su s  p o m en ite ; vezi ş i  v ersetu l P ild e  8 ,2 2 ,  foarte  
co n tro v e rsa t în  filologia biblică-
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întunericul»”7, conchide, arătând necurmarea zilei ace
leia: «că altul e soarele care o face pe aceea6*, [şi anume) 
cel ce străluceşte 'lumina cea adevărată'»*·. îl vezi pe a 
face  spus în  privinţa nedespărţitelor lucrări şi fireştilor 
ieşiri/purcederi [ale lui Dumnezeu)? -  că [nu altcum de
cât] aşa [este] lumina cea din soare şi [nu altcum decât) 
aşa face soarele ziua650: nu zidind, d lucrând fireşte®1. Şi 
tot el652 pomeneşte şi de cea care a spus «ziditu[-ne\-am 
om prin Dumnezeu»663; cât despre celălalt zice, iarăşi, că 
«făcut-a fii şi fiice»651. Aşadar, şi pe acela -  tu, cel ce stai 
lângă literă sau, mai bine zis, ascuns sub literă şi îi pân
deşti pe cei cu neputinţă de învinovăţit*55 -  aşadar, [tu] şi 
pe acela656 îl vei numi [tot] ziditor al celor născuţi din el, 
ori vei pricepe că în lucruri*57 -  şi nu în vorbe*'* -  trebuie 
căutat adevărul bunei-dnstiri[-de-Dumnezeu]? Iar faui*~ 
L-a num it pe Dumnezeu (încheind [el*0] capul) a toată 
virtutea  şi viaţa şi nemurirea·*1, [dar] a celei a noastre, 
a celei zidite; că împărţind el lucrurile lui Dumnezeu în 
[lucruri] fără-de-început şi [în lucruri] începute- totuna cu 
a zice în dumnezeieşti lucrări şi [în] cele rezultate din aces
tea -  adaugă [aceea] că «cele începute sînt [ceea ce sînt] -  şi 
sînt şi numite [ca atare] -  [tocmai] prin împărtăşirea de 
[sau partidparea la] cele neîncepute; că faurul a toată viaţa 
şi nem urirea, sfinţenia şi virtutea» (limpede că a celor 
începute, [că] a celor ce fireşte'*2 există înlăuntrul nostru)

454 Este vorba despre Adam; vezi Facere 5,4; vezi şi Vasile cel Mare. tot acolo.
655 A dică: 'd e  neap ucaf, de neacuzat, fără greş.
656 Pe A dam , adică.
657 Sau: realităţi.
158 Sau : verbe.
“ ’ Sau: dem iurg.
**° Este vorba de sfântul Maxim şi de capul său cel sus citat 
061 M axim  M ărturisitorul, Capete teologice 1, 50, PG 90,1101 B.

A dică: în  chip natural.
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ήμίν, «δημιουργός έστιν ό θεός». Όράς τό πρός ακρίβειαν 
άληπτον τών σεπτών τού μακαρίου Μαξίμου φωνών;

[45] Ή μϊν δ ' εί καί παρ εκβατικώτερον ό παρών 
έξετάθη Λόγος, αλλά πρώτον μέν της νομίμου πρός 
τούς έν πνεύματι πατέρας οφειλής ένεκεν, ούχ ήττον 
ότι μή καί μάλλον ύπαρχούσης άπαραιτήτου τής παρά 
παίδων όφειλομένης τοΐς φύσει πατράσι χάριτος- τό 
γάρ ποίησαν εκείνους πατέρας Πνεύμα πρός εαυτό 
καί τόν άνωτάτω Πατέρα τό τε χρέος έλκει καί τήν τού 
χρέους παρ' ήμών έκτισιν. Έπειτα πόσου Λατίνους οιει 
τιμήσασθαι τό δειχθήναι τάς τής καθ' ήμάς εκκλησίας 
βίβλους ούκ άσφαλεϊς, καί ταύτα παρά τού πρός ήμάς 
εναγχος παρ' αύτώ ν άφ ιγμένου καί μετ' ού πολύ 
πάλιν ώς αύτούς έπανήκοντος; Ό  πώς ού συνορώσιν 
ο ί πολεμούντες ήμίν διά τούτο τών ομοφύλων, ούκ 
έχω συμβαλείν. Αλλ' έγώ τούτων ένεκα διά βραχέων 
ώς ένήν μεταχειρίσας μεταξύ τούτο τού λόγου παρεμ- 
πεσόν, όθεν έξέβην αύθις έπάνειμι.

[46] Καί τοίνυν, ώ ς ούτε ή άκτιστος χάρις ταύτόν 
τή ούσία τού θεού ούθ' ή ούσία ταύτόν παντάπασι τή 
άκτίστω ένεργεία, διδάσκου καί παρά τού χρυσή φωνή 
διατρανούντος τήν θεολογίαν· «τού Πνεύματος γάρ», 
φησί, «τήν χάριν ή γραφή ποτέ μέν πύρ ποτέ δέ ύδωρ 
ονομάζει, δεικνύσα ότι ούκ ούσίας έστί ταύτα ονόματα,

663 Ibidem . 664 Literal: ireproşabilă, care nu dă loc discuţiei.
665 A d ică : sp re  deosebire de dum nezeiescul M axim , de acrivia -  adică 
exactitatea -  lui.
466 A dică: părinţii trupeşti.
“ ·" înţelesul frazei este: Duhul însuşi -  Cela ce, sălăşluindu-Se în sfinţi, i-a 
făcut pe aceia părinţi duhovniceşti -  naşte în fiii lor duhovniceşti conştiinţa 
îndatoririi faţă de aceia, datorie care, în cele din urm ă, este resimţită ca 
una faţă de Duhul însuşi -  căci, d e fapt, din El s-au născut, prin părinţii 
duhovniceşti -  şi faţă d e Tatăl ceresc, ai Cărui fii în Duhul s-au şi făcut.
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«[tocmai] Dumnezeu este»6" . Vezi acrivia fără-de-greş"* 
a cinstitelor ziceri ale fericitului Maxim?

[45] Pe când noi mai cu abatere de la şirul cuvântu
lui"5 am [ec]spus cele de faţă; [am făcut] însă [aceasta] -  
mai întâi -  din pricina legiuitei datorii faţă de Părinţii 
[noştri] cei în Duhul, [datorie] care nu e [întru nimic] 
mai mică -  dacă nu cumva e chiar mai mare -  decât în
datorirea fiilor faţă de părinţii cei după fire*46; [aceasta] 
pentru că [însuşi] Duhul -  Cela ce i-a făcut Părinţi pe 
aceia -  [în îndatorire] faţă de Sine însuşi şi faţă de Tatăl 
Cel preaînalt preface îndatorirea [aceasta] şi împlinirea 
[ei] de către noi6®. Şi -  mai apoi -  închipuie-ţi cât ar preţui 
Latinii [faptul de] a fi dovedite nesigure cărţile Bisericii 
noastre668, iar aceasta tocmai de cel ce a venit acum de Ia 
ei la noi şi care, nu după multă vreme, iarăşi s-a întors 
la dânşii; [fapt] pe care [eu unul] nu pot pricepe cum de 
nu îl înţeleg cei care -  de un neam [cu noi fiind ei] -  ne 
războiesc din pricina aceasta. Dar, după ce am spus pe 
scurt -  abătându-mă de la şirul cuvântului [meu] -  (câte 
ceva] în privinţa aceasta·- , pe cât mi-a fost cu putinţă, mă 
întorc iarăşi unde rămăsesem.

[46] Aşadar, cum [că] nici harul cel nezidit nu e to
tuna cu fiinţa lui Dumnezeu, nici fiinţa [Lui] nu e intru 
totul totuna cu lucrarea cea nezidită -  învaţă-o şi de la 
cel ce cu glas de aur a propovăduit cuvântarea-de-Dum- 
nezeu; că «harul [sau darul] Duhului», zice [el], «Scrip
tura îl numeşte când foc, când apă, arătând că nu ale 
fiinţei [Duhului] sînt numirile acestea, ci ale lucrării; că 
Duhul, nevăzut fiind [El] şi în-chip-de-unul®*, [negreşit

““ Ale Bisericii ortodoxe, adică.
" A m  făcut, adică, apologia Părinţilor. 

Sau 'uniform'.
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ά λλ ' ένεργ εία ς· ού γάρ έκ διαφόρω ν συνέστηκεν 
ούσιών τό Πνεύμα άόρατόν τε καί μονοειδές όν». Ότι 
δέ ενέργειαν ένταύθα ού τήν άρχήν καί τέΑος έχουσάν 
φησιν, είσεταί τις ακριβώς, εϊπερ έξετάσειε, πού ποτέ 
καί διατί πύρ καί ύδωρ τήν τοιαύτην ένέργειαν ονομάζει 
ή γραφή. ΑΛΑά περί μέν τού πυρός έν τοίς πρός τόν 
Βαρλαάμ Περί θεώσεως προτέθειται καί άποδέδεικται 
ήμίν, «ούκ έν ανθρώπινης σοφίας λόγοις», άΛλ' έκ τής 
πνευματοκινήτου τών θεολόγων δυνάμεως. Τό δέ ύδωρ 
έξηγήσατο ό εύαγγελιστής· τού γάρ κυρίου είρηκότος 
ό τι «τό ύδω ρ δ  εγώ  δώ σω  α ύτφ  γενήσεται πηγή 
ύδατος άλλομένου εις ζωήν αιώνιον»· καί άλλαχού, 
«ό πιστεύων εις έμέ ποταμοί ρεύσουσιν έκ τής κοιλίας 
αύτού υδατος ζώντος· τούτο δέ», φησίν, «έλεγε περί 
τού Π νεύματος, δ  έμελλον λαμβάνειν οι πιστεύον- 
τες εις αύτόν· ούπω γάρ ήν Πνεύμα άγιον, ότι Ιησούς 
ούδέπω έδοξάσθη». Τ ί ούν; Ή ρξατό ποτε τό Πνεύμα τό 
άγιον καί ούπω τότε ήν; Ούμενουν· άλλά τούτό φησιν, 
ότι έν τοίς άποστόλοις «ούπω ήν». Καί τό γενήσεται δέ 
άκούω ν μή γενητόν ύπολάβης- γενήσεται γάρ αύτφ, 
φ ησ ί, τώ  λ α β όντι, ώ ς κα ί ό Δ α υΐδ λέγει, «έγένετό 
μοι ό θεός εις καταφυγήν». Εί δέ τό ύδωρ δ έσχον οί 
άπόστολοι έν έαυτοις άγένητόν τε καί άναρχον—τό γάρ 
άγιον ύπήρχε Π νεύμα—, τούτο δέ ούχ ή ούσία ήν τού 
πνεύματος, άλλ' ή χάρις, ή δέ χάρις ενέργεια κατά τόν 
Χρυσόστομον πατέρα, ή τοιαύτη άρα ένέργεια άναρχος 
τε καί άγένητος, τών ύπ' αύτής ένεργουμένων άρχήν

6n loan Hrisostom, Omilii la loan 32, PG 59,183.
02 Literal: «iar că aici 'lucrare' o  numeşte nu pe cea care are început şi sfârşit».
673 Vezi Triade 3 ,1 ,2 0 .
674 /  Corinteni 1, 4.
675 Vezi Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 1, 1, ed. De 
Gruyter, p. 108.
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că] nu  S-a  a lcă tu it d in  fiin ţe [sau substanţe] diferite»671. 
Ia r [cum ] că  a ic i nu  vorbeşte despre o lucrare care are 
în cep u t şi sfârşit672 -  [aceasta o] va afla cineva cu acrivie 
d e  v a  ce rce ta  u n d e  -  ş i pentru ce -  numeşte Scriptura 
lu cra rea  a ce a s ta  cân d  foc, când apă. Despre 'foc', însă, 
am  v o rb it m ai în a in te  -  în  [cuvintele] către Varlaam cele 
Despre îndumnezeire673 -  şi am  dovedit «'nu în cuvinte ale 
în ţe le p c iu n ii o m en eşti'674,  ci d intru puterea cuvântăto- 
r ilo r-d e-D u m n ez eu , cea  de Duhul mişcată»475; iar 'apa' 
a tâ lc u it-o  ev an gh elistu l [însu şi]; că zicând Domnul că 
«ap a ce  i-o  vo i d a  Eu se  va face izvor de apă ţâşnitoare, 
sp re  v ia ţă  v eşn ică » 676 ş i altundeva [că] «cel ce crede în 
M in e  -  râ u ri de ap ă v ie  vor cu rge d in pântecele lui»677, 
[el678] z ice : « ia r a ce a s ta  [o] z icea despre Duhul pe Care 
av eau  s ă  î l  ia  cei ce  cred  în  E l; că  încă nu era Duh Sfânt, 
p e n tru  că  I isu s  în c ă  nu S e  slăvise»*7*. Cum  aşa, sfântul 
D u h  a  în cep u t oarecând  [a fi] şi până atund nu era? Nici
cu m ; ci, sp u n ân d  [evanghelistu l] că  'nu era', spune că în 
apostoli n u  era. Ş i, auzind [tu] pe 'S e  va face'6"0,  nu Π socoti 
[ceva] fă c u t ; p e n tru  că  [ceea ce] spune [e] că Se va face 
ce lu i c e  II v a  lu a , d u p ă cu m  şi D avid zice [că] «[mi] S-a 
f icu t  m ie  D u m n ezeu  spre adăpostire»“". Or, dacă apa ce 
au  a v u t-o  ap o sto lii în  e i înşişi [era] nefăcută şi fără-de-în
ce p u t -  [fiind ] că  era  [în su şi] sfântul D uh - ,  iar aceasta 
e ra  n u  fiin ţa , c i  h a ru l D u h u lu i, iar harul -  după [cum 
sp u n e] P ărin te le  cel cu  gura de aur6·2 -  [nu] este [altceva 
d ecât] lu crare , [înseam nă] atunci [că o] asemenea lucrare 
[este] fă ră -d e-în cep u t şi nefăcută, [doar] cei aflaţi sub ea

676 loan 4 ,14 . 677 Joan 7,38.
675 Evanghelistul, adică. 09 loan 7 ,39.
680 E vorba despre 'Apa' pe care o va da Domnul celui ce crede, adică
despre Duhul, fapt pentru care şi folosim aici majuscula.
**' Psalmii 93, 22. m Omilia 32 la loan 1, PG 59,183.
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λαμβανόντων ένεργείσθαι. Εί δέ καί τελευτήν ή μή 
λαμβάνουσιν ένταύθα, καί όπως έκάτερον αυτών, ή 
κατά τόν Σαούλ τε καί Δαυΐδ ιστορία δείκνυσιν ήμίν· 
ό μέν γάρ προεφήτευσε καί τοίς προφήταις έναρίθμιος 
ούκ έστι- τόν δέ Δαυΐδ έν τοίς προφήταις ή μετάνοια 
διετήρησεν. Αλλ' ώς έκ γεωμετρικού πορίσματος κάν- 
τεύθεν άναρχος ή τοίς άγίοις έγγινομένη πρός θεού 
ένέργεια  δείκνυται- τής γάρ τών μηδαμώς όντων 
προγνώσεως, μόνου τού είδότος πάντα πριν γενέσεως 
αύτώ ν άνάρχως ούσης, μεταλαγχάνουσιν οί ένθεοι 
προφήται. Τ ί ούν; Ή  πρόγνωσις ούσία τού θεού έστιν, 
ής μετέδωκε καί τώ Δαυίδ ό κύριος; Αλλ' ή τού θεού π ερί 

τίνος πρόγνωσις, κατά τόν μέγαν Βασίλειον, άναρχος 
μέν, ούκ άτελεύτητος δέ.

[47] Ο ράς όπόσαις βλασφημίαις οί τού Βαρλαάμ 
διά δο χ ο ι κ ινδυνεύουσ ι περιπείρειν εαυτούς; Ό δέ 
Βαρλαάμ φρονεί μέν τά αύτά- καί γάρ εκείνος έστιν ό 
γεύσας αύτούς τού θολερού τής κακονοίας νάματος· 
άμφότεροι γάρ ούχ ένα φύσει λέγουσιν άκτιστον θεόν, 
καθάπερ σέβομεν ήμείς, άλλ' έν άκτιστον, τήν ούσίαν 
τού θεού, ώς άν λέγειν έχοιεν, ότι ή θεοποιός χάρις τού 
θεού ή ύπερούσιός έστιν ούσία τού θεού ή κτίσμα. Οϋτω 
τούς προορισμούς, ούτω  τήν σοφίαν, τήν άγιότητα, 
τήν αγαθότητα, τήν θεότητα -  ά πάντα φύσει μέν οί 
άγιοι περί τόν θεόν φασι, καί άκτιστα ώς ούκ ούσίας, 
άλλ' ένεργείας θείας όντα (διό καί τούτων ύπερκείσθαί 
φ α σι κατ' ούσίαν τόν θεόν, ώς τών όνομαζομένων

“ ’ Adică: de geneza lor.
*** împotriva lui Eunomiu 4, PG 29, 680 B.
485 Varlaam şi Achindin, urmaşul său.
•“ Literal: spun, afirmă.
4,7Sau: substanţe divine.



luând început al faptului de a fi su b această lucrare; iar 
dacă iau aici -  sau nu [iau] -  şi sfârşit [al faptului de a se 
afla sub lucrarea aceasta] -  şi cum se întâm plă aceasta 
în fiecare caz -  ne-o arată istorisirea cea despre Saul şi 
David; că — [de prorocit] -  cel d intâi a prorocit, dar intre 
proroci nu se numără; pe când pe David pocăinţa l-a ţi
nut între proroci. [De]ci şi de aici se dovedeşte -  printr-o 
[simplă] demonstraţie matematică -  [cum că] fără-de-în- 
ceput [este] lucrarea ce se face de la Dum nezeu sfinţilor; 
că de [însăşi] cunoaşterea celor ce nicidecum nu sînt -  cea 
[proprie] singur lui Dumnezeu, Celui ce  ştie  toate mai 
înainte de facerea lor*83 — se împărtăşesc îndumnezeiţii 
proroci. Cum aşa, pre-cunoaşterea să îi fie oare fiinţă lui 
Dumnezeu, [fiinţă] pe care şi lui David să-i fi dat-o Dom
nul? [Bine,] dar pre-cunoaşterea lui D um nezeu despre 
ceva -  după [cum spune] marele V asile -  este (de bună 
seamă] fără-de-început, dar nu  (şi] fără-de-sfârşit- *.

[47] Vezi cu [ţeapa a] câte h u le  sînt în  prim ejdie a se 
străpunge pe ei înşişi urmaşii lui Varlaam ? Iar Varlaam 
aceleaşi [lucruri] le cugetă; că [doară] acela  este cel ce 
le-a dat să guste din apa tu lbu re a vrăjm ăşiei; că am ân
doi685 [acelaşi lucru îl fac, şi anum e] nu propovăduiesc** 
un [singur] Dumnezeu nezidit după fire, precum  [îl] cin
stim noi, ci un [singur lucru] nezidit, [şi anum e] fiinţa lui 
Dumnezeu, ca să aibă [ei apoi] cu m  spune că îndumne- 
zeitorul har [sau dar] al lu i D u m nezeu ori este fiinţa lui 
Dumnezeu cea mai-presus-de-fiinţă, ori este zidire. Aşa 
[ajung aceştia să spună că] p re-hotărârile  (dumnezeieşti] 
şi înţelepciunea [lui D u m n ezeu ] şi sfinţenia [Lui] şi bu
nătatea şi dumnezeirea -  p e  care , p e toate, sfinţii le spun 
[a fi] împrejurul lui Dumnezeu şi [a fi] nezidite, ca fiind 
nu fiinţe dumnezeieşti*®, ci [du m nezeieşti] lucrări (fapt
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τό ύπερώνυμον, καί τών αίτια τών τό αίτιον, καί τών 
μεθεκτών τό ύπέρ μετοχήν παντάπασιν ύπαρχον, καί 
τών αρχών τό ύπεράρχιον) -  αύτοί δέ κτίσμα τούτων 
έκαστον, εί μή ούσίαν αύτό φαίμεν, άποφαίνονται, 
καί ώ ς άκτιστα ταύτα λεγόντων ήμών κατηγορούσιν. 
ΌμοΑογούσι μέν ούν άΛλήλοις ούχ ένα θεόν άκτιστον, 
τήν τε φύσιν καί όσα κατά φύσιν έπεται αύτφ, άλλά 
τήν ούσίαν μόνην είνα ι άκτιστον ίσχυριζόμενοι. 
Βουλόμενος δ ' έκείνος κλέψαι τούς άκούοντας, χάριν 
θεού περιφραστικώς είρήσθαι τφ  σοφφ Μαξίμω τόν 
θεόν φησι καί διά τούτο ταύτην προσειρήσθαι άκτιστον. 
Ή μείς δέ έρούμεν ότι, εί καί τούτ' ήν, άπόδειξις άν ήν, 
ότι τών περί θεόν ή χάρις αύτη, άΛλ' ούκ ούσία τού θεού. 
Πάσα γάρ περίφρασις, ώς καί αύτό τούνομα ταύτης 
μαρτυρεί τοΐς έπαΐουσιν, έκ τών περί αύτό έκαστου 
γίνεται. Έ κεί δέ ούκ ένι περιφραστικώς δέξασθαι· 
κα ί γάρ πρόσκειται τό είναι ταύτην έκ θεού. Κοινής 
ούν καί μιάς ύπαρχούσης χάριτος Πατρός, Τίού καί 
Πνεύματος, καί μάλιστα καθ' ήν ή θέωσις τελείται, ό

688 Altfel zis: că şi pe acestea le transcende Dumnezeu.
“ ’ Pentru lim pezirea acestui din urmă aspect, vezi întrebarea -  şi 
răspunsul -  din Epistola a  IX’  (către Gaius) a lui Dionisie Areopagitul, 
atât de des dtată de autorul nostru.
690Adică antiisihaştii.
m  Vezi înşiruirea de mai sus: pre-hotărârile, înţelepciunea etc.
492Sau: după fire, adică -  aşa zicând -  din unghiul parametrului 'fire', 
‘“ «câte -  prin  fire -  urm ează Lui»: atributele Sale consecven(iale, 
însuşirile inerente firii Sale.
684«toată perifraza»: perifraza, oricare ar fi ea.
495 Amintim că perifraza (περίφρασις), adică drcumlocutîunea, îşi trage 
numele de la περί (împrejur) şi φράσις (vorbire).
•“ «acolo»: în formula(rea] lui Varlaam, cum că ‘harul lui Dumnezeu'este 
o  menţionare perifrastică a lui Dumnezeu.
m  Afirmând perifraza harul lui Dumnezeu-Dumnezeu, Varlaam afirma -  
filologic vorbind -  faptul că Dumnezeu are ceva împrejurul său, ceva prin
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pentru care spun că, după fiinţă, Dumnezeu este mai pre
sus şi faţă acestea4* , ca ceea-ce-este-mai-presus-de-nume 
faţă de cele ce sînt numite, şi ca ceea-ce-este-pricinuitor 
faţă de cele ce sînt pricinuite, şi ca ceea-ce-este-cu-to- 
tul-mai-presus-de-împărtăşire faţă de cele împărtăşi
te [zidirilor], şi ca ceea-ce-este-mai-presus-de-început/ 
de-principiu faţă de începuturi/principii*") -  [aşadar] ei"' 
declară că, de nu spunem că [este] fiinţă, [atunci neapă
rat că] zidire este fiecare dintre acestea691, învinuindu-ne 
[deci] de faptul că spunem că acestea sînt nezidite. Aşa
dar, îşi dau întreolaltă mărturie, susţinând nu un [sin
gur] Dumnezeu nezidit cu firea"2 şi cu toate câte -  prin 
fire-urm ează Lui695, d  [susţinând] că [lucru] nezidit este 
doar fiinţa [dumnezeiască]. Şi voind acela să îi păcălească 
pe cei ce îl ascultă, spune că [nu altcum decât] perifras
tic L-a numit înţeleptul Maxim pe Dumnezeu 'har al lui 
Dumnezeu' şi că [doar] pe motivul acesta i-a zis 'necreat' 
harului. Dar noi spunem că şi de-ar fi aşa, ar fi tot dova
da faptului că harul acesta este nufiinţa lui Dumnezeu, ci 
[ceva] împrejurul lui Dumnezeu; [aceasta] pentru că toată 
perifraza6’4 -  după cum însuşi numele ei mărturiseşte 
celor ce iau aminte -  se face [tocmai] din cele dimpreju- 
rul oricărui [lucru]695; or, acolo696 nu poate fi admisă pe
rifrastic [expresia 'harul lui Dumnezeu'], că ar însemna 
[tocmai] că harul este din Dumnezeu*7. Obştesc*" şi unul 
fiind -  apoi -  harul [adică darul] Tatălui şi Fiului şi Du
hului, [cel] după care699 se şi săvârşeşte îndumnezeirea

care El poate fi numit perifrastic. Spunând aşadar Varlaam ci 'harul lui
Dumnezeu' e numire perifrastică a Lui, nu făcea decât să afirme cS harul
lui Dumnezeu este împrejurul lui Dumnezeu; afirma, adică, paradoxal,
tocmai lucrul pe care voia să îl combată.
““ Comun, adică.
699 «după care»: prin care.
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χάριν θεού περιφραστικώς τον θεόν είπών, τόν έν τρισί 
γνωριζόμενον ύποστάσεσι περιφραστικώς έδήλωσε. 
Πώς ούν ή τριάς έκ τού θεοϋ; Ό  γάρ Πατήρ αναίτιος· 
καί ούτος μόνος αίτιος ούδαμόθεν υφιστάμενος. Ό  δέ 
Βαρλαάμ διά τής τοιαύτης έξηγήσεως καί έτερον ήμΐν 
εισάγει- τή γάρ αύτή διανοία πρότερος χρησάμενος καί 
ταϊς αύταϊς άτοπίαις περιέπεσεν.

[48] Ei δέ διατείνεται τιάλιν ή του Βαρλαάμ έκείνου 
διαδοχή τόν Υιόν είναι μόνον ή τό Πνεύμα τό άγιον τήν 
άεί ούσαν έκ θεού χάριν, δ ι' ήν καί τούς μετά Χριστόν 
έν έαυτοίς οίκούντά τε καίζώντα κατά Παύλον έχοντας 
αύτόν άκτιστους είρηκεν ό πολύς τά θεία Μάξιμος, πώς 
ό Υιός αύτός έν Εύαγγελίοις τοίς άγαπήσασιν αύτόν 
καί άγαπηθεϊσιν ύπ ' αυτού μετά τού Πατρός ήξειν 
έπαγγέλλεται καί μονήν ποιήσειν παρ' αύτοϊς; Ού μην, 
άλλ' εί καί τόν Υιόν δοίημεν μόνον ένοικεΐν, μεθέξεως 
ούσης τής τοιαύτης ένοικήσεως—ού γάρ ώς άπανταχού 
έστιν ό πληρών τά πάντα κατ' ούσίαν, οϋτω καί έν τοίς 
άγίοις—άμεθέκτου τής ούσίας ούσης τού υιού, λείπεται 
κάνταύθα τήν χάριν είναι τήν μετεχομένην, δηλονότι 
τήν θεοποιόν ένέργειαν. Ταύτην άρα θείαν καί άκτιστον 
καί άεί ούσαν έκ τού άεί όντος ό άγιος προσείπεν.

700 Dacă 'harul lui Dumnezeu' indică perifrastic pe Dumnezeu, atunci indi
că perifrastic Treimea; dar, fiind vorba de perifrază, se impune -  cum am 
văzut -  ca harul lui Dumnezeu să fie din Dumnezeu; prin urmare, se ajunge 
la a afirma că Treimea este din Dumnezeu, c eea  ce este aberant, pentru că 
Tatăl -  ca Nepridnuit/Necauzat -  nu îşi ia fiinţa din nimic altceva sau din 
nimeni altcineva. Mai mult, ar apărea încă o realitate necauzată, afară de 
Ipostasul Tatălui şi anume acel 'Dumnezeu' din care este Treimea.
701E vorba de tâlcuirea lui Varlaam la spusa sfântului Maxim.
702 Literal: succesorii, descendenta.
703 Adică: nu Treimea întreagă, ca mai sus.
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[noastră], numind cineva perifrastic pe Dumnezeu 'ha
rul lui Dumnezeu', [înseamnă neapărat că] L-a indicat 
perifrastic pe [nimeni altul decât pe Dumnezeu] Cel cu
noscut [a fi] în trei Ipostasuri; cum aşadar [e cu putinţă 
ca] Treimea [să fie] din Dumnezeu, de vreme ce Tatăl este 
nepricinuit şi singur [El este] pricinuitor nesubzistând 
de nicăieri [altundeva]700? Că, printr-o astfel de tâlcuire™, 
Varlaam dă loc şi altuia [nepricinuit]; că el fiind cel dintâi 
care a înţeles astfel [cuvintele dumnezeiescului Maxim], 
tot el este cel dintâi care a şi căzut în astfel de aberaţii.

[48] Iar dacă prăsila lui Varlaam702 stăruie, iarăşi, [cum] 
că doar Fiul sau [doar] Duhul sfânt503 este harul -  cel pu- 
rurea-fiitor din Dumnezeu -  datorită căruia Maxim cel 
mult [ştiutor] în cele dumnezeieşti i-a numit 'nezidiţi' şi 
pe cei de după Hristos, [şi anume pe cei] care îl au -  după 
[cum spune] Pavel -  locuind şi trăind în ei înşişi™*, cum 
de Fiul însuşi făgăduieşte celor ce îl iubesc pe El şi sînt 
iubiţi de către El, în Evanghelii, că va veni [dimpreună] 
cu Tatăl şi [că] îşi vor face sălaş la ei? Dar, fie, să zicem 
că doar Fiul sălăşluieşte [în ei]; împărtăşire fiind o astfel 
de sălăşluire (că nu în chipul în care este [de faţă] pre- 
tutindenea Cela ce -  după fiinţă -  pe toate le plineşte, 
nu tot aşa este [El] în[lăuntrul] sfinţilor]705), [dar] fiinţa 
Fiului fiind neîmpărtăşibilă, [atunci nu] rămâne [decât] 
că tot harul este ceea ce se împărtăşeşte [sfinţilor], adică 
lucrarea cea îndumnezeitoare; prin urmare, pe aceasta 
a numit-o sfântul 'dumnezeiască' şi 'nezidită' şi 'puru- 
rea-fiitoare din Cel pururea-fiitor'.

701 Galaleni 2,20.
705 Fiul -  după fiinţă -  este pretutindenea şi toate le plineşte; pe când, în 
sfinţi, El este prezent după lucrare.
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(49] ΑΑΑά και ή τού πανταχού παρόντος έλευσις τί 
αν εϊη άλλο ή φανέρωσις άποκαλυπτομένου τοίς άξίοις 
μυστικώς; Ού γάρ άλλοσε άλλοθεν ήξει ή πανταχού 
παρούσα δύναμις, ούδέ μενεΐ που ή μηδαμού. Αλλά 
τούτο έλευσίς έστι πρός ημάς έκείνου καί μονή, ή πρός 
αύτόν ημών δι' άποκαλύψεως άνοδος. Αποκαλύπτεται 
δέ καί φανερούται τίς; Ή ούσία τού θεού; Απαγε. 
Τοιγαρούν ή χάρις έστι καί ή ένέργεια τού Πνεύματος, 
δι' ής έπιφαίνεται καί ένοικεΐ τοίς άξίοις ό θεός. Χάριν 
μέν ούν θεού περιφραστικώς φαίη άν τις τόν έν τρισίν 
ύποστάσεσι προσκυνούμενον θεόν, άλλ' ούκ έπειδάν 
προσκέηται τό είναι ταύτην έκ θεού. Καί χάριν δέ Τίού 
τόν Τίόν λέγε ιν περιφραστικώς, καί χάριν Πνεύματος τό 
Πνεύμα, τό προσιστάμενον ούδέν. Έπεί καίΓρηγορίων ό 
θεολογικώτατος Εύαγρίω γράφων άπεστάλθαι, φησίν, 
εις ήμάς παρά τού πατρός «δίρρυτόν τινα τήν νοητήν 
χάριν τού τε Τ ίού καί τού Πνεύματος». Καί γάρ, ώς ό 
αύτός αύθις έκεΐ μικρόν άνωτέρω φησίν, «ή δίδυμος 
αύτη τού Πατρός άκτίς καί μέχρις ημών διακονεΐται τής 
άληθείας τό φώς καί τώ πατρί συνήνωται»· κοινά γάρ 
αύτοίς τά πρός ήμάς δόματα. Χάριν δ' έκ θεού τόν Τίόν 
όνομάζειν ή τό Πνεύμα τό άγιον ού τών έν ύποστάσει 
τούτων έκάτερον ιδία προσκυνούντων έστίν. Οί τοίνυν

’“ Sau: a  ceea ce se descoperă. 
m Ioan 14, 23.
**  Harul, adică.
’wCi pentru motivul tocmai arătat: pentru că nu altcum decât prin harul 
Său ni Se arată nouă Dumnezeu] nostru.
710 «har înţeles»: netrupesc, ce cade sub simţirea minţii, nu sub simţurile 
trupeşti.
7,1 Grigorie al Nyssei, Epistola 26 (Către Eoagrie), PG 46,1108 A.
712A id  geamănă înseamnă bifurcată, ca în expresia pom geamăn (pom care 
are două tulpini, crescute din aceeaşi rădăcină; vezi Dicţionarul Limbii 
Române Literare Contemporane, Bucureşti 1955-1957).
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[49] D ar şi venirea [aceasta, a] Celuia ce pretutindenea 
este, ce  alta ar [putea] fi decât arătare a Celui ce Se desco
peră™6 în  taină celor vrednici? Că [doar] nu va veni [mu- 
tându-se] dintr-un loc intr-altul puterea ce pretutindenea 
stă de faţă, nici nu va răm âne undeva [ea,] cea care nică
ieri [nu e  circum scrisă], ci [nu altceva decât] aceasta este 
venirea Lui la noi şi rămânerea707, [şi anume] suirea noas
tră la E l, prin  descoperire. Şi cine se descoperă şi se arată? 
F iin ţa  lu i D um nezeu? Ferească [Sfântul]! Prin urmare, 
h a ru l [ad ică  d area] şi lucrarea Duhului este cea prin 
care S e  arată D um nezeu celor vrednici şi Se sălăşluieşte 
în  e i; aşadar, ar putea numi cineva perifrastic 'harul lui 
D um n ezeu ' pe D um nezeul Cel în trei Ipostasuri închinat, 
d a r nu  pentru  faptul că acesta'’  este din Dumnezeu” . Şi 
n im ic  nu  n e  îm p ied ică  să num im  'harul Fiului' pe Fiul 
[însuşi] şi 'harul D uhului' pe Duhul [însuşi]; că şi preacu- 
vântătorul-de-D um nezeu dintre [numiţii cu numele de] 
G rig o rie , scriin d  lu i Evagrie, z ice că ni s-a trimis de la 
Tatăl « înţeles har710 -  în-două-mătd-curgător -  al Fiului şi 
al D u hulu i»7" ;  pentru că, aşa cum însuşi -  puţin mai sus -  
sp u n e  aco lo , «această geam ănă712 rază a Tatălui şi până 
la  n o i [coborân d] slu jeşte lum inii adevărului, şi Tatălui 
îi e s te  u n ită»713; că obşteşti714 Le sînt Acestora·1' darurile 
ce le  că tre  noi. A  num i, însă, 'h ar de la Dumnezeu' pe Fiul 
o ri p e D u hu l -  [lucru l acesta] nu este [propriu] celor ce 
se  în ch in ă  F iecăru ia  dintre Ei [doi] în  ipostas propriu71*.

m ldidem, PG 46,1105 D: «precum razele luminii, având dupâ fire ncim-
părţita relaţie reciprocă, nici de lumini nu se despart, nici nu sc taie una
de alta, şi aduc până la noi darul luminii, în acelaşi chip şi Mântuitorul
nostru şi Duhul sfânt -  această geamănă rază a Tatălui -  şi până la noi
(coborând] slujeşte luminii adevărului, şi Tatălui ti este unită».
714 Comune, adică.
715 «Acestora»: Fiului şi Duhului.
7I* Adică: celor ce socot că Fiul şi Duhul sînt ipostasuri distincte.
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τούτο φανερώς λέγοντες έν τφ  Πατρΐ μόνψ καθ' 
έαυτόν ύφεστώτι ταύτ' ένορώσιν, οίόν τινας δυνάμεις 
ένυπαρχούσας οϋχ ύφεστώσας. Εί γάρ κατ' αυτούς ό 
Πατήρ έστι μόνος εξ ού ή χάρις, ό Υιός ούχ έ'ξει τήν 
αύτήν χάριν, ώς έξ ήλίου άλλος ήλιος είναι, κατά πάν
τα ώσαύτως εχων τφ γεννήσαντι, χάριτι καί δόξη καί 
λαμπρότητι καί πάσι τοίς περί αύτόν θεωρουμένοις, 
άλλ' «οϊόν τις άκτίς έσται, καί τό Πνεύμα οΐον αύγή, 
ώς έκ μεγάλου καί μείζονος καί μεγίστου τήν τριάδα 
συνίστασθαι», ό  κατά τόν θεολόγον μέγαν Γρηγόριον 
σαφώς έν τοις Απολιναρίου γέγραπται λόγοις.

[50] Ή μίν δέ περί θεολογίας τήν άρχήν λόγος ήν 
ούδείς, άλλά πρός τόν εις τό φώς τής θεωρίας ύβρίσαν- 
τα τοίς ύπό τών πατέρων είρημένοις προσφυώς έχρη- 
σάμεθα, δεϊν είναι φυλάττειν έκατέραν έπί τών οικείων 
όρων είδότες, καί θεολογεΐν ιδία καί περί άποκαλύψεως 
γράφειν ώς παρελάβομεν. Ό  δέ τό διαφέρον αύτών άν- 
τιπεριστήσας εις άντιπάλους τάς μοίρας, καί ούτως άλλή- 
λαις έκπολεμώσας, θατέρα κατά τής έτέρας έχρήσατο, 
μηδ' έτέρα φυλάξας τό άσφαλές. Ταϋτ' άρα καί παρ' 
ήμών έξεληλεγμένος συνοδικώς αύτός έαυτόν ύπ' αισχύ
νης ύπερόρισν άποδείκνυσιν. Ό  δέ μετά τήν εκείνου φυ
γήν, Βαρλαάμ άλλος ήμίν άναδειχθήναι φιλοτιμούμενος,

7,7Literal: «din Care este harul». ^  Altfel zis: Lumină din Lumină. 
ri,Grigorie Teologul, Epistola 101, PG 37,192 B: «A alcătui Treimea dintru 
un mare şi un mai-mare şi un prea-mare, ca dintru o auroră şi o razi şi un 
soare, [şi anume] din Duhul şi Fiul şi Tatăl (cum scrie limpede în cuvintele 
aceluia) -  este [de bună seamă o] scară a divinităţii, care [insă] nu urcă la 
cer [pe om], d  [îl] coboară din cer».
'“ Cele două sînt, desigur, θεολογία (teologia, cuvântarea de Dumnezeu) 
şi θεωρία (theoria, vederea [dumnezeiască]).
721 Literal: trebuie să o  păzim a fi în hotarele ei.
m  Această 'teologhisire de sine' poate însemna şi 'strict a teologhisi' şi 
'a  teologhisi aparte', de la tine însuţi, a expune «socotinţele tale»; vezi 
Palama III, GA, p. 105.
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Aşadar, cei ce spun făţiş lucrul acesta îi consideră |a fi] in 
Tatăl (pe Care, doar pe El, îl socotesc (ei] a subzista de Sine) 
ca pe nişte puteri în El existente, nu subzistente [de sine, ca 
ipostasuri). Că dacă, după [cum spun] ei, singur Tatăl este 
Cel din Care vine harul717, [atunci] Fiul nu va avea acelaşi 
har [cu Tatăl], încât să fie [şi El| alt Soare din Soare"', [adică] 
întru toate întocmai Născătorului (cu harul şi cu slava şi cu 
strălucirea şi cu toate cele văzute [cu mintea] împrejurul 
Lui), ci va fi [doar] ca o rază, iar Duhul [doar] ca o auroră, 
încât Treimea va fi alcătuită dintru un mart şi un mm-marr şi 
un prea-mare, cum limpede scrie marele de-Dumnezeu-cu- 
vântător Grigorie în cuvintele către Apolinarie” .

[50] Iar nouă, la început, cuvântul nu ne-a fost câtuşi de 
puţin despre teologie, d  -  către cel ce ocăra lumina vederii 
[dumnezeieşti] -  ne-am  slujit, în chip potrivit, de cele spuse 
de către Părinţi, ştiind [noi] că  pe fiecare [dintre acestea 
două720] trebuie a o păzi în hotarele ei™ şi a teologhisi de 
sine722 şi a scrie despre [dumnezeiasca] descoperire precum 
am primit [de la Părinţi]725. Pe când el, punându-le -  pe te
meiul deosebirii lor -  în  tabere potrivnice şi asmuţindu-le 
astfel întreolaltă, se  slu jeşte de una împotriva celeilalte, 
pe niauna nem aisocotindu-o sigură. Aşadar, de [lucrurile) 
acestea dat fiind  e l în  vileag şi de către noi în faţa sino
dului, a plecat -  de ruşine -  din hotarele noastre. Iar cel 
ce -  după plecarea aceluia -  s-a ambiţionat a ni se arăta alt 
Varlaam724, aţi văzut -  iarăşi -  în  cât de mari aberaţii cade. 
Ded, spre a fi cu adevărat alt Varlaam şi a nu-i lipsi nimic 
din mârşăvia aceluia, de vrem e ce, spunând adevărul, nu

723 Aceste două aspecte se regăsesc -  pare-se - în întrebarea din debutul
Triadei 1,2; «pe de o parte, să îmi spui şi [căţel <*va din socotinţele tale in 
privinţa [spuselor] acestora, iar, pe de alta, să îmi adaugi şi cele socotite 
de sfinţi despre acestea» (Palama III, GA. p. 105).
”·  «alt Varlaam»; al doilea Varlaam, Varlaam de al doilea.
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τηλικούτοις αύθις, ώς όράτε, περιπίπτει τοίς άτοπήμα- 
σιν. 'Ίνα τοίνυν άΛΛος εκείνος ακριβώς είη τής εκείνου 
κακοτεχνίας μηδέν έΛΛείπων, έπεΐ τάληθή λέγων ούκ 
αν ΐσχυσε κατηγορείν ήμών, πρός τό ψεύδος άπείδε καί 
τάς συκοφαντίας, εστιν ά τών ήμετέρων γραμμάτων πα- 
ρασπάσας καί πολυτρόπως κακουργήσας ύφαιρέσεσί 
τε καί προσθήκαις καί παρεξηγήσεσι, τά αύτά τώ Βαρ
λαάμ άντικρυς λέγων καί ποιών, 7ΐλήν όσον έκεϊνος μέν 
μετά τήν προτέραν σύνοδον νώτα δούς εύθύς ούκέτ' εγνω 
δείν άναισχυντείν, ούτος δέ διά τής εις τέλος άναιδείας 
άνύσειν ήλπισέ τι. Καί δευτέρας γάρ δι' αύτόν γεγονυί- 
ας επί τοίς αύτοίς συνόδου καί τά αύτά τή προτέρα προ- 
σαποφηναμένης, αύτού τε δημοσία παρά τε τού θειοτά- 
του πατριάρχου καί τών προεστηκότων τών πολιτικών 
πραγμάτων, αύτών τε τών καθολικών κριτών μετά τούς 
ελέγχους έπιτιμηθέντος, ώς καί τόν δήμον ίδόντα κατ' 
αύτού χωρήσαι, καί παραιτουμένων έστιν ών τών ήμετέ
ρων ύπέρ τούτου μόλις άποσχέσθαι, τοσούτων γεγονό
των ύπέρ άληθείας κατ' αύτού, μάλλον δέ ύπέρ αύτού, 
αύτός τών αύτών αύθις άνερυθριάστως έχεται φωνών.

[51] Ημών ούν λεγόντων ώς ή τής θεώσεως χάρις 
έστιν ότε καί θεότης παρά τών πατέρων λέγεται, έπεΐ 
καί θεοί άπό ταύτης οι ταύτης εύμοιρήσαντες τής 
χάριτος, αύτη δέ ούτε ούσία τού θεού έστι κατ' αύτούς 
εκείνους τούς πατέρας ούτε άγγελος ούτε τι τών τήν 
χάριν δεχόμενων—χάρις γάρ καί θεοποιός δωρεά έστι 
τού Πνεύματος—, τούτο τοίνυν ήμών λεγόντων, έκείνος 
στρεβλώ ν τε καί παρεξηγούμενος καί κακοτρόπως 
παραθύρων τήν εύσεβή τών γεγραμμένων διάνοιαν, δύο

725 Calomniilor, adică. ’“ Omisiuni, adică.
727 Adică: mergând -  cu neruşinarea -  până la capăt.
’“ Literal: public.
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ne putea învinovăţi, s-a dedat minciunii şi mincinoaselor 
defăimări725 [şi] duntind scrieri de-ale noastre şi în fel şi 
chip stricându-le, prin scoateri726 şi adăogiri şi răstălmăciri, 
întocmai aceleaşi [lucruri] cu Varlaam făcând şi zicând, 
fără numai că acela -  luând-o la sănătoasa numaidecât 
după întâiul sinod -  nu ştiu să îi mai fi dat înainte cu neru- 
şinările, pe când acesta a nădăjduit că [poate] va dobândi 
ceva prin desăvârşita neruşinare737. Că şi al doilea sinod 
făcându-se din pricina lui, în privinţa aceloraşi [chestiuni], 
şi aceleaşi [lucruri] cu [sinodul] cel dintâi şi mai limpede 
vădindu-le, iar el -  după dovediri -  fiind osândit obşteş- 
te728, [şi anume] de către preadumnezeiescul patriarh şi de 
dregătorii ce erau de faţă şi de înşişi judecătorii generali77*, 
[ba] ştiind că şi poporul s-a pornit asupra lui şi [că] abia s-a 
stăpânit, rugat de unii dintre ai noştri, atâtea deci făcân- 
du-se pentru [apărarea] adevăr[ului] împotriva lui7’0 (sau, 
mai bine zis, în favoarea lui), [ei bine] el -  fără ruşine -  de 
aceleaşi ziceri se ţine.

[51] Zicând noi, aşadar, că hanii îndumnezeirii Părinţii 
îl numesc uneori şi '[în]dumnezeire', de vreme ce [nu alt
ceva decât] dumnezei sînt cei ce au parte de harul acesta, 
iar că acesta nu este nici fiinţa lui Dumnezeu (după [cum 
spun] înşişi Părinţii aceia), nid înger/sol, nid alta din cele ce 
primesc harul, pentru că [nu altceva decât] har [adică dar] 
este, şi dare îndumnezeitoare a Duhului -  aşadar, aceasta 
zicând-o noi, acela, strâmbând şi răstălmăcind şi fin chip] 
rău siluind bine-dnstitorul cuget7” al celor scrise [de noi], 
ne defaimă în chip mincinos cum că cinstim doi dumnezei 
şi două dumnezeiri şi, nesocotind el -  limpede -  zicerile Pă
rinţilor, ca să îi păcălească pe ceilalţi, punându-ne pe noi ca

739 Echivalentul -  oarecum -  ai actualilor preşedinţi ai curţii de apel.
730împotriva lui Achindin. 531 Adică Înţeles'.
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σέβειν ή μάς θεούς καί θεότητας συκοφαντεί, και τάς τών 
πατέρων αυτός σαφώς άθετών φωνάς, ώς τούς άλλους 
λήσων, καθάπερ τι προσωπεϊον ημάς τής οικείας πρός 
εκείνους άθετήσεως προβαλλόμενος, έκών ήμών τούτο 
καταψεύδεται. Μή γάρ ού τοίς οίκείοις ήκουσεν ώσ'ιν 
ήμών επί στόματος φερόντων τήν καλήν ομολογίαν, 
ήν καί σύμβολον εύσεβείας οϊ πατέρες προσηγόρευσαν, 
ώς ίκανόν δείγμα τών ένα σεβόντων θεόν καί μίαν 
προσκυνούντων θεότητα έν τρισίτελείαις ύποστάσεσιν; 
Αλλ' ώς έοικεν οί πρόσφατοι θεοφάντορες ούτοι ούκ 
αληθούς τούτο θεοσεβείας σύμβολον ήγούνται.

[52] Τί δέ; Ού δύο φύσεις, θελήσεις τε καί ένεργείας 
δοξάζοντας ήμάς ϊσασιν έπί Χριστού; Εί τοίνυν ή μία 
έφ' έκάστου τούτων άνθρωπεία έστί, καί μία τοιγαρούν 
ύπολέλειπται θεία. Πώς ούν ούχ ένα σέβομεν θεόν οί 
μίαν σέβοντες θείαν φύσιν καί θέλησιν καί ενέργειαν; 
Τί δέ; Μή εις άλλον θεόν έβαπτίσθημεν ή ούτοι οί καινοί 
κατήγοροι; Η μ είς  δέ καί βαπτίζομεν. Ή  τοίνυν καί 
ήμεϊς ένα σέβομεν θεόν, εις όν βεβαπτίσμεθά τε καί 
βαπτίζομεν κατά τήν έκείνου μεγαλοδωρεάν, ή ούδ' 
ούτοι ένα σέβουσι θεόν. Ούτως οί χριστιανοκατήγοροι 
αύτοκατήγοροί είσι. Χρήν δέ ήμάς τούτο λέγειν, ότι δύο 
θεούς σέβομεν καί δύο θεότητας δοξάζομεν έκατέρου 
τούτω ν μίαν, καί ούτως άν ήμεν ύπεύθυνοι δικαίως 
τή κατηγορία. Έ ω ς δ ' άν ήμεϊς μή τοιαύτα λέγωμεν, 
εκείνω ν ά π τεται δικαίω ς τών τά τοιαύτα οϊκοθεν 
λεγόντων τό τοιούτο έγκλημα, ούχ ώς συκοφαντούν- 
των μόνον, άλλ' ώς καί τά εύσεβή δόγματα περιτρεπόν- 
των. Αλλά τούτων μέν άλις. Έπί δέ τήν προτεθειμένην 
άκολουθίαν τόν λόγον έπανακτέον.

711 Sau: suficientă dovadă.
?®Sau: la fin ii dintâi al argum entaţiei.
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pe o  mască a nesocotirii acelora de către el, într-adins minte 
asupră-ne [spunând] lucrul acesta. Că doar nu cu urechile 
lui a auzit din gura noastră mărturisirea cea bună, pe care 
părinţii [sinodului] au numit-o şi simbol al bunei-dnstiri [de 
Dumnezeu], ca pe un îndestulător semn™ al celor ce cinstesc 
un singur Dumnezeu şi se închină unei singure Dumneze
iri în trei Ipostasuri desăvârşite? Dar, pe cât se pare, aceşti 
nou iviţi arătători-de-Dumnezeu nu socotesc [mărturisirea] 
aceasta [drept] simbol al adevăratei cinstiri-de-Dumnezeu.

[52] Cum aşa, nu ne ştiu [pe noi] a cugeta [şi a slăvi] in 
Hristos două firi şi voi şi lucrări? Deci, dacă una din fiecare 
dintre [cele cuprinse în perechile] acestea este cea omeneas
că, nu rămâne decât că cealaltă -  [tot] una, aşadar -  este 
dumnezeiască. Cum, dar, nu cinstim un singur Dumnezeu, 
de vreme ce cinstim o singură fire dumnezeiască şi [o sin
gură] voie [dumnezeiască] şi [o singură] lucrare [dumneze
iască]? Cum aşa, oare noi ne-am botezat in alt Dumnezeu 
decât pârâşii aceştia cei noi? Noi însă [nu doar că ne-am 
botezat, dar] şi botezăm. Aşadar, ori şi noi [-  nu doar ei -] 
cinstim un singur Dumnezeu, pe Cel întru Care ne-am bo
tezat şi [şi] botezăm, după darul cel mare al Aceluia, ori 
n id  aceştia nu cinstesc un singur Dumnezeu. Aşa [se face 
că] pârâşii creştinilor sînt [de fapt] pârâşi loruşi. Că de am 
fi zis că cinstim doi dumnezei şi slăvim două dumnezein, 
[şi anume] pe a fiecăruia dintre [doi dumnezeii] aceştia, 
[atunci] pe drept am fi fost vrednici de învinuire. Dar câtă 
vreme noi nu spunem unele ca acestea, [atunci] pe cei ce 
de la sineşi spun unele ca acestea îi atinge, pe drept cu
vânt, asemenea pâră; şi nu doar pentru că defaimă in chip 
m incinos [pe alţii], d  şi pentru că răstoarnă dogmele cele 
bine-dnsti toare. Destul, însă, cu acestea; să întoarcem, dar, 
cuvântul la curgerea de mai înainte hotărâtă7®.
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